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LITERATUR- UND ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS 


A. Redaktionen und kurze prosaische und metrische 
Sammlungen der Sprüche der sieben Weisen: 


Ald. = recensio Aldina, ed. Io.C. Orellius, Opuscula Graecorum vete- 
rum sententiosa et moralia, I, Lipsiae 1819, 146-150 

Auson. Lud. = Ausonii Ludus septem sapientium, in: The Works of 
Ausonius. Edited with Introduction and Commentary by R.P.H. 
Green, Oxford 1991, 184-192 

[Auson.] Sent. = Pseudo-Ausonii septem sapientum sententiae septenis 
versibus explicatae, in: Publilii Syri sententiae. Ad fidem codicum 
optimorum primum recensuit E. Wölfflin, Lipsiae 1869, 149-152; W. 
Brunco, Zwei lateinische Spruchsammlungen, Progr. Bayer. Stu- 
dienanstalt Bayreuth 1885, 37-44; Neuausgabe von R.P.H. Green 
(s. Auson. Lud.), 674-676 

Boiss. Anecd. Gr. = J.F. Boissonade, Anecdota Graeca e codicibus re- 
güs, I, Parisiis 1829 (ND Hildesheim 1962), 143 (Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις 
ὦ} und 144 (Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα). Die Titel habe 
ich jeweils dem Cod. Par. Gr. 1630 entnommen; anders bei Boisso- 
nade. Bei der ersten Sammlung zitiere ich nach dem incipit, da es 
ein Titel im Cod. fehlt 

Byz. = recensio Byzantina in versibus, ed. E. Wölfflin, Sprüche der 
sieben Weisen, Sitzungsber. d. philos.-philol. u. hist. Cl. d. Bayer. 
Akad. d. Wissensch., 1886, 287-298. Neuausgabe von lo. Stanjek, 
Quaestionum de sententiarum septem sapientium collectionibus 
Pars I, Vratislaviae 1891 

Convivium M. Tulli (Conv.), ed. L. Traube, Das Gastmahl des Cicero, 
in: Rheinisches Museum für Philologie, N. F. 47, 1892, 566-568 

Demetrius, in: Ioannis Stobaei Anthologium 3, 1, 172, ed. O. Hense, 
Berolini 1894, 111-125 

Diog. L. = Diogenis Laertii vitae philosophorum, ed. H.S. Long, |, 
Oxonii 1964 

Gualt. Burl. = Gualteri Burlaei Liber de vita et moribus philosophorum 
mit einer altspanischen Übersetzung der Eskurialbibliothek, her- 
ausgegeben von H. Knust, Tübingen 1886 

Hygin. Fab. = Hygini Fabulae recensuit, prolegomenis commentario ap- 
pendice instruxit H.I. Rose, Lugduni Batavorum 1933, 144f.; A. 
Riese, Anthologia Latina, I, 2, Lipsiae 1906, 330 (Nr. 882) 

Laur. = recensio Laurentiana, ed. F. Schultz, Die Sprüche der Delphi- 
schen Säule, Philologus, 24, 1866, 193-226 (Text auf S. 215-216) 
Luxor. = Luxorii Carmen 65.: De sententiis septem philosophorum di- 
stichi, ed. M. Rosenblum, Luxorius. A Latin Poet among the Van- 
dals, New York and London 1961, 148-150 und 226-228; D.R. 


Redaktionen und kurze Sammlungen xl 


Shackleton Bailey, Anthologia Latina. I, 1, Stutgardiae 1982, 272f. 
(Nr. 346) 

Milet. = inscriptio Miletopolitana, ed. H. Diels, in: Sylloge inscriptio- 
num Graecarum? Nr. 1268, 1920 (ΝῺ Hildesheim 1960). Neuausgabe 
von E. Schwertheim, Die Inschriften von Kyzikos und Umgebung, 
2, Bonn 1983, Nr. 2 (Inschriften griech. Städte aus Kleinasien 26) 

Mon. = recensio Monacensis; Text auf S. 363-434 der vorliegenden 
Arbeit 

P. ΑΒ. = P. Univ. Athen. 2782 (saec. I/II p. Chr. n.), ed. A.N. Oiko- 
nomides, The lost Delphic inscription with the commandments of 
the Seven and P. Univ. Athen. 2782, in: Zeitschrift für Papyrologie 
und Epigraphik, 37, 1980, 179-183 

Par. (Par., + Par.2) = recensio Parisina, ed. J.F. Boissonade, Anecdota 
Graeca e codicibus regiis, I, Parisiis 1829 (ND Hildesheim 1962), 
135-143. Neuausgabe von A. Delatte, Les sentences des sept sages 
du manuscrit d’ Athenes 1070, in: Miscellanea Giovanni Galbiati, 1, 
Milano 1951, 15-18. Text mit Testimonien und Kommentar auf S. 
129-336 der vorliegenden Arbeit 

Par. Lat. = recensio Parisina Latina, zuerst herausg. von E. Wölfflin, 
L. Annaei Senecae monita et eiusdem morientis extremae voces, 
Progr. Univ. Erlangen, 1878, 24-26, danach erneut von W. Brunco, 
Zwei lateinische Spruchsammlungen, Progr. Bayer. Studienanstalt 
Bayreuth 1885, 31-35 

Rhed. = Cod. Rhedigeranus Gr. 12 ff. 1387 1. 7 - 138Y I. il (s. S. 76. 
und 447f. [Beilagen] der vorliegenden Arbeit) 

Schol. Areth. ad D. Chrys. = Scholia Arethae ad Dionem Chrysosto- 
mum, in: A. Sonny, Ad Dionem Chrysostomum Analecta, Kioviae 
1896. Auf Seite 127 die Prosaliste mit den Kernsprüchen der sie- 
ben Weisen 

Schol. in Lucian. = Scholia in Lucianum, ed. H. Rabe, Lipsiae 1906. Auf 
$. 5 die Prosaliste der Kernsprüche der sieben Weisen 

Scol. Lobon. = Scolia a Lobone septem sapientibus adtributa, in: An- 
thologia Lyrica Graeca, ed. E. Diehl, II, fasc. 6, Lipsiae 1925, 
190-192. Vgl. U. v. Wilamowitz-Moellendorff, Lesefrüchte, in: Wil., 
Kleine Schiften IV 388f. (Nr. 196) 

Sidon. Carm. = Sidonii Carmina, ed. P. Mohr, C. Sollius Apollinaris Si- 
donius, Lipsiae 1895 

Sos. = Sosiades, in: Ioannis Stobaei Anthologium 3, 1, 173, ed. O. Hen- 
se, Berolini 1894, 125-128 

Stob. rec. Barb. = Stobaei recensio Barberiniana, 5. S. 11-21 und 
448-450 (Beilagen) der vorliegenden Arbeit 

Vat. = recensio codicis Vat. Gr. 711, ed. Chr. Walz, Arsenii Violetum, 
Stuttgartiae 1832, 512-514.; A. Meineke, loannis Stobaei Florilegi- 
um, IV, Lipsiae 1857, 296-298 


ΧΙΝν Literatur- und Abkürzungsverzeichnis 


B. Quellentexte 


Abkürzungen von Sammelwerken oder Autoren, die hier nicht angege- 
ben sind, nach LS]. 


Aesopi Vita G, W in: Aesopica, 1, ed. B.E. Perry, Urbana 1952 (bes. S. 
69. und 101f.) 

Anal. Phot. (APh) = Analecta Photiana, ed. L. Sternbach appendicis lo- 
co in: Curae Menandreae, Cracoviae 1892, 62-78 (seorsum impres- 
sum ex XVII. Tomo Dissertat. Cl. philol. Acad. Litt. Cracov., 1892, 
229-245); Analecta Photiana (denuo) scripsit L. Sternbach, Cracoviae 
1893, 1-42 (ex XX. Tomo Cl. philol. Acad. Litt. Cracov., 1893, 
83-124), i. 6. eadem quae prius, sed aucta investigatione fontium 

Ant. = Antonii monachi cognomento Melissae sententiae sive loci 
communes ex sacris et profanis auctoribus collecti: J.P. Migne, 
Patrologia Graeca 136. 765-1244 

Apophth. Oxon. (AO) = Apophthegmata Oxoniensia, ed. J.F. Kind- 
strand, A Collection of Apophthegmata in an Oxford Manuscript, 
Greek and Latin Studies in memory of Cajus Fabricius edited by 
Sven-Tage Teodorsson in Studia Graeca et Latina Gothoburgensia, 
54, 1990, 141-153 

Apophth. Par. (AP) = Apophthegmata Parisina ap. H. Schenkl, Die 
epiktetischen Fragmente. Eine Untersuchung zur Überlieferungs- 
geschichte der griechischen Florilegien, Sitzungsber. d. phil.-hist. 
Cl. d. kais. Akad. d. Wissensch. Wien, 115, 1887, 443-546 

Append. Gnom. (AG) = Appendix Gnomica, ed. L. Sternbach, Rozprawy 
Akademii Umiejetnosci Wydzial Filologiczny, Serya Il. Tom V, 
Krakowie 1894, 29-52 

Append. Vat. I (AV ἢ = Appendix Vaticana I, ed. L. Sternbach, Roz- 
prawy ... (5. Append. Gnom.), 171-202 

Append. Vat. II (AV ID) = Appendix Vaticana II, ed. L. Sternbach, Roz- 
prawy ... (s. Append. Gnom.), 202-218 

[Arist.] Sent. = Ps.-Aristotelis Sententiae ex florilegiis collectae ap. 
V. Rose, Aristoteles Pseudepigraphus, Lipsiae 1863, 606-611 

Arsen. = Arsenii Violetum, ed. Chr. Walz, Stuttgartiae 1832 

Boissonade: J.F. Boissonade, Anecdota Graeca e codicibus regiis, I-V, 
Parisiis 1829-1833 (ND Hildesheim 1962) 

Bühler, Zen. Ath.: Zenobii Athoi proverbia vulgari ceteraque memoria 
aucta ed. et enarravit W. Bühler, I, IV, Gottingae 1987, 1982 

Caec. Balb. Monac. = Caecilius Balbus Monacensis, ed. J. Scheibmaier, 
De sententiis quas dicunt Caecilii Balbi, Monachii 1879 

Cato Brev. Sent. = Cato, Breves sententiae, ed. M. Boas (s. Cato 
Dist.), 11-30 

Cato Dist. = Disticha Catonis recensuit et apparatu critico instruxit 
M. Boas. Opus post M. Boas mortem edendum curavit H.J. Bot- 
schuyver, Amstelodami 1952, 34-265 


Quellentexte ΧΥ 


Cato Sent. = Sententiae Catonis ap. Ε. Wölfflin (5. A, Par. Lat.), 26 

Cert. Hom. et Hes. = Certamen quod dicitur Homeri et Hesiodi, in: 
Vitae Homeri et Hesiodi, ed. Wilamowitz, Bonn 1916, 34-45 

Char. Sent. = Charetis sententiae, ed. S. Jaekel, Menandri Sententiae. 
Comparatio Menandri et Philistionis, Lipsiae 1964, 26-30; D. Young, 
Theognis, Leipzig 21971, 113-118 

Clit. = Clitarchus, ed. H. Chadwick, The Sentences of Sextus. A Con- 
tribution to the History of early Christian Ethics, Cambridge 1959 
(Texts and Studies V), 73-83 (Text auf S. 76-83) 

Comp. Men. et Phil. = Comparatio Menandri et Philistionis, ed. S. Jae- 
kel (s. Char. Sent.), 85-120 

CPF = Corpus dei Papiri filosofici greci e latini. Testi e lessico nei 
papiri di cultura greca e latina. Parte I: Autori noti. Vol. 1x-1**. 
Comitato scientifico e redazionale: F. Adorno, A. Carlini, F. De- 
cleva Caizzi, M.S. Funghi, D. Manetti, M. Manfredi, F. Montanari. 
Firenze: Olschki 1989. 1992 

CPG = Corpus Paroemiographorum Graecorum, edd. E.L.v. Leutsch - 
F.G. Schneidewin, I-II, Gottingae 1839. 1851 (ND Hildesheim 1958) 

Demetrakos = A. Δημητράχου, Μέγα AsEıxöv ὅλης τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης, 
1-9, ᾿Αϑῆναι 1936-1952 (ND 1-15 Bd., ebda. 1964-1978) 

De Moribus (De Mor.) = incerti auctoris liber qui vulgo dicitur de 
moribus, ed. E. Wölfflin (s. A, [Auson.] Sent.), 136-148 

Evagr. (Ev.) = Evagrii Pontici sententiae ab Antonio Elter editae cum 
corollario in Epicteti et Moschionis sententias, Index Scholarum 
quae ... in Universitate Fridericia Guilelmia Rhenana ... publice 
privatimque habebuntur, Bonnae 1892-3 

Exc. Flor. (EF) = Excerpta ex cod. ms. Florentino Parallelorum Sacro- 
rum loannis Damasceni ap. A. Meineke (s. A, Vat.), 145-246 

Exc. Par. (EP) = Excerpta Parisina, ed. L. Sternbach, Rozprawy ... (s. 
Append. Gnom.), 53-82 

Exc. Vind. (EV) = Excerpta Vindobonensia ap. A. Meineke (s. A, Vat.), 
290-296 

Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. = Das Florilegium ”Aptorov xal πρῶτον μάϑημα, ed. 
H. Schenkl, in: Wiener Studien, 11, 1889, 1-42 (Text auf S. 9-40) 

Flor. Marc. (FMa) = Florilegium Marcianum litterarum ordine disposi- 
tum, ed. P. Odorico, Il prato e |’ ape. Il sapere sentenzioso del 
Monaco Giovanni, Wiener Byzantinistische Studien, 17, 1986, 65-118 

Flor. Mon. (FMo) = Florilegium Monacense ap. A. Meineke (s. A, 
Vat.), 267-290 

Froben. = Addenda ex edit. Froben. ap. A. Meineke (s. A, Vat.), 
143-144 

Georg. = Sententiae a Joanne Georgida Monacho collectae, ed. P. Odo- 
rico (s. Flor. Marc.), 119-255 cum Appendice in p. 257-272 

Gesn.'2»3? = C. Gesneri Stobaei Florilegii editiones tres: 1. Tiguri a. 


xVI Literatur- und Abkürzungsverzeichnis 


1543, 2. Basileae a. 1549 et 3. Tiguri a. 1559 

Gnom. Byz. (GB) = Gnomologium Byzantinum ἐχ τῶν Δημοχρίτου 
Ἰσοχράτους ᾿Επιχτήτου e variis codicum exemplis restitutum, ed. C. 
Wachsmuth, Studien (s. C), 162-216 (Text auf S. 166-207) 

Gnom. Byz. Ath. (GBA) = Gnomologium Byzantinum litterarum ordine 
dispositum, quod in codice Bibliothecae Nationalis Atheniensis 
1070 servatur, ed. P. Odorico, Rivista di Studi Bizantini e Slavi, 2, 
1982, 41-70 

Gnom. Homoeom. (GH) = Gnomica Homoeomata des Socrates Plutarch 
Demophilus Demonax Aristonymus u. a., I-V, ed. A. Elter, Natali- 
cia Regis Augustissimi Guilelmi II Imperatoris Germanorum ab 
Universitate Fridericia Guilelmia Rhenana ... concelebranda, Bonn 
1900-1904 (Text im Bd. V: Gnomica homoeomata ab Antonio Elter 
edita; Appendices auf 5. 37%-40x) 

Gnom. Marc. (GM) = Gnomologium Marcianum, ed. A. Debiasi Gonza- 
to, Osservazioni ad alcuni esercizi schedografici del cd. Marc. Gr. 
XI, 16, Rivista di Studi Bizantini 6 Neoellenici, N. 5. 8-9 (XVIII- 
XIX), 1971-1972, 109-125 

Gnom. Pal. (GPl) = Gnomologium Palatinum, ed. C. Wachsmuth, De 
Gnomologio Palatino inedito, Satura Philologa Hermanno Sauppio 
obtulit amicorum conlegarum decas, Berolini 1879, 7-42 

Gnom. Par. (GPr) = Gnomologium Parisinum ineditum, ed. L. Stern- 
bach, Rozprawy ... (s. Append. Gnom.), 135-171 

Gnom. Patm. (GPt) = Gnomologium Patmense, ed. A. Bertini Malgarini, 
᾿Αρχαίων φιλοσόφων γνῶμαι χαὶ ἀποφθέγματα in un manoscritto di 
Patmos, Elenchos, 5, 1984, 153-200 

Gnom. Theoct. = Γνῶμαι Θεοχτίστου πρὸς τοὺς μαλαχῶς καὶ ὑπτιωτέρως 
διαχειμένους μάλιστα τὴν ὠφέλειαν παρέχουσαι, χατὰ στοιχεῖον ap. A. 
Meineke (5. A, Vat.), 140-142 et C. Wachsmuth - O. Hense (8. 
Stob.) V 1144-1146 

Gnom. Vat. (GV) = Gnomologium Vaticanum, ed. L. Sternbach, Texte 
und Kommentare 2, Berlin 1963 (urspr. Wiener Studien, 9, 1887, 
175-206, 10, 1888, 1-49 und 211-260, 11, 1889, 43-64 und 192-242) 

Gr. Theosoph. fr. = Fragmente griechischer Theosophien von H. Erbse, 
Hamburg 1941 (Hamburger Arbeiten zur Altertumswissenschaft 4) 

Hense, Stob.: Bemerkungen Henses im kritischen Apparat des 3. Ban- 
des (Berolini 1894) seiner Stob.-Ausgabe; s. Stob. 

lambl. VP = Iamblichus, De vita Pythagorica liber, ed. L. Deubner, Lip- 
siae 1937 

Martin. Episc. Bracarensis Form. Vit. Hon. = Martini Episcopi Braca- 
rensis Formula vitae honestae, ed. C.W. Barlow, Martini Episcopi 
Bracarensis Opera omnia, New Haven 1950 (Papers and Mono- 
graphs of the American Academy in Rome XII), 204-250 (Text auf 
S. 236-250) 
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Max. = Maximi Abbatis philosophi et martyris capita theologica, i. e. 
scite dicta atque electa, ex diversis, tum Christianorum, tum 
profanorum libris: M. 91. 721-1018; Maximus Confessor, ed. M.B. 
Phillips, Loci Communes of Maximus the Confessor: Vaticanus 
Graecus 739, Diss. St. Louis 1977 

Mel. Aug. = Melissa Augustana, in: Wachsmuth, Studien (s. C), 106ff. 

Men. Mon. = Menandri Monosticha e codd. byzantinis ducta, ed. S. 
Jaekel (s. Char. Sent.), 31-83 

Men. Sent. Append. = Menandri Sententiae, Appendices 1-13, ed. S. 
Jaekel (s. Char. Sent.), 121-137 

Men. Sent. Pap. = Menandri sententiarum fragmenta nuper in papyris 
(I-XX) reperta, ed. S. Jaekel (s. Char. Sent.), 1-25 

Orelli: Io.C. Orelli, Opuscula Graecorum veterum sententiosa et mo- 
ralia, I-II, Lipsiae 1819-1821 

Orion. Anthol. (OA) = Orionis Antholognomicum ap. A. Meineke (s. A, 
Vat.), 249-266; Coniectanea critica, scripsit F.G. Schneidewin. In- 
sunt Orionis Thebani Antholognomici tituli VIII nunc primum ex 
codice Bibliothecae Palatinae Vindobonensis editi, Gottingae 1839, 
33-58 

Orion. Anthol. Eur. (OAE) = Euripidis versus in Orion. Anthol. (Εὐ- 
ριπίδου), 264-266 

P. Berol. inv. 21312, fr. Ὁ c + P. Schubart 27 (inv. 16086) ed. O. Bou- 
quiaux-Simon, Additamenta pour une anthologie mutilee (P. Be- 
rol. inv. 21312 + P. Schubart 27), in: Proceedings of The XIXth In- 
ternational Congress of Papyrology. Cairo 2-9 September 1989, vol. 
I-II, General Editor A. H. S. El-Mosalamy, Cairo 1992, I 461-480 

PCG = Poetae Comici Graeci, edd. R. Kassel et C. Austin, Berolini- 
Novi Eboraci 1983ss. 

Philo fr. = Fragments of Philo Judaeus, ed. J.R. Harris, Cambridge 
1886 

[Phoc.] = Ps.-Phocylidis Sententiae, ed. D. Young (s. Char. Sent.), 
95-112, The sentences of Pseudo-Phocylides, ed. P.W. van der 
Horst, Leiden 1978 (Studia in Veteris Testamenti Pseudepigrapha 
IV); Pseudo-Phocylide, Sentences, ed. P. Derron, Paris 1986 

Phot. Ep. 1 = Photii Epistula 1, edd. B. Laourdas et L.G. Westerink, 
Photii Patriarchae Constantinopolitani Epistulae et Amphilochia, I, 
epistularum pars prima, Leipzig 1983 

Phot. Opusc. Paraen. = Photii Patriarchae Opusculum Paraeneticum, ed. 
L. Sternbach, Rozprawy ... (s. Append. Gnom.), 1-28 

Pl. Diet. = Dicta Platonica. Die unter Platons Namen überlieferten 
Aussprüche, ed. K.-H. Stanzel, Darmstadt 1987 (Texte auf S. 
37-117) 

Plan. Cato = Planudis versio graeca Catonis breviarum sententiarum et 
distichorum, in: Maximus Planudes. Disticha Catonis in Graecum 
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translata, ed. V. Ortoleva, Roma 1992 (Bibliotheca Athena 28) 

PMG = Poetae Melici Graeci, ed. D.L. Page, Oxford 1962 

Praec. Pyth. = Praecepta Pythagorae ap. E. Wölfflin (s. A, Par. Lat.), 
171. 

Publ. Syr. Sent. = Publilii Syri sententiae, ed. E. Wölfflin (s. A, [Au- 
son.] Sent.); Publilii Syri Mimi sententiae, recensuit G. Meyer (Spi- 
rensis), Lipsiae 1880 

[Pyth.] Carm. Aur. = Ps.-Pythagorae Carmina Aurea, ed. D. Young (s. 
Char. Sent.), 86-94. 

Pyth. Syr. = Pythagoras Syriacus, ed. J. Gildemeister, Pythagoras- 
sprüche in Syrischer Überlieferung, Hermes, 4, 1870, 81-98 

Pythagor. Sent. = Pythagoreorum sententiae, ed. H. Chadwick (s. Clit.), 
84-94 

Rufin. = Rufini translatio Lat. 451 sentt. Sexti ap. H. Chadwick (s. 
Clit.), 9-63 

Sbordone, Sentenze (Sbord.) = Fr. Sbordone, Sentenze di filosofi e 
detti celebri d’ antichi Spartani, Rivista Indo-Greco-Italica di Fi- 
lologia-Lingua-Antichita, 19, 1935, 113-130 

Schenkl, Diss.: H. Schenkl, Epicteti Dissertationes ab Arriano dige- 
stae, Lipsiae 21916 (editio maior) (ND Stutgardiae 1965) 

Sen. Mon. = Senecae Monita, ed. E. Wölfflin (s. A, Par. Lat.), 3-32 

Sent. alphab. = Sententiae versibus iambicis et ordine alphabetico, ed. 
L. Sternbach, in: Georgii Pisidae carmina inedita, WSt 13, 1891, 
57-62; vgl. W. Meyer, Nachlese zu den Spruchversen des Menander 
und Anderer, in: Sitzungsber. d. philos.-philol. Cl. d. bayer. Akad. 
d. Wissensch. 1890, 2, 3, 355-364 

Sexti Sent. = Sexti Sententiae, ed. H. Chadwick (s. Clit.), 11-72 (ap- 
pendices 1-3: 64-72) 

Spaneas ed. G. Danezis, Spaneas: Vorlage, Quellen, Versionen, Miscel- 
lanea Byzantina Monacensia, 31, 1987 (Text auf S. 54-87) 

Spaneas (Pl.) = Spaneas-recensio cod. Pal. Gr. 367 ff. 122!-134V. Sie ist 
die vollständigste und der Vorlage (nämlich den Excerpta Parisina) 
am nächsten stehende Version des Spaneas; mehr bei G. Danezis 
(s. Spaneas) 159-162; vgl. 5. Lampros, Ὁ Σπανέας τοῦ Βατικανοῦ 
χώδιχος 367, in: NH 14, 1917, 353-380 

Spaneas (P) = Spaneas-recensio cod. Par. Gr. 396 pp. 675-684, s. G. 
Danezis (s. Spaneas) 171-173 

Stob. = loannis Stobaei Anthologium, recensuerunt C. Wachsmuth et 
O. Hense, I-V (I. II: Wachsm., III-V Hense), Berolini 1884-1912 (ND 
ebda. 1958) 

Stoic. = Stoicorum veterum fragmenta, ed. I. v. Arnim, I-IV, Lipsiae 
1903-1924 (ND Stuttgart 1978-9) 

Tartaglia, Sentenze = L. Tartaglia, Sentenze e aneddoti di sapienti an- 
tichi nel codice Ambr. Gr. 409 (G 69 sup.), in: Annali della Fa- 
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coltä di Lettere e Filosofia dell’ Universitä di Napoli, 21 (n. s. 9), 
1978-1979, 49-71 

Theogn. = Theognis, ed. D. Young (s. Char. Sent.), 1-85 

IrGF = Tragicorum Graecorum Fragmenta, 1-4, edd. B. Snell (1-2, R. 
Kannicht (2) et St. Radt (3-4), Göttingen 1971. 1981. 1985. 1977 

Vind. = Sylloga Vindobonensis, ed. C. Wachsmuth, Die Wiener Apo- 
phthegmen-Sammlung, in: Festschrift zur Begrüßung der in Karlsru- 
he vom 27.-30. Sept. tagenden 36. Philologenversammlung, Frei- 
burg / Tübingen 1882, 1-36 


C. Sekundärliteratur 


Aristoteles Graecus I: Aristoteles Graecus. Die griechischen Manu- 
skripte des Aristoteles untersucht und beschrieben von P. Mo- 
raux, D. Harlfinger, D. Reinsch, J. Wiesner. Erster Band: Alexan- 
drien-London [Peripatoi 81. Berlin-New York 1976 

Bandini: A.M. Bandini, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothe- 
cae Mediceae Laurentianae, I-III, Florentiae 1764-1770 (ND Lipsiae 
1961) 

Bick, Schreiber: J. Bick, Die Schreiber der Wiener griechischen Hand- 
schriften (Museion, Veröff. aus d. Nat.-Bibl. in Wien, 1), Wien- 
Prag-Leipzig 1920 

Briquet: Ch.-M. Briquet, Les filigranes. Dictionnaire historique des 
marques du papier des leur apparition vers 1282 jusqu’en 1600, I-IV, 
Genf 1907, Leipzig 1923; The New Briquet, Jubilee Edition, Am- 
sterdam 1968 

Brunco: W. Brunco, De dictis VII sapientium a Demetrio Phalereo 
collectis, in: Acta Seminarii Philologici Erlangensis, 3, 1884, 299-397 

Brunco?: W. Brunco, Zwei lateinische Spruchsammlungen, Progr. Bay- 
er. Studienanstalt Bayreuth 1885, 1-44 

Bühler, Überlieferung: W. Bühler, Zur handschriftlichen Überlieferung 
der Sprüche der sieben Weisen, in: Nachr. d. Akad. d. Wissensch. 
in Göttingen. 1. philol.-hist. Kl., 1989, Nr. 1, S. 1-36 

Buonocore: M. Buonocore, Bibliografia dei fondi manoscritti della 
Biblioteca Vaticana (1968-1980), I-II [Studi e Testi 318-319], Cittä 
del Vaticano 1986 

Canart, Ecriture: P. Canart, Un style d’ecriture livresque dans les 
manuscrits chypriotes du XIV® siecle: La chypriote "bouclee", in: 
La paleographie grecque et byzantine, Colloques internationaux du 
Centre National de la Recherche scientifique, Paris 1977, 303-321 

Canart-Peri, Sussidi: P. Canart-V. Peri, Sussidi bibliografici per i 
manoscritti greci della Biblioteca Vaticana [Studi 6 Testi 261], 
Cittä del Vaticano 1970 

Cosenza: M.E. Cosenza, Biographical and Bibliographical Dictionary of 
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the Italian Humanists and of the World of Classical Scholarship 
in Italy, 1300-1800, I-V, VI, Boston 21962, 1967 (Bd. V nach Num- 
mern zitiert) 

Coxe: H.O. Coxe, Bodleian Library. Quarto Catalogues I. Greek Ma- 
nuscripts (annotierter Ndr. von: H.O. Coxe, Catalogi codicum 
manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae. Tom. I recensionem co- 
dicum graecorum continens. Oxford 1853), ed. R.W. Hunt. Ox- 
ford 1969 

Delatte, Sentences: A. Delatte, Les sentences des sept sages du ma- 
nuscrit d’ Athenes 1070, in: Miscellanea Giovanni Galbiati, 1, Mi- 
lano 1951, 13-18 

Devreesse: R. Devreesse, Codices Vaticani Graeci, III (codd. 604-866), 
in Bibliotheca Vaticana 1950 

Dover, Morality: K.J. Dover, Greek Popular Morality in the Time of 
Plato and Aristotle, Oxford 1974 

Gianelli: C. Giannelli, Codices Vaticani Graeci (codd. 1485-1683), in 
Bybliotheca Vaticana 1950 

Hardt: I. Hardt, Catalogus codicum manuscriptorum Graecorum Bibli- 
othecae Regiae Bavaricae, 3, Monachii 1806 

Harlfinger: Ὁ. und 1. Harlfinger, Wasserzeichen aus griechischen 
Handschriften. I-II, Berlin 1974-1980 

Heawood: E. Heawood, Watermarks, mainly of the 17th and 18th cen- 
turies (Monumenta chartae papyraceae historiam illustrantia [= 
MCPHI] D), Hilversum 1950, 21957 

Hunger: H. Hunger, Katalog der griechischen Handschriften der 
Österreichischen Nationalbibliothek, Teil 1 (Codices historici, co- 
dices philosophici et philologici), Teil 3/2 von H. Hunger und O. 
Kresten unter Mitarbeit von C. Hannick (Codices Theologici 
101-200), Wien 1961, 1984 (Museion N. F. 4, 1, 1 und 3/2) 

Lambros: Sp. Lambros, Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount 
Athos, I-II, Cambridge 1895. 1900 (ND Amsterdam 1966) 

Lehmann: P. Lehmann, Eine Geschichte der alten Fuggerbibliotheken 
I-II [Studien zur Fuggergeschichte XII, XV], Tübingen 1956-1960 
Madan: F. Madan and H.H.E Craster, A Summary Catalogue of We- 
stern Manuscripts in the Bodleian Library at Oxford, II, 1, IV, V, 

Oxford 1922, 1897, 1905 

Martini: E. Martini, Catalogo di manoscritti greci esistenti nelle bibli- 
oteche italiane, I, 2, II, Milano 1896, 1902 

Martini-Bassi, Ambros.: A. Martini-D. Bassi, Catalogus codicum Grae- 
corum Bibliothecae Ambrosianae, I-II, Mailand 1906 (ND Hildes- 
heim 1978) 

Meyer, Spruchrede: W. Meyer, Die athenische Spruchrede des Menan- 
der und Philistion, in: Abhdi. d. philos.-philol. Cl. d. Bayer. Akad. 
d. Wissensch., 19, 1892, 227-295 
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Mioni, Antologia: Ε. Mioni, L’ Antologia Greca da Massimo Planude a 
Marco Musuro: Scritti in onore di fCarlo Diano, Bologna 1975, 
263-307 

Mioni, Classes: E. Mioni, Bibliothecae Divi Marci Venetiarum codices 
Graeci manuscripti, I, 2 (Classis II, Codd. 121-198 - Classes III, IV, 
V), II (Codd. qui in VI, VIL, VII. classem includuntur conti- 
nens), III (codd. in classes IX., X., XI. inclusos et supplementa 
duo continens), Roma 1972, 1960, 1972 

Mioni, Thesaurus: E. Mioni, Bibliothecae Divi Marci Venetiarum codi- 
ces Graeci manuscripti, II: Thesaurus antiquus (codd. 300-625), 
Roma 1985 

Moßin-Traljie: V.A. MoSin-S.M. Traljic, Vodeni znakovi XII. i XIV. 
vijeka (Filigranes des XIII® et XIV® ss.), Zagreb 1957, 2 Bde 

Omont, Inventaire: H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits 
grecs de la Bibliotheque Nationale, 1-4, Paris 1886-1898 

Piccard: G. Piccard, Die Kronenwasserzeichen. Findbuch I der Wasser- 
zeichenkartei Piccard im Hauptstaatsarchiv Stuttgart 1961; II. Die 
Ochsenkopfwasserzeichen, 3 Bde, 1966; III. Die Turmwasserzeichen, 
1970, IV. Buchstabe P, 3 Bde, 1977, V. Waage, 1978; VI. Anker, 
1978; Vli. Horn, 1979; VIII Schlüssel, 1979; IX. Werkzeug u. Waf- 
fen, 2 Bde, 1980; X. Fabeltiere, 1980; XI. Kreuz, 1981; XII. Blatt, 
Blume, Baum, 1982, XII. Lilie, 1983; XIV. Frucht, 1983, XV. Vier- 
füssler, 3 Bde, 1987 

Pierleoni: G. Pierleoni, Catalogus codicum Graecorum Bibliothecae 
Nationalis Neapolitanae, 1, Roma 1962 

Repertorium: E. Gamillscheg - D. Harlfinger- H. Hunger, Repertorium 
der griechischen Kopisten 800-1600. I: Handschriften aus Biblio- 
theken Großbritanniens (Bd. A-C), II: Handschriften aus Biblio- 
theken Frankreichs (Bd. A-C). Wien 1981, 1989 

Richard, Florileges: M. Richard, Florileges grecs, in: Dictionnaire de 
Spiritualite, 5, 1964, Art. Florilöges spirituels grecs, Sp. 475-510 
(ND in: M. Richard, Opera minora, 1, Turnhout-Leuven 1976, 1. 
Teil) 

Samberger: C. Samberger, Catalogi codicum Graecorum qui in minori- 
bus bibliothecis Italicis asservantur, I-II, Lipsiae 1965-1968 

Schenkl, Epict. Fragm.: H. Schenkl, Die epiktetischen Fragmente. Eine 
Untersuchung zur Überlieferungsgeschichte der griechischen Flo- 
rilegien, in: Sitzungsber. d. phil.-hist. Cl. d. kais. Akad. d. Wis- 
sensch., 115, 1887, 443-546 (Wien 1888) 

Schmidt, Ethik: L. Schmidt, Die Ethik der alten Griechen, Berlin 1882 
(Faksimile-ND Stuttgart - Bad Cannstatt 1964) 

Schwartz, Ethik: E. Schwartz, Ethik der Griechen herausg. von W. 
Richter, Stuttgart 1951 

Stanjek: Io. Stanjek, Quaestionum de sententiarum septem sapientium 
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collectionibus Pars I, Vratislaviae 1891 

Stevenson: H. Stevenson sen., Codices manuscripti Palatini Graeci 
Bibliothecae Vaticanae descripti, Romae 1885 

Stornajolo: C. Stornajolo, Codices Urbinates Graeci Bibliothecae Vati- 
canae, Romae 1895 

Vladimir: Archimandrite Vladimir, Sistematiteskoe opisanie rukopisej 
Moskovskoj Sinodal’ noj (Patriarej) Biblioteki. I. Rukopisi grete- 
skija (Catalogue systematique des mss. de la Bibliotheque syno- 
dale. I. Les mss. grecs), Moscou 1894 

Vogel-Gardthausen: M. Vogel - V. Gardthausen, Die griechischen Schrei- 
ber des Mittelalters und der Renaissance [Zentralblatt für Biblio- 
thekswesen, Beiheft 33], Leipzig 1909 (ND Hildesheim 1966) 

Wachsmuth, Studien: C. Wachsmuth, Studien zu den griechischen 
Florilegien, Berlin 1882 

Wil., Kl. Schr.: U. v. Wilamowitz-Moellendorff, Kleine Schriften, I-VI, 
herausg. von den Akademien zu Berlin und Göttingen, Berlin 
1935-72 

Zongbi: A. und A. Zonghi, Zonghi’s Watermarks (MCPHI [s. Heawood] 
ID, Hilversum 1953 


Die Abkürzungen der Zeitschriften sind der L’ Annee Philologique zu 
entnehmen. 


Sonstige Abkürzungen ΧΧΙΠ 


D. Sonstige Abkürzungen 


a. = ante 

ἃ. Ὁ. = ante correctionem 

acc. = accusativus 

add. = addidit, -erunt; additus 
adesp. = adespoton, -a 

adnot. = adnotatio, -es; adnotavi, -it, -erunt 
adv. = adverbium 

allat. = allatus 

alt. = alter 

anepigr. = anepigraphum, -a 

ap. = apud 

apophth. = apophthegma 

app. (crit.) = apparatus (criticus) 
append. = appendix 

artic. = articulus 

atram. = atramentum 

auct. = auctor 

c. = cum; citatus; caput (hoc etiam "cap.”) 
cap. = caput 

cett. = ceteri 

ci. = coniecit; circa 

col. = columna 

coll. = collatus; collectio, -ones 
colleg. = collegit, -erunt 

cont. = contulit 

corr. = correctio; correxit 

crit. = criticus 

dactyl. = dactylicus 

del. = delevit; deletus 

dub. = dubitanter 

ecl. = ecloga 

ed., edd. = edidit, -erunt; editus; editor, -es 
ed. pr. = editio princeps 

eras. = erasus; erasit 

ΘΧΟ. = excerptum, -a; exceptus 
expl. = explicatio 

extr. = extremus 

extra ser. Demetr. = extra seriem Demetrianam 
f., ff. = folium, -a 

fab. = fabula 

fin. = finis 


fontt. = fontes, -ium 
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fort. = fortasse 

iamb. = jambicus 

ib. = ibidem 

imper. = imperativus (modus) 

in marg. = in margine 

incert. = incertus 

ind. = indicativus (modus) 

init. = initium 

inscr. = inscriptio 

interp. = interpunxit, -erunt 

interpret. = interpretatio; interpretatur 

L., 11. = loco (-us), locis (-i); linea, -ae (etiam "lin.”); 
laudatus, -i; lege 

lac. = lacuna 

lect. = Jectio 

lin. = linea 

litt. = littera, -ae 

loc. = locus 

m. pr. = manus prima 

masc. = masculinus 

med. = medius 

mg. = in margine (etiam "in marg.") 

min. = minor 

mut. = mutilus 

n. = natus (p. Chr. n. = post Christum natum); nu- 
merus 

neutr. = neuter (neutri generis) 

nom. = nomen 

nov. = novus 

nr. = numerus (etiam "n." et "num.”) 

num. = numerus 

om. = omisit, -erunt; omissus 

omn. = omnis 

p- = pagina; post 

p- ©. = post correctionem 

paroem. = paroemiographus, -i 

pass. = passivus 

pers. = persona 

plur. = pluralis 

poet. = poeta; poeticus 

praec. = praeceptum 

praef. = praefatio 

prior. inscr. = in serie sententiarum anonymarum, quarum pri- 


ma titulum certi alicuius auctoris prae se fert 
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prolegg. 
prolog. 
prov. 

PS.- 
punct. 

q. 

ras. 

rec., recc. 
rubr. 

S., SS. 


saec. 
sap., Sapp. 
SC. 

scr. 

sec. 


sent., sentt. 


sept. 
sequ. 
ser. 
Sg. 
sim. 
sin. 
sing. 
spir. 
sscr. 
subscr. 
suppl. 
5. ἢ. 
Ss. 0.Ψ 
tert. 
test., testt. 
transl. 
transp. 
trim. 
ult. 
v., W. 
vet. 
vid. 


ΧΧΥ 


= prolegomena 

= prologus 

= proverbium 

= pseudo- 

= punctum 

= quod 

= rasura 

= recensio, -nes; recensuit, -erunt 
= rubricator; ruber 

= supra; sub; saeculum (hoc etiam "saec."”); se- 
quens, -ntes (hoc etiam "sequ.") 
= saeculum 

= sapiens, -entes 

= scilicet 

= scripsit; scriptus 

= secundum 

= sententia, -ae 

= septem 

= sequens, -ntes 

= series 

= singularis (etiam "sing.") 

= similis 

= sinister 

= singularis 

= spiritus 

= superscriptus 

= subscriptio; subscripsit 

= supplevit 

= sub nomine 

= sub voce 

= tertius 

= testis, -es; testimonium, -a 

= translatio 

= transposuit, -erunt 

= trimetros 

= ultimus 

= vide; vox; verbum; versus, -us 
= vetus 

= videtur 


EINLEITUNG 


DIE REDAKTIONEN DER SPRÜCHE DER SIEBEN WEISEN 
A. STAND DER FORSCHUNG 


In griechischen Hss. sind einzelne Sammlungen von Sprüchen der 
sieben Weisen überliefert, die so stark voneinander abweichen, daß sie 
keinen einheitlichen Text bieten. Bis jetzt sind fünf dieser Redaktionen 
auf der Basis einer oder zweier Hss. herausgegeben: Pariser Redaktion 
(= Par.ı + Par.)), Byz. Versredaktion, Redaktion des Vat. 711, Aldi- 
na-Redaktion und Redaktion des Laur. 60, 4. 

Von großer Bedeutung für die Quellenuntersuchung aller Redaktio- 
nen sind erstens zwei Sammlungen der Sprüche der sieben Weisen im 
ersten Kapitel des dritten Buches des Stobaeus, die als Demetrius- (3, 
1, 172 W.-H.) und als Sosiadessammlung (3, 1, 173 W.-H.) überliefert 
sind; zweitens bei Diogenes Laertius Spruchreihen aus der Demetrius- 
sammlung, Chrien bzw. Apophthegmen und Kernsprüche, die er den 
Viten der sieben Weisen eingefügt hat?. 

Die erste systematische Forschung der edierten Redaktionen der 
Sprüche der sieben Weisen und ihrer Quellen hat Guilelmus Brunco° 
unternommen. In der Praefatio seiner Arbeit von 1884 hat er die Ent- 
stehung der Demetriussammlung und ihren Lauf bis zur Überlieferung 
bei Stob. und Diog. L. untersucht. Er hat auch die fünf edierten Re- 
daktionen charakterisiert und ihr jeweiliges Verhältnis zu der Deme- 
triussammlung bei Stob. und Diog. L. zu klären versucht. Dabei hat er 
Datierungen für die Entstehung der verschiedenen Redaktionen vorge- 
schlagen. Seine Ergebnisse hat er durch ein stemma recensionum ver- 
anschaulicht. 

Im Textteil hat er die Demetriussammlung bei Stob. neu herausge- 
geben. Seine Ausgabe hat er mit einem Testimonienapparat versehen, 
in dem er parallele Sprüche zuerst aus den übrigen ihm bekannten 
Redaktionen der Sprüche der sieben Weisen und zweitens aus der ge- 
samten griechischen und lateinischen Literatur gesammelt hat. Au- 
ßer den griechischen Redaktionen hat er zu diesem Apparat auch eini- 
ge lateinische herangezogen. 

In einer Appendix hat er ausführlich die drei sogenannten delphi- 
schen Sprüche γνῶϑι σαυτόν, μηδὲν ἄγαν und ἐγγύα πάρα δ᾽ ἄτα unter- 
sucht und bibliographische Angaben und zahlreiche Testimonien zu- 
sammengestellt. 


1. Die Bezeichnungen der Redaktionen stammen von W. Bühler, 
Überlieferung, 7-9. 

2. Mehr Einzelheiten darüber 5. unten 5. 2ff. 

3. Brunco! 299-397. 
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Sieben Jahre später, im Jahr 1891, erschien der erste Teil der Arbeit 
von Io. Stanjek über Sammlungen der Sprüche der sieben Weisen als 
Dissertation. Dieser Teil seiner Forschung ist der Byz. Versred. gewid- 
met. Er untersuchte die Entstehungszeit und die Quellen dieser Re- 
daktion sowie ihr Verhältnis zur Demetriussammlung bei Stobaeus und 
Diog. L. und zur Pariser Redaktion. Er bietet eine neue Ausgabe der 
Byz. Versred. mit Testimonien und kritischem Apparat. 

Stanjek hat neben den fünf auch Brunco bekannten Redaktionen ei- 
ne neue konstatiert, die er im Codex Vrat. Rhed. 11* entdeckt hat. Er 
sagt darüber, sie sei mit Sosiades und dem zweiten Teil der Pariser 
Redaktion (Par.,)° verwandt. Er stellt die Unabhängigkeit der Demetri- 
ussammlung bei Diog. L. und der Par. Red. von der bei Stob. fest‘. Er 
kündigte an, im zweiten Teil seiner Arbeit die übrigen Redaktionen, 
die der Demetrius- und Sosiadessammlung verwandt sind, zu behan- 
deln und die Par. Red., die Red. Laur. und die des Cod. Rhed. zu 
edieren’, doch ist dieser zweite Teil nie erschienen. 

Nach fast einhundertjährigem Stillstand hat W. Bühler in seiner 
Akademieabhandlung von 1989 "Zur handschriftlichen Überlieferung der 
Sprüche der sieben Weisen" eine neue Redaktion, die Münchener, wie 
er sie genannt hat, vorgestellt und — nach einer Durchsicht der Hand- 
schriftenkataloge der wichtigsten Bibliotheken — neues handschriftli- 
ches Material der schon edierten gesammelt. Ausgangspunkt dieser 
Abhandlung war die Hs. Neap. II C 3, in der W. Bühler die Mün- 
chener Red. zuerst angetroffen hat. Bruncos bibliographische Anga- 
ben über die edierten Einzelsammlungen hat er aktualisiert; dabei ist 
er auf zwei Inschriften? gestoßen, die in der Zwischenzeit bekannt 
geworden waren. Seine Forderung nach systematischer Erfassung der 
handschriftlichen Überlieferung, mit der er selbst begonnen hat, ist 
zum Ausgangspunkt der vorliegenden Arbeit geworden, deren Haupt- 
ziel die erste kritische Edition der Münchener Red. sowie eine neue 
kritische Edition der Pariser Redaktion (Par.; + Par.,) ist. 


B. DIE SAMMLUNG DES DEMETRIUS VON PHALERON BEI 
STOB. UND DIOG.L. 


Im Kapitel περὶ ἀρετῆς der Anthologie des Stob. 3, 1, 172 (3, 111-125 W.- 


4. Stanjek 2. Es handelt sich wohl um den Cod. Vrat. Rhed. 12, den 
ich unten S. 7ff. behandle. 

5. S. unten 5. 4. 

6. Stanjek 10-12, 

7. Stanjek 3. 

8. 5. Bühler, liberlieferung, 11 Anm. 44. 

9, 5. unten S. Sff. 
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H.) findet sich unter der Überschrift «Δημητρίου Φαληρέως τῶν ἑπτὰ 
σοφῶν ἀποφϑέγματα» eine Sammlung, die aus sieben Abschnitten mit 
Sprüchen je eines Weisen besteht. Diese Abschnitte sind jeweils mit 
einem Titel eingeleitet, der den Weisen mit Vatersnamen und Her- 
kunftsort bezeichnet, z. B. α΄ Κλεόβουλος Εὐαγόρου Λίνδιος ἔφη. Diese 
Sammlung enthält insgesamt 124 Sprüche, von denen 21 Kleobulos, 20 
Solon, 19 Chilon, 20 Thales, 12 Pittakos, 17 Bias und 16 Periander!® in 
dieser Reihenfolge zugewiesen sind. 

Die Demetriussammlung bei Stob. hat ein Pendant in Spruchrei- 
hen, die Diog. L. den Viten der sieben Weisen eingefügt hat. Er hat 
aber (die Chilonsprüche ausgenommen) nur eine Auswahl getroffen. 
Die Reihenfolge der Weisen ist durch die Anordnung der entsprechen- 
den Viten bedingt: a. Thal.: 5 Sprüche (I 37), b. Sol.: 9 Sprüche, der 
letzte zweiteilig (I 60), c. Chil.: 20 Sprüche (I 69-70), d. Pitt.: 8 Sprü- 
che (I 78), e. Bi.: 8 Sprüche (I 87-88), f. Kleob.: 17 Sprüche (I 92-93) 
und g. Per.: 10 Sprüche (I 97-98). 

Diese Spruchreihen folgen unmittelbar auf Chrien bzw. Apophtheg- 
men der sieben Weisen und sind immer mit einem Verb eingeleitet: a. 
«φησί», Ὁ. «τοῖς τε ἀνθρώποις συνεβούλευσεν, ὥς φησιν ᾿Απολλόδωρος ἐν 
τῷ Περὶ τῶν φιλοσόφων αἱρέσεων, τάδε"», C. «προσέταττε δὲ χαὶ ταῦτα», 
ἃ. «ἔλεγέ τε», 6. «συνεβούλευέ τε ὧδε"», f. «συνεβούλευέ τε» und g. «ἔλε- 
γε δὲ χαὶ τἄδε». In dem einleitenden Satz der Solonsprüche verrät 
Diog. L. seine Quelle, die nach Bruncos Überzeugung!! Apollodoros 
der Epikureer, der sogenannte "Gartentyrann” (2. H. 2. Jh. v. Chr.), 
gewesen ist!?. 

Bei näherer Betrachtung stellt sich heraus, daß einige Demetrius- 
sprüche bei Stob. einzelnen Chrien bzw. Apophthegmen bei Diog. L. 
entsprechen, z. B. Stob. Thal. 9-10: χαλεπὸν τὸ εὖ γνῶναι. ἥδιστον τὸ 
ἐπιϑυμίας τυχεῖν entspricht Diog. L. I 36 (in vita Thal. extra ser. De- 
metr.): ἐρωτηϑεὶς τί δύσχολον, ἔφη, «τὸ ἑαυτὸν γνῶναι.» ... τί ἥδιστον, «τὸ 
ἐπιτυγχάνειν». Das bedeutet, daß Stob. eine überarbeitete Form. der 
Demetriussammlung in Händen hatte. Diese Chrien kommen als solche 


10. Im weiteren werde ich die Namen der sieben Weisen folgender- 
maßen abkürzen: Kleob., Sol., Chil., Thal., Pitt., Bi. und Per. 

11. Brunco! 316f. 

12. War Apollodoros die Quelle des Diog. L. auch für die Spruch- 
reihen der übrigen Weisen, wie Brunco! 317 und Stanjek 12 annehmen? 
Stammen die Chrien bzw. Apophthegmen und die Kernsprüche der 
sieben Weisen bei Diog. L. ebenfalls von ihm? Stanjek glaubt ebda., 
daß die Kernsprüche bei Diog. L. aus einer anderen Quelle entnommen 
sind, da sie bei ihm getrennt von den Spruchreihen aus Demetrius 
stehen. 


4 Einleitung 


nicht nur bei Diog. L., sondern auch in Florilegien!? vor. 

Bemerkenswert ist außerdem die Stelle des Kernspruches jedes 
Weisen: bei Stob. kommt er immer als erster Spruch vor, bei Diog. L. 
dagegen steht er immer als letzter des gnomologischen!* Teils jeder 
Vita und von den übrigen isoliert und gesondert eingeleitet. Die Kern- 
sprüche der einzelnen Weisen sind bei Stob. und Diog. L. mit zwei 
Ausnahmen identisch: bei Stob. ist der Spruch γὙνῶϑι σαυτόν Chilon, 
der Spruch ἐγγύα πάρα δ᾽ ἄτα Thales zugeschrieben. Bei Diog. L. ist 
die Zuweisung umgekehrt'°. 

Schließlich weichen die Demetriussprüche bei Diog. L. in der For- 
mulierung nicht selten von denen bei Stob. ab; manchmal weisen sie 
sogar eine bessere Formulierung auf. Außerdem bietet Diog. L. einige 
Sprüche mehr. Das kann bedeuten, daß Diog. L. eine bessere Fas- 
sung der Demetriussammlung als Stobaeus benutzt hat. 

Die Pariser und die Münchener Redaktion, die ich herausgebe, sind 
aus der Demetrius- und Sosiadessammlung geflossen, als diese bereits 
miteinander verbunden waren. Die Par. Red. gibt diese Quellen getreu- 
er als die Münch. wieder. Das ist schon durch die Einteilung in zwei 
Sammlungen Par.;, und Par., sichtbar, von denen die erste der Deme- 
trius-, die zweite der Sosiadessammlung entspricht. Die Reihenfolge 
der sieben Weisen und ihrer Sprüche in Par., ist — mit geringen Aus- 
nahmen unter den Sprüchen — identisch mit der in der Demetrius- 
sammlung. Die Reihenfolge der Sprüche in Par.z weicht stärker von 
der in der Sosiadessammlung ab, ist aber — trotz kleinerer oder grö- 
ßerer Auslassungen, die möglichst nachgeholt werden — grundsätzlich 
erkennbar. 

Im Gegensatz dazu sind in der Münch. Red. die Demetrius- und 
auszugsweise die Sosiadessammlung so zu einer verschmolzen, daß die 
Sprüche aus der Sosiadessammlung willkürlich je einem der sieben 
Weisen zugeordnet werden. Die Reihenfolge der sieben Weisen weicht 
von der in der Demetriussammlung und in der Par. Red. ab. Die Rei- 
henfolge ihrer Sprüche aber entspricht hauptsächlich derjenigen der 
Demetriussprüche. Das eben für Par., erwähnte Verfahren der Auslas- 
sungen beim Abschreiben, die aber nachgeholt werden, kann auch in 
der Münch. Red. festgestellt werden; vor allem bei den Weisen Bias 
und Pittakos tritt es auf. 

Beide Redaktionen stimmen in der Formulierung oft mehr mit Diog. 


13. S. jeweils Apparat III der vorliegenden Ausgabe. 

14. Unter "gnomologisch" verstehe ich Chrien, Apophthegmen, 
Spruchreihen aus der Demetriussammlung und Kernsprüche jeder Vita. 

15. Über die Kernsprüche s. auch unten S. 58 mit Anm. 134-5. 
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L. als mit Stob. überein!6. Manchmal überliefern sie Sprüche, die nur 
bei Diog. L. — entweder in den Spruchreihen oder als Chrien — belegt 
sind; das kommt häufiger in der Münchener Redaktion vor!’. Aber 
auch andere Redaktionen sind, wie ich zeigen werde, von Diog. L. 
beeinflußt oder stammen sogar ausschließlich aus ihm!®. Die Verwen- 
dung des Diog. L. in allen diesen Rezensionen der Sprüche der sieben 
Weisen gibt einen Eindruck von der weiten Verbreitung des Diog. L. 
in byzantinischer Zeit. Für das Mittelalter seien hier der Engländer 
Walter Burley (1275 bis nach 1343) genannt, der in Anlehnung an Diog. 
L. Biographien antiker Philosophen, darunter auch solche der sieben 
Weisen mit vielen ihrer Diog. L.- Sprüche, schrieb (De vita et moribus 
philosophorum!?), und Ambrogio Traversari (1386-1439) aus Portico bei 
Florenz, der Diog. L. ins Lateinische übersetzte?®. 


C. DIE SOSIADESSAMMLUNG BEI STOB., ZWEI IN- 
SCHRIFTLICHE QUELLEN UND DER CODEX RHEDIGERA- 
NUS GR. 12 


1. Beschreibung der einzelnen Zeugen 


In der Anthologie des Stobaeus 3, 1, 173 folgt unmittelbar auf die 
Demetriussammlung (3, 125-128 W.-H.) unter der Überschrift «Σωσιά- 
δου τῶν ἑπτὰ σοφῶν ὑποϑῆχαι» eine Sammlung, die 147 kurze, meist aus 
nur zwei Wörtern bestehende Sprüche enthält. Diese sind den sieben 
Weisen pauschal zugeschrieben. Über Sosiades ist nichts Näheres 
bekannt. 

Die Sosiadessammlung war wohl in der Zeit eines Klearch, der 
vielleicht mit dem Peripatetiker Klearch von Soloi (1. H. 4. Jh.- 2. H. 


16. Vgl. auch Bühler, Überlieferung, 7 (für die Par. Red.) und 15f. 
(für die Münch. Red.). 

17. S. Einleitung der Münch. Red. S. 356f. 

18. Wie z. B. die Sammlung der Sprüche der sieben Weisen im Cod. 
Patm. 263 des 10. Jh., die A. Bertini Malgarini, Gnom. Patm. veröf- 
fentlicht hat (s. Bühler, Überlieferung, 5. 10 und Anm. 39). Auch in 
anderen Hss. begegnen ähnliche Sammlungen, auf die aber hier nicht 
eingegangen werden kann. 

19. H. Knust, Gualteri Burlaei Liber de vita et moribus philosopho- 
rum m. altspan. libers., Tübingen 1886 (Bibl. d. Litter. Vereins in 
Stuttgart 177). 

20. Beide hat schon Brunco (Brunco! 318 und 322) erwähnt. Paralle- 
len können nur aus dem ersten angeführt werden, da für den zweiten 
keine Ausgabe vorliegt. 
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3. Jh. v. Chr.)2! identisch ist, in Delphi im Pronaos des Apollontem- 
pels auf einer Säule eingeritzt. Das jedenfalls legt eine zweiteilige 
Inschrift??, die im 1. 1966 von französischen Archäologen auf einer 
Säulenbasis in Afganistan (Ai-Khanoum) entdeckt wurde, nahe. Diese 
Säulenbasis hat im Pronaos des Heroon des Kineas, des Begründers 
der Stadt Ai-Khanoum, gestanden. Der erste Teil, ein Epigramm in 
zwei Distichen, erzählt, daß Klearch weise Sprüche berühmter älterer 
Männer in Delphi, wo sie geweiht waren, aufgeschrieben und im Tem- 
pel des Kineas hat aufstellen lassen. Der zweite Teil ist fast identisch 
mit dem letzten fünfteiligen Spruch der Sosiadessammlung. Die Sprü- 
che dieser Sammlung waren auf der verlorenen Säule eingemeißelt, 
dort war aber nicht genug Platz, so daß der letzte fünfteilige Spruch 
auf der Säulenbasis nachgetragen wurde. Nach der Schrift hat L. Ro- 
bert die Inschrift an den Anfang des 3. Jh. v. Chr. datiert??. 

Eine breitere textliche Vergleichsbasis bietet aber eine andere In- 
schrift, die aus dem Ende des 4. oder aus dem Anfang des 3. Jh. v. 
Chr. stammt. Sie ist um die Jahrhundertwende in Miletupolis in My- 
sien gefunden worden und enthält 56 kurze Sprüche der sieben 
Weisen“*. Von diesen sind 28 identisch mit den Sosiadessprüchen bei 
Stobaeus. Die übrigen 28 weisen ein engeres Verhältnis zu anderen 
Redaktionen der Sosiadessprüche, nämlich zur Par., und zur Redaktion 
des Codex Rhed. Gr. 12, auf. 


21. Nach Fr. Wehrli, Die Schule des Aristoteles, III, Basel/Stuttgart 
21969, 45: "Die Geburt muß man bis in die Vierzigerjahre des 4. Jh. 
hinaufrücken ... Ziemlich tief ins 3. Jh. würde auch eine Monographie 
über Arkesilaos führen.” 

22. Siehe L. Robert, De Delphes ἃ l’ Oxus. Inscriptions grecques 
nouvelles de la Bactriane, in: Comptes rendus de 1᾿ Academie des In- 
scriptions et Belles-Lettres, Paris 1968, 416-457. 

23. Für die Identität mit Klearch dem Peripatetiker sprechen einige 
Schriftreste aus Ai-Khanoum, die sich in Spiegelschrift im Sand als 
Abdruck eines Papyrus erhalten haben; sie werden ins erste Viertel 
des 3. Jh. v. Chr. datiert. Das Vorkommen bestimmter Begriffe in 
diesen Resten, wie z. B. γένεσις, φϑορά, κίνησις, die für Aristoteles 
charakteristisch sind, weist auf einen Text des Aristoteles oder seiner 
Schule hin (5. Campagne de fouilles 1976-77 a Ai-Khanoum [Afghani- 
stan], par. M.P. Bernard in Academie des inscriptions et Belles-Let- 
tres, Comptes Rendus des s&ances de I’ ann&e 1978, Paris 1978, 456-8). 
Aus derselben Zeit und von demselben Ort stammt auch unsere In- 
schrift mit dem Namen des Klearch. ἡ 

24. Zuerst von H. Diels und neulich von E. Schwertheim herausge- 
geben, s. oben S. XIII unter Milet. 
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Der Codex Rhed. Gr. 12 (J. 1491, Papier, mm. 332x235, ff. 19625), der 
codex unicus für die Redaktion, die Rhed. selbst repräsentiert, ist, 
überliefert auf ff. 138" 1. 7 - 138’ 1. 11 106 kurze Sprüche? unter der 
Überschrift «τὰ ἐν Δελφοῖς ἀναγεγραμμένα πρὸς τὴν τῶν ἀνϑρώπων 
εὐχοσμίαν». Der Codex ist von Johannes Franciscus Burana aus Verona 
(ca. 1474 - vor 15%)? geschrieben. In seiner Subskription auf f. 137Y 
nennt er seinen Namen, sein Alter (17 Jahre), den Ort (Verona) und 
das Jahr (1491), in dem er den Text abgeschrieben hat?®. 


2. Das Verhältnis der einzelnen Zeugen zueinander 


28 Sprüche der Inschrift von Miletupolis sind identisch mit den ent- 
sprechenden Sosiadessprüchen bei Stobaeus: Milet. I 1 = Sos. 15, 12 = 
Sos. 16, 1 6 = Sos. 68, I 7 = Sos. 18, 18 = Sos. 19, I 9 = Sos. 20, 1 15 
= Sos. 28, I 16 = Sos. 29, I 18 = Sos. 31, 1 19 = Sos. 32, I 21 = Sos. 37, 
Ι 22 = Sos. 4, I 25 = Sos. 44, II 3 = Sos. 95, II 5 = Sos. 97, 1 6 = 
Sos. 98, II 7 = Sos. 99, II 9 = Sos. 102, II 10 = Sos. 105, II 11 = Sos. 
103, II 12 = Sos. 104, II 17 = Sos. 109, II 21] = Sos. 111, IE 23 (μὴ suppl. 
Diels ex Sos.) = Sos. 114, II 24 = Sos. 113, II 26 = Sos. 115, II 28 = 
Sos. 116, II 30 ($lıxaioc suppl. Diels ex Sos.: ἀϊδόλως suppl. Fuhr [v. 
Diels, I. I. in adnot. 24, p. 397 app. crit. ad II 311) = Sos. 117. 

Die Inschrift von Miletupolis enthält sieben Sprüche, die identisch 
mit entsprechenden von Par. sind. Alle sind auch bei Sos. vorhanden, 
aber in anderer, leicht oder stark abweichender, Formulierung: Milet. I 
11 = Par.a 11, 113 = Par., 13, I 24 = Par., 3, I 1 = Para. 82, I 2= 
Par.; 83, II 4 = Par., 58 und II 15 = Par.y 64. 

Fünf Sprüche der Inschrift finden sich textgleich (ausgenommen der 
Spruch II 18, s. gleich unten) in Par.,, während die Sosiadessammlung 
nichts Entsprechendes enthält. Zwei davon kommen auch im Cod. 


25. S. Catal. codd. Graec. qui in Bibl. Urbica Vratislaviensi adser- 
vantur a philologis Vratislaviensibus compositus civitatis Vratislavien- 
sis sumptibus impressus, Vratislaviae 1889, 2-4. 

26. Nur der letzte Spruch ist länger; er ist wahrscheinlich am Ende 
der Sammlung interpoliert worden. Er lautet Rhed. 106: ὃ un ϑέλεις 
παϑεῖν, ἄλλοις μὴ δίδου (5. unten S. 448). Es handelt sich um die "gol- 
dene Regel”, s. A. Dihle, Die goldene Regel. Eine Einführung in die 
Geschichte der antiken und frühchristlichen Vulgärethik, Göttingen 
1962, bes. S. 8-12. 

27. S. Repertorium, i A 95. 

28. Die Informationen über die Handschriften entstammen — wenn 
nicht ausdrücklich Autopsie angemerkt wird — den jeweiligen Biblio- 
theks-Katalogen bzw. der Sekundärliteratur und den mir vorliegenden 
Mikrofilmen bzw. Photographien. 
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Rhed. vor: Milet. I 5 = Par. 26 = Rhed. 10, I 14 = Par., 32, 11 18 = 
Par., 93, II 19 = Par.z 94 und II 31 = Par.z 95 = Rhed. 71. 

Man muß im übrigen bedenken, daß die Inschrift von Milet. unvoll- 
ständig erhalten ist, daß also in dem verlorenen Teil noch Überein- 
stimmungen mit Par.; vorhanden sein könnten. 

Sieben Sprüche hat die Inschrift von Miletupolis nur mit dem Cod. 
Rhed. gemeinsam. Bei Sos. und in Par., sind diese Sprüche mit einer 
Ausnahme nicht belegt; nur einer findet sich bei Sos., ist aber dort 
nicht identisch in der Formulierung: Milet. I 3 = Rhed. 9, I 4 = Rhed. 
29, 110 = Rhed. 31 = Sos. 21, I 23 = Rhed. 36, II 13 = Rhed. 68, II 27 = 
Rhed. 74 und II 292? = Rhed. 43. 

Von den übrigen neun Sprüchen der Inschrift von Miletupolis wei- 
chen acht in der Formulierung leicht oder stark von den entsprechen- 
den Sprüchen in den drei verwandten Sammlungen von Sos., Par.; und 
Rhed. ab: Milet. I 12: ἀρετὴν ἐπαίνει = Sos. 26 = Par.z 30 = Rhed. 14: 
ἐπαίνει ἀρετήν, Milet. I 17: συγγενεῖς ἄσχει (Sos. 30: εὐγένειαν ἄσχει, 
Par.z 15: εὐσέβειαν ἄσχει), Milet. I 20: τὰ ἴδια φύλασσε = Sos. 33 = Par.y 
34: ἴδια φύλαττε (vgl. aber Rhed. 34: πράσσε [cum falso accentul τὰ 
ἴδια), Milet. II 8: ἁμαρτὼν μετανόει = Sos. 101: ἁμαρτάνων μετανόει = 
Rhed. 66: ἁμαρτήσας μετανόει = Par.z 87: ἁμαρτὼν μεταβουλεύου (s. Ap- 
parat IV in der vorliegenden Ausgabe), Milet. II 14: ὁμόνοι[αν] ἄσχει 
(Sos. 107 = Par.z 91: ὁμόνοιαν δίωχε), Milet. II 16: ἀπόρρητα xpünte = 
Rhed. 39: ἀπόρρητα σύγχρυπτε (σύγκηπτε cod.) = Par.z 116: ἀπόρρητον x. 
= Sos. 108: ἄρρητον x., Milet. II 22: ἔχϑραν διαλύου = Sos. 112 = Rhed. 
72: ἔχϑρας διάλυε, Milet. II 25: χρῶ τῷ συμφέροντι = Sos. 110 = Rhed. 
40 = Par., 117: τὸ (om. Par.,) συμφέρον ϑηρῶ. 

Mindestens in einem Fall kann mit Hilfe der Testimonien bewiesen 
werden, daß die Inschrift eine bessere Lesart bietet, während Sos. und 
Par.; korrupt sind: Milet. I 17: συγγενεῖς ἄσχει, vgl. Cato Brev. Sent. 3: 
cognatos cole. Bei Sos. 30 ist εὐγένειαν aus dem ähnlichen συγγενεῖς 
(vielleicht durch eine Zwischenform συγγένειαν; Hinweis von A. Kam- 
bylis) entstanden; εὐσέβειαν in Par., 15 aus christlicher Sicht. Mehr 
Einzelheiten 5. im Apparat IV zu Par., 15 in der vorliegenden Ausgabe. 

Nur ein Spruch der Inschrift von Miletupolis hat kein Pendant, we- 
der bei Sos., noch in Par.,, noch im Rhed.: Milet. II 20: προσχύνει τὸ 
Yelolvl. 


29. Nach der Edition der Inschrift von Diels (s. oben S. 6 Anm. 
24) ist nur πιστεύων μὴ Al.... lesbar. Als Ergänzung dachte Diels an μὴ 
ἀϊπατῶ], Hense an μὴ ἀϊπόκαμνε] oder μὴ ἀϊ[πείπηις]. Im Cod. Rhed. 
heißt der entsprechende Spruch πιστεύων μὴ ἀπίστει. Dasselbe hat 
wahrscheinlich auch in der Inschrift gestanden. 


Sosiadessammlung. Inschriften. Cod. Rhed. Gr. 12 9 


Auffällig ist die Verwandtschaft des jungen Codex Rhed. mit der 
alten Inschrift von Miletupolis. Der Cod. Rhed. überliefert nämlich 33 
Sprüche dieser Inschrift meistens als Gruppen in derselben Reihenfol- 
ge oft im Gegensatz zu Sos., z. B.: Rhed. 64-74. = Milet. II 4, 6, 8, 11, 
13, 15, 17, 31 (Unterbrechung der Reihenfolge), 22, 23, 27, Rhed. 88-89 
= Milet. II 3, 7. Außerdem ist, wie oben gezeigt, der Üiberschuß von 
Sprüchen in der Inschrift von Miletupolis im Vergleich mit Sos. und 
Par.; mit einer Ausnahme im Cod. Rhed. wortwörtlich belegt. 

Von genauso großer Bedeutung ist, daß der Cod. Rhed. mit dem 
letzten fünfteiligen Sosiadesspruch endet?, in der Formulierung dieses 
Spruches aber mehr mit der Inschrift von Ai-Khanoum (A. K.) als mit 
Sosiades übereinstimmt: Rhed. 101 = A. K. 1 = Sos. 143: παῖς ὧν χόσμι- 
og γίνου (ἴσϑι Sos.), Rhed. 102 = A. K. 2 = Sos. 144: ἡβῶν ἐγχρατὴς ἔσο 
(ἔσο om. A. K. et Sos.), Rhed. 103 = A. K. 3 = Sos. 145: μέσος δίκαιος, 
Rhed. 104 = A. K. 4 = Sos. 146: πρεσβύτης εὔβουλος (εὔλογος Sos.), 
Rhed. 105 = A. K. 5 = Sos. 147: τελευτῶν ἄλυπος. Derselbe war wahr- 
scheinlich auch der Schluß der zeitgenössischen Inschrift von Miletu- 
polis, der heute leider nicht erhalten ist?!. Daher ergibt sich, daß der 
Cod. Rhed. ein getreuerer Zeuge der in Delphi eingeritzten Sprüche 
als Sos. und Par., ist. Er überliefert aber nicht alle Sprüche der 
Inschrift von Miletupolis; auch bietet er weniger Sprüche als Sos. 
oder Par.y. 

Der Codex Rhed. stimmt häufig in der Formulierung und in der 
Reihenfolge mit Sos. gegen Par., überein. Manchmal ist er aber iden- 
tisch mit Par., gegen Sos., z. B. Rhed. 56 = Par., 68: εὐεργέτας τίμα = 
Sos. 59: εὐεργεσίας τ. (vgl. oben S. 8 Milet. I 17: συγγενεῖς ἄσχει = 
Sos. 30: εὐγένειαν &. = Par., 15: εὐσέβειαν &.), Rhed. 81 = Par., 71: ἐλπί- 
δας νέμε = Sos. 62: ἐλπίδα αἴνει. In zwei Fällen stimmt er zusammen 
mit Par..a und der Inschrift von Miletupolis gegen Sos. überein: Rhed. 
17 = Par.. 35 = Milet. I 24: ἱχέτας ἐλέει = Sos. 42: i. αἰδοῦ und Rhed. 
39 = Milet. II 16 = Par., 116 = Sos. 108: ἀπόρρητα (ἀπόρρητον Par.o: 
ἄρρητον Sos.) σύγχρυπτε (σύγχηπτε) Rhed.: xpürte Milet., Par., et Sos.). 

Der Codex Rhed. überliefert 12 Sprüche von Par.,, die bei Sos. feh- 
len: Rhed. 4 = Par.. 22 (nur in V), Rhed. 7 = Par., 24, Rhed. 8 = Par.z 
9, Rhed. 10 = Par., 26, Rhed. 38 = Par., 90, Rhed. 69 = Par.z 64, Rhed. 
71 = Par. 95, Rhed. 86 = Par., 79, Rhed. 87 = Par., 123, Rhed. 90 = 
Par., 81, Rhed. 92 = Par., 96, Rhed. 99 = Par., 135. Drei von diesen 
sind auch in dem erhaltenen Teil der Inschrift von Miletupolis belegt: 


30. 5. oben Anm. 26. 

31. S. auch A.N. Oikonomides, Records of "The Commandments of 
the Seven Wise Men” in the 3rd c. B.C., in: The Classical Bulletin, 63, 
1986/87, 67-76. 
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Rhed. 10 = Milet. I 5, Rhed. 69 = Milet. II 15, Rhed. 71 = Milet. II 31. 

Da Par.; und Rhed. gegen Sos. eine Überschrift?? haben, die einen 
Hinweis auf die Säule in Delphi enthält, kann behauptet werden, daß 
die Sprüche von Par.z, die in der Inschrift von Miletupolis bzw. im 
Cod. Rhed. vorkommen, bei Sos. aber nicht belegt sind, der ursprüng- 
lichen Sammlung der delphischen Sprüche zugehörig waren. Das be- 
deutet, daß Par.z unabhängig von der Sosiadessammlung in den erhal- 
tenen Stob.-Codd. ist. 

Sehr häufig weicht der Cod. Rhed. in der Formulierung von 808. 
Par., und der Inschrift von Miletupolis ab, z. B.: Rhed. 12: δόξαν μίσει 
gegen Sos. 22 = Par., 11 = Milet. I 11: δόξαν δίωχε. Manchmal ist er of- 
fensichtlich korrupt, z. B. Rhed. 18: φιλόσοφος πάντα, vgl. Sos. 48: 
φιλόσοφος γίνου (πάντα in Rhed. ist vielleicht aus dem Spruch εὐλόγει 
πάντας [πάντα Sos. cod. Md] entstanden, der bei Sos. dem Spruch 48 
vorausgeht), Rhed. 77: χρησίμους μὴ ϑαύμαζε, vgl. Sos. 123: χρησμοὺς 
ϑαύμαζε; vielleicht handelt es sich beim letzten Spruch um eine Ände- 
rung aus christlicher Sicht. Solche Änderungen treten noch dreimal im 
Rhed. auf: Rhed. 1 = Par., 2: ϑεὸν (pro ϑεοὺς Sos. 3 [ϑεὸν Stob. rec. 
Barb. 2]) σέβου, Rhed. 61: ἔχων ἀγάπα, vgl. Sos. 45: ἔχων χαρίζου, und 
Rhed. 80: πίστιν φυλάσσου, vgl. Par.z 129: λύπην φυλάττου. Christlich ist 
viell. der Spruch Rhed. 25: παϑῶν φιλάσσου (sic). 

Der Cod. Rhed. überliefert Sprüche jeder der drei Sammlungen, 
Sos., Par.z und der Inschrift von Miletupolis, die jeweils bei den übri- 
gen beiden fehlen. Es kann aber nicht entschieden werden, ob der 
Kompilator der Sammlung des Rhed. eine vollständigere Fassung der 
delphischen Sprüche kannte, von der er nur eine Auswahl getroffen 
hat, oder ob ihm eine durch Interpolationen erweiterte Form der 
Sammlung dieser Sprüche vorlag. Außerdem bietet er 19 Sprüche, die 
in keiner dieser drei Sammlungen vorkommen und meiner Meinung 
nach aus der ursprünglichen Sammlung der delphischen Sprüche stam- 
men können. Es bedarf jedoch einer weiteren Untersuchung, um aus- 
zuschließen, daß sie spätere Zusätze (u. U. auch christliche) sind. 
Sicher ist nur, daß der Rhed. einen Zweig der Überlieferung der del- 
phischen Sprüche vertritt, der unabhängig von den drei übrigen ist. 
Auch diese drei gehen nach den vorhergehenden Erörterungen unab- 
hängig voneinander auf einen gemeinsamen Grundstock zurück. 


3. Appendix: Der Pap. Univ. Athen. 2782 


Zu derselben Tradition der delphischen Sprüche gehört auch der Pap. 


32. S. in der vorliegenden Ausgabe unter der tiberschrift von Par.,. 
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Univ. Athen. 2782 (saec. I/II p. Chr. n.)?. Die verstümmelte Über- 
schrift hat Oikonomides mit [Ὑποϑῆχαι τῶν ἑπτά ergänzt. Es handelt 
sich um acht Sprüche, von denen sieben bei Sos. vorkommen: Sos. 1-5 
und 39-40. Ihre Reihenfolge stimmt aber mit der bei Sos. nicht über- 
ein. Der Spruch, der bei Sos. nicht belegt ist, heißt τοῦ ἀγαθοῦ πείϑου 
und steht als zweiter Spruch. Er kommt in keiner Redaktion der 
Sprüche der sieben Weisen vor und ist syntaktisch falsch überliefert. 


D. DIE REDAKTION DES CODEX BARB. GR. 4 


In der Stobaeus-Überlieferung der Demetrius- und der Sosiadessamm- 
lung gibt es eine Redaktion?*, die sich durch unterschiedliche Formu- 
lierung bzw. abweichende Reihenfolge einiger Sprüche, Überlieferung 
zusätzlicher Sprüche und Auslassung anderer von den übrigen Stobae- 
us-Hss. unterscheidet. Wo sie nicht mit diesen übereinstimmt, ist sie 
verwandt oder identisch mit der Pariser Redaktion, besonders mit dem 
Codex A. 

Diese Stobaeus-Redaktion ist in drei Hss. überliefert,.Barb. Gr. 4, 
Taur. Gr. B V 33 und Bruxell. Gr. 11360; die beiden ersteren bieten 
nur die Demetrius- und Sosiadesspüche und darauf einige wenige bei 
Stob. ebenfalls anschließende Texte; die dritte sollte eine “ἐχλογὴ ἀπὸ 
τοῦ βιβλίου τοῦ ποιηϑέντος Ἰωάννῃ τῷ Στοβαίῳ ἐχλογῶν ἀποφϑεγμάτων 
χαὶ ὑποϑηχῶν" enthalten, wie auf ihrem f. 1Γ steht, bietet jedoch Ex- 
zerpte nur aus dem dritten (ff. 1f-51Y und 590-665) und vierten Buch 
(ff. 510-590} des Stobaeus. Unsere Redaktion beginnt genau an dem 
Punkt, an dem der Kopist vom vierten zum dritten Buch des Stobaeus 
zurückkehrt (f. 590), um noch einige wichtige zu Unrecht ausgelassene 
Texte des dritten Buches nachzutragen?°: 


1. Barb. Gr. 4 (Ε) ff. 1527 1. 14 - 156° 1. 736; 14. Jh. 2. H.?”, Papier, 
mm. 128x85, ff. II. 187 (+ 186%, Lin. 18-30. Der Stil des Schreibers 
der Folien dieses Textes ist vergleichbar mit dem des berühmten Phi- 


33. A.N. Oikonomides, The lost Delphic Inscription with the Com- 
mandments of the Seven and P. Univ. Athen. 2782, in: ZPE 37, 1980, 
179-183 (Text auf S. 181f.). 

34. Ich kürze mit Red. Barb. bzw. rec. Barb. ab. 

35. S. Hense, De Stob. Flor. excerptis Bruxell., 4f. (ausführliche 
Angabe 5. unten S. 13). 

36. 5. Bühler, iberlieferung, 2. 

37. Ὁ. Harlfinger mündlich. V. Capocci (5. folgende Seite unter 
"Katalog") datiert den Codex in den Anfang des 14. Jh. 


12 Einleitung 


losophen und Humanisten Georgios Gemistos Plethon (ca. 1355-1452)38. 
Da der Cod. Barb. Gr. 4 diese Redaktion in der vollständigsten Form 
überliefert, habe ich die Redaktion nach ihm genannt. 

Katalog: V. Capocci, Codd. Barberiniani Graeci, I, Codd. 1-163, in 
Bybliotheca Vaticana, 1958, 2-6; Seymour de Ricci, Liste sommaire des 
manuscrits grecs de la Bibliotheca Barberina, in: Revue des Bibliothe- 
ques, 17, 1907, 83f. 

Eine reichhaltige Bibliographie über den Codex bieten Canart-Peri, 

Sussidi 117 und Buonocore I 89. Folgende bibliographische Angaben 
seien hinzugefügt: 
Livadaras, Historia, S. 152f.; Helmantica, 22, 1971, 425 (A. Barcenilla); 
Acme, 24, 1971, 222 (S. A. Cengarle); A. Garzya, Euripides Alcestis, 
Leipzig 1980, VIII-IX; Classical Quarterly, n. s. 33, 1983, 340 (1. Dig- 
gle). 


2. Taur. Gr. BV 3 (Q) ff. 225-227": 16. Jh., Papier, ff. 339. Der 
Cod. ist, wie unten gezeigt wird, sehr eng mit dem Cod. Barb. ver- 
bunden. Leider wurde der Taur. vom Brand des J. 1904 stark in Mit- 
leidenschaft gezogen; besonders die obere Hälfte hat gelitten. 

Katalog: Jos. Pasinus, Ant. Rivautella et Fr. Berta, Codd. manuscr. 
Bibl. Reg. Taur. Athenaei per linguas digesti et binas in partes distri- 
buti, in quarum prima Hebr. et Graeci, in altera Lat., Ital. et Gall..., t. 
I, Turin, 1749, 266b-269a (unser Codex hat dort die Signatur CLXXIX. 
Ὁ. II. 33); Fr. Cosentini, Inventari dei manoscritti delle Biblioteche d’ 
Italia, 28, Torino 1922, 27 (der Codex unter der Nummer *219). 

Über diesen Codex s. auch Vogel-Gardthausen 169 unter dem Kopi- 
sten Giovanni Francesco Burana (ca. 1474 - vor 15%)3?, der nach Vo- 
gel-Gardthausen die Scholien zu Oppian geschrieben hat. Wenn diese 
Angabe stimmt, stammt der Cod. aus dem 4. Viertel des 15. Jh.; A. 
Garzya, Storia e interpretazione di testi bizantini, London 1974, XXI, 
27 (Nr. 206) mit Bibliographie. A. Garzya datiert den Codex ins 15. Jh.; 
Codd. Chrysostomici Graeci V/1 descripsit R. E. Carter, Paris 1983, 
215f. R. Carter datiert den Cod. ins 14. Jh.* 


3. Bruxell. Gr. 11360 (Br) ff. 590 1. 15 - 62Y I. 7: 14. Jh. 1. H,, 
orient. Papier, mm. 225x158, ff. 68. Die Schrift ist im Text der Sprü- 


38. D. Harlfinger mündlich. Üiber Plethon 5. Ὁ. Harlfinger, Specimi- 
na griechischer Kopisten der Renaissance. I. Griechen des 15. Jh., 
Berlin 1974, Nr. 1. 

39. 5. oben 5. 7 und Anm. 27. 

40. Die bibliographischen Angaben Vogel-Gardthausen und Codd. 
Chrysost. Gr. verdanke ich P. Eleuteri, Venedig (Brief vom 19. 3. 1992). 
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che der sieben Weisen der des Matthaeus, Metropoliten von Ephesos 
(= Manuel Gabalas, 1271/72-1355/60), ähnlich, vielleicht sogar mit ihr 
identisch“!. Der Cod. wurde von O. Hense in der Edition des Stobae- 
us-Anthologiums benutzt. 

Katalog: H. Omont, Catalogue des manuscrits grecs de la Biblioth. 
royale de Bruxelles, in: Revue de I’ Instruction publique en Belgique, 
27, 1884, 376f. (Nr. 39). 

P. Thomas, Le cod. Bruxellensis du florilege de Stobee, Gand 1876, 
1; O. Hense, De Stobaei Florilegii excerptis Bruxellensibus, Friburgi 
in Brisgavia et Tubingae 1882; O. Hense, Die Reihenfolge der Eklogen 
in der Vulgata des Stobäischen ‘Florilegium’, in: RhM N. F. 39, 1884, 
364f.; Hense, Stob., 1, XXXXVIHF. 


Das Verhältnis der Stobaeus-Hss. F, Q und Br zueinander 


Die Codd. F und Q weisen Bindefehler gegenüber dem Cod. Br auf: 


QF Br recte 
Sos. 54-57 om. ex homoeot. habet 
Sos. 115 om. habet 
Sos. 16 φύγε φεῦγε 
Sos. 146 πρεσβύτερος πρεσβύτης 


Der jüngere Q weist alle Fehler des älteren F und mehrere eigene 
Fehler auf. Dreimal bietet er zwar die richtige Orthographie; die ent- 
sprechenden Fehler von F besitzen jedoch keine Beweiskraft für eine 
Unabhängigkeit des Q von F, da Q sie leicht korrigieren konnte: 


F Q recte 
tit. Sol. ἐξικεστίδου ἐξηχεστίδου 
Pitt. 3 ἐπιτηδίω ἐπιτηδείω 
Per. 3 προπαίτεια προπέτεια 


Außerdem haben beide Codd. eine Überlieferungsgemeinschaft. Es 
handelt sich um die Texte, die unter den Nummern 3, 8-13 in Capoc- 
cis Beschreibung des Cod. Vat. Barb. Gr. 4 aufgeführt sind. Dieselben 
Texte, und zwar in derselben ungebrochenen Reihenfolge, kommen 
auch im Cod. Taur. Gr. B V 33 ff. 266-326 nach der Beschreibung von 


41. Ὁ. Harlfinger mündlich. Liber Matthaeus von Ephesos 5. Reper- 
torium 1 A 146f. 
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Pasinus vor. 
Daraus ergibt sich, daß Q eine Abschrift von F darstellt. 

Der Codex Br hat dem Cod. F (und Q) gegenüber mehrere Eigen- 
heiten. Er läßt mehrere Sprüche aus: Cleob. 14, 16, 17, 19, Sol. 15, Chil. 
6, 13, Thal. 6, 7, 18, Sos. 9, 67, 68, 76, 77, 95, 123, 131; folglich kann 
F (und Q), der diese Sprüche enthält, nicht von Br herrühren. Außer- 
dem weist Br Sonderlesarten bzw. Sonderfehler auf: 


Br F 
tit. Cleob. χλεόβουλος ὁ λίνδιος χλεόβουλος λίνδιος 
Cleob. 1 πᾶν μέτρον ἄριστον μέτρον ἄριστον 
505. [565] ϑυσίαν πρόσφερε κατὰ δύναμιν ϑύε χατὰ δύναμιν 
Sos. 154 ἐπὶ δεξιοῖς ἐπὶ δεξιῶν 
Sos. 158 ἔσῃ ἔσται 


Manchmal bietet er eine bessere Lesart als Ε und an zwei Stellen 
(Sos. 54-57; 115) mehr Text; die entsprechenden Sprüche läßt F (und 
Q) aus, weswegen Br nicht von ihm abstammen kann; oft weist Br die 
korrekte Orthographie gegenüber F auf: 


Br F falso 
Cleob. 20 ἀπεχϑὴς γὰρ Eon ἐπαχϑὴς Eon γὰρ 
Chil. 10 λυπήσει λυπηϑήση 
ΒΙ. 17 ἔργω, μνήμην ἔργων μνήμην 
Pitt. 5 ὀνείδιζε ὠνείδιζε 


Aus dem Angeführten ergibt sich, daß die Codd. F und Br unabhängig 
voneinander auf eine gemeinsame Vorlage zurückgehen, die n genannt 
seit”. Das Verhältnis der drei Codd. der Red. Barb. kann also durch 
folgendes Stemma veranschaulicht werden: 


N 


k 


42. W. Bühler, Überlieferung, 22 hat den Barb. auch dem Bruxell. 
zugeordnet mit der Vermutung, daß der Bruxell. oder eine verwandte 
Handschrift die Vorlage des Barb. sei. 
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E. DAS VERHÄLTNIS DER RED. BARB. ZUR PAR. RED. 


Zwischen der Red. Barb. und der Par. Red. besteht eine engere Ver- 
wandtschaft*. 

Sehr oft stimmt die Red. Barb. in der Formulierung mit der Par. 
Red. gegen die übrigen Codd. des Stob. überein. Dabei kann man fol- 
gende Fälle feststellen: 


1. Gemeinsame Formulierungen beider Redaktionen, die im Vergleich 
mit den übrigen Stob.-Hss. korrupt sind: 

a. Par., Pitt. 7 = rec. Barb. Pitt. 8: τὸν φίλον καχῶς μὴ λέγε: μηδὲ 
τὸν ἐχϑρὸν φίλον ἡγοῦ (ἱστῶ A: ἱστοῦ codd. rec. Barb.) 
Stob. Pitt. 8: τ. p. x. μὴ A., μηδ᾽ εὖ τὸν ἐχϑρόν: ἀσυλλόγιστον γὰρ τὸ 
τοιοῦτον 

Es ist offensichtlich, daß μηδὲ τὸν ἐχϑρὸν aus μηδ᾽ εὖ τὸν ἐχϑρόν44 
und φίλον ἱστοῦ (vel ἱστῶ cod. A) aus ἀσυλλόγιστον entstanden sind. 
Das korrupte ἱστοῦ oder ἱστῶ ist in der Familie ß der Par. Red. in das 
sinnvolle ἡγοῦ korrigiert. 

Ὁ. Par., Bi. 7 = rec. Barb. Bi. 8: περὶ ϑεοῦ μὴ λέγε χαχῶς (ὅτι δ᾽ [δ᾽ 
om. V] ἔστιν ἄχουε add. V Ρ: om. A) 
Stob. Bi. 8: περὶ ϑεῶν λέγε, ὡς εἰσὶ ϑεοί 
Die Richtigkeit des Stob.-Spruches kann durch die fast identische For- 
mulierung bei Diog. L. sichergestellt werden: Diog. L. I 88 (Bi. 4): 
περὶ ϑεῶν λέγε, ὡς εἰσίν", 

c.*6 Par., 77 = rec. Barb. Sos. 79: ἐργάζου ϑνητά 
Sos. 79: ἐργάζου χτητά 


2. Gemeinsame Formulierung beider Redaktionen in Sprüchen, die 
entweder bei Stob. fehlen oder bei ihm korrupt sind; in allen Fällen 
der Demetriussammlung weisen beide Redaktionen ein engeres Ver- 
hältnis zu Diog. L. auf: 


43. Eine solche zwischen der Par. Red. und dem Cod. Br, dem ein- 
zigen Cod. der Red. Barb., den sie kannten, haben schon Brunco 
(Brunco! 319), Hense (s. unten 5. 19) und Stanjek (5. unten 5. 19 und 
Anm. 50) erkannt. 

44. Das korrupte μηδὲ kommt schon bei Diog. L. I 78 (Pitt. 5) vor: 
φίλον un λέγειν κακῶς, ἁλλὰ μηδὲ ἐχϑρόν. Der Spruch ist in der hand- 
schriftlichen Überlieferung des Diog. L. aus christlicher Sicht geän- 
dert. 

45. S. auch Hense, Stob., 3, 122 im kritischen Apparat zur Zeile 6. 

46. S. Apparat IV der vorliegenden Ausgabe zum Spruch Par., 77. 


16 Einleitung 


a. Par., Chil. 17 = Stob. rec. Barb. Chil. 17(a): un σπεῦδε λαλῶν 
(προλαλεῖν Barb.):- ἄνοια (ἄγνοια Barb.) γάρ; Par.; Chil. 18 = rec. Barb. 
Chil. 17(b): un λέγων τὴν χεῖρα χίνει: μανιχὸν γάρ 
Stob. Chil. 17: ἐν ὁδῷ μὴ σπεῦδε προάγειν, μηδὲ τὴν χεῖρα χινεῖν: μανιχὸν 


γάρ 
Diog. L. I 70 (Chil. 17-18): ἐν ὁδῷ μὴ σπεύδειν. λέγοντα μὴ χινεῖν τὴν 
χεῖρα: μανιχὸν γάρ 
Bei Stob. sind zwei Sprüche ineinandergeschoben, wie man aus den 
entsprechenden Diog. L.-Sprüchen ersehen kann. In den Redaktionen 
Par. und Barb. ist der Chilonspruch Par.;, 17 = rec. Barb. 17(a) korrupt; 
dafür ist aber der darauf folgende Spruch Par., Chil. 18 = rec. Barb. 
Chil. 17(b) gegenüber dem korrupten Stob. Chil. 170 korrekt und fast 
identisch mit Diog. L. Chil. 18. 

b. Par., Chil. 20 = rec. Barb. Chil. 18(a): ἐρημίᾳ χρῶ 
Diog. L. I 70 (Chil. 20): ἠρεμίᾳ χρῆσϑαι; vgl. aber Gualt. Burl. (Chil. 
sent. 19): uti solitudine (solicitudine codd.). Es stellt sich dabei die 
Frage, ob die Änderung von ἠρεμίᾳ zu ἐρημίᾳ (in christlichem Sinne) 
schon in den Diog. L.-Hss. vorgenommen worden ist. Der Spruch fehlt 
bei Stob. 

c. Par.; Thal. 8 = rec. Barb. Thal. 9: χαλεπὸν ἑαυτὸν γνῶναι 
Stob. Thal. 9: χαλεπὸν τὸ εὖ γνῶναι 
Diog. L. 1 36 (in vita Thal. extra ser. Demetr.): ἐρωτηϑεὶς τί δύσχο- 
λον, ἔφη, «τὸ ἑαυτὸν γνῶναι» 
Der Spruch bei Stob. ist offensichtlich korrupt. 

ἃ. Par., Pitt. 10: τὸ γενόμενον ἀφανές, τὸ μέλλον μήχιστον 
rec. Barb. Pitt. Ic): ἀφανὲς τὸ μέλλον 
Diog. L. I 77 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.): χαὶ πρὸς τοὺς πυνϑα- 
νομένους τί ... ἀφανές, «τὸ μέλλον» (ἔφη) 
Stob. Pitt. 9 = rec. Barb. Pitt. 9 (a-b): δεινὸν συνιδεῖν τὸ μέλλον, 
ἀσφαλὲς τὸ γενόμενον 
Der Spruch ἀφανὲς τὸ μέλλον, der in beiden Redaktionen und bei Diog. 
L. in dieser Form vorkommt (über den korrupten Spruch in Par., s. 
den Apparat IV der vorliegenden Ausgabe), lautet in den übrigen 
Stob.-Hss. anders; in der Red. Barb. treten beide Formulierungen auf. 

8.47 Par. 22 = rec. Barb. Sos. 43a): γνῶϑι παϑών 
Stob. Sos. 6 = rec. Barb. Sos. 6: γνῶϑι μαϑών 

f. Zum Schluß sei noch der Spruch Par.; Chil. 15 = rec. Barb. Chil. 
15(a): μάτην un ἔλεγχε δόξεις γὰρ ἀσεβεῖν erwähnt, der m. E. aus dem 
Spruch Diog. L. I 70 (Chil. 15): μαντικὴν μὴ ἔχϑαιρε entstanden ist. Der 
Spruch fehlt bei Stob.; in den beiden Redaktionen ist er in christli- 


47, S. Apparat IV der vorliegenden Ausgabe zum Spruch Par., 22. 
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chem Sinne geändert®®. 


3. Es gibt allerdings mehrere Sprüche, in denen beide Redaktionen in 
der Formulierung mehr mit Diog. L. als mit Stob. übereinstimmen, 
ohne daß man entscheiden kann, welche Formulierung die ursprüngli- 
che ist: 

2. B. Par., Bi. 3 = rec. Barb. Bi. 3: βραδέως ἐγχείρει" 6 ὃ 
βεβαίως 

Stob. Bi. 3: βραδέως ἐγχείρει: 6 δ᾽ ἂν ἄρξῃ, διαβεβαιοῦ 
Diog. L. 1 87 (Bi. 1): β. ἐ. τοῖς πραττομένοις: ὃ δ᾽ ἂν ἕλῃ, βεβαίως τηρῶν 
διάμενε 


δ. ἡ ev 


ἂν ἕλῃ, διάμενε 


ι 


Eine weitere Gemeinsamkeit beider Redd. gegenüber den übrigen 
Stob.-Codd. (im ersten Fall auch gegenüber Diog. L.) liegt in der 
Reihenfolge folgender Sprüche: 

1. Par., Chil. 13-14: rec. Barb. Chil. 14-15: Stob. Chil. 15-14: Diog. L. 
I 70 (Chil. 14-13) 

2. Par., Bi. 8-9: rec. Barb. Bi. 9-10: Stob. Bi. 10-9 (fehlen bei Diog. 
1.) 

3. Par., 1-2: rec. Barb. 505. 1-2: Stob. Sos. 1 et 3 


Die Red. Barb. ist oft vollständiger als die Par. Red. und in der For- 
mulierung meistens identisch mit den übrigen Stob.-Hss. Die Par. Red. 
bietet dagegen nur eine Auswahl der Demetrius- und Sosiadessprüche 
und weist in der Formulierung oft Abweichungen von den erhalteten 
Stob.-Hss. auf. Besonders in der Sammlung Par., treten Abweichungen 
sowohl in der Formulierung als auch in der Reihenfolge stärker auf. 
Die Red. Barb. läßt jedoch einige Demetrius- bzw. Sosiadessprüche 
aus. Manche Auslassungen sind gemeinsam mit der Par. Red. (Sos. 38, 
45-47, 115), die folgenden aber nicht: 
Stob. Bi. 7 = Par., Bi. 6 (in A tantum): om. rec. Barb. 
Stob. Per. 11 = Par., Per. 12 (om. A): om. rec. Barb. 
Sos. 69 = Par., 39 (om. A): om. rec. Barb. 
Außerdem bietet die Par. Red. zusammen mit den übrigen Stob.- 
Codd. einmal eine bessere Lesart als die Red. Barb.: 


48. Mehr Einzelheiten s. im Apparat IV der vorliegenden Ausgabe 
zum Spruch Par., Chil. 15. Hense hat in seinem kritischen Apparat 
Stob., 3, 117 zur Zeile 4 den Spruch nur aus dem Cod. Br zitiert und 
aus den Versen iliff. der Byz. Versred. ἀτυχίαν μὴ ἔλεγχε konjiziert. 
Brunco, der den Spruch ebenfalls nur vom Br kannte, hat (Brunco! 


352) den zweiten Teil (δόξεις ...) athetiert. 
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ἐν νεότητι Par., Bi. 14a) und Stob. Bi. 16: ἐν νέω rec. Barb. Bi. 16(a) 
Die Par. Red. kann also nicht aus der Red. Barb. geflossen sein. 

Ebensowenig hängt die Red. Barb. von der Par. Red. ab; sie ist 
vollständiger und gibt die Demetrius- und Sosiadessammlung in star- 
ker Abhängigkeit von Stob. wieder. 

Mehr Licht in das Verhältnis beider Redaktionen wirft folgender 
Umstand: beide enthalten zwei Demetrius- und sieben Sosiadessprü- 
che, die sowohl bei Stob. als auch bei Diog. L. nicht belegt sind: 

Par., Sol. 11 = rec. Barb. Sol. 21 (ultima sent. Sol.) 

Par., Pitt. 8 = rec. Barb. Pitt. 1i(a) (paenultima sent. Pitt.) 
Par. 37 = rec. Barb. Sos. 148 

Par. 94-96 = rec. Barb. Sos. 149-151 

Par., 105 = rec. Barb. Sos. 152 

Par., 113 = rec. Barb. Sos. 154 

Par., 135 = rec. Barb. Sos. 156 

Es spricht für die Ursprünglichkeit der Sprüche Par.,z 94, 95, 96 
und 135, daß sie in der Inschrift von Miletupolis (II 19 und II 31) bzw. 
im Cod. Rhedigeranus (71, 92 und 99) überliefert sind. 

Außerdem enthalten beide Redaktionen Zusätze gegenüber den 
übrigen Stob.-Codd. in folgenden Sprüchen der Demetrius- und Sosia- 
dessammlung: 

Par., Pitt. i2(a) = rec. Barb. Pitt. 12a): χτῆσαι χαλοχαγαϑίαν: cett. 
Stob. codd. Pitt. 12 om. χαλοχαγαϑίαν. 

Direkt auf χτῆσαι folgt in den übrigen Stob.-Hss. ἰδιὰ (ἀίδια ci. Nauck) 
— ein Rest des Wortes xaXoxayadlav? 

Par., Bi. 14n) = rec. Barb. Bi. 16(n): (χτῆσαι) φύσει εὐγένειαν: om. cett. 
Stob. codd. Bi. 17 ex homoeotel. (δυναστείαν-εὐγένειαν). 

Außerdem weichen in diesem Spruch beide Redaktionen dreimal von 
den Formulierungen der übrigen Stob.-Hss. ab: 

1. Par., Bi. 14(b) = rec. Barb. Bi. 16(b): (κτῆσαι) ἔργῳ μνήμην: Stob. 
Bi. 17(a): ἕξεις ἔργῳ μνήμην. Mehr Einzelheiten s. im Apparat II der 
vorliegenden Ausgabe. 

2. Par., Bi. 14(1) = rec. Barb. Bi. 16(l) ἀνδραγαϑίαν: Stob. Bi. 17(k) 
ἀνδρείαν 

3. Par., Bi. 14(4) = rec. Barb. Bi. 16(a) εὐταξίαν: Stob. Bi. 16 εὐπραξίαν 
Par., 136 = rec. Barb. 157: ἐπαγγέλλου μηδενὶ τὸ παράπαν = Sos. 139 = 
rec. Barb. Sos. 139: ἐπαγγέλλου μηδενί 
Par.; 137 = rec. Barb. 158: χρόνου φείδου: δαπανώμενος γὰρ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, 
ὀλίγος ἐστὶν (Υ P: ἔσται F: ἔσῃ Br A: lac. Q) ἐφ᾽ ἃ δεῖ = Sos. 39 = rec. 
Barb. Sos. 39: χρόνου φείδου 

Auffällig ist nun, daß all diese Sprüche in der Red. Barb. am Ende 
der Abschnitte vorkommen, zu denen sie gehören. Daher liegt der 
Verdacht nahe, daß diese Sprüche bzw. Zusätze in die Red. Barb. in- 
terpoliert wurden. Dieser Verdacht wird für die Sosiadessprüche durch 
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folgende Tatsache erhärtet: die neun genannten Sosiadessprüche sind 
zusammen mit noch zwei weiteren Sprüchen, die auch zur Sosiades- 
sammlung gehören (Sos. 133 = Par., 130 = rec. Barb. Sos. 155 = rec. 
Barb. Sos. 133 und Sos. 137 = Par., 108 = rec. Barb. Sos. 137 und 153), 
— in einer Gruppe von il Sprüchen (rec. Barb. Sos. 148-158) — an das 
Ende der Sosiadessammlung der Red. Barb. angeschlossen. Von diesen 
elf Sprüchen sind vier (zwei sogar wortwörtlich) auch in der Sosia- 
dessammlung belegt, d. h. sie sind in der Red. Barb. zweimal 
vorhanden*?. Die Interpolation dieser elf Sosiadessprüche hatte schon 
Hense (Stob., 3, 128 app. crit. ad 1. 9) für den Cod. Br vermutet. Die 
Interpolation des Spruches Sol. 11 der Par. Red. in den Cod. Br hatte 
schon Stanjek°® angenommen. 

Zusammenfassend läßt sich sagen, daß sämtliche Zusätze aus der 
Par. Red. in die Red. Barb. interpoliert sind. Die gemeinsamen Lesarten 
bzw. Abweichungen in der Reihenfolge einiger Sprüche beider Samm- 
lungen gegen Stob. sind wahrscheinlich ebenfalls auf eine Kontamina- 
tion der Red. Barb. mit der Par. Red. zurückzuführen‘!. Das deutet 
auf die Unabhängigkeit der ganzen Par. Red. (Par., + Par.) von den 
erhaltenen Stob.-Codd.S2 
Durch die Annahme der Kontamination der Red. Barb. aus der Par. 
Red. werden die auf S. 17 genannten gemeinsamen Auslassungen sowie 
die gemeinsamen korrupten Lesarten beider Redaktionen (S. 15) nicht 
erklärt. Nur für die Auslassungen der Sprüche Sos. 45-47 könnte 
vielleicht angenommen werden, daß der Kompilator an dieser Stelle 
nur die Par. Red. herangezogen hat. Darauf deutet, daß er auch kurz 
zuvor den Spruch 43a) (= Par.,z 42) aus der Par. Red. geschöpft hat. 


49. Dasselbe gilt auch für den Spruch Par., 22 (s. oben S. 16 unter 
2e), der in der Red. Barb. einmal nach Stob. und einmal nach der Par. 
Red. formuliert ist. 

50. Stanjek 13 Anm. 1. Ebenda hat er angekündigt im zweiten Teil 
seiner Arbeit zu zeigen, daß Br durch Kontamination sowohl bessere 
Lesarten als auch ganze Sprüche aus der Par. Red. genommen hat, die 
bei Stob. fehlen. 

51. Schwer zu erklären sind allerdings folgende gemeinsame Lesart 
und Auslassungen des Cod. Br der Red. Barb. mit der Par. Red. gegen 
die Codd. F und Q der Red. Barb.: 

Par., Cleob. 17 = cod. Br rec. Barb. Cleob. 18 (von Diog. L. I 92 [Cle- 
ob. 131 beeinflußt) 
Stob. Cleob. 14, Sos. 9, 67, 68 et 123 om. Br et rec. Par. 

52. Die Unabhängigkeit der Sammlung Par., von den erhaltenen 

Stob.-Hss. ist schon oben S. 9f. nachgewiesen worden. 


20 Einleitung 


Diese Annahme setzt aber voraus, daß der Kompilator grundsätzlich 
gleichzeitig zwei Vorlagen benutzt hat. 


Die Red. Barb. und der Cod. A der Par. Red. 


Die Red. Barb. stimmt andererseits in der Formulierung oft mit dem 
Codex A gegen die Codd. V, 55 und P der Familie ß der Par. Red. 
überein, z. B.: 
Par., Chil. 17 = rec. Barb. Chil. 17(a) ἄνοια γάρ A: ἄγνοια γάρ rec. 
Barb.: om. VDP 
Par., Pitt. 7 = rec. Barb. Pitt. 8 ἱστῶ A: ἱστοῦ rec. Barb.: ἡγοῦ V P 
Par., Per. 8 = rec. Barb. Per. 7 ἐνδεᾶ A et rec. Barb.: ἐνδεῆ V: om. 
sent. cett. codd. rec. Par. 
Par., 42 = rec. Barb. Sos. 43a) γνῶϑι παϑών A rec. Barb.: γνῶϑι σαυτόν 
V: om. cett. codd. rec. Par. 
Par. 88 = rec. Barb. Sos. 105 φιλίαν φύλαττε A: φιλίαν φύλασσε rec. 
Barb.: χρόνῳ φιλίαν φύλαττε V P 

Übrigens ist A der einzige Codex der Par. Red., der für die Sprüche 
jedes Weisen einen vollständigen Titel enthält. Diese Titel sind den 
entsprechenden Titeln der Red. Barb. sehr ähnlich. 

Außerdem weisen die Red. Barb. und der Codex A gemeinsame Feh- 
ler gegen die übrigen Codd. der Par. Red. auf **: 
Par.; Chil. 14 = rec. Barb. Chil. 15 τὸν νοῦν A rec. Barb.: τοῦ νοῦ V P 
Par.ı Thal. 7 = rec. Barb. Thal. 8 ἂν om. A et rec. Barb.: habent V P 
Par.; Per. 7 = rec. Barb. Per. 6 δὲ om. A et rec. Barb.: habent V DP 
Par., Per. 12 = Stob. Per. fi om. A et rec. Barb.: habent V P 
Par., 39 = Sos. 69 om. A et rec. Barb.: habent V P 

Das engere Verhältnis der Red. Barb. zum Cod. A der Par. Red. 
führt zu der Annahme, daß die Interpolation bzw. Kontamination in 
der Red. Barb. aus diesem oder einem ähnlichen Cod. der Par. Red. 


$3. Sofern D den entsprechenden Spruch überliefert (er enthält ja 
nur eine kleine Auswahl von Sprüchen). 

54. Hier seien auch zwei gemeinsame Fehler des Cod. A mit einem 
Cod. der Red. Barb. gegenüber allen übrigen Codd. sowohl der Par. 
Red. als auch der Red. Barb. erwähnt: 

Par., 113 = rec. Barb. Sos. 154 ἐπὶ δεξιῶν A F: ἐπὶ δεξιοῖς Br: ἐπὶ δόξῃ 
ὥν V: ἐπὶ δόξη P: lac. Q 

Par., 137 = rec. Barb. Sos. 158 £on A: Eon Br: ἔσται F: ἐστὶν V P: lac. Q 
Die Erwähnung dieser Fälle, die hier nicht aufgehellt werden können, 
mag nur ahnen lassen, wie kompliziert die Üiberlieferung der Sprüche 
der sieben Weisen ist. 
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geflossen ist. Für die gemeinsamen Fehler bzw. Auslassungen der Red. 
Barb. und des Cod. A gilt, was ich am Ende des vorigen Abschnittes 
(S. 19-20) bemerkt habe. 


F. DAS VERHÄLTNIS DER PARISER UND DER MÜNCHE- 
NER REDAKTION ZUEINANDER 


Die Par. und die Münch. Redaktion haben folgende Gemeinsamkeiten, 
aus denen sich ihre Verwandtschaft ergibt: 

1. Beide bieten eine Auswahl der Demetrius- und Sosiadessprüche. 
Bei der Auswahl der Demetriussprüche haben sie folgende Stobaeus- 
Sprüche gemeinsam ausgelassen: Stob. Cleob. 20, Stob. Thal. 1 und 12, 
Stob. Bi. 11. Von der Sosiadessammlung hat dagegen der Verfasser der 
Münch. Red. nur wenige in die Demetriussammlung integriert. 

2. Eine zweite sehr wichtige Quelle beider Redaktionen sind die De- 
metriussprüche, die Diogenes Laertius jeweils in die Viten der sieben 
Weisen eingefügt hat. Sowohl in der Par. als auch in der Münch. Red. 
gibt es Sprüche, die in der Formulierung mehr mit Diog. L. als mit 
Stob. übereinstimmen. Hierbei kann man folgende Fälle feststellen: 

a. Sprüche, in denen beide Redaktionen mit Diog. L. gegen Stob. 
übereinstimmen: z. B. Par., Cleob. 16 (wobei Par., Diog. L. getreuer 
wiedergibt) = Mon. Cleob. 17 mit Diog. L. I 92 (Cleob. 12) (Stob. Cle- 
ob. 17 ist korrupt), Par.; Chil. 10 = Mon. Chil. 13 mit Diog. L. I 70 
(Chil. 10) gegen Stob. Chil. il (exc. rec. Barb.), Par., Per. 7 = Mon. 
Per. 6 = Diog. L. 1 98 (Per. 6) gegen Stob. Per. 6. 

Die folgenden Fälle b. und c. stellen keine Gemeinsamkeiten beider 
Redaktionen dar, sie seien jedoch hier erwähnt, da sie die Beziehung 
beider Redaktionen zu Diog. L. erhellen: 

b. Sprüche, in denen die Münch. Red. mit Diog. L. gegen Stob. und 
die Par. Red. übereinstimmt: z. B. Mon. Cleob. 5-7 mit Diog. L. I 92 
(Cleob. 2-4) gegen Par.; Cleob. 5-7 und Stob. Cleob. 4-6°°. 

c. Sprüche, in denen die Par. Red. mehr mit Diog. L., die Münch. 
aber mehr mit Stob. übereinstimmt: z. B. Par.;, Cleob. 19 mit Diog. L. I 
93 (Cleob. 15), Mon. Cleob. 20 mit Stob. Cleob. 20. 

3. Beide Redaktionen enthalten Sprüche, in denen sie mehr mitein- 
ander als mit Stob. und Diog. L. übereinstimmen: z. B. Par., Sol. 2 = 
Mon. Sol. 2 gegen Stob. Sol. 3 (der Spruch fehlt bei Diog. L.), Par., 
Sol. 13 = Mon. Sol. 15 (rectius) gegen Stob. Sol. 15-16 und Diog. L. I 
60 (Sol. 9a), Par.z 32 = Mon. Sol. 48 gegen Sos. 55, Par. 76 = Mon. 
Per. 9 gegen Sos. 77 (die Sprüche von Par.; fehlen bei Diog. L.). Es 


55. Vgl. Bühler, Überlieferung, 15 und Anm. 61 mit dem Beispiel des 
Spruches Mon. Cleob. 5. Weitere Beispiele stellen folgende Sprüche 
der Münch. Red. dar: Cleob. 21, Bi. 13 und 18, Pitt. 1, 2, 4 und 16, Per. 5. 
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gibt dabei Sprüche, in denen beide Redaktionen und die Red. Barb. 
(durch die Kontamination aus der Par. Red.) miteinander gegen die 
übrigen Hss. von Stob. und gegen Diog. L. übereinstimmen: z. B. Par., 
Bi. 14(a) = Mon. Bi. 7 = Stob. rec. Barb. Bi. 16(a) gegen Stob. cett. 
codd. Bi. 16 und Diog. L. I 88 (Bi. 8). 

4. Beide, besonders aber die Münch. Red., enthalten Sprüche, die in 
der Demetriussammlung bei Stob. und Diog. L. und in der Sosiades- 
sammlung nicht belegt sind: z. B. Par., Pitt. 9, Par., 100, Mon. Sol. 6, 
Mon. Bi. 20. Manchmal handelt es sich dabei um gemeinsame Sprüche 
beider Redaktionen, wie z. B. Par.a 97 = Mon. Thal. 25, Par., 118 = 
Mon. Sol. 39. Darunter auch einige, die aus der Par. Red. in die Red. 
Barb. interpoliert sind, z. B. Par.; Sol. 11 = Stob. rec. Barb. Sol. 21 
= Mon. Sol. 12, Par., 96 = Stob. rec. Barb. Sos. 151 = Mon. Thal. 24. 

5. Besonders erwähnenswert sind die Sprüche, die beide Redaktio- 
nen in der korrekten Form überliefern, während Stob. einen korrupten 
Text und Diog. L. kein Pendant bieten: z. B. Par., Cleob. 9 = Mon. 
Cleob. 9: εὔχλειαν φυλάττειν (φύλασσε Mon.) [Stob. Cleob. 9: εὐσέβειαν 
φυλάσσειν], Par., Thal. 10 = Mon. Thal. 3: βλαβερὸν ἐγγύη (ei δύνῃ, φεῦ- 
γε add. Mon.) [Stob. Thal. 12: βλαβερὸν ἀχρασία!]. 

6. In beiden Redaktionen tritt manchmal eine Kontamination der 
Stobaeus- mit der Diog. L.-Überlieferung auf: vgl. Par., Bi. 13 (in 
Codd. A V) und die entsprechenden Sprüche der Münch. Red. Bi. 6 (ex 
Stob.) und Bi. 18 (ex Diog. L.); vgl. auch Mon. Sol. 3-4. Die Münch. 
Red. weist im Spruch Thal. 12 eine Kontamination des korrupten Tex- 
tes bei Stob. Thal. 7 mit dem korrekten der Par. Red. Thal. 6 auf. Der 
entsprechende Spruch fehlt bei Diog. L. 

7. Außerdem sind Sprüche beider Redaktionen, häufiger der Münch. 
als der Par. Red., im Vergleich mit den entsprechenden Stob.- oder 
Diog. L.-Sprüchen oft geändert. 

In der Par. Red. handelt es sich um leichte a) Vereinfachungen oder 
b) Erweiterungen der Sprüche: z. B. a) Par.; Cleob. 19-20, Per. 4 und 
b) Par., Bi. 7 und 13, Par., 136-137. 

In der Münch. Red. ist der Wortlaut stärker geändert; meist a) ver- 
einfacht, b) vergröbert oder auch c) entstellt: z. B. a) Mon. Cleob. 20, 
Ὁ) Per. 8, Thal. 4, c) Thal. 8 und 13. 

8. Beide Sammlungen sind byzantinisch, was durch a) christliche 
Elemente und b) byzantinische Zwölf- und Fünfzehnsilber unter den 
Sprüchen bestätigt werden kann: z. B. a) Par., Cleob. 1, Mon. Per. 5 
und Ὁ) Mon. Per. 14, Par.; Per. 15. In der Münch. Red. ist die byzanti- 
nische Bearbeitung viel stärker als in der Par. Red. (s. Einleitung der 
Münch. Red. 5. 356-360). 

9. Beide enthalten einen Abschnitt, die Par. Red. als Subskription, 
die Münch. als Prolog, in dem sie über ein Treffen der sieben Weisen 
— in der Par. Red. höchst wahrscheinlich in Delphi, in der Münch. 
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ausdrücklich in Athen — erzählen®, bei dieser Zusammenkunft hätten 
die sieben Weisen ihre Sprüche ausgesprochen. 

Die Par. Red. ist der Demetrius- und Sosiadessammlung ohne Zweifel 
näher als die Münch. Red. Das Schema der Anordnung der Par. Red. 
und der Inhalt ihrer Sprüche beweisen dies. Außerdem hat der Kompi- 
lator dieser Sammlung bei der Auswahl nur wenige Sprüche ausgelas- 
sen. Daher ist eine Abhängigkeit der Par. Red. von der Münch. Red. 
ausgeschlossen. 

Für eine Abhängigkeit der Münch. von der Par. Red. könnte Folgendes 
sprechen: 

Manchmal weist die Münch. Red. eine Verderbnis auf, die aus der 
Überlieferung der Par. Red. zu stammen scheint: 

a. Im Spruch Per. 11 bei Stob. ist der Text korrupt; Diog. L. I 98 
(Per. 8) bietet eine andere Formulierung für denselben Spruch. Die 
Münch. Red. enthält zwei Sprüche (der erste mit einem völlig ver- 
schiedenen Inhalt), die aus dem Text des Spruches in der Par. Red. 
entstanden zu sein scheinen: Par.; Per. 12 = Mon. Per. 9-10 (vgl. ποιῇς 
in Mon. Per. 9, das wohl aus ποίει des Spruches Par., Per. 12 geflos- 
sen ist). 

b. Im Spruch Mon. Per. 2 wurden zwei Sprüche (Per. 1-2) der Par. 
Red. ineinandergeschoben. Der Spruch Par., Per. 1 findet sich weder 
bei Stobaeus noch bei Diog. L. unter den Demetrius- bzw. Sosiades- 
sprüchen. Vergleichbar ist nur das Bias-Lied bei Diog. L. I 85 (s. un- 
ten 5. 417f. zu Mon. Per. 2). 

c. Aus dem korrupten Spruch Cleob. 3 der Par. Red. ist vermutlich 
der Spruch Cleob. 11 der Münch. Red. entstanden. Bei Stob. und Diog. 
L. ist der Wortlaut ganz anders. Aus dem korrupten und christlich 
geänderten Spruch der Par. Red. Chil. 15 scheint der Spruch Chil. 16 
der Münch. Red. zu stammen, der auch korrupt ist; der ursprüngliche 
Spruch findet sich bei Diog. L. I 70 (Chil. 15), während bei Stob. nur 
in der rec. Barb. Chil. 15(a) dieselbe korrupte Form wie in der Par. 
Red. belegt ist (s. unten S. 184 Apparat IV zu Par., Chil. 15). 

Die Unabhängigkeit der Münch. von der Par. Red. steht jedoch auf- 
grund folgender Tatsachen fest: a. die Münch. Red. enthält einige De- 
metriussprüche, die in der Par. Red. fehlen, b. sie weist in anderen 
eine bessere Überlieferung als die Par. Red. auf und c. stimmt einmal 
in der Reihenfolge zweier Sprüche mit Stob. und Diog. L. überein, 
während hier die Par. Red. (und die Red. Barb.) abweicht: 

a. Mon. Sol. 17 = Stob. Sol. 19, Mon. Chil. 19 = Stob. Chil. 19, Mon. 
Cleob. 1 = Stob. cod. Br. Cleob. 1 = cett. Stob. codd. Cleob. 1 = Diog. 
L. I 93 (extra ser. Demetr.); es entspricht Mon. Cleob. 2 dem Stob. 


56. S. Bühler, tiberlieferung, 13. 


24. Einleitung 


Cleob. 14, Mon. Cleob. 15-16 den Stob. Cleob. 2-13 = Diog. L. I 92 
(Cleob. 9-10). 

b. In einigen Sprüchen stimmt die Münch. Red. in der Formulierung 
mit Stob. bzw. Diog. L. überein, während die Par. Red. (manchmal zu- 
sammen mit der Red. Barb.) einen korrupten oder abweichenden Text 
überliefert: z. B. Mon. Sol. 4 stimmt mit Stob. Sol. 4 und Diog. L. I 
60 (Sol. 1) (5. oben S. 22 unter 6) gegen Par., Sol. 3-4 (ex una duae 
sentt.) überein; Mon. Thal. 17 = Stob. Thal. 16 gegen Par., Thal. 14 
(sent. corrupta); Mon. Bi. 13 ähnelt Stob. Bi. 8 und Diog. L. I 88 (Bi. 
4) gegen Par., Bi. 7 (sent. corrupta) (cf. Stob. rec. Barb. Bi. 8); Mon. 
Per. 8 = Stob. Per. 10 = Diog. L. I 98 (Per. 7) gegen Par., Per. 11 (sent. 
corrupta); Mon. Per. 16 Ξ Stob. Per. 16 gegen Par., Per. 17 = Stob. rec. 
Barb. Per. 16; Mon. Sol. 14 = Stob. Sol. 14 = Diog. L. I 60 (Sol. 8) 
gegen Par., Sol. 12 (sent. corrupta). 

c. Mon. Chil. 14-15: Stob. (excepta rec. Barb.) Chil. 14-15: Diog. L. I 
70 (Chil. 13-14): Par.; Chil. 14-13: rec. Barb. Chil. 15-14 


In drei Sprüchen überliefert die Münch. Red. zusammen mit Diog. 
L. den richtigen Text, während Stob. und die Par. Red. einen korrup- 
ten Text bieten: Mon. Sol. i0 = Diog. L. I 60 (Sol. 15) gegen Stob. 
Sol. 10 und Par., Sol. 8; Mon. Chil. 17 = Diog. L. I 70 (Chil. 17) gegen 
Stob. Chil. 17 und Par., Chil. 17; Mon. Pitt. 3 ex Diog. L. I 78 (Pitt. 3) 
gegen Stob. Pitt. 5 = Par., Pitt. 4. Diese Fälle besagen aber nichts 
über die Unabhängigkeit der Münch. Red. von der Par. Red., da der 
Text der Münch. Red. hier aus Diog. L. verbessert worden sein kann. 
Die Kontamination der Münch. Red. aus Diog. L. ist dadurch ersicht- 
lich, daß diese Redaktion Sprüche enthält, die sonst nur noch bei 
Diog. L. vorkommen und a. entweder aus Demetriussprüchen oder — 
was noch stärker für die angenommene Kontamination spricht — b. 
aus Chrien der Viten der sieben Weisen bei Diog. L. geflossen sind°”: 
a. Mon. Sol. 13 = Diog. L. I 60 (Sol. 7) (schon Bühler, Überlieferung, 
15), Mon. Cleob. 22 = Diog. L. 1 93 (Cleob. 17), Mon. Pitt. 10 = Diog. 
L. 178 (Pitt. 1) und Ὁ. Mon. Sol. 51, 53-54 aus Diog. L. I 104 (in vita 
Anach.)S®, Mon. Chil. 2-3, 5 aus Diog. L. I 69 (in vita Chil. extra ser. 
Demetr.) (schon Bühler, Überlieferung, 16), Mon. Cleob. 4 aus Diog. L. 
I 91 (in vita Cleob. extra ser. Demetr.), Mon. Bi. 9 aus Diog. L. I 87 
(in vita Bi. extra ser. Demetr.), Mon. Pitt. 9 aus Diog. L. I 76 (in vita 
Pitt. extra ser. Demetr.), Mon. Per. 10 aus Diog. L. I 35 (in vita Thal. 
extra ser. Demetr.). 

Aus diesen Erörterungen ergibt sich, daß beide Redaktionen aus 


57. Über die Kontamination der Münch. Red. aus Diog. L. s. Bühler, 
Überlieferung, 156. 
58. Darüber 5. unten 5. 356f. 
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einer gemeinsamen Vorlage geflossen sind, die unabhängig von den 
erhaltenen Stob.-Codd., aber trotzdem eng verwandt mit ihrem 
Stammvater war. Ihr enges Verhältnis zu Stob. ist schon dadurch 
gegeben, daß sie wie Stob. beide Sammlungen, Demetr. und Sos., 
enthielt. 

Beide Redaktionen haben auch andere Quellen benutzt; eine von 
diesen Quellen, Diog. L., war aber beiden gemeinsam. Beide haben un- 
abhängig voneinander Diog. L. herangezogen, was daraus ersichtlich 
ist, daß in einigen Sprüchen entweder die Par. oder die Münch. Red. 
zusammen mit Diog. L. gegen die jeweils andere Red. das Richtige 
überliefern (s. oben 5. 21, 2 Ὁ, c). Aber auch ihre gemeinsame Vorla- 
ge hatte schon Diog. L. benutzt, was aus der Übereinstimmung beider 
Redaktionen in einigen Spüchen mit Diog. L. gegen Stob. hervorgeht 
(s. oben S. 21, 2 a). Beide Redaktionen sind von einer byzantinischen 
Bearbeitung geprägt (s. oben S. 22, 8). Da aber die Münch. Red. viel 
fremdes Spruchgut aufgenommen hat und starke Entstellungen und 
viele Auslassungen aufweist, muß vermutet werden, daß diese Re- 
daktion später als die Par. entstanden ist°?. 


G. DIE BYZANTINISCHE VERSREDAKTION UND IHR 
VERHÄLTNIS ZU DEN ÜBRIGEN REDAKTIONEN 


Neben den verschiedenen Prosasammlungen der Sprüche der sieben 
Weisen gibt es auch eine Sammlung in lIamben, die Byzantinische Vers- 
redaktion. Sie ist in drei Hss. überliefert: 

1. Par. Gr. 2720 (W) ff. 2 1. 34 - 571.6 
Überschrift: τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα 
15. Jh. Ε., Papier, mm. 280/85 x 210, ff. III. 235 (+110a). Wasserzei- 
chen: Vogel im Kreis in zwei Formen, ähnlich Briquet 12203 (Palermo 
1487) und 12204 (Napoli 1494) (Briquet 12202-4 mit Varianten 
1482-1497). Ein Teil der Hs. (nicht unser Text) wurde von Skipion 
Karteromachos (1466-1515) 60 geschrieben®!. 
Katalog: Omont, Inventaire, 3, 29f. 

2. Par. Gr. 1773 (Y) ff. 2337 1. 9 - 236) 1. 9 
Überschrift: wie in Par. 2720. 
1. 1493-1497, Papier, mm. 200 x 139/143, ff. X (1. 2. A-H). 324 (+ 
59bis). II” (325 + 2). Der Codex ist von Bartholomaeus Comparinus 


59. S. unten S. 356-360. 

60. Scipione Forteguerri, Humanist aus Pistoia; 5. Repertorium 2 A 
178. 

61. Mehr Einzelheiten über die Hs. 5. bei P. Krafft, Die hand- 
schriftliche Überlieferung von Cornutus’ Theologia Graeca, Heidelberg 
1975, 114-118 und Bühler, Zen. Ath., I 259f. 
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aus Prato (15. Jh. 4. Viertel)? in den J. 1493-1497 geschrieben. Was- 
serzeichen: Anker, ähnlich Piccard Findb. VI Abt. IV 100, 101 und 105 
(J. 1493); lateinisches Kreuz, ähnlich Briquet 5542 (]. 1487 mit Variante 
1. 1494); Adler, ähnlich Harlfinger aigle 29 links (J. 1489)63. 
Katalog: Omont, Inventaire, 2, 139f. 

3. Vind. phil. Gr. 288 (X) ff. 114" 1. 1 - 118° 1. 19 
Überschrift: wie in Par. 2720. 
Um 1500, Papier, mm. 198x140, ff. II. 121, Lin. 22. Wasserzeichen: Hut, 
ähnlich Briquet 3391 (Florenz 1491). 
Katalog: Hunger, 1, 387. 


Schon zwei Beispiele beweisen, daß der Vind. eine direkte Abschrift 
des Par. 1773 ist, der seinerseits direkt aus dem Par. 2720 abgeschrie- 
ben ist®: Byz. Chil. 7 (v. 99) προχρίνας ex npöxpıve Par. 2720: προχρίν 
sequente lac. Par. 1773 et Vind.; Byz. Chil. 10 (vv. 1205.) ἥλιος νέφει 
Par. 2720: ἡλιονέφει ex ἥλιος νέφει Par. 1773: ἡλιονέφει Vind. 


Die Byz. Versredaktion wurde zuerst aus dem Cod. Par. Gr. 2720 
von E. Wölfflin®® herausgegeben. Eine zweite Ausgabe mit ausführli- 
cher Einleitung, Testimonien- und systematischem kritischem Apparat 
wurde aus beiden Codd. Par. 2720 und 1773 von Io. Stanjek‘6 angefer- 
tigt. 

Es handelt sich um eine metrische Redaktion, die aus 243 iambi- 
schen Trimetern besteht. Unter der Überschrift «τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
ἀποφϑέγματα» enthält sie 16 Kleobulos-, 12 Solon-, 10 Chilon-, 8 Pit- 


62. S. Repertorium 2 A 41. 

63. Die beiden zuerst erwähnten Wasserzeichen habe ich bei Bühler, 
Zen. Ath., I 132-135 gefunden. Aus Zeitmangel hatte ich bei der Aut- 
opsie der Hs. nur das Wz. Adler gezeichnet. Mehr Einzelheiten über 
die Hs. s. bei Bühler a. O. 

64. Schon W. Studemund (tiber die Sprüche der sieben Weisen in 
den Codices Parisini 2720 und 1773, Wochenschrift für klass. Philol., 
1886, 1584f. und in der Edition der Comparatio Menandri et Philisti- 
onis [lnd. lect. Vratisl. aest. a. 1887] 5. 4 nach der Information von 
Stanjek 2-3) hat die Abhängigkeit des Cod, Par. 1773 vom Cod. Par. 
2720 bewiesen. 

65. Spüche der sieben Weisen, SB Bayer. Ak., philos.-philol. u. hist. 
Cl., 1886, 287-298. 

66. Stanjek 18-32. Obwohl Stanjek wußte, daß der Cod. Par. 1773 
eine Abschrift des Cod. Par. 2720 ist (s. oben Anm. 64), hat er liber- 
flüssigerweise auch die Lesarten des codex eliminandus herange- 
zogen. 
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takos-, 5 Bias-, 9 Thales- und 7 Periandersprüche. Die einzelnen Sprü- 
che haben einen Umfang von einem Halbvers bis zu neun Versen; 
denn meistens sind die Sprüche von einer ebenfalls in iambischen Tri- 
metern abgefaßten Paraphrase begleitet. Der Verfasser dieser Redak- 
tion hat nur eine Auswahl aus der Demetriussammlung getroffen. Die 
Reihenfolge sowohl der sieben Weisen als auch ihrer Sprüche weicht 
von der bei Stobaeus und den übrigen Redaktionen ab. 

Io. Stanjek hatte festgestellt, daß die Byz. Versred. in der Formu- 
lierung oft mehr mit der Par. Red. als mit Stob. bzw. Diog. L. über- 
einstimmt (Stanjek 12ff.). Er zitiert viele Sprüche, die nur in diesen 
Redaktionen entweder enthalten oder ähnlich formuliert sind, während 
sie bei Stob. und Diog. L. ausgelassen oder anders formuliert sind. Da 
ich in der glücklichen Lage bin, die Münch. Red. zu kennen, die Stan- 
jek noch nicht bekannt war, konnte ich feststellen, daß in allen die- 
sen Beispielen mit einer Ausnahme auch die Münch. Red. mit den 
beiden anderen gegen Stob. und Diog. L. übereinstimmt. Die Ausnahme 
ist Spruch Byz. Per. 4 (vv. 220s.): τὰς ἡδονὰς μὲν ἴσϑι ϑνητὰς τυγχάνειν, 
Ι τιμὰς δὲ πάσας ἀϑανάτους εἶναι δόχει. In der Par. Red. lautet Per. 6: 
αἱ μὲν ἡδοναὶ ϑνηταί, αἱ δὲ τιμαὶ ἀϑάνατοι. Bei Stob. ist ἀρεταί statt 
τιμαί überliefert, während bei Diog. L. φϑαρταί statt ϑνηταί steht. Die 
Münch. Red. stimmt mehr mit Diog. L. überein: Mon. Per. 5: αἱ μὲν 
ἡδοναὶ τοῦ χόσμου (in christlichem Sinne) φϑαρταί, αἱ δὲ τιμαὶ ἀϑάνατοι. 

Noch häufiger sind aber die Fälle, in denen die Byz. Versred. mit 
der Münch. Red. gegen Stob., Diog. L. und die Par. Red. überein- 
stimmt: 

1. Byz. Cleob. 12 (v. 25): τοῖς τοὺς πέλας σχώπτουσι μὴ ᾿πιχλευάσῃς ... 
Mon. Cleob. 20: τοῖς σχώπτουσι μὴ ἐπιγέλα 
Stob. Cleob. 20: μὴ ἐπιγέλα τῷ σχώπτοντι' ἀπεχϑὴς γὰρ ἔσῃ τοῖς 
σχωπτομένοις (ἐπιγελῶ = rideo approbans cf. LSJ 5. v.: Theophr. Char. 
2. 4 adde Piu. De Vitioso Pudore 6 p. 531D) 

Par.; Cleob. 19: μὴ ἐπιγέλα τοῖς σχωπτομένοις 

Diog. L. 1.93 (Cleob. 15). μὴ ἐπιγελᾶν τοῖς σχωπτομένοις: ἀπεχϑήσεσθϑαι 
γὰρ τούτοις 

Stob. überliefert auch die aktive Form, jedoch im Singular, den ich für 
ursprünglich halte. Der Plural in der Byz. Versred. und in der Münch. 
Red. ist vielleicht aus dem bei Stob. folgenden σχωπτομένοις entstan- 
den, das beide Redd. weglassen (die Byz. Versred. ersetzt es in der 
Interpretation des Spruches durch βλασφημουμένῳ). 

2. Die Sprüche der Byz. Versred. Sol. 10 und Sol. 12 stehen den 
Sprüchen der Münch. Red. Sol. 22 und Sol. 16 näher als dem Spruch 
Sol. 14 der Par. Red.: 

Byz. Sol. 10 (v. 63): ἂν (ἑὰν [sic] cod.) μὴ χαλῶς ἴδῃς (Studemund: ei- 
öng cod.: εἰδῇς WÖölffl.) τι, φανερῶς μὴ λάλει 
Mon. Sol. 22: ἃ μὴ σαφῶς οἶδας, μὴ λέγε 
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Byz. Sol. 12 (v. 70): χαχὸν ϑεωρήσας τι μηδενὶ Ppdong 

Mon. Sol. 16 = Stob. Sol. 17: ὃ ἂν ἴδῃς, μὴ λέγε 

Stob. Sol. 18: εἰδὼς σίγα 

Par., Sol. 14: ὃ ἂν μὴ ἴδῃς, μὴ λάλει: ἰδὼν δὲ σίγα (= Byz. Sol. 10 + 
Stob. Sol. 18) 

3. Der Spruch Chil. 9 der Byz. Versred. steht den Sprüchen Chil. 10 
und Sol. 28 der Münch. Red. nahe: 

Byz. Chil. 9 (vv. 1075.): πάντα περίεργον ἄνδρα xal φιλοπράγμονα | σπού- 
δαζε φεύγειν 

Mon. Chil. 10: τοὺς πολυπράγμονας μίσει 

Mon. Sol. 28: τὸν περίεργον μίσει 

Ραγ., Chil. 8 = Stob. Chil. 9: τὸν τὰ ἀλλότρια περιεργαζόμενον μίσει 

Bei Diog. L. gibt es kein Pendant. 

4. Byz. Chil. 5 (vv. 89s.): βράδιον ἐπὶ τὰ δεῖπνα τῶν φίλων Mt, ταχέως 
δ᾽ ὅταν αὐτοῖς τι συμβαῖνον μάϑῃς 
Mon. Sol. 26: μὴ οὕτω ἐπὶ τὸ ἄριστον τῶν φίλων ὡς ἐπὶ τὰς συμφορὰς 
ἄπιϑι 
Bei Stob. Chil. 5, Diog. L. I 70 (Chil. 4) und in Par., Chil. 4 steht 
πορεύου oder πορεύεσϑαι. 

Ähnlich stehen Byz. Sol. 5 (v. 52) dem Mon. Sol. 9, Byz. Thal. 1 (v. 
179) dem Mon. Thal. 2, Byz. Thal. 5 (v. 188) dem Mon. Thal. 7, Byz. 
Per. 2 (v. 216) dem Mon. Per. 3 und Byz. Per. 3 (vv. 2185.) dem Mon. 
Per. 4 nahe. 

Der Spruch Byz. Pitt. 2 (vv. 128-130) stimmt in der Formulierung 
mehr mit Mon. Pitt. 2 als mit Diog. L. I 78 (Pitt. 4) überein, wie 
Stanjek (s. vorige Seite) meinte. 

Eine weitere Gemeinsamkeit der Redaktionen Byz. und Münch. ist, 
daß die Namen der einzelnen Weisen in den Titeln im Genetiv stehen. 

Auffällig ist außerdem, daß in beiden folgenden Beispielen, in de- 
nen die Byz. Versred. mehr mit der Par. als mit der Münch. Red. 
übereinstimmt, die Münch. Redaktion korrupt ist: 

1. Byz. Cleob. 7 (v. 12): συμβουλίαν ἅπασιν ἀγαϑὴν (Stanjek: ἀγαϑὴν 
ἅπασι cod.) προσφέρειν. 

Par.; Cleob. 12: συμβουλεύειν χαλῶς 

Stob. Cleob. 10 = Diog. L. I 92 (Cleob. 7): πολίταις (πόλει Diog. L.) τὰ 
βέλτιστα συμβουλεύειν 

Mon. Cleob. 12: πολίταις ἡδέως ὁμίλει 

2. Byz. Per. 5 (vv. 2245.): ὅταν παρασχεῖν προϑέμενός τι τοῖς φίλοις | 
εἴπῃς «ποιήσω», τοῦτο ποίει συντόμως 
Par.; Per. 12: ὃ ἂν ἑχὼν ὁμολογήσῃς, ποίει: πονηρὸν γὰρ τὸ παραβῆναι 
Stob. Per. 11: ὃν ἂν ἑχὼν ὁμολογήσῃς πονηρόν, παράβαινε 
Diog. L. 1 98 (Per. 8): ö ἂν ὁμολογήσῃς, διατήρει 
Mon. Per. 9-10: ὃ ἂν ποιῇς στέργε. συνϑήχην μὴ παραβῆναι 

Es ist also offensichtlich, daß die Byz. Versred. in einem engeren 
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Verhältnis zu der Münch. als zu der Par. Red. steht. Vielleicht sind 
die beiden erstgenannten Redaktionen aus einer gemeinsamen Vorlage 
geflossen, die mit der Par. Red. auf denselben Vorfahren zurückgeht. 

Drei Fälle habe ich schon erwähnt, in denen die Byz. Versred. mit 
der Par. Red. gegen die Münch. Red. übereinstimmt (s. o. S. 27f.). 
Diese sprechen für die Unabhängigkeit der Byz. Versred. von der 
Münch. Red. 
Das belegen auch folgende Sprüche der Byz. Versred., die in der 
Münch. Red. gar nicht bezeugt sind: Byz. Cleob. 1 (v. 4), Byz. Sol. 4 
(vv. 505.) (auch in der Par. Red. und bei Stob. nicht bezeugt) und 11 
(vv. 66-69), Byz. Chil. 6 (vv. 94-98) und 10 (vv. 114-122; auch in der 
Par. Red. und bei Stob. nicht bezeugt), Byz. Pitt. 3 (vv. 132s.), 5 (w. 
136-138) und 6 (vv. 139-143), Byz. Bi. 1 (vv. 152-158). 

Die Byz. Versred. weist Gemeinsamkeiten in der Formulierung mit 
Diog. L. gegen alle übrigen Redaktionen auf. 
Beispiele für die Übereinstimmung der Byz. Versred. mit Diog. L. bie- 
tet Stanjek°’. Hier seien folgende hinzugefügt: 

1. Byz. Cleob. 8 (v. 15): λύειν μὲν ἔχϑραν καὶ πρέπει χαὶ συμφέρει 
Diog. L. I 92 (Cleob. 11): ἐχϑρὰν (l. ἔχϑραν) διαλύειν 
Bei Stob. und in der Par. Red. steht ἔχϑρας. Die Münch. Red. läßt den 
Spruch aus. Als Pendant bietet sie den Spruch Cleob. 4, der nach ei- 
nem verwandten Spruch des Diog. L. formuliert ist. 

2. Byz. Chil. 7 (vv. 99ss.) ist nach Diog. L. I 70 (Chil. 9) formuliert. 

3. Von noch größerer Bedeutung ist ein gemeinsamer Spruch, der 
bei Diog. L. nicht zu den Spruchreihen aus der Demetriussammlung 
gehört: 
Byz. Per. 1 (vv. 214s.): τὸ πᾶσιν ἀρέσαι (ci. Stanjek: ἄρχειν cod.) duo- 
χερὲς μὲν γίγνεται, I δόξαν δὲ πλείστην προσχομίζει γενόμενον 
Diog. L. 1 85 (in vita Bi. extra ser. Demetr.): ἀστοῖσιν ἄρεσχε πᾶσιν ἐν 
πόλει <...> αἴχε μένῃς" I πλείσταν γὰρ ἔχει χάριν' 
Diese Gemeinsamkeiten sind auf eine Kontamination der Byz. Versred. 
aus Diog. L. zurückzuführen. 

Dreimal stimmen die Byz. Versred. und die Münch. Red. mit Diog. 
L. gegen Stob. und die Par. Red. überein: 

1. Byz. Cleob. 10 (vv. 19-20): τοὺς φιλομαϑεῖν ἐθέλοντας εὐφήμει νέ- 
ους, I τοὺς ἀμαϑίαν ποθοῦντας εὐτόνως ψέγε 
Mon. Cleob. 6: φιλομαϑὴς ἔσο μᾶλλον ἢ ἀμαϑής 
Diog. L. 1.92 (Cleob. 3): φιλομαϑῆ μᾶλλον ἢ ἀμαϑῆ 
Par.; Cleob. 5-6: φιλήχοον εἶναι, φιλομαϑῆ. ὀψιμαϑῆ μᾶλλον εἶναι ἢ 
ἀμαϑῆ 
Stob. Cleob. 5: πολυμαϑῆ T ἢ ἀμαϑῆ (v. Hense ρ. 112 app. crit. ad 1. 4) 


67. Stanjek 15f. 
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2. Byz. Per. 7 (v. 236): φέρειν τὰ συμβαίνοντα γενναίως σε χρή 
Diog. L. I 93 (Cleob. 17): τὰς μεταβολὰς τῆς τύχης γενναίως ἐπίστασο 
φέρειν 
Mon. Cleob. 22: μεταβολὰς τύχης ἐπίστασο φέρειν 
Bei Stob. und in der Par. Red. ist dieser Spruch nicht belegt. 

3. Den dritten Fall erwähnt Stanjek als Beispiel für die Gemein- 
samkeit der Byz. Versred. mit Diog. L.; die Münch. Red. bietet aber 
eine noch ähnlichere Formulierung: 

Byz. Pitt. 2 (vv. 128-130): ἄν τις παραϑήχης ἄξιόν σε δοχιμάσῃ (Stanjek 
cum Studemund: εἴ τις σε παραϑήχης ἄξιον δοχιμάσει cod.) I χαὶ δῷ φυ- 
λαχϑῆναί τι, τὴν πίστιν λαβὼν I ἀνταπόδος αὐτῷ, μὴ χατάσχῃς τὸ σύνολον 
Mon. Pitt. 2 = Diog. L. I 78 (Pitt. 4): παραχαταϑήχην λαβὼν (λαβόντα 
D. L.) ἀπόδος (ἀποδοῦναι D. L.) 

Par., Pitt. 5 = Stob. Pitt. 6: παρακαταϑήχην (παραχαταϑήχας Stob. exc. 
rec. Barb.) ἀπόδος 

Wahrscheinlich liegt auch hier eine Kontamination der Vorlage beider 
Redaktionen aus Diog. L. vor. 

Ein zusätzliches Argument für die Unabhängigkeit der Byz. Versred. 
von den übrigen Redaktionen stellen einige nicht seltene Übereinstim- 
mungen der Byz. Versred. mit den erhaltenen Stob.-Codd. gegen alle 
anderen Redaktionen. Beispiele für solche Übereinstimmungen bietet 
Stanjek®®. Folgende können hinzugefügt werden: 

1. Byz. Cleob. 16 (vv. 38s.): φιληχόους δεῖ τυγχάνειν τοὺς σώφρονας I 
χαὶ μὴ πολυλάλους 
Stob. Cleob. 4: φιλήχοον εἶναι xal μὴ πολύλαλον 
Bei Diog. L. und in der Münch. Red. steht φιλόλαλος statt πολύλαλος. 

In der Par. Red. ist der zweite Teil des Spruchs ausgelassen und an 
seiner Stelle der erste Teil des folgenden Spruchs geschrieben. 

2. Byz. Sol. 2 (vv. 468.): χριτὴς δὲ γίνου μηδέποτε <plAwv>, ἐπεὶ 
(Nauck metri causa®°: μηδέποτε χαὶ γὰρ cod.) ı ληφϑείς τις ἐχϑρὸς τοῦ 
διχαστοῦ γίνεται 
Stob. Sol. 2 χριτὴς μὴ χάϑησο' εἰ δὲ μή, τῷ ληφϑέντι ἐχϑρὸς ἔσῃ 
Der zweite Teil fehlt in der Par. Red.; bei Diog. L. ist er anders for- 
muliert. 

3. Byz. Sol. 3 (vv. 48s.): τὴν ἀγαϑότητα συμφυλάσσων τοῦ τρόπου I 
πιστότερον Öpxou τὸν λόγον σου (Stanjek: σοῦ cod.) δείχνυε 
Stob. Sol. 4: φύλασσε τρόπου χαλοχαγαϑίαν ὅρχου πιστοτέραν 
Die Par. Red. ist korrupt und bei Diog. L. steht ἔχε statt φύλασσε. 
Auffällig ist die Gemeinsamkeit der Byz. Versred. mit Stob. auch in 


68. Stanjek 16f. 
69. Da φίλων auch bei Stob. fehlt bin ich nicht sicher, ob Naucks 
Einfügung zu Recht gewesen ist. 
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der Überschrift beider Sammlungen: 
inser. Byz.: τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα 
inser. Stob.: Δημητρίου Φαληρέως τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα 

Hier sei auch eine Gemeinsamkeit der Byz. Versredaktion mit der 
Aldina-Redaktion erwähnt, die auch Stanjek’® aufgefallen ist: 

Byz. Thal. 3 (vv. 183s.): ὁποῖα γὰρ σὺ τοὺς τεχόντας ἐργάσει, I ἐχ τῶν 
τέχνων τοιαῦτα προσδόχα παϑεῖν 

Ald. Pitt. 6: ἅπερ αὐτὸς τοῖς γονεῦσι δράσεις, τὰ αὐτὰ προσδέχου παϑεῖν 
χαὶ αὐτός 

Stob. Thal. 8, Diog. L. I 37 (Thal. 4 und die Par. Red. Thal. 7 bieten 
gemeinsam eine andere Formulierung. In der Münch. Red. Thal. 13 ist 
die entsprechende Formulierung sehr abweichend’!. 

Eine andere Gemeinsamkeit beider Sammlungen ist, daß die Namen der 
Weisen in den einzelnen Titeln im Genetiv stehen, wie auch in der 
Münch. Red’?. 

Schließlich hat die Byz. Versred. gemeinsame Verse mit der soge- 

nannten Comparatio Menandri et Philistionis: Byz. Chil. 7 (vv. 99 et 
101) = Comp. I 158s., Byz. Pitt. 1 (vv. 125-127) = Comp. II 163-165 und 
Byz. Bi. 2 (v. 159) = Comp. II 90. 
Meyer’? und Brunco’* glauben, daß diese Verse der Comparatio von 
dem anonymen Verfasser der Byz. Versred. herrühren. Stanjek’° meint 
dagegen, daß dieser die obengenannten Verse nicht selber erfunden, 
sondern aus der Comparatio abgeschrieben habe. Ich stimme mit 
Meyer in seinem Argument überein, daß diese Verse in der Byz. Vers- 
red. an derselben Stelle stehen wie die entsprechenden Sprüche in der 
prosaischen Sammlung und sie "sklavisch” in Verse umsetzen. Außer- 
dem bietet die Comparatio nicht immer alle Verse, die in der Byz. 
Versred. einen Spruch versifizieren, sondern z. B. nur den ersten von 
drei Versen von Bi. 2 oder den ersten und letzten von drei Versen 
von Chil. 7 (vgl. Meyer, Spruchrede, 283 zu V. 158f.). 

Erstaunlich ist, daß in den Prosa-Redaktionen Münch. und Ald. 
Verse aus der Comparatio vorkommen. Ich habe schon das enge Ver- 
hältnis der Byz. Versred. zu der Münch. und die Gemeinsamkeiten der 


70. Stanjek 9f. 

71. Stanjek meint, daß der Teil der Aldina-Red., in dem dieser 
Spruch überliefert ist, aus einer anderen Quelle als der größte Teil 
dieser Sammlung geflossen ist. Diese Annahme wollte er in dem 
zweiten Teil seiner Arbeit beweisen. 

72. S. oben S. 28. 

73. Meyer, Spruchrede, 294. 

74. Brunco! 320f. 

75. Stanjek 8. 
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Redaktionen Byz. und Aldina besprochen. Daß in diesen drei miteinan- 
der verwandten Redaktionen Verse vorkommen, die auch in der Com- 
paratio belegt sind, kann kein Zufall sein. In den beiden prosaischen 
Redd. sind diese Verse wahrscheinlich aus der Comparatio interpoliert, 
die Entscheidung bezüglich der Byz. Versred. ist jedoch nicht so 
einfach. Stanjek’® erkennt weitere Verse der Byz. Versred., die Versen 
der Comparatio oder der Menander-Fragmente sowie des Florilegiums 
des Maximus ähnlich sind. Er ist der Überzeugung, daß der Verfasser 
der Byz. Versred. außer der Demetriussammlung auch andere Spruch- 
sammlungen benutzt hat. Leider kann ich hier nicht näher auf das 
Problem eingehen. Erst eine systematische Quellen-Untersuchung 
dieser Redaktion wird es erhellen. 

Noch eine Frage, die ebenfalls hier nicht endgültig beantwortet 
werden kann, ist die Frage der Entstehungszeit dieser Sammlung. 
Brunco’’ setzt nur einen terminus ante quem und meint, daß diese 
Redaktion vor dem 1. 900 entstanden sein müsse, denn zwei ihrer 
Verse 159f. (Byz. Bi. 2) kommen auch in den Florilegien von Maxi- 
mus und Antonius und in der Melissa Augustana vor, die alle, wie 
Wachsmuth’® gezeigt hat, aus einem verlorengegangenen Florilegium 
stammen, d. h. aus dem Buch der Parallela. Dieses soll nach 
Wachsmuth?? ca. im J. 950 entstanden sein und sein Verfasser hat 
diese Verse nicht aus unserer Red., sondern aus einer anderen Quelle 
geschöpft, da er sie Menander zugeschrieben hat. Stanjek®° widerlegt 
mit Recht Bruncos Argument: der Vers 159, wie auch oben erwähnt, 
kehrt in der Comparatio wieder und dort ist er Menander zugeschrie- 
ben. Außerdem müssen die Verse der Byz. Versred. viel früher ent- 
standen sein, da es sich um sehr geschickte, die Regel der antiken 
Prosodie sorgfältig bewahrende iambische Trimeter handelt. Stanjek®! 
meint, daß ihr Verfasser vor der Zeit des Georgios Pisides (7. Jh. 1. 
Hälfte) gelebt habe. Meyer®2 glaubt, daß diese Sammlung im 4. bis 6. 
Jh. entstanden ist. 

W. Bühler, Überlieferung, 8 schlägt als vermutliche Entstehungszeit 
dieser Red. das 6.-9. Jh. vor. 

Zusammenfassend läßt sich sagen, daß die Byz. Versred. und die 


76. Stanjek 8-10. 

77. Brunco! 320. 

78. Studien, 906. 

79. Studien, 111. 

80. Stanjek δε. 

81. Stanjek 10. 

82. Nachlese zu den Spruchversen des Menander und Anderer, in: 
Sitzungsber. d. philos.-philol. u. hist. Cl. d. Bayer. Akad. d. Wis- 
sensch., 1890, 380; ders. Spruchrede, 249. 
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Münch. Red. aus einer gemeinsamen Vorlage geflossen sind, die wahr- 
scheinlich aus Diog. L. kontaminiert worden ist. Diese Vorlage und die 
Par. Red. gehen auf denselben Vorfahren zurück. Ferner konnte fest- 
gestellt werden, daß die Byz. Versred. unabhängig von allen anderen 
Redaktionen ist und daß auch sie selbst aus Diog. L. kontaminiert 
wurde. 


H. DIE REDAKTIONEN DES VAT. 711 UND VAT. 1144 UND 
IHR VERHÄLTNIS ZUEINANDER 


In der handschriftlichen Überlieferung der Sprüche der sieben Weisen 
gibt es zwei Redaktionen, die, wie schon W. Bühler gezeigt hat8?, 
miteinander sehr verwandt sind, die des Vat. 711 und Vat. 1144. Die 
erste ist auf der Basis des Cod. Vat. Gr. 711 zuerst von Chr. Walz®* 
und danach von A. Meineke®® herausgegeben worden; die zweite ist 
bisher nicht ediert und steht in der vollständigeren Form im Cod. 
Vat. Gr. 114486, 

Bei der Durchsicht der griechischen Handschriftenkataloge habe ich 
für die Red. des Vat. 711 noch zwei Hss. ausfindig gemacht: Vind. 
phil. Gr. 178 und 199. Die letzte war auch W. Bühler bekannt. Hier 
seien alle drei Hss. dieser Redaktion kurz beschrieben: 

1. Vat. Gr. 711 ff. 95Y 1. 5 - 9Y 1.7 
Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα 
14. Jh. Ende, Papier, mm. 140x110, ff. III. 321, Lin. ca. 20. Auf ff. 135Y 
und 316Y Subskriptionen von einem gewissen Θεόδωρος ὁ ᾿Αντυριανός. 
Katalog: Devreesse 196-200. 

2. Vind. phil. Gr. 178 ff. 46Y Il. 3-29 
Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ φιλοσόφων παραγγέλματα 
J. 1429 (18. 197) und 1430 (280°), Papier, mm. 213/220 x 140/150, ff. I. 
349, Lin. 23-27. Der Codex ist von Johannes Kaloeides®” (Subskription 
auf ff. 18°, 19" und 280Y mit Datum 31. 5. und 1. 6. 1429 bzw. 17. 12. 
1430, ed. Bick, Schreiber Nr. 35) geschrieben. Wasserzeichen: Berg, 
ähnlich Briquet 11697 (Basel 1431); halbes Pferd, fehlt bei Briquet und 
Heawood; Blume, ähnlich Briquet 6363 (Neapel 1430); Einhorn, ähnlich 
Briquet 9962 (Udine 1443); Blume, entfernt ähnlich Briquet 6690 (Görz 


83. Überlieferung, 23ff. 

84. Arsenii Violetum, Stuttgartiae 1832, 512-514. 

85. Ioannis Stobaei Florilegium, 4, Lipsiae 1857, 296-298. 

86. Sie wurde das erste Mal von W. Bühler vorgestellt, der aus 
Versehen die Signatur 1164 statt 1144 für den Repräsentanten dieser 
Redaktion verwendet und daher die Redaktion "die des Vat. 1164" ge- 
nannt hat (liberlieferung, 24). 

87. s. Vogel-Gardthausen 172 unter Ἰωάννης Καλοειδᾶς. 
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1454). 
Katalog: Hunger, 1, 283-286. 

3. Vind. phil. Gr. 199 ff. 281" 1. 17 - 282 1. 15 
Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγέλματα (sic) 
14. 1.88. Papier, mm. 222/224 x 145, ff. I. 275 (I und 289 = Vorsatz- 
blätter; - ff. 1-10), Lin. 26-34. Auf f. 33” Subskription (von anderer 
Hand als der vorangehende Text) von einem Ἰωάννης ὁ Ξανϑηνός. 
Wasserzeichen: Bogen, ähnlich Briquet 790 (Pisa 1387); zwei Kreise, 
ähnlich Briquet 3172 (Padua 1374); Hacke, ähnlich Briquet 7482 (Ca- 
stellane 1316); Frucht, ähnlich Briquet 7376 (Siena 1355-56). 
Katalog: Hunger, 1, 31ff. 


Alle drei Hss. überliefern 94 Sprüche, die auf die sieben Weisen 
aufgeteilt sind: 18 Solon-, 26 Chilon-, 11 Kleobulos-, 11 Pittakos-, 16 
Thales-, 5 Periander- und 7 Biassprüche. Bei den ersten fünf Weisen 
kann man folgende zwei Teile erkennen: a. Sprüche in der Art der 
Sosiadessprüche (Sol. 1-11, Chil. 1-12, Cleob. 1-10, Pitt. 1-10 und Thal. 
1-11) und Ὁ. Demetriussprüche (Sol. 12-18, Chil. 13-26, Cleob. 11, Pitt. 
11 und Thal. 12-16). Die Sprüche der beiden übrigen Weisen sind nur 
kurze der Sosiadessammlung verwandte Sprüche. 

Die Demetriussprüche stimmen in der Formulierung immer mit Par., 
gegen Stobaeus überein. Da sie immer am Ende der Sprüche der ein- 
zelnen Weisen, und zwar in unterschiedlicher Anzahl, auftreten, ist 
anzunehmen, daß sie aus Par., interpoliert sind®”. Wie schon Brunco 
(s. unten Anm. 89) vermutet hat, stammen diese Sprüche aus einem 
Codex der Par. Red., der am Ende der Chilonsprüche die Interpolation 
der drei Kernsprüche Par., {Chil. 21-23} aufweist. Dadurch wird das 
μηδὲν ἄγαν am Ende der Chilonsprüche in der Red. Vat. 711 erklärt. 
Dieser Cod. muß also dem Par. Gr. 1630 ähnlich gewesen sein. Auch 
die Reihenfolge der Sprüche Vat. Thal. 15-16 spricht für diese Annah- 
me. 
Bezüglich der kurzen Sprüche der Red. Vat. 711 sind folgende Be- 
merkungen von Bedeutung: 

a. Unter diesen gibt es Sprüche, die nur in Par.z und nicht in der 
Sosiadessammlung vorkommen. 

b. Einige Sprüche sind nur bei Sosiades belegt. 

c. Ein Spruch kommt sehr ähnlich nur im Cod. Rhed. Gr. 12 vor: 
Cleob. 2 = Rhed. 80: πίστιν φύλαττε (φυλάσσου Rhed.). 

Zwei Lesarten der drei Codd. sind erwähnenswert: 

Chil. 2 τῶ Bio μὴ ἐπαρϑῆς Vat.: τῷ β. μὴ ἐπαρϑεὶς Vind. 178: τῶ β. μὴ 
ἐπαχϑῆς Vind. 199 


88. S. auch Bühler, Überlieferung, 28 Anm. 104. 
89. S. Brunco! 321. 
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Cleob. 11 καὶ οὐκ ἐγγόνους Vat. Vind. 178 et Vind. 199: καὶ οὐ ouyye- 
νεῖς cett. recc. 


W. Bühler hatte bereits 5 Hss. der Red. des Cod. Vat. 1144 vorge- 
stellt (Überlieferung, 23); es ist mir gelungen, anhand der Handschrif- 
tenkataloge drei weitere ausfindig zu machen; alle 8 Hss. werden im 
folgenden kurz beschrieben (mit Stern versehen die Hss., die W. Büh- 
ler bekannt waren): 

x*1. Matrit. Gr. 7210 f. 106 11. 1-26 (ult. lin.) 

Überschrift: fehlt. 

J. ca. 1455 (ff. S'-8Y, 1137-1467 1. ca. 1490), Papier, mm. 205x140, ff. 1. 
146. Nach G. de Andres ist die Hs. von zwei Händen geschrieben: die 
erste hat die ff. 113-134" ca. im J. 1490 kopiert; die übrigen sind von 
Konstantin Laskaris geschrieben: davon die ff. 57-8Y und 135'-146Y in 
Messina circa im J. 1490 und die übrigen — darunter auch unser Blatt 
106 — wahrscheinlich auf Rhodos im J. 1455; sicher sind dort in die- 
sem Jahr die ff. 19"-29Y und 70T-94Y geschrieben. Von den Wasserzei- 
chen der ganzen Hs., die von G. de Andres aufgezählt sind, sei hier 
nur dasjenige des Blattes 106 erwähnt: ff. 99-106 Hut, ähnlich Briquet 
3378 (Venetia 1479). 

Katalog: Gr. de Andres, Catälogo de los cödices griegos de la Biblio- 
teca Nacional, Madrid 1987, 495-497. 

2. Mutin. Gr. a. P. 7. 26 (26) ff. 897 1. 1 - 90° 1. 18 
Überschrift: fehlt. 

15. Jh., Papier, mm. 203x140, ff. 92. Der Schreiber des Cod. hat ohne 
Zweifel aus dem Cod. Matr. Gr. 7210 abgeschrieben; er wiederholt alle 
Fehler des Matr. und macht auch eigene. Hier sei nur ein Fehler des 
Mut. erwähnt, der durch die Schrift des Matr. verursacht worden ist: 
Bi. 18 ἰσίων Mut.: ἰδίων Matr. (δ sieht wie o aus!). 

Katalog: V. Puntoni, in: Samberger I 313-315. 

3. Vallic. Gr. B 99 ff. 1057 1. 7 - 1067 1.2 
Überschrift: τῶν ἑπτὰ σοφῶν τὰ παραγγέλματα 
16. Jh., Papier, mm. 143x101, ff. VIII. 185, Lin. 22. Der Codex ist von 
Franciscus Maturantius Perusinus (1443-1518) geschrieben (s. den fol- 
genden Cod. Vat. Gr. 889). 

Katalog: Martini, II 36-40. 

*4. Vat. Gr. 889 ff. 142° 1. 10 - 14V 1. 4 

Überschrift: wie in Vallic. 
15. Jh. 2. H., Papier (ff. 177, 178, 187 aus Pergament), mm. 142x103, ff. 
VI. 187. Nach dem Katalog ist der Codex, wie auch der Vallic. B 99, 
von Franciscus Maturantius (1443-1518) geschrieben. Bibliographie über 
den Schreiber s. im Katalog. Wasserzeichen (ff. 10+12. 17. 19. 42 und 
häufig) Schere, die aber immer geschnitten ist, ähnlich Briquet 3685 
(Firenze, 1459/60 mit Varianten Napoli 1457 und Lucca 1465). 
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Katalog: Codd. Vat. Gr., Codd. 867-932, recensuit P. Schreiner, In 
Bibl. Vat. 1988, 52-58. 

*5, Vat Gr. 895 ff. 277° 1. 11 - 2787 1. 14 
Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν τὰ παραγγέλματα (artic. τὰ falso dupli- 
catus) 
14. Jh. Anfang, Papier, mm. 215x150, ff. II. 295, Lin. 24-31. Wasserzei- 
chen (ff. 10+11. 18+19 und häufig) Knoten, ähnlich MoSin-Traljict 6485 
(Pistoia 1311-13). 
Katalog: P. Schreiner (s. oben unter *4) 66-72. 

ἀρ, Vat. Gr. 1144 f. 234” 11. 18-34 (ult. lin.)® 
Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα 
14. Jh., Papier, mm. 250x155, ff. 286 
Die Hs. ist kurz von L. Pernot beschrieben: Anecdota Rhetorica. Un 
resume d’ Hermogene et d’ Aphthonios, in: Revue αὐ Histoire des 
Textes, 10, 1980, 56. 

*7. Vat. Gr. 1733 f. 1957 11. 1-25 (ult. lin.) 
Überschrift: wie in Vat. 1144. 
16. Jh., Papier, mm. 210x160, ff. III. 264 (+ 69a), Lin. 19-45. Wasserzei- 
chen (ff. 183+196 und 193) Anker im Kreis mit Stern, ähnlich Briquet 
563. Mehr s. im Katalog. 
Der Cod. ist ohne Zweifel von Vat. 895 abgeschrieben; der Schreiber 
hat die Sprüche Sol. 8-11 ausgelassen, da in Vat. 895 nach Sol. 7 irr- 
tümlich das Zeichen des Abschnittendes :-°! und gerade darunter, 


90. Unser Text ist sehr gedrängt und mit mehreren Abkürzungen 
geschrieben. Die einzelnen Titel stehen nur am Rand. Ich habe dabei 
den Verdacht, daß der Text nachträglich auf ein halbes, freigelas- 
senes Blatt geschrieben wurde. 

91. Dasselbe Zeichen an derselben Stelle findet sich auch im Cod. 
Vat. 1144, weswegen W. Bühler, liberlieferung, 24, meint, in dieser 
Hs. "werden dem Solon nur die ersten 7 Sprüche zugewiesen, die drei 
folgenden" (es sind in Wirklichkeit vier, s. oben) "dagegen dem näch- 
sten Weisen, Chilon” (5. auch ebda. Anm. 94). Zu einer solchen Deu- 
tung könnte zwar die Tatsache verleiten, daß der erste Buchstabe 
nach dem Zeichen :- eine etwas größere Minuskel in Rot (wie ich den 
Notizen entnehme, die W. Bühler bei der Autopsie der Hs. gemacht 
und mir freundlicherweise überlassen hat) ist; doch meine ich, daß die 
vier Sprüche 8-11 eindeutig Solon zuzuschreiben sind, einmal weil hin- 
ter dem Zeichen :—- kein Spatium freigelassen wurde, wie es sonst in 
diesem Text üblich ist, zum anderen weil der Titel x{Awvog nicht vor 
der Zeile mit den vier fraglichen Sprüchen steht, obwohl der Raum 
dafür am Rande vorhanden wäre, sondern unmittelbar vor der näch- 
sten Zeile, mit der die Chilonsprüche beginnen. Außerdem ist der Ini- 
tialbuchstabe am Anfang dieser Zeile eine größere nach vorne gerück- 
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nach dem Spruch Sol. 11, das Zeichen :. steht: der Schreiber ist vom 
einen zum anderen Zeichen gesprungen und hat so die dazwischen 
stehenden Sprüche ausgelassen. 
Katalog: Codd. Vat. Gr., Codd. 1684-1744, rec. C. Giannelli, In Bybl. 
Vat. 1961, 115-126. 

8. Vat. Ottob. Gr. 384 ff. 364 1. 1 - 364Y 1. 21 (ult. lin.) 
Überschrift: wie in Vat. 1144. 
16. Jh., Papier, mm. 224x151, ff. 374. Subskription auf f. 2387 von ei- 
nem ᾿Αντώνιος Ρόχχος 2 im J. 1581. Ich weiß nicht, ob diese Hand auch 
meinen Text geschrieben hat. Es steht aber fest, daß auch diese Hs. 
eine Abschrift des Vat. 895 ist. 
Katalog: Codd. manuscr. Gr. Ottoboniani Bibl. Vat. descripti, ..., re- 
censuerunt E. Feron et F. Battaglini, Romae 1893, 197-199. 


Die Red. Vat. 1144 besteht nur aus kurzen Sprüchen der Art der 
Sosiadessammlung. Sie umfaßt 78 Sprüche, die auf die sieben Weisen 
aufgeteilt sind: 11 Solon-, 12 Chilon-, 16 Kleobulos-, 5 Pittakos-, 11 
Thales-, 5 Periander- und 18 Biassprüche. Diese Sprüche sind fast 
immer identisch mit den entsprechenden Sprüchen der Red. Vat. 711, 
und ihre Reihenfolge ist meistens die gleiche. Man erkennt allerdings 
folgende Unterschiede: 

a. Die Sprüche Cleob. 6-7 der Red. Vat. 711 fehlen in der Red. Vat. 
1144. 

b. Nach dem Spruch Cleob. 8 fügt die Red. Vat. 1144 drei Sprüche 
hinzu, die in der Red. Vat. 711 nicht vorkommen. 

c. Auf den Spruch Cleob. 9 der Red. Vat. 711 folgen in der Red. 
Vat. 1144 die Sprüche Pitt. 4-8 und darauf der Spruch Cleob. 10. Da- 
her folgen auf Pitt. 3 die Sprüche Pitt. 9-10. Auf den Spruch Thal. 1 
der Red. Vat. 711 folgt in der Red. Vat. 1144 der Spruch Thal. 7 und 
darauf die Sprüche Thal. 2ff. Nach dem Spruch ψιϑυρισμοὺς μίσει, dem 
letzten Biasspruch der Red. Vat. 711, fügt die Red. Vat. 1144 elf Sprü- 
che hinzu. 

Darüber hinaus weist jede der beiden Redaktionen Sonderlesarten 
gegenüber der anderen auf, von denen folgende erwähnenswert sind: 


a. Sonderlesarten der Red. Vat. 711 gegenüber der Red. Vat. 1144: 


rec. Vat. 711 rec. Vat. 1144 recte 


te (was in diesem Text immer beim Initialbuchstaben des ersten Spru- 
ches jedes neuen Weisen am Anfang der Zeile vorkommt) Minuskel in 
Rot. 

92. S. Vogel-Gardthausen 39. 
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Chil. 7 πλήϑει μὴ ἄρεσχε πλήϑει ἄρεσχε 

Chil. 8 σοφίαν χτῆσαι σοφίᾳ χρῶ 

Pitt. 3 δίκας φεῦγε χέρδος φεῦγε χαὶ δίχας 
Thal. 7 δοχίμαζε πάντα δοχίμαζε φίλους 


Ὁ. Sonderlesarten der Red. Vat. 1144 gegenüber der Red. Vat. 711: 
rec. Vat. 1144 rec. Vat. 711 recte 


Chil. 2 μὴ φρόνει ϑνητά ex fide Christiana φρόνει ϑνητά 

Chil. 12 μὴ ἧς (sine ı subser.) ἐπαχϑής τῷ βίῳ μὴ ἐπαρϑῆς (ἐ- 
παρϑεὶς Vind. 178: ἐπα- 
χϑῆς Vind. 199) 


Die Überschrift ist in beiden Redaktionen dieselbe; die einzelnen Titel 
stehen in der Red. Vat. 1144 immer im Genetiv und nennen den Wei- 
sen nur mit Namen und Heimat, nicht auch mit dem Vatersnamen, wie 
öfter in der Red. Vat. 711; hier stehen die Titel im Nominativ. 

Aufgrund der oben erwähnten Auslassungen und Sonderfehler jeder 
Redaktion gegenüber der anderen steht fest, daß keine direkt aus der 
anderen geflossen ist. 


Es gibt nun zwei Codd., in denen charakteristische Zusätze und Les- 
arten nicht nur einer, sondern beider Redaktionen vorkommen. Diese 
Codd. lassen sich somit keiner der beiden Redaktionen genau zuordnen: 
1. Crem., Bibl. Governativa, 160 f. 5771. 30 - 57. 1. 4 
Überschrift: ἀποφϑέγματα τῶν ζ΄ σοφῶν 
15. Jh. Anfang, Papier, mm. 292x220, ff. II (Pergament mit Text aus 
dem 11. Jh.) 349. D. Harlfinger meint, daß der Stil des Kopisten die- 
ses Textes dem des Isidor von Kiev (um 1400) ähnlich sei. 
Katalog: Martini, I, 2 302-313. 
2. Mon. Gr. 318, f. 283° 1. 9 - 284Y 1. 1493 
Überschrift: ἀποφϑέγματα τῶν ἑπτὰ φιλοσόφων (i. 6. versus qui dicitur 
dodecasyll. byz., φιλοσόφων pro σοφῶν fort. m. c. censuit A. Kambylis) 
14. Jh. 2. H., Papier, in 12°, ff. 330, mutiliert. 
Katalog: Hardt, 3, 277-94. 


Beide Codd. überliefern 82 Sprüche, die im Cod. Crem. auf die sie- 
ben Weisen verteilt sind: Sol. (10), Chil. (12), Kleob. (13), Pitt. (2), 
Thal. (16), Bi. (10) und Per. (9). Im Cod. Mon. sind nur sechs Spruch- 
serien zu erkennen; von der ersten fehlt der Titel mit der Zuweisung: 
<Sol.> (11), Chil. (12), Kleob. (13), Pitt. (25), Bi. (10) und Thal. (11). Es 


93. S. Bühler, Überlieferung, 24-27 und 35 (Addenda). 
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fehlen also im Cod. Mon. der Solon- und Periandertitel und die Rei- 
henfolge der Bias- und Thalessprüche ist vertauscht (s. unten). 

Die Sprüche der ersten drei Weisen sind in beiden Codd. mit klei- 
nen Abweichungen identisch, abgesehen davon, daß der Mon. als letz- 
ten Solonspruch den Spruch ϑυμοῦ χράτει überliefert, der im Crem. an 
der richtigen Stelle erscheint (s. unten). Nur die Reihenfolge dieser 
Sprüche weicht im Mon. von der des Crem. und der beiden Vatikaner 
Redaktionen ab. Die Spruchserien des Pitt., des Bi. und des Thal. 
dagegen sind im Mon. jeweils aus Sprüchen der Serien des Pitt., Thal., 
Bi. und Per. des Crem. zusammengesetzt — die des Pitt. aus Sprüchen 
aller dieser Weisen, die des Bi. aus Sprüchen des Bi., Per. und Pitt. 
und die des Thal. aus Sprüchen des Thal., Bi. und Per. In der Formu- 
lierung sind diese Sprüche mit denen des Crem. identisch, nur ihre 
Reihenfolge weicht sehr stark ab. Diese Unregelmäßigkeit bei den drei 
letzten Weisen des Mon. hat W. Bühler, Überlieferung, 25-27 durch 
die scharfsinnige Annahme einer dreikolumnigen Vorlage, die der 
Schreiber des Mon. nicht waagerecht, wie es richtig gewesen wäre, 
sondern senkrecht gelesen hat, zum großen Teil geklärt. Diese Annah- 
me hat er durch eine Tabelle veranschaulicht. 

Da beide Codd. die gleiche Anzahl von Sprüchen enthalten, die in 
der Formulierung fast immer identisch sind, werde ich mich bei dem 
folgenden Vergleich beider Codd. mit beiden Vatikaner Redaktionen 
auf den Cod. Crem. beziehen, dessen Reihenfolge der Sprüche bzw. 
der Weisen nicht wie die des Mon. gestört ist”. 

Die in beiden Codd. fast identische Überschrift ist unterschiedlich 
im Vergleich zur Überschrift beider Vatikaner Redaktionen; die ein- 
zelnen Titel sind den Titeln der Red. Vat. 1144 ähnlich, stehen aber 
im Nominativ, wie die Titel der Red. ναί. 711. Nur der Chilontitel des 
Mon. steht, wie die Titel der Red. Vat. 1144, im Genetiv. 

In der Reihenfolge der sieben Weisen unterscheiden sich der Cod. 
Crem. und beide Vatikaner Redaktionen folgendermaßen voneinander: 
die fünf letzten Thalessprüche des Crem. sind in beiden Redaktionen 
als Periandersprüche überliefert, während die Periandersprüche dessel- 
ben mit der Ausnahme des ersten ϑυμοῦ χράτει (5. unten) in der Red. 
Vat. 1144 dem vorangehenden Weisen Bias angeschlossen, in der Red. 
Vat. 711 dagegen ausgelassen sind. 

In der Reihenfolge der Sprüche stimmt der Crem. in den Kleobu- 
los- und Pittakossprüchen mit der Red. Vat. 711, in den Thalessprü- 
chen mit der Red. Vat. 1144 überein (s. oben δ. 37). 


94. Beide Codd. sind unabhängig voneinander: der Crem. kann nicht 
aus dem älteren Mon. abgeschrieben sein, da er frei von der Verwir- 
rung in der Reihenfolge der Sprüche ist und einige bessere Lesarten 
als der Mon. überliefert. 
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Beide Codd., Crem. und Mon., sind frei von den oben (S. 37f.) er- 
wähnten Sonderfehlern beider Redaktionen. Im Spruch Pitt. 3 bieten 
sie eine noch vollständigere Überlieferung als die Red. Vat. 1144: 
δίχας φεῦγε rec. Vat. 711 
χέρδος φεῦγε χαὶ δίχας rec. Vat. 1144 
χέρδους ἴσχυε. δίκας φεῦγε Crem. Mon. 


Beide gegenüber der Red. Vat. 1144 zusätzlichen Sprüche Cleob. 6-7 
der Red. Vat. 711 sind an derselben Stelle und in gleicher Reihenfolge 
auch im Cod. Crem. überliefert. 

Die drei gegenüber der Red. ναί. 711 zusätzlichen Sprüche der Red. 
Vat. 1144 nach dem Spruch Cleob. 8 finden sich an derselben Stelle, 
nicht aber in der gleichen Reihenfolge auch im Cod. Crem. 

Alle fünf zusätzlichen Sprüche sind auch im Cod. Mon. unter den 
Kleobulossprüchen vorhanden. 

Nach Pitt. 10 fügen beide Codd. einen Spruch hinzu, der in beiden 
Vatikaner Redaktionen fehlt: χαχοὺς μὴ (μὴ om. Mon.) ἔλεγχε. Er 
scheint aus der LXX Prov. 9, 8: μὴ ἔλεγχε χαχούς .. am Ende der 
Pittakossprüche?® interpoliert worden zu sein. 


Die elf gegenüber der Red. Vat. 711 zusätzlichen Sprüche der Red. 
Vat. 1144 kommen an derselben Stelle (5. oben 5. 37) und in gleicher 
Reihenfolge auch im Cod. Crem. vor, der aber noch zwei Sprüche hin- 
zufügt. Alle 13 Sprüche sind auch im Cod. Mon. überliefert. Die 11 
Sprüche der Red. Vat. 1144 sind alle Bias zugeschrieben; von den 13 
des Crem. sind 4 Bias und 9 Periander zugewiesen; 12 von den ent- 
sprechenden des Mon. waren in seiner Vorlage, wie aus W. Bühlers 
Tabelle hervorgeht, am Ende der Sammlung als Biassprüche überlie- 
fert. In der Formulierung sind die 11 Sprüche der Red. Vat. 1144 mit 
zwei Ausnahmen mit den entsprechenden der Codd. Crem. und Mon. 
identisch: im ersten Spruch εὐγένειαν ἀγάπα Crem. Mon. recte: εὐσέ- 
βειαν ἀγ. rec. Vat. 1144 ex fide Christiana; im letzten Spruch φείδου 
τῶν ἰδίων Crem. Mon. recte: φ. τ. ἰδ. χαὶ τῶν ἡδέων rec. Vat. 1144. 

Die beiden übrigen zusätzlichen Sprüche des Crem., nämlich den 
letzten Biasspruch μηδὲν ἄγαν und den ersten Perianderspruch ϑυμοῦ 
χράτει, hat die Red. Vat. 1144 zusammen mit dem dazwischenstehenden 
Periandertitel wegen des Homoeoarchon (μηδὲν ἄγαν - μηδὲν ἀπληστεύ- 
οὐ) ausgelassen. Der Spruch ϑυμοῦ χράτει kommt allerdings sowohl in 
beiden Vatikaner Redaktionen als auch im Cod. Mon. als Solonspruch 


%. Im Crem. ist er als letzter Pittakosspruch überliefert. Bühler, 
Überlieferung, 27 hat bewiesen, daß derselbe Spruch im Mon. am 
Ende der echten Pittakosreihe steht. Er hat die Frage seiner Echtheit 
offen gelassen. 
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vor. Seine Stelle als letzter Solonspruch im Cod. Mon. kann auf einen 
späteren Zusatz deuten. Da der Spruch ϑυμοῦ χράτει oft als Kern- 
spruch Perianders erscheint?’ und Periander bei Stob., Diog. L., in der 
Par. Red. und in der Byz. Versred. als letzter Weise vorkommt, läßt 
sich sagen, daß der Cod. Crem. in diesem Punkt der ursprünglichen 
Überlieferung treu geblieben ist. Nach der Auslassung des Periander- 
titels in der Red. Vat. [144 infolge des genannten Homoeoarchon wur- 
de dieser willkürlich vor die fünf letzten Thalessprüche gesetzt. Der 
wohlbekannte Spruch ϑυμοῦ χράτει wurde ebenfalls willkürlich den So- 
lonsprüchen hinzugefügt. 

Da die Stelle sowohl der Periandersprüche als auch des Spruchs 
ϑυμοῦ χράτει (= Vat. Sol. 9) in beiden Vatikaner Redaktionen identisch 
ist, kann angenommen werden, daß beide Redaktionen aus derselben 
Vorlage entstanden sind, die aus einem dem Crem. ähnlichen Cod. 
geflossen ist”®. In der Red. Vat. 711 sind einige Sprüche weggelassen 
und einige Demetriussprüche aus Par., interpoliert. In der Red. Vat. 
1144 sind andere Sprüche weggelassen, andere in falsche Reihenfolge 
gesetzt. In beiden Redaktionen kommen kleinere Abweichungen in der 
Formulierung bzw. Reihenfolge vor. 

Der Cod. Mon. weist durch die Auslassung des Periandertitels und 
die Überlieferung des Spruchs ϑυμοῦ χράτει als Solonspruchs eine nä- 
here Verwandtschaft zu den beiden Vatikaner Redaktionen auf: der 
Periandertitel und die beiden Sprüche μηδὲν ἄγαν und ϑυμοῦ χράτει 
wurden durch das genannte Homoeoarchon schon in einem gemeinsa- 
men Vorfahren ausgelassen. In einer späteren aber immer noch ge- 
meinsamen Stufe der Überlieferung wurde der Spruch ϑυμοῦ χράτει den 
Solonsprüchen hinzugefügt. Der Spruch μηδὲν ἄγαν, der nach W. Büh- 
lers erwähnter Hypothese in der Vorlage des Mon. am Ende der gan- 
zen Sammlung überliefert war, muß eine weitere Ergänzung darstellen. 


97. 5. unten Apparat II zum Spruch Par., Chil. 13 und Anhang 5. 
440-443. Derselbe Spruch kommt zwar in mehreren Redaktionen der 
Demetriussammlung (s. den oben genannten Apparat) als Chilon- 
spruch vor, da aber in beiden Vatikaner Redaktionen (die abgesehen 
von der Interpolation aus Par., in die Red. Vat. 711 keine Demetrius- 
sprüche enthalten) sowie im Cod. Crem. als erster Spruch noch zwei- 
er Weisen (Chil. und Kleob.) ihr Kernspruch erscheint, darf angenom- 
men werden, daß auch bei Periander der erste Spruch ursprünglich 
sein Kernspruch war. 

98. Der Spruch ἐγγύα πάρα δ᾽ ἅτα am Anfang der Biassprüche in 
beiden Vatikaner Redaktionen, der in beiden Codd. Crem. und Mon. 
nicht auftaucht, läßt sich wie der Spruch ϑυμοῦ κράτει als willkürliche 
Hinzufügung eines sehr bekannten Spruches auffassen. 
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Einzelne den Redd. Vat 711 und 1144 verwandte Codd. 


Zu derselben liberlieferung gehört noch ein Codex, der eine gekürzte 
Fassung dieser Sammlung bietet: Vat. Gr. 633 f. 114" 11. 10-19 
Überschrift: fehlt 
13.-14. Jh., Pergament (ff. 1-63”) und Papier (ff. 64ff.), mm. 150x110, 
ff. 165 (+ 148a), Lin. ca. 25. 
Katalog: Devreesse 43-50 

Die Reihenfolge der 31 Sprüche dieses Cod. stimmt hauptsächlich 
mit der der entsprechenden Sprüche der Red. Vat. 711 überein. Er bie- 
tet aber die drei zusätzlichen Kleobulossprüche der Red. Vat. 1144 in 
derselben Reihenfolge, nur daß sie von den Sprüchen Cleob. 10 und 
Pitt. 2-3 unterbrochen wird. 

Außerdem weist der Codex Vat. 633 Abweichungen in der Formulie- 
rung auf, die in keiner der anderen verwandten Sammlungen auftreten: 


Vat. 633 rec. Vat. 711, rec. Vat. 1144, Crem., Mon. 


Sol. 1 φοβοῦ σέβου 

Chil. 12 τῶ Bio μὴ ὑπαχϑῆς τῶ βίω μὴ ἐπαρϑῆς (ἐπαχϑῆς Vind. 199) 
rec. Vat. 711, Crem., Mon.: μὴ ἧς ἐπα- 
χϑής rec. Vat. 1144 

Cleob. 1 μέτρα ἄριστα μέτρον ἄριστον Crem. et Mon.: πᾶν μέ- 
τρον ἄριστον recc. Vat. 711 et 1144 

Pitt. 2 αἰσχρά μήσει (51) φοβοῦ τὰ αἰσχρά 


Erwähnenswert ist noch eine verwandte Sammlung, die aber sehr 
stark von allen genannten abweicht und außerdem viele in den ande- 
ren nicht belegte Sprüche bietet. Es handelt sich um die Redaktion 
des Vat. Gr. 1056, die nur in diesem Codex überliefert ist: Vat. Gr. 
1056 f. 244° 11. 7-24 (ult. lin.) 

Überschrift: τῶν T φιλοσόφων τὰ ἀποφϑέγματα 

Die Überschrift ist der des Cod. Mon. und des Crem. sehr ähnlich. 
14. Jh., Papier, mm. 300x220, ff. 244. Wegen Feuchtigkeit sind viele 
Blätter stark beeinträchtigt; darunter auch das Blatt unseres Textes, 
das das letzte des Codex ist. 

Katalog: los. Heeg, Catalogus codd. astrol. Graec., 5, 3, Bruxellis 1910, 
7-64. 

Die Sammlung umfaßt 41 erhaltene Sprüche, die in drei Kolumnen 
geschrieben sind, aber zeilenweise gelesen werden. Die Reihenfolge der 
sieben Weisen unterscheidet sich von der der übrigen verwandten 
Sammlungen: Solon (7 Sprüche), Chilon (4), Thales (6), Periander (7), 
Bias (5), Pittakos (6) und Kleobulos (6 erhaltene Sprüche). Die einzel- 
nen Titel sind aber identisch mit denen der Red. Vat. 1144 und stehen 
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wie jene im Genetiv. 

Die ersten drei Solonsprüche, d. h. die ersten drei Sprüche der 
Sammlung, sind identisch mit den entsprechenden Sprüchen der Redd. 
Vat. 711 und Vat. 1144. Danach werden aber die gemeinsamen Sprüche 
immer weniger, und ihre Reihenfolge bzw. Zuweisung sind nicht immer 
die gleichen. Bemerkenswert sind die Demetriussprüche, die in dieser 
Sammlung häufig sind: 

Sol. 5: ἀδιχίαν φεῦγε Ξ = Stob. Cleob. 8 

Sol. 6: μαϑὼν λάλει = Stob. Sol. 17 

Thal. 6: βραδέως ἐγχείρισον = Stob. Bi. 3 

Per. 4: ἀποχρίνου χαίρια = Stob. Bi. 11 

Pitt. 2: τὰ σπουδαῖα μελέτα = Stob. Sol. 7 

Pitt. 4: γλώτταν εὔφιμον (sic) ἔχε = Stob. Cleob. 6 
Cleob. 5: βέλτια συμβούλευε = Stob. Cleob. 10 
Cleob. 6: χαχοῖς μὴ ol ] = Stob. Sol. 14 

Cleob. 8: γάμει &x τῶν ὁμοίων = Stob. Cleob. 19 


I. DIE ALDINA-REDAKTION UND IHR VERHÄLTNIS ZUR 
PAR. RED. 


Zur Überlieferung der Aldina-Redaktion 


Die Aldina-Redaktion besteht aus 147 Sprüchen, die auf die sieben 
Weisen aufgeteilt sind: 60 Periander-, 8 Bias-, 23 Pittakos-, 21 Kleo- 
bulos-, 12 Chilon-, 11 Solon- und 12 Thalessprüche. Unter den Perian- 
dersprüchen stehen 52 Sprüche der Sammlung Par., (Ald. Per. 9-60); 
unter den Pittakossprüchen sind 2 Thales- (Ald. Pitt. 6-7), 3 Solon- 
(Ald. Pitt. 8-10), 7 Chilon- (Ald. Pitt. 11-17) und 6 Kleobulossprüche 
(Ald. Pitt. 18-23) überliefert”. Unter dem Namen des Kleobulos kom- 
men neben anderem Spruchgut ein Kleobulosspruch (Ald. Cleob. 1) 
und zwei Chilonsprüche (Ald. Cleob. 16-17 nach der Formulierung des 
Diog. L. 1 70 [Chil. 3-4]) vor!, 

Diese Redaktion wurde zuerst von Aldus Manutius zusammen mit 
Theokrit und anderen gnomischen Texten im Februar des J. 1495 in 
Venedig aus einer unbekannten antiken Hs. herausgegeben!!. Eine 
andere Ausgabe derselben Hs. und mit einer lateinischen Übersetzung 


99. Schon Brunco! 322; vgl. Bühler, liberlieferung, 9. 

100. Mehr über die irrtümliche Zuweisung der Sprüche der drei er- 
sten Weisen und über die Besonderheiten der Sprüche der vier letzten 
Weisen dieser Sammlung s. unten S. 49-53. 

101. L. Hain, Repertorium Bibliograph. 15477. 
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des Erasmus findet sich bei Io.C. Orellius!® und bei F.G.A. Mul- 
lach!03, 

Die Aldina-Redaktion der Sprüche der sieben Weisen steht in fol- 
genden 12!0* Hss., von denen die älteste aus dem 15. Jh. stammt, die 
anderen noch jünger sind: 

*1. Bodleianus Baroccianus 39 ff. 8Γ I. 4 - ΠΥ 1. 11. Auf f. 12 ll. 
1-11 genau dieselben Sprüche, wie auf f. 11”, aber in einem roten Rah- 
men und mit einem roten Strich durchgestrichen. 

Überschrift: fehlt. 

15. Jh., Papier, mm. 220x140, ff. 40, Lin. 19. Nach dem f. 40 drei leere 
Blätter ohne Numerierung. 

Katalog: Coxe 57. 

Über den Cod. s. Richard, Florileges, Sp. 498. 

2. Bodleianus Auct. F. 6. 1. f. 322° Il. 1-10 
Überschrift: αἱ τῶν ἑπτὰ σοφῶν γνῶμαι 
ca. J. 1500, Papier, mm. 130x102, ff. II. 326. Der Cod. enthält nur die 
ersten sieben Sprüche des ersten Weisen, des Periander. 

Katalog: Madan II, 1 95f. (Nr. 1882); H. Schenkl, Bibliotheca patrum 
latinorum Britannica, I, 1. Die Bodleianische Bibliothek in Oxford 
(1891), 177f. (Nr. 896). 

Über den Codex s. auch M.L.W. Laistner und H.H. King, A 
Hand-list of Bede Mss, Cornell, 1943, 22, Traditio, 8, 1952, 411 (C.H. 
Talbot); K. Aland, Kurzgefasste Liste der Griechischen Handschriften 
des Neuen Testaments, Berlin, 1963, 192; A. Wartelle, Inventaire des 
manuscrits grecs d’ Aristote et de ses Commentateurs, Paris, 1963, 93 
(Nr. 1272); Corp. Christ. Ser. Lat. 46, 1969, XII; Revue d’ histoire des 
textes, 10, 1980, 244 (P. Derron). 

3. Edinburgensis Gr. 234 (Laing III 442) ff. 188" 1. 1 - 194° 1. 8 
Überschrift: γνῶμαι τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
16. Jh., Papier, mm. 113x70, ff. 257. Name des Besitzers oder Schrei- 
bers Βενέδιχτος BeleienX!05. Zwischen den Zeilen der ff. 188-189" ist 
eine lateinische Übersetzung nur weniger Sprüche des ersten Weisen, 
nämlich des Periander, geschrieben. Sie ist nicht identisch mit der des 
Erasmus, die in "Catonis disticha moralia cum scholiis Des. Erasmi 
Rot., Lugduni 1558" im Anschluß an die griechische Übersetzung der 


102. Opuscula Graecorum veterum sententiosa et moralia, Lipsiae 
1819, 146-181. 

103. Fragmenta philosophorum Graecorum, I, Parisiis 1875, 215f. Be- 
züglich der bibliographischen Angaben vgl. Bühler, Überlieferung, 9 
und Anm. 30-32. 

104. Vier von diesen kannte bereits W. Bühler, Überlieferung, 28f.; 
hier werden sie mit einem Stern gekennzeichnet. 

105. S. Vogel-Gardthausen 58. 
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Disticha von Maximos Planudes, ferner bei lo.C. Orellius (5. oben 
S. 43-44 mit Anm. 102) erscheint. 
D. Harlfinger hat mir freundlicherweise folgende Wasserzeichenmotive 
der Hs. mitgeteilt (ohne diese näher bestimmt zu haben): a. Hand mit 
Herz in der Manschette und Stern, b. kleine Hand mit gerundeter 
Manschette und kleinem Stern. Beide sichern die Datierung des Cod. 
ins 16. Jh. Nach seiner Information ist der Einband dunkelbraunes 
blindgestempeltes Leder über Holz, wahrscheinlich original. 
Katalog: H. Schenkl (s. vorige Seite unter 2), II, 3. Die Schottischen 
Bibliotheken nebst den Bibliotheken von Trinity College (in Dublin, Ir- 
land) und Holkham (Norfolk), 1896, 13 (Nr. 3079); 1.C. Cunningham, 
Greek Manuscripts in Scotland. Summary Catalogue, National Library 
of Scotland, Edinburgh 1982, 8 (Nr. 28). 

κά Par. Gr. 2551 ff. 154° col. 2 1. 17 - 155" col. 11. 16 
Überschrift: fehlt. 
15. Jh. Ende - 16. Jh. Anfang, Papier, mm. 207x137, ff. V. 203. III’. Ei- 
ne ausführliche Beschreibung der Hs. findet sich bei P. Krafft (s. 
oben S. 25 Anm. 61) 109-113. Er hat folgende Wasserzeichen identifi- 
ziert: ff. 1-19 Waage, ähnlich Briquet 2512 (Regensburg 1496 mit Vari- 
anten Neapel 1504 und Salo 1506); ff. 22-32 Hut, ähnlich Briquet 3402 
(Venedig 1499); ff. 34-123 Waage, ähnlich Briquet 2592 (Ferrara 1492-7, 
Brescia 1519). Als Wasserzeichen der ff. 124-179 hat er einen Hut er- 
kannt, den er aber nicht identifizieren konnte. 
Katalog: Omont, Inventaire, 3, 2f. 

*5. Perusinus Bibliothecae Augustae 667 (= 1 62) ff. 4 col. 11.1 - 
45Γ col. 11. 4 
Überschrift: fehlt. 
16. jh. Anfang, Papier, mm. 198x151, ff. 119, Lin. 22. Wasserzeichen: 
Hut, ähnlich Briquet 3401 (Bergamo 1498 mit Varianten 1498-1512) und 
Waage im Kreis mit Kreuz, ähnlich Briquet 2512, wie in Par. 2551. 
Mioni glaubt, daß dieser Cod. aus der Aldina des Theokrit geflossen 
ist. Tatsächlich haben er und die Aldina viele gemeinsame Texte. 
Katalog: G. Mazzatinti, Inventari dei Manoscritti delle Biblioteche d’ 
Italia, V, Forli 1895, 174 (Nr. 667); vgl. Scriptorium, 7, 1953, 157. E. 
Mioni, Catalogo di Manoscritti Greci esistenti nelle Biblioteche Italia- 
ne, 1964, 315-317 (Nr. 209). 

6. Riccardianus Gr. 60 ff. 50Y 1. 1 - 59 1. 6 
Überschrift: γνῶμαι ἑπτα (sine accentu) σοφῶν 
16. Jh. Ende, Papier, mm. 240x170, ff. 62 (+ 8 vacua). Der Cod. ist von 
Philippus Sassetti (1540-1588)!10°6 geschrieben. Auf den Rectoseiten 
steht bis zum Titel der Kleobulossprüche (CLEOBULI) auf f. 56" 1. 14 
eine lateinische Übersetzung, die oft von der des Erasmus (s. oben 


106. S. Cosenza V 1620f. 
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unter 3) abweicht. Auf f. 57 ist nur die vorletzte Zeile mit der lateini- 
schen Übersetzung des Spruches Ald. Cleob. 18 beschriftet; die ff. 
58T, 59T und 60" sind ganz leer; auf f. 61" sind nur 7 Zeilen mit einer 
lateinischen Übersetzung von 7 Kernsprüchen ohne Zuweisung auf die 
einzelnen Weisen beschriftet. Auf den Versoseiten steht der griechi- 
sche Text, der im Gegensatz zur lateinischen Übersetzung vollständig 
ist. 

Katalog: G. Vitelli, in: Samberger I 174. 

7. Riccardianus Gr. 61 ff. 98” 1. 1 - 100" 1. 20 (fasc. IV ff. 27-4), 
Auf den Versoseiten steht immer eine lateinische Übersetzung, die 
fast immer identisch mit der des Cod. Riccard. Gr. 60 (s. oben unter 
6) ist, und auf den Rectoseiten der griechische Text. Die Übersetzung 
beginnt nämlich auf f. 97) und reicht bis zum f. 100° I. 4. Das übrige 
f. 100Y und das ganze f. 101 sind leer geblieben. Der griechische Text 
reicht so bis zum Spruch Per. 56, die lateinische Übersetzung enthält 
aber auch die Sprüche Per. 57-60. Die Hs. besteht aus fünf Heften, 
von denen nur die Hefte III-V griechische Texte enthalten. 
Überschrift: γνῶμαι ἑπτὰ σοφῶν 
15.-16. Jh. (die Hefte ΠΠ-Ὺ stammen aus dem 16. Jh., teilweise aus 
dem J. 1567 nach der Subskription auf f. 85" des V. Heftes), Papier, 
mm. 150x105. Die Hefte IN-V sind von Laurentius Giacomini 
(1552-1598)107 geschrieben. 

Katalog: G. Vitelli, in: Samberger I 174f.; P.O. Kristeller, Iter Itali- 
cum, I, London-Leiden 1965, 184. 

8. Scorialensis Gr. R. III. 5 ff. 95T 1. 1 - 97" col. 11.2 
Überschrift: γνῶμαι τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
J. 1514, Papier, mm. 209x153, ff. I. 99. (+23a, 3a, 67a, 94a; -38). IV’, 
Lin. 22-24. Die ganze Hs. ist von dem Humanisten Juan de Vergara 
(1492-1557) aus Toledo!0® im J. 1514 in Alcalä geschrieben. Mehr Ein- 
zelheiten über den Cod. s. in Aristoteles Graecus I 143f. und 147-150. 
Katalog: P. A. Revilla Agustino, Catälogo de los cödices griegos de la 
Biblioteca de EI Escorial, I, Madrid 1936, 163-167. 

9. Vallicellianus Gr. B 134 f. 36" I. 1 - Sf! I. 2. Eingeschoben sind 
Sprüche einiger Weisen aus anderen Redaktionen: auf dem ganzen f. 
42Y unter dem Namen des Pittakos und wie ein «χολοφών» angeordnet 
Thalessprüche in der Form, wie in der editio Trincavelliana des 
Stob.19. Auf dem ganzen f. 45Y sind Kleobulossprüche aus den Deme- 
trius-Spruchserien bei Diog. L., wieder als «χολοφών». Auf f. 427 in 
Monokondylien τέλος τῶν τοῦ πιτταχοῦ; ähnlich auf f. 45" für Kleo- 
bulos, f. 49" für Solon und f. 51" für Thales. Auf ff. 51Y-52F (in der 


107. S. Cosenza V 810. 
108. Bibliographie über ihn 5. in Aristoteles Graecus I 149. 
109. Liber diese Ausgabe 5. Hense, Stob., 3, XXIII. 
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Form eines Kreuzes) unter dem Namen von Thales Pittakossprüche, 
wie in der editio Trincavelliana des Stob. überliefert, und danach drei 
Thales-Chrien. Auf ff. 56'-60Y Chrien der Weisen Bias, Solon und 
Thales. 
Überschrift: fehlt. 
16. Jh. Mitte, Papier, mm. 71x46, ff. III. 67 (+ 2a, 4a). Wasserzeichen 
Anker, ähnlich Briquet 520 (Padova 1546) oder 527 (Verona 1558), der 
Buchstabe ist aber unter den Anker gesetzt; Buchstabe E im Kreis, 
nicht identifiziert. Auf f. 64° steht: «'Eppixog Στέφανος Γυλιέλμῳ τῷ 
Σιρλέτῳ ἀντὶ μνημοσύνου ἔδωχεν». 
Katalog: S. Lucä, Manoscritti greci dimenticati della Biblioteca Valli- 
celliana, in: Augustinianum, 28, 1988, 661-702 (unser Cod. auf S. 667f.). 
10. Vaticanus Palatinus Gr. 130 ff. 302’ 1. 1 - 305" 1.7 
Überschrift: fehlt. 
Über den Codex s. unten 5. {18 (Nr. 7). 
Es fehlen die Sprüche Chil. 1 - Thal. 12. 
11. Vaticanus Palatinus Gr. 426 ff. 977 1. 1 - 98V 1. 2 
Überschrift: fehlt. 
16. Jh., Papier, in 8°, ff. 100. 
Es fehlen die Sprüche Cleob. 1-7. Titel und Initialen hat der Rubrika- 
tor ausgelassen. 
Katalog: Stevenson 276. 
*12. Venetus Marcianus Gr. VII, 14 (coll. 450) ff. 136 1. 1 - BB 1. 
13 
Überschrift: fehlt. 
17. Jh. Anfang, Papier, mm. 141x95, ff. 146 (-3), Lin. 18. Wasserzeichen: 
a. Armbrust im Kreis mit dreiblättriger Blume darauf, entfernt ähnlich 
Briquet 776 (Newcastle 1592 mit Variante Stanz [Unterwald] 1592); Ὁ. 
Buchstaben z und M, die durch eine dreiblättrige Blume getrennt sind, 
nicht identifiziert. Die Datierung des Cod. ist durch Briefe an Leonar- 
do Pate (ff. 4" und 1457), der im 1. 1658 in Messana gestorben ist, 
gesichert. 
Katalog: Mioni, Classes, II 139-141. 
Nach dem Spruch Bi. 1 ist auf f. 1377 Il. 58 unter dem Titel «καὶ 
owxpätng» ein Apophthegma von Sokrates eingeschoben, das sinngemäß 
dem Spruch Bi. 1 entspricht!!?. 
Die Sprüche Pitt. 13 - Cleob. 15 stehen nach dem Spruch Sol. 5. Auf 
Cleob. 15 folgen Sol. 6 ff. Hat die Parallelität der Aussage der Sprü- 


110. Es lautet im Cod: ἠξίου δὲ τοὺς νέους συνεκατοπτρίζεσϑαι (pro 
suyxatortpilsodar), ἵν᾽ εἰ μὲν καλοὶ εἶεν ἄξιοι γίγνοιντο᾽ εἰ δὲ αἰσχροὶ 
παιδείᾳ τὴν δυσειδείαν (pro δυσείδειαν) ἐπικαλύπτειεν; 5. auch Apparat ΠῚ 
der vorliegenden Ausgabe zum Spruch Par.; Bi. 1. 
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che Pitt. 18-19 mit Sol. 1-2 den Schreiber zu dieser Verschiebung ver- 
anlaßt? 
Die Codd. Bar. 39 und Pal. i30 


Aus den zwölf Codd. der Aldina-Redaktion heben sich zwei durch 
Besonderheiten hervor, nämlich Bar. 39 und Pal. 130. Beide haben 
einige zusätzliche Sprüche gegenüber den übrigen Codd. und der Aldi- 
na-Edition: nach dem Spruch Per. 11 fügen beide νόμω (sine τ subscr.) 
πείϑου hinzu, nach Per. 20 ἐγγύην φεῦγε, nach Per. 33 γυναιχὸς ἄρχε 
und nach Per. 54 ἀπείλει μηδενί, Den Spruch γυναιχὸς ἄρχε bieten alle 
übrigen Codd. und die Aldina-Edition als fünften Spruch von Pittakos; 
Bar. 39 und Pal. 130 lassen den Spruch Pitt. 5 aus, da sie ihn schon 
nach Per. 33 überliefern. 

Außerdem bieten sie folgende gemeinsame Sonderlesarten gegenüber 
den übrigen Codd. der Aldina-Red.: 


Bar. 39 Pal. 130 cett. codd. 
Pitt. 18 ϑεὸν σέβου πρὸ πάντων σέβου τὸ ϑεῖον 
Cleob. 8 ἔπεχε Bar.: ἄπεχε (ε 5. a scr.) Pal. ἄπεχε 

130 


Mindestens zweimal bieten sie das Richtige gegenüber allen übrigen 
Codd. der Aldina-Red.: 


Bar 39 Pal 130 recte cett. codd. falso 
Per. 9 ἀληϑείας ἀλήϑειαν 
ΒΙ. 1 χαλοχαγαϑίαις χαλοχαγαϑείαις (χαλοχαγα- 


ϑίας Edinb.) 


Dagegen scheinen sie einmal das Falsche zu überliefern: 


Bar 39 Pal 130 falso cett. codd. recte 
Pitt. 10 μάϑοις Bar.: μάϑης (οις sscr.) μάϑης 
Pal. 130 


Der Pal. 130 ist nicht von Bar. 39 abgeschrieben, da Bar. die Sprü- 
che Cleob. 19-21 ausläßt. Ferner weist er Sonderfehler auf: z. B. Per. 
8 ἀχϑροὺς εὐφραίνης statt des richtigen ἐχϑροὺς εὐφράνης, das Pal. 130 
überliefert. 

Der Bar. 39 kann aber ebenfalls nicht aus Pal. 130 stammen, da er 
ihm gegenüber einige bessere Lesarten aufweist (außerdem scheint er 
älter zu sein): 


Pal. 130 Bar. 39 recte 
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Bi. 8 στῆσαι χτῆσαι 
Pitt. 1 προὔλεγε πρόλεγε 


Viermal korrigiert der Schreiber des Pal. 130 und setzt Lesarten in 
den Text, die auch Bar. 39 überliefert: a. Pitt. 6 ὑπὲρ a. corr.: ἅπερ p. 
corr.; diese Korrektur ist sehr blaß in der Xerokopie; sie stammt viel- 
leicht vom Rubrikator. Es ist übrigens von den vier Fällen der einzige, 
in dem die alte Lesart (6) durchgestrichen wurde. Ὁ. Pitt. 9 λέγεις a. 
corr.: λέγης p. corr. c. Pitt. 10 μάϑης a. corr.: μάϑοις p. corr. d. Cleob. 
8 ἄπεχε a. corr.: ἔπεχε p. corr. Hat der Schreiber des Pal. 130 den Bar. 
oder eine ähnliche Hs. herangezogen und mit ihrer Hilfe einiges ver- 
bessert, oder stammen beide Codd. aus derselben Hs., die in diesen 
vier Punkten Varianten bot? Es würde dann heißen, daß Bar. nur die 
zweite, Pal. aber beide Lesarten abgeschrieben hat. 

An dieser Stelle verzichte ich auf die Aufstellung eines Stemmas 
für die Codd. der Aldina-Redaktion. Es wird zum Thema einer künfti- 
gen Arbeit. 


Das Verhältnis der Aldina- zur Par. Red. und zu den Redd. 
des Vat. 711 und des Vat. 1144 


Von großer Bedeutung ist das enge Verhältnis der Aldina-Red. zur 
Par. Red. Auf dieses Verhältnis hat schon Brunco!!! hingewiesen. Er 
meint mit Recht, daß die Aldina-Red. die jüngste unter den übrigen 
edierten Redaktionen sei und daß sie mit Ausnahme der Sprüche 
Cleob. 16-17 (= Diog. L. 1 70 [Chil. 3-4]) "ex codice deteriore” stam- 
me, der der Sammlung Par.;, ähnlich war. Unter den Codd. der Par. 
Red., die bisher unbekannt waren, gibt es nun einen, zu dem die Aldi- 
na-Red. eine engere Verwandtschaft aufweist, nämlich den Cod. Atho- 
us Pantel. 72 (E) ff. 452Y-457V112, 

Im folgenden werden zuerst schematisch der Inhalt des Cod. E und 
der der Ald.-Red. zwecks eines anschaulichen Vergleichs nebeneinander 
gestellt: 


Cod. E rec. Ald. 
Per. 1-3 Per. 1-3 
Per. 4 Per. 6 

Per. 5-6 Per. 45 


ill. Brunco! 321f. 
112. Mehr Einzelheiten über den Text der Par. Red. im Cod. s. un- 
ten 5. 97f. Über den Cod. selbst s. 5. 7Bff. 
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Per. 7-8 Per. 7-8 
Per. 9-74113 Per. 9-60113 
Bi. 1-3 Bi. 1-3 

— Bi. 4 
Bi. 47 Bi. 5-8 
Pitt. 1-4 Pitt. 1-4 

— (Ξ Per. 45) Pitt. 5 (in omnibus codd. exceptis 

Bar. 39 et Pal. 130) 
Thal. 1-4 -- 
Thal. 5 Pitt. 6 
Thal. 6-7 παν 
Thal. 8 Pitt. 7 
Thal. 9 -- 
50]. 1 Pitt. 8 
Sol. 2-4 — 
Sol. 5 Pitt. 9 
Sol. 6 — 
Sol. 7 Pitt. 10 
Sol. 8 — 
Chil. 1 — 

— Pitt. 11 
Chil. 2-7 Pitt. 12-17 
Chil. 8 -- 
Cleob. 1-3 Pitt. 18-20 
Cleob. 4-7 -- 
Cleob. 8-10 Pitt. 21-23 
Cleob. 11 Cleob. 1 
Cleob. 12-19114 — 
Cleob. 22-24 Cleob. 2-4114 
Cleob. 23-27 — 
Cleob. 28-30 Cleob. 6-8 
Cleob. 31 Cleob. 5 
Cleob. 32 Cleob. 9 
Cleob. 38-40 Cleob. 10-12 

Du Cleob. 13-15 
Cleob. 4 — 

Chil. (chriae) 1-2 — 
Chil. (chriae) 3-5 Cleob. 16-18 

-- Cleob. 19-21 


113. Per. 9-74 E und Per. 9-60 rec. Ald. = den sieben Weisen pau- 
schal zugeschriebene Sprüche der Sammlung Par., 

114. Cleob. 12-41 E und Cleob. 2-12 rec. Ald. = Sprüche des Cato in 
der griechischen Übersetzung des Maximos Planudes 
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— Chil. 1-12 
— Sol. 1-1 
= Thal. 1-12 


Erläuterungen zu dieser Gegenüberstellung: 

Die Par. Red. beginnt im Cod. E mit acht Periandersprüchen, die 
mit einer Ausnahme (Per. 4 E = Per. 6 Ald.) in derselben Reihenfolge 
und in ähnlicher Formulierung am Anfang der Aldina-Red. wiederkeh- 
ren. Darauf folgen im Cod. E 66 Sprüche der Sammlung Par.,, von 
denen 52 in den meisten Aldina-Codd., in den Codd. Bar. 39 und Pal. 
130115 aber 56, in derselben Reihenfolge und ähnlicher!!% Formulie- 
rung, vorkommen. Der letzte Perianderspruch im Cod. E und in der 
Aldina-Red. ist der Spruch εὔφραινε φίλους (Ald. Per. 60). 

Darauf folgen in E sieben und in der Aldina-Red. acht Biassprüche, 
die in der Reihenfolge identisch, in der Formulierung aber manchmal 
abweichend sind: 

Ald. Bi. 4 λάλει ὀλίγα: om. E 

Ald. Bi. 5 νόει καὶ τότε πρᾶττε: νόει τὸ πραττόμενον E 

Der Spruch Bi. 8 der Aldina-Red. ist kürzer als der entsprechende 
Spruch (Bi. 7) des Cod. E (vgl. den Spruch Par., Bi. 14). 

Danach stehen in beiden vier Pittakossprüche in derselben Reihen- 
folge und Formulierung. Bemerkenswert ist die Lesart npoüleye in E, 
die auch in den meisten Aldina-Codd. (Ald. Pitt. 1) vorkommt. Den 
Spruch γυναιχὸς ἄρχε bieten die Codd. Bar. 39 und Pal. 130 vor dem 
Spruch Per. 34, wie auch der Cod. E (= Per. 45). Die übrigen Codd. der 
Aldina-Red. aber überliefern den Spruch als Pitt. 5. 

Die Sprüche Pitt. 6-7 der Aldina-Red. sind aus den auf Pittakos im 
Cod. E folgenden Thalessprüchen geflossen. Der erste ist anders 
formuliert, und eine ähnliche Formulierung findet sich in der Byz. 
Versred.!!’, der zweite ist dem entsprechenden Spruch des Cod. E 
identisch. 

Auf die Thales- folgen in E die Solonsprüche und aus diesen stam- 


115. Bei den vier zusätzlichen Sprüchen handelt es sich um die oben 
S. 48 genannten Sprüche, die beide Codd. den Periandersprüchen der 
Aldina-Red. hinzufügen. 

116. Mit folgenden Ausnahmen: Ald. Per. 12 ἄρχουσιν εἶκε: ἄρχαι oe 
αὐτοῦ E, Ald. Per. 16 ἐπαίνει τὰ καλά: ἐπαίνει ἀρετῇ E, Ald. Per. 37 
πᾶσιν: στάσιν E, Ald. Per. 39 τοὺς ἡγεμόνας φοβοῦ: τὸ κρατοῦν φοβοῦ E, 
Ald. Per. 50 μυστήριον: ἀπόρητον (sic) E, Ald. Per. 51-52 εἶχε μεγάλοις. 
καιρὸν πρόσμενε: εἰ καὶ μεγαλης (sine accentu) alpöv (sic) πρόσμεναι 
(pro -ve) E 

117. S. oben S. 3. 
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men die Sprüche Pitt. 8-10 der Aldina-Red. Die Reihenfolge ist diesel- 
be, die Formulierung aber, besonders des zweiten Spruches, ist abwei- 
chend: 

Ald. Pitt. 9 μὴ ἔριζε γονεῦσι, κἂν δίχαια λέγῃς: τῶν γονέων μὴ λέγε 
δικαιώτερα (sic) Ε 

Ald. Pitt. 10 μὴ ἄρχε, πρὶν ἄρχεσϑαι μάϑῃς: μὴ ἄρχε προτοῦ παϑεῖν (sic), 
ἄρχεσϑαι Ε 

Es folgen im Cod. E die Chilonsprüche, die den Sprüchen Pitt. 11-17 
der Aldina-Red. entsprechen, von denen nur der erste ἀτυχοῦντι μὴ 
ἐπιγέλα in E nicht überliefert ist. Die übrigen stehen in derselben 
Reihenfolge und fast der gleichen Formulierung in E. 

Der nächste Weise ist in diesem Cod. Kleobulos, der als letzter der 
sieben in E steht. So sind die Sprüche Pitt. 18-23 der Aldina-Red. 
Kleobulossprüche und unmittelbar darauf folgt unter dem Titel Κλεο- 
βούλου noch ein Spruch desselben Weisen. Der erste Kleobulosspruch 
der Aldina-Red., Pitt. 18, lautet in den meisten Codd. πρὸ πάντων 
σέβου τὸ ϑεῖον und nur in den Codd. Bar. 39 und Pal. 130 ist die For- 
mulierung mit der des Cod. E fast identisch: ϑεὸν σέβου Bar. Pal.: 
ϑεὸν σέβεσϑαι E. Die Formulierung «πρὸ πάντων σέβου τὸ Yelov» ist aus 
der Vita Aesopi W 109 (Perry S. 101, 30) = Men. Sent. Append. 13, 5]. 
geflossen. Die Reihenfolge der Kleobulossprüche ist dieselbe im Cod. 
E und in der Aldina-Red., die Formulierung aber weicht ab, z. B.: 

Ald. Pitt. 23 ἢν: νῦν E, γήμῃς: λάβεις E 
Ald. Cleob. 1 ποτέ: ἀπορήσας E 

Im Cod. E folgen auf die Kleobulossprüche ohne Überschrift Mo- 
nosticha Catonis in der griechischen Übersetzung des Maximos Pla- 
nudes (in der Liste oben als Kleobulossprüche mit Cleob. und fortge- 
setzter Numerierung bezeichnet). Mit diesen identisch sind die Sprüche 
Cleob. 2-12 der Aldina-Red. Ihre Reihenfolge ist aber nicht immer die- 
selbe wie im Cod. E, und die Formulierung weicht manchmal ab, z. B. 
Ald. Cleob. 7 ἀπέχου: ἀφίστασο E. 

Die Sprüche Cleob. 13-15 der Aldina-Red. sind im Cod. E nicht be- 
legt, Cleob. 16-18 aber kommen in derselben oder ähnlicher Formulie- 
rung im Cod. E unter dem Titel Χίλων als Chrien bzw. Apophthegmen 
vor; sie folgen dort direkt auf die Monosticha Catonis. 

Die Sprüche Cleob. 19-21 der Aldina-Red. sind iambische Trimeter, 
die fast identisch sind mit den sogenannten Monosticha Menanders 
843, 845 und 846 J. Da diese Monosticha aufeinander folgen, ist es 
offensichtlich, daß sie insgesamt am Ende der Kleobulossprüche der 
Aldina-Red. interpoliert sind. 

Die übrigen drei Abschnitte der Aldina-Red., nämlich 12 Sprüche 
unter Chilon, 11 unter Solon und 12 unter Thales, sind jeweils mit den 
entsprechenden Abschnitten der Red. Vat. 1144 identisch. Nur der 
letzte Thalesspruch, der gleichzeitig der letzte der Aldina-Red. ist, 
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gehört nicht zum Thalesabschnitt der Red. Vat. 1144; er entspricht 
dem Biasspruch 6b, der der letzte der Red. Vat. 711 ist. In der Aldina- 
Red. bildet dieser Spruch einen byzantinischen Zwölfsilber und stimmt 
in der Formulierung mehr mit Aesopi Vita W 110 (Perry S. 102, 10f.) = 
Men. Sent. Append. 13, 33 1. überein. 
Da die beiden besten!!® Codd. der Aldina-Red., Bar. 39 und Pal. 130, 
die drei letzten Abschnitte auslassen, kann angenommen werden, daß 
diese Abschnitte ursprünglich nicht zur Aldina-Red. gehörten, sondern 
später aus der Red. Vat. 1144 bzw. 711119 hinzugefügt worden sind. Da 
durch die Auslassung bzw. Verwirrung einiger der Titel der ursprüng- 
lichen Abschnitte anscheinend nur vier Weise vertreten waren, sollte 
durch die Hinzufügung der angeblich fehlenden drei Weisen die Aldi- 
na-Red. vervollständigt werden. Die Sprüche derjenigen Weisen, die in 
den erhaltenen Titeln der Aldina-Red. nicht vorkamen, wurden aus der 
Red. Vat. 1144 bzw. 711 exzerpiert!?°. So bildeten die iambischen Tri- 
meter Cleob. 19-21 das Ende der Aldina-Red. vor der Kontamination 
aus der Red. Vat. 1144 bzw. 711. Da diese Verse im Cod. Bar. 39 nicht 
überliefert sind, steht fest, daß sie aus den Monosticha Menandri am 
Ende der ursprünglichen Aldina-Red. interpoliert wurden. 
Zusammenfassend kann man sagen, daß die Aldina-Red. aus einem 
Cod. der Par. Red. geflossen ist, der dem Cod. Athous Pantel. 72 
ähnlich war, aber bessere Lesarten enthielt und vielleicht vollständiger 
war. Die Aldina-Red. hat mehrere Interpolationen erfahren, sowohl 
aus den Monosticha Menanders als auch aus der Vita Aesopi und 
wahrscheinlich noch aus anderen Quellen, auf die hier nicht eingegan- 
gen werden kann. Die wichtigste aller dieser Interpolationen ist die 
aus der Red. Vat. 1144 bzw. 711. 
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118. Nach dem soeben Ausgeführten ist es offensichtlich, daß diese 
Codd. dem Cod. E der Par. Red. näher stehen als die Übrigen Codd. 
der Aldina-Red. 

119. Hier sei an die oben erwähnte Ähnlichkeit des letzten Spruches 
beider Redaktionen, Aldina und Red. Vat. 711, erinnert (s. auch fol- 
gende Anm.). 

120. Die Interpolation stammt "ex codice deteriore” dieser Redd., wie 
die Sprüche Ald. Chil. 2 und Ald. Sol. 5 verraten. Vielleicht war 
dieser Cod. dem Vallic. B 99 sehr ähnlich, der der einzige Cod. beider 
Redd. ist, in dem als Chil. 2 un φϑόνει ϑνητά, wie in der Aldina-Red,., 
steht. Er überliefert auch im Chil. 1 γνῶϑι σαυτόν, wie die Aldina-Red. 
und die Red. Vat. 711, und nicht σεαυτὸν γνῶϑι, wie die meisten ande- 
ren Codd. der Red. Vat. 1144. 
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Unter den sogenannten Monita des Seneca ist eine kleine lateinische 
Sammlung von Sprüchen der sieben Weisen überliefert. Sie besteht 
aus 37 Sprüchen, die auf die Weisen Kleob., Sol., Pitt., Bi. und Per. 
aufgeteilt sind!?!. Die meisten dieser Sprüche gehen auf die Demetri- 
ussammlung zurück; einige aber, die meistens am Ende der einzelnen 
Abschnitten auftreten, stammen aus der Sosiadessammlung. 

Die rec. Par. Lat.!?? hebt sich durch ihr Alter hervor: ihre älteste 
Hs., der Par. Lat. 10318 p. 224 I. 17 - 25 1. 3, stammt aus dem 7.-8. 
Jh.123 Außerdem ist diese rec. in noch zwei Pariser Hss. überliefert: 
Par. Lat. 4841 f. ΒΚ 1. 2 - 197 |. 14 aus dem 9. Jh. und Par. Lat. 8069 
f. 1° col. 1 11. 12-45 und f. 2’ col. 2 11. 1-9 aus dem 14. Jh.!2* 

Es handelt sich um eine lateinische Übersetzung aus dem Griechi- 
schen, die Brunco untersucht und herausgegeben‘? hat. Als Entste- 
hungszeit der Übersetzung hielt Brunco das 5. Jh. für möglich. Trotz 
ihres hohen Alters stellt er fest, daß sie für die Rekonstruktion des 
Textes der Demetrius- und Sosiadessammlung von sehr geringem Be- 
lang ist, da sie mit Ausnahme von zwei Sprüchen (Pitt. 22-23: iniuriam 
pati. minorem regere) nichts Neues bietet. Die Hauptschuld schreibt 
er dem Übersetzer zu, der nur dem Inhalt nach, jedoch nicht wort- 
wörtlich, übertragen habe. 

Von größerem Interesse für uns ist die Übereinstimmung dieser 
Übersetzung in einzelnen Lesarten mit der Par. Red. gegen Stob., z. 
B.: 

1. Par. Lat. 8-9 (Cleob. 8-9): parentes verere. deum time 
Par.; Cleob. 1-2: ϑεὸν σέβεσϑαι. γονέας αἰδεῖσϑαι 
Stob. Cleob. 2: πατέρα δεῖ αἰδεῖσϑαι 
Die Lesart parentes von Par. Lat. entspricht der Lesart γονέας von 
Par. ,; bei Stob. steht πατέρα. Der Spruch deum time in Par. Lat., der 
ϑεὸν σέβεσθαι in Par.; entspricht, fehlt in der Demetriussammlung bei 
Stob. 


121. Chilon und Thales sind je mit einem Spruch am Ende des Solon- 
abschnittes vertreten (als Sol. 18 und 19). 

122. Die Bezeichnung Par. Lat. stammt von Brunco. 

123. Nach Brunco? 4; 2. H. 8. Jh. nach Fr. Avril und Y. Zaluska, 
Manuscrits enlumines d’ origine Italienne, 1. vIe-X1I° siecles, Paris 
1980, 8. 

124. Nach Brunco? 4; 10. oder 11. Jh. nach A. Riese, Anth. Lat., I, 1, 
Lipsiae 1894, XLIf.; 11. Jh. nach Aem. Baehrens, Poetae Lat. minores, 
III, Lipsiae 1881, 212 und IV, Lipsiae 1882, 17-19. 

125. Zuerst von E. Wölfflin, L. Annaei Senecae monita et eiusdem 
morientis extremae voces, Progr. Univ. Erlangen, 1878, 24-26, danach 
erneut von W. Brunco (Brunco? 31-35) herausgegeben. 
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2. Par. Lat. 34 (= Per. 1): maximas voluptates mortalibus divinos 

esse honores. 

Par., Per. 6: αἱ μὲν ἡδοναὶ ϑνηταί, αἱ δὲ τιμαὶ ἀϑάνατοι 

Stob. Per. 5: αἱ μὲν ἡδοναὶ ϑνηταί, αἱ δ᾽ ἀρεταὶ ἀϑάνατοι 

In Par. Lat. steht honores, was der Lesart τιμαί von Par.; gegen Stob. 
ἀρεταί entspricht!?%, 

Wichtig ist auch, daß sie an den Stellen unversehrt erhalten ist, an 
denen die Par. Red. in den erhaltenen Codd. korrupt ist. Wenn diese 
Übersetzung tatsächlich aus dem 5. Jh. stammt, wie Brunco annimmt, 
dann ist sie und auch die Par. Red. von Stobaeus unabhängig, was W. 
Bühler!?” wegen der Verbindung von Demetrius- und Sosiadessprüchen 
bei beiden bezweifelt!2®. Die rec. Par. Lat. stammt aus einer griechi- 
schen Sammlung der Sprüche der sieben Weisen, die nicht mehr 
erhalten ist und die frei von einzelnen Entstellungen der erhaltenen 
Stobaeus-Hss. war. 


L. SPRÜCHE DER SIEBEN WEISEN IM "GASTMAHL DES 
CICERO” 


Eine engere Verwandtschaft zu der Demetrius- und Sosiadessammlung 
zeigt eine andere lateinische Spruchsammlung, die von L. Traube be- 
sprochen und herausgegeben ist!??. Sie ist in folgenden Hss. unter 
verschiedenen Überschriften überliefert: 

1. Laur. plut. 45, 33 £. 201F 11. 1-30 (ult. lin.) aus dem J. 1458130, 
Überschrift: Sententie procerum romanorum, quos Tullius in libro de 
re publica introducit 

2. Nice, Bibl. mun. 92 (20) ff. 1477 1. 27 - 147Y 1. 28 aus dem 12. Jh. 
Überschrift: He sententie sapientium, qui fuerunt in convivio uno cum 
Metullio 


126. Unabhängig davon ist der Spruch als ganzes in Par. Lat. miß- 
verstanden oder christlich umgedeutet worden. 

127. Überlieferung, 11. 

128. Diesem Zweifel könnte man vielleicht mit der freilich nicht 
stringent nachweisbaren Hypothese begegnen, daß die Demetrius- und 
Sosiadessammlung schon vor Stobaeus miteinander verbunden lüberlie- 
fert wurden (s. auch oben S. 24-25 und unten S. 59 Anm. 136). 

129. Das Gastmahl des Cicero, in: RhM N. F. 47, 1892, 558-568. 
Diese Sammlung wird von mir als "Convivium M. Tulli” bezeichnet. 

130. Subskription auf f. 205”, in der auch der Schreiber genannt 
wird: "Gherardus Johannis Ciriagii" (Cerasius, Gherardus [Florentinus], 
15. Jh.); über ihn s. Cosenza V 477. 
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3. Par. Lat. 8818 ff. 48" I. 13 - 497 1. 9 aus dem 11. 18.151 
Überschrift: Hae sunt sententiae sapientium qui fuerunt in convivio 
uno cum Metullo 

4. Par. Nouv. acq. lat. 1544 f. 103” 11. 17-28 aus dem 15. Jh. 
Überschrift: sententie procerum romanorum 

Wie aus der Überschrift des Laur. plut. 45, 33 hervorgeht, ist der 
Name Metullus bzw. Metullius in den Überschriften der Codd. Par. 
Lat. 8818 und Nice aus M. Tullius entstanden (im Text des Laur. 
kommt jedoch der Name Metellus vor). Die übrigen berühmten Römer, 
denen die Sentenzen zugewiesen werden, sind Crassus, Catulus (sic 
Laur. rectel??. Catullus cett.), Scipio, Laelius und Rusticius (Rusticius 
fehlt in Par. Nouv. acq.). Nur in Laur. steht als siebter Salomon, dem 
der letzte Teil der Metullius-Sprüche zugeschrieben wird. 

Die Sammlung besteht aus zwei Teilen: der erste enthält 23 Sprü- 
che, die in sieben kleinen Gruppen zusammengefaßt und je einem der 
berühmten Römer zugeteilt sind: Crassus (1-3) (2 om. Par. Nouv. acaq.: 
3 om. Nice), Catulus (47) (6 om. Par. Nouv. acq.), wieder Catulus 
(8-12) (10-12 om. Par..Nouv. acq.), Scipio (13-15) (15 om. Par. Nouv. 
acq.), Laelius (16-17), Rusticius (18-20) und Cicero (21-23) (17-23 om. 
Par. Nouv. acq.: 21-23 om. Laur.). Catulus kommt zweimal hintereinan- 
der zu Wort; wie Traube gesehen hat, stand das eine Mal ursprüng- 
lich ein anderer Name dort. Der zweite Teil besteht aus den Sprüchen 
24-32 (25-32 om. Par. Nouv. acq.), die aus anderen Autoren (2. B. 
Isidor, Sextus) geflossen sind; alle sind dem Römer zugeschrieben, der 
als letzter im ersten Teil zu Wort gekommen ist, nämlich Cicero (in 
Laur. sind die Sprüche 24-27 Metellus, 28-32 Salomon zugewiesen). 
Traube nimmt an, daß dieser Teil ca. 650-850 dem ersten Teil der 
Sammlung angefügt worden ist. 

Wenn man diese Sammlung mit der rec. Par. Lat. vergleicht, stellt 
man fest, daß sie zwar weniger Sprüche bietet, aber darunter trotz- 
dem viele, die in der rec. Par. Lat. nicht belegt sind. 

Die Sprüche 1-11, 13, 18 und 21-22 sind Demetriussprüche, und zwar 


131. M. Ihm, Beitraege zur Textgeschichte des Sueton, in: Hermes, 
36, 1901, 344 (mit kurzer Beschreibung, in der falsch 8118 statt 8818 
steht) und 346. 

132. Es handelt sich wohl um Q. L. Catulus (Konsul im Jahr 102 v. 
Chr.), der wahrscheinlich Verbindungen zum Scipionenkreis hatte 
(deshalb von Cicero mehrfach als Teilnehmer in den Dialogen einge- 
führt, z. B. de orat. 2, 12 und 3, 126ff.;, Würdigung seiner Person: Cic. 
Brut. 132-134). Weitere Einzelheiten 5. im Lexikon der alten Welt, 
Artemis Verlag Zürich und Stuttgart 1965, unter Lutatius. 
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1-3 Kleob.-, 4-6 Sol.-, 7 Bi.-, 8-11 Chil.-, 13 Thal.-, 18 Bi.- und 21-22 
Per.-Sprüche. Die übrigen sind Sosiadessprüche, die in die Demetrius- 
sammlung eingeschoben sind: 12 = Sos. 55, 14 = Sos. 58, 15 = Sos. 63, 
16 = Sos. 126, 17 = Sos. 127, 19 = Sos. 134, 20 = Sos. 137, 23a = Sos. 
144 und 23b = Sos. 146. Die sieben Weisen sind in derselben Reihen- 
folge wie in der Demetriussammlung vertreten, nur fehlen Sprüche 
von Pitt.; an ihrer Stelle stehen Sosiadessprüche (sentt. 16-17). Der 
letzte Spruch des Solonabschnittes ist eigentlich ein Biasspruch (sent. 
7). Die Sosiadessprüche sind in derselben Reihenfolge wie in der 
Sosiadessammlung exzerpiert; sie finden sich am Ende der einzelnen 
Abschnitten nach den Demetriussprüchen. Der Spruch 12 lautet bei 
Traube revertante ingratia facile sumptus nach der Überlieferung des 
Cod. Par. Lat. 8818. Im Testimonienapparat zu diesem Spruch notiert 
er: "nescio quid lateat". Der Cod. Nice, Bibl. mun. 92 überliefert re- 
vertente ingra(tia) (in prior. sent. traxit). in facile su(m)pt(us); der 
Cod. Laur. plut. 45, 33 reverente in gratia facile sumptus (sent. in 
prior. sent. traxit); in der gekürzten Fassung des Cod. Par. Nouv. acq. 
lat. 1544 wird der Spruch zusammen mit anderen ausgelassen. Der 
richtige Text muß also revertente in gratia facile sumptus heißen. 
Dieser Spruch, der der letzte Spruch des Chilonabschnittes ist, ent- 
spricht zwar dem Sosiadesspruch 55, stimmt aber in der Formulierung 
mehr mit anderen Quellen überein, von denen repräsentativ Men. Mon. 
443 J.: λαβὼν ἀπόδος, ἄνϑρωπε, καὶ λήψῃ πάλιν genannt seil??. 

Traube hat die plausible These aufgestellt, daß die Demetrius- mit 
der Sosiadessammlung verbunden ins Lateinische übersetzt worden ist, 
wobei ursprünglich die Reihenfolge der beiden Sammlungen und ihrer 
einzelnen Sprüche unverletzt blieb. Mit der Zeit wurden die beiden 
Sammlungen beim Abschreiben willkürlich miteinander gemischt; dazu 
hat die Wiederholung des Sinnes einiger Demetriussprüche in der So- 
siadessammlung beigetragen. 

Diese lateinische Sammlung, die auch nach ihrer Veröffentlichung 
wenig beachtet wurde, steht offensichtlich dem Ursprünglichen viel 
näher als die rec. Par. Lat., die eine weitere Ulmarbeitung erfahren 
hat. 

Auffällig ist die Verwandtschaft des Convivium M. Tulli mit der 
Par. Red. Zwar hat das Convivium seine Sosiadessprüche in derselben 
Reihenfolge wie Stobaeus (während in Par., die Reihenfolge manchmal 
abweicht) und darüber hinaus hat es einen Sosiadesspruch, den Par.y 
nicht enthält. Andererseits gibt es aber grundlegende Gemeinsamkeiten 
des Convivium M. Tulli und der Par. Red. Der Kernspruch am Anfang 
der Sprüche jedes Weisen ist nicht vorhanden. Es stellt sich die Fra- 


133. Weitere ähnliche Sprüche 5. im Apparat III zu Par., Pitt. 5. 
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ge, ob die Kernsprüche ursprünglich in der Demetriussammlung fehl- 
ten und erst später aus einer kurzen Sammlung, die nur die Kern- 
sprüche enthielt!?*, von Stob. oder von seiner Quelle hinzugefügt wor- 
den sind!3S. 

Außerdem entspricht der erste Spruch (la-b) dieser Sammlung den 
beiden ersten Sprüchen der Par. Red. trotz der umgekehrten Reihen- 
folge (sent. ia: parentes vereri = Cleob. 2: γονέας αἰδεῖσϑαι, sent. 10: 
deum timere = Cleob. 1: ϑεὸν σέβεσϑαι). Der zweite Teil dieses Spru- 
ches fehlt bei Stob., während der erste dort anders formuliert ist. 
Bezüglich des Spruches ϑεὸν σέβεσθαι, der am Anfang nicht nur der 
Par. Red. und des Convivium M. Tulli, sondern am Anfang fast aller 
Redaktionen der Sprüche der sieben Weisen steht, kann angenommen 
werden, daß er entweder ursprünglich zur Demetriussammlung (wohl 
in der Form ϑεοὺς σέβεσθαι) gehörte oder daß er sehr früh am Anfang 
hinzugefügt worden ist. Schließlich enthält der Spruch 12, von dem ich 
oben S. 57 ausführlich gesprochen habe, das Wort gratia, das dem 
Wort χάριν des Spruches Par.z 32: χάριν ἀπόδος entspricht, wohingegen 
bei Sos. 55 der Spruch λαβὼν ἀπόδος lautet. 


M. ZUSAMMENFASSUNG 


Aus dem oben Dargelegten ergibt sich, daß fast alle behandelten 
Redaktionen der Sprüche der sieben Weisen ein näheres Verhältnis zur 
Par. Red. als zu Stob. aufweisen: 

Die Red. Barb. und die Red. Vat. 711 haben aus der Par. Red. Inter- 
polationen erfahren (s. S. 18-21 für die Red. Barb. und S. 34 für die 
Red. Vat. 711). Bei der Red. Barb. ist sogar die Annahme einer Konta- 
mination des Stob. mit der Par. Red. so gut wie sicher (5. S. 19-21). 
Die gemeinsame Vorlage der Münch. Red. und der Byz. Versred. geht 
mit der Par. Red. auf einen gemeinsamen Vorfahren zurück (s. S. 
27-33). 

Die Aldina-Red. ist aus der Par. Red. entstanden (s. S. 49-53). 

Die lateinische Redaktion Par. Lat. stimmt mehr mit der Par. Red. als 
mit Stob. überein und steht der ursprünglichen Demetrius- und Sosia- 
dessammlung näher als die Par. Red. (s. S. 54f.). 

Das Convivium M. Tulli hat sowohl zur Par. Red. als auch zu Stob. 
eine enge Verbindung, so daß die Entscheidung hier schwierig ist (s. 
S. 570... 


Die Aldina-Red. hat eine Interpolation aus der Red. Vat. 1144. bzw. 711 


134. Wie die von Boissonade, Anecd. Gr., I 143-4, edierte, s. An- 
hang der vorliegenden Arbeit. 
135. Diese Vermutung hatte schon Stanjek 12 geäußert. 
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erfahren (s. S. 52f.). Die Byz. Versred. stammt aus einer gemeinsamen 
Vorlage mit der Münch. Red. (s. 5. 27-33). 


Die Par. Red. hat gegenüber Stobaeus einige Sprüche und Lesarten aus 
älterer Überlieferung erhalten, obwohl sie in vielen Punkten von ihm 
übertroffen wird. Die Unabhängigkeit der Par. Red. von den erhaltenen 
Stob.-Codd. steht durch folgende Argumente fest: 

Sowohl Par.ı als auch Par., enthalten Sprüche, die bei Stob. in der 
entsprechenden Demetrius- und Sosiadessammlung fehlen. Öfter bieten 
Par., und Par., eine bessere Lesart als die korrupten Stob.-Hss. Die 
Ursprünglichkeit sowohl der zusätzlichen Sprüche als auch der besse- 
ren Formulierungen der Par. Red. gegenüber den erhaltenen Stob.- 
Codd. kann in Par., durch die Übereinstimmung mit der Inschrift von 
Miletupolis und dem Cod. Rhed. Gr. 12 sichergestellt werden. Die 
Sammlung Par.; stimmt in diesen Punkten oft mit Diog. L. überein, 
kann aber aus ihm interpoliert sein. Solche Interpolationen bzw. Kon- 
taminationen aus Diog. L. treten in den meisten griechischen Re- 
daktionen der Sprüche der sieben Weisen auf (s. oben 5. 15-17, 21-25, 
29f., 33 und 49). 

Die Schlußzeilen der Sammlung Par.;, sowie die Überschrift der 
Sammlung Par.a, die bei Stob. nicht belegt sind, sprechen ebenfalls 
für die Unabhängigkeit der Par. Red. von den erhaltenen Stob.-Hss.!3® 
Die Schlußzeilen von Par., und die Einleitung der Münch. Red. füh- 
ren zur Annahme einer Quelle, die die Sprüche der sieben Weisen mit 
einem Gastmahl!3” verbunden hatte. Die Überschrift von Par.z, wie 
auch die des Cod. Rhed., die auch in gewisser Beziehung zu der schon 
durch Platon bekannten Legende über die Entstehung der delphischen 
Sprüche der sieben Weisen stehen, enthalten einen deutlichen Hinweis 
auf eine delphische Säule, der im übrigen durch die Inschriften von 
Miletupolis und Ai-Khanoum untermauert wird. 

Es ist jedoch nicht mehr auszumachen, ob die späteren Sammlungen 
auch von der ursprünglichen Fassung des Stobaeus unabhängig sind, 
d. h. ob wir mit stärkeren Verderbnissen und Verlusten in der Sto- 


136. S. auch Stanjek 11. Seiner Meinung nach beweisen die Schlußzei- 
len und die Überschrift, die schwerlich interpoliert sein können, daß 
beide Sammlungen, Par., und Par.,, früh in ein Buch eingefügt worden 
sind, das von den sieben Weisen handelte. Die Beschaffenheit und der 
Autor dieses Buches bleiben unbekannt. 

137. Solche Zusammenkiünfte der sieben Weisen sind durch Diog. L. 
I 40 und Plu. Sept. Sap. Conviv. 1 p. 1460 wohlbekannt (vgl. die Ap- 
parate II und III der vorliegenden Arbeit zu den Schlußzeilen der Par. 
Red.). 
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baeus-Überlieferung gegenüber dem Original rechnen müssen, oder ob 
die späteren Sammlungen Zugang auf die Vorlagen der Demetrius- 
und Sosiadessammlung bei Stobaeus hatten. Im letztgenannten Fall 
müssen die Demetrius- und Sosiadessammlung vor Stobaeus vereinigt 
worden sein. 


I. DIE PARISER REDAKTION 
A. BESCHREIBUNG DER HANDSCHRIFTEN 


Die Pariser Redaktion wurde erstmalig aus der Handschrift Par. Gr. 
1630 (P) des 14. Jh. von Boissonade, Anecd. Gr., I 135-143 herausgege- 
ben. Aufgrund dieser ersten Ausgabe hat W. Bühler in seiner 
Akademieabhandlung! diese Redaktion nach dem obengenannten Codex 
als Pariser Redaktion bezeichnet (Par. Red.). Zum zweiten Mal wurde 
die Par. Red. aus dem vollständigeren Athen. Gr. 1070 (A) aus dem 
Anfang des 14. Jh.? von A. Delatte? ediert. 

Bei der Durchsicht der griechischen Handschriftenkataloge sind 
acht* weitere Handschriften zu Tage getreten, die die Par. Red. voll- 
ständig bzw. in Auswahl überliefern. 

Die Codices A, P und Bodl. Auct. F. 6. 26 (B) konnte ich im Origi- 
nal einsehen. Für den Vat. Gr. 743 (V) stand mir ein Mikrofilm des 
gesamten Codex zur Verfügung; ebenso konnte ich im Vlatadon-Klo- 
ster in Saloniki den Mikrofilm des gesamten Cod. Athous Pantel. 72 
(E) studieren. Von den übrigen fünf Codices standen mir lediglich die 
Folien in Mikrofilm bzw. Photographien zur Verfügung, die den Text 
der Par. Red. enthalten. 

Bei der Beschreibung der vollständigeren Hss., soweit ich sie per- 
sönlich eingesehen habe, habe ich mich an das Muster der Beschrei- 
bung der griechischen Hss. des Aristoteles gehalten°. Für die Be- 
schreibung der übrigen Hss. bin ich von diesem Muster abgewichen 
und habe moderne Kataloge bzw. Sekundärliteratur herangezogen. An 
dieser Stelle sei Herrn Prof. Paul Canart, Vatikan, für seine wertvol- 
len brieflichen Mitteilungen über die Vaticani gedankt. 

Die Beschreibung der Hss. erfolgt in alphabetischer Reihenfolge 
nach dem Aufbewahrungsort, d. h. nach den jeweiligen lateinischen 
Namen der Länder und Städte, in denen die Hss. sich heute befinden. 


1. Bühler, Überlieferung, 7. 

2. Fälschlich wurde diese Hs. in das 13. Jh. datiert; daß diese An- 
nahme nicht korrekt ist, werde ich unten bei der Beschreibung des 
Codex beweisen. 

3. Delatte, Sentences, 15-18. 

4. Zwei, Vat. Gr. 62 (T) und Vat. Gr. 743 (V), auch schon bei Stan- 
jek 11 mit Anm. 1 (die erste dort als Vat. Gr. 52 angeführt) und bei 
Bühler, Überlieferung, 27f. Eine dritte, Vind. Theol. Gr. 149 (D), schon 
bei Wachsmuth (s. unten S. 62 Anm. 7 und S. 63 unter Bibliographie) 
und bei Bühler ebda. 10. 

5, Aristoteles Graecus I. 


62 Par. Red. Beschreibung der Hss. 


Der Name der jeweiligen Bibliothek folgt in der Landessprache. Für 
die Bezeichnung der Codices wurde die lateinische Form vorgezogen. 
Zuerst wird das Siglum angegeben, unter dem die Hs. in der vorlie- 
genden Arbeit aufgenommen wird. Vollständigere Hss. werden aus- 
führlicher, weniger vollständigere werden entsprechend weniger detail- 
liert beschrieben. Wenn die Hss. in neueren guten Katalogen beschrie- 
ben sind, verweise ich für Kodikologisches darauf. Wo das nicht der 
Fall ist und ich die Hs. eingesehen habe, habe ich das Kodikologische 
ausführlich behandelt. 

Mir sind folgende Hss. der Par. Red. bekannt: 


AUSTRIA 
Vindobona 
Österreichische Nationalbibliothek 


D Vindobonensis Theologicus Graecus 149 
J. 1290, orientalisches Papier (die Vor- und Nachsatzblätter, I 
und 309, aus Papier), mm. 255/259 x 185/193, ff. I. 309, Lin. 
23-39 


Inhalt.® Die ff. 1-3027 enthalten den Kommentar des Niketas von He- 
rakleia zu den Reden des Gregor von Nazianz. Auf f. 3027 die Sub- 
skription des Schreibers Manuel Alethinos mit Datierung in Monokon- 
dylien. Auf ff. 302”-308" die Wiener Apophthegmensammlung’ unter 
dem Titel: “᾿Αποφϑέγματα χαὶ γνῶμαι διαφόρων φιλοσόφων χατὰ στοῖχον 
(l. στοιχεῖον)", kopiert von demselben Schreiber. Die Par. Red. wurde 
in diese Sammlung interpoliert, und zwar auf f. 3067 11. 1-14 mit einer 
Störung der alphabetischen Reihenfolge des oben genannten Gnomolo- 
giums: «χίλων ὁ copöc»® erscheint nach Chabrias zuerst mit sieben 
Chrien. Mit zwei Chrien folgt «ψιτταχὸς ὁ φιλόσοφος» und direkt da- 
nach folgen unter dem Titel "χίλων εἶπε" 17 Chilon-, 5 Thales-, 2 
Pittakos-, 4 Bias- und 5 Periandersprüche. Darauf folgt Ὡρίων ὁ 
φιλόσοφος, der hinter Psittakos gehört. Es ist also offensichtlich, daß 


6. Die kodikologischen Einzelheiten sind dem Katalog von H. Hun- 
ger (s. S. 63 unter Bibliographie) zu entnehmen. Die Datierung des 
Cod. ins 1290 ist durch die Subskription des Schreibers gesichert. Bi- 
bliographie und Einzelheiten darüber 5. bei Hunger 1966. 

7. Ed. C. Wachsmuth, Die Wiener Apophthegmen-Sammlung, in: 
Festschrift zur Begrüßung der in Karlsruhe ... tagenden XXXVI. Phi- 
lologen-Versammlung. Freiburg i. B. - Tübingen 1882, 6-32. 

8. Bei der ersten, vierten und fünften Chreia überliefert der Cod. 
von erster Hand φίλων statt χίλων. Es wurde aber jeweils durch ein 


kleines davorgeschriebenes x verbessert. 


Vind. Theol. Gr. 149 / Bodl. Auct. F. 6. 26 63 


unsere Sprüche zwischen den Psittakos- und Orionapophthegmen mit 
einer Unterbrechung der Reihenfolge eingeschoben sind. Die Nähe 
dieser Sammlung zur Par. Red. hat als erster Bühler, Überlieferung, 10 
festgestellt, indem Wachsmuth sie ohne zu unterscheiden "neben die 
Fassung bei Stobäus und in der bekannten Boissonade’schen Sylloge 
(aus cod. Paris. Reg. 1630)" gesetzt hat (Die ἀποφϑ. τῶν ἑπτὰ σοφῶν ... 
[s. gleich unten Bibliographiel, 468). 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 

Kein ı subscriptum. 

Rubrizierung ist in der vorliegenden Photographie nicht zu erkennen. 

Die Sprüche werden in der Regel voneinander durch einfachen Punkt 
getrennt, zuweilen aber ist der Punkt weggelassen oder zusätzlich ein 
Spatium eingefügt. 

In demselben Text kommen folgende orthographische Fehler vor: 

Abweichende Akzentuierung bzw. Auslassung des Akzentes: Pitt. 
4 ἀπραγ΄ (ουντ)α statt ἀπραγοῦντα, Thal. 2 τοις statt τοῖς, Per. 3 προ- 
πετία statt προπέτεια. 

Itazismusfehler, wie in Thal. 13 πλουτεῖς statt πλουτῇς. 

Verwechslung von einfachen und Doppelkonsonanten: z. B. Thal. 4 
διαβαλέτω statt διαβαλλέτω. 

Isochronismusfehler: Thal. 2 χαλῶς statt χαλός. 

Gelegentliche Auslassung des Apostrophs bei der Elision, z. B. Bi. 
4 μήτ statt μήτ᾽. 


Bibliographie. Hunger, 3/2, 194-198. 

Eine Bibliographie über die Wiener Apophthegmensammlung bietet 
Hunger S. 196. Ihr ist hinzuzufügen: C. Wachsmuth, Die ἀποφϑέγματα 
τῶν ἑπτὰ σοφῶν des Demetrios in der Wiener Apophthegmen-Samm- 
lung, in: RhM N. F. 39, 1884, 468-470. 

Die Gesamtliteratur über den Codex findet sich unter der einschlä- 
gigen Rubrik bei Hunger S. 198. Vgl. auch M. Wittek, Manuscrits et 
Codicologie. 2.- Le manuscrit de Sophocle Bruxelles 11343, in: Scripto- 
rium, 7, 1953, 288 Anm. 46 und M. McCormick, Bulletin Codicologique 
187, in: Scriptorium, 40, 1986. 1, 37*. 


BRITANNIA 
Oxonium 
Bodleian Library 


B Bodleianus Auct. F. 6. 26 (olim Misc. 120; S. C. 28153)? 


9. Auf dem Vorderspiegel ist S. C. (= Summary Catalogue) 28153 zu 


lesen. 
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15. Jh., Papier, mm. 148 x 90/105, ff. I (1-2, II (3), 4-405, 1΄ 
(406)10, Lin. 11-33 


Lagen. 10x8 (ff. 4-83), 1x10 (93), 7x8 (149), 1x8-1 (156; f. 157 ist abge- 
schnitten; die Spuren sind noch erkennbar), 1x10 (166), 3x8 (190), 1x6 
(196), 6x8 (244), 1x4 (248), 6x8 (296), 1x6 (302), 1x8-1 (309), 1x8 (317), 
1x4 (321), 1x8 (329), 1x4 (333), 1x10 (343), 1x6 (349), 4x8 (381), 1x8-2 
(387; nach f. 385 zwei abgeschnittene Folien nach dem Heftfaden. 
Spuren von beiden sind noch zu erkennen), 1x6 (393), 1x8 (401), 1x4 
(405). Griechische Kustoden vom Kopisten auf dem ersten Recto (mit 
Ausnahme der ersten Lage) und dem letzten Verso jeder Lage unten 
Mitte, mitunter fehlend: 1) αὖν (f. 11) - ζῶν (f. 59%); 2. a (f. 83) - 
εον΄ (f. ποῦ); 3) αὖν (f. 125), BOV (f. 126), unlesbare Kustoden auf ff. 
141V und 1427, 4) αὖν (f. 182Y), BOV (f. 190Y unten links); 5) auf Recto 
oben, auf Verso unten ß (f. 213) - στ΄ (f. 2457); auf f. 256 unten 
links nur der Strich des Buchstabens der Lagenzählung; 6) auf dem 
ersten Recto jeder Lage Kustode © (f. 2657) - 9 (2971), auf f. 276 «, 
auf f. 2937 unten links ß und auf f. 300" unten Mitte ıß sind falsche 
Angaben von einer jüngeren Hand; 7) Γ΄ (f. 318); 8) « (f. 322) - δ (f. 
344"); oben in der Mitte jedes Recto eine zusätzliche Zählung a-xn 
(ff. 3227-3497); 9) αὖν (f. 3507) - BOY (f. 3587), Spuren einer Nebenzäh- 
lung auf den ersten zwei Recto der ersten Lage α΄ (f. 3507 oben 
links), β΄ (f. 3517 oben Mitte); 10) ἃ (f. 373°). 


Wasserzeichen. Neben anderen, die nicht identifiziert werden konnten, 
Ochsenkopf + Blume mit zweikonturiger Stange auf ff. 146/147 unten 
links, ähnlich Piccard Findb. II, 3 Abt. XIII 278-279 (Linz, Kempten, 
Rosenheim, Salzburg, Ulm, Wels 1483-1485). Schiff (nur Segel und 
kleiner Teil des Bugs) auf ff. 185 (das übrige auf f. 186?) und 190 
(das übrige auf f. 1892), ähnlich Briquet 11959 (1460) und Piccard 
Findb. VI Abt. VII 88 (Monteoliveto 1462). Pferd auf ff. 203/204 oben 
links, ähnlich Briquet 3571 (St. Chartier [Indrel 1453) und Piccard 
Findb. XV, 3 Abt. V 600 (Solothurn 1452). 


Einband. Gelbbrauner Ledereinband, geprägt mit senkrechten und 
waagrechten, parallel zum Rand verlaufenden Doppellinien, die sich 
kreuzen. Auf dem Rücken, der ebenfalls mit parallelen (nur waagrech- 
ten) Linien geprägt ist, steht in goldfarbener Schrift "MS. AUCT. F. 6. 


Inhalt. Der Codex ist ein Konvolut zahlreicher grammatischer, histori- 


10. Auf f. 406" steht von einem Bibliothekaren geschrieben: "really 
405 leaves, for, 1-2 are 1 leaf". 
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scher, theologischer und moralischer Schriften. Die Par. Red. steht auf 
ff. 1877 1. 6 - 192° 1. 15. Ausführlicher darüber in der Recensio. 

Demselben Kontext mit den Sprüchen der sieben Weisen gehören 
folgende Texte der Hs. nach der Beschreibung von Coxe (s. unten δ. 
67 unter Bibliographie) an: 
ff. 76Y-79Y Sententiae nonnullae ad juvenem, inter quas leguntur hi- 
storiae quaedam de Alexandro Magno, de Demosthene, et de Socrate 
[ex Laertio], cum scholiis uberrimis et glossis interlinearibus. 
ff. 927-117V Sententiae ad Justinianum Imperatorem hortatoriae ab 
Agapeto diacono Constantinopolitano fusius expositae. 
ff. 1777-183 Aurea Pythagoreorum carmina, cum expositione (an Pro- 
cli?). 
ff. 183-1877 Praecepta alia moralia, cum expositione. 
ff. 3027 - 308" (vel 309°) Sententiae ex scriptoribus variis, Aristotele 
scilicet, Epicteto, Clitarcho, aliisque multis a S. Maximo, ut fertur, 
selectae. 
ff. 309Y-322° Sententiarum collectio ab eodem ex SS. Scripturis Patri- 
busque. 
ff. 403°”Y Sententiae ex Basilio, Gregorio Naz., Salomone, et Nilo de- 
sumptae. 

Bei der Autopsie der Hs. ist noch ein Text, der Coxe entgangen 
war, ans Licht gekommen: auf f. 286° steht: “Ὅρος τῆς Ορϑοδόξου (sine 
spir.) πίστεως, ἐχτεϑεὶς παρὰ τῶν τριαχοσίων δέχα καὶ ὀχτὼ ἁγίων ϑεοφό- 
ρων πίατέγρων, τῶν ἐν νιχαίᾳ συναϑροισϑέντων ... 

Leer: ff. 757, 147), 176, 192°, 2487”V, 3019, 3479-3497, 3797-380, 
3841-385, 3867-387Y, 40AT-405T. 


Kopist. N.G. Wilson (s. unten Bibliographie) vermutet, daß die ff. 
4/-65Y ein Autographon des Matthaeus Camariotes darstellen. 

Der Codex ist eine Miszellanhandschrift, die, wie aus der Lagenzäh- 
lung ersichtlich ist, aus mehreren verschiedenen zusammengebundenen 
Codices entstanden ist, die von verschiedenen Händen geschrieben 
worden sind. 

Die ff. 175%-192Y (oder bis zum 196) und damit auch die Folien un- 
seres Textes sind alle auf demselben filzigen Papier mit verdorbenen 
Außenrändern und von demselben Schreiber geschrieben. Es handelt 
sich um eine orientalische Hand, evtl. einen Schüler des Plethon in 
der Gegend von Mistra, Mitte des 15. Jh.; vielleicht ein weniger be- 
deutender Gelehrter!!. 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 


11. D. Harlfinger mündlich. 
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Kein ı subscriptum. 

Die Überschrift und die einzelnen Titel sowie auch die Vermerke 
«xeluevov» und «ἐξήγησις» sind in Rot geschrieben. Auch die Initialen 
des ersten Spruches im Text und in der Paraphrase sind jeweils rot. 

Die einzelnen Sprüche werden voneinander durch Doppelpunkt ge- 
trennt, ebenso auch die Glieder eines jeden Spruches mit drei Ausnah- 
men: Sol. 11, Chil. 9 und Pitt. 11. 

Am Ende jedes Abschnittes von Text und Paraphrase stehen jeweils 
Doppelpunkt und Strich (:-). 

Der Codex weist folgende orthographische Fehler auf: 

Akzentfehler, wie Akut statt Zirkumflex und umgekehrt, Gravis 
statt Akut und Auslassung des Akzentes besonders des von μή vor 
einem Verb: Chil. 21 γνώϑι statt γνῶϑι, Per. 18 τὸ πάν statt τὸ πᾶν; 
Thal. 4 un oe statt μή σε; Thal. 6 μη δέχου, Pitt. 1 un πρόλεγε, Pitt. 
12(c) εὐσεβειαν, Par.z 3 το. 

Sehr häufige Spiritusfehler, wie falscher Spiritus, Auslassung des 
Spiritus oder überflüssiger Spiritus auf der Präposition δια-: z. B. 
inscr. Par., ἐπτά statt ἑπτά, Chil. 9 aipoö statt aipoü; Chil. 9 εσχρόν, 
Per. 6 αϑάνατοι; Thal. 4 διἀβαλλέτω, Bi. 11 διάπλοῦτον (als ein Wort). 

Isochronismusfehler: Thal. 2 χαλλοπίζου statt χαλλωπίζου, Chil. 9 
εσχρόν statt αἰσχρόν. 

Verwechslung von einfachen und Doppelkonsonanten: z. Β. Bi. 1 
ἐλιπές statt ἐλλιπές. 

Sehr häufige Itazismusfehler: Pitt. 12(4) παιδίαν statt παιδείαν, Per. 
16 χώλιε statt χώλυε. 


Provenienz. Auf f. 347 ist der Name μανουήλ zweimal mit verschiede- 
nem Duktus geschrieben. Im selben Folium schreibt die Hand des Ma- 
nuel nach einigen Schriftproben (LXX Ps. 48. 13 [21]) "n γραμμάτιχῇ 
του μοναστιρίου τω μεγαλῶν πίυ)λών" (sic). Es handelt sich um eine 
Hand des 17. Jh., die auf leeren Seiten schreibt. Ein zweites wichtiges 
Exlibris steht auf f. 192Y aus derselben Hand geschrieben: "ὑπάρχει 
τοῦ μεγάλου μου olwrflplo)g χίριστο)ῦ. τουτί τὸ βιβλίον (βΖ ex A) τοῦ 
ἐπονόμαζομένου δουσίχου χαὶ των μεγάλλων πυλῶν". Auf f. 405) ist 
"πυλῶν τῶν μεγάλων I τὰς πύλας τάς χεῖρας χ(αὶ) τοὺς πόδας I τῶν 
μεγάλλων I τιμιώτατη ἀλήϑεια" zu lesen; es folgt ein Troparion und der 
Anfang eines zweiten, der wiederum von einer anderen Hand mit roter 
Tinte geschrieben ist. 

Das Kloster Aouoixou (südwestlich von Trikala) hat der Heilige Bes- 
sarion mit seinem Neffen Neophytos in der Mitte des 16. Jh. gegrün- 
det. Die Hauptkirche des Klosters ist der Transfiguration des Heilands 
(Μεταμόρφωσις τοῦ Σωτῆρος) gewidmet. In Urkunden, ἐνθυμήσεις und 
anderen alten Texten heißt das Kloster "τῶν Μεγάλων Πυλῶν" wahr- 
scheinlich wegen der Nachbarschaft mit dem Ort Πύλη (Πύλη ist 
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allerdings der byzantinische Name des römischen Porta; die Bewohner 
nennen diesen Ort noch heute Ilöpıa)!?. 

Manuel war wahrscheinlich ein Mönch dieses Klosters, dem auch 
unser Kodex gehörte. 1823 wurde das Kloster von dem Albaner Σούλ- 
τζα Κόρυτζα geplündert und die aus 2000 Bänden bestehende Biblio- 
thek (unter diesen auch viele Pergamenthandschriften) verbrannt. 

Im Jahr 1820 hat die Bodleian Library die Hs. von der Firma Payne 
and Foss gekauft, wie auf ἢ. 3 oben rechts zu lesen ist: "purchased 
of Payne and Foss 1820", 


Bibliographie. Coxe 688-692, Madan V 412 (Nr. 28153). 

Systematisch und mit wichtigen Informationen über Schriftspiegel, 
Schrift, Erhaltung und Datierung ist der Codex aufgrund einer Illu- 
stration (Federzeichnung auf ἢ. 117Y) erwähnt, in: I. Hutter, Corpus 
der Byzantinischen Miniaturenhandschriften, Bd. 3. 1, Nr. 179 (S. 272) 
und Bd. 3. 2, Abb. 638 (S. 210), Stuttgart 1982. Es handelt sich um 
das einzige "Autorenporträt" des Agapetos Diakonos, des Autors 
nämlich des an Justinian I. gerichteten Fürstenspiegels. Nach dem 
Verfasser des Werkes "dürfte dieser Teil des Konvoluts (ff. 2-17”), 
und damit auch das "Porträt" des Agapetos, nach der Halosis in Kon- 
stantinopel entstanden sein“. 

Eine kurze und treffende Beschreibung des Codex findet sich bei K. 
Snipes, An unedited treatise of Michael Psellos on the iconography of 
angels and on the religious festivals celebrated on each day of the 
week, in: Gonimos, Neoplatonic and Byzantine Studies prescuted to 
Leendert G. Westerink at 75, Buffalo 1988, 195-196; 5. auch 5. 192 und 
199. 

Kodikologische bzw. textkritische Informationen über die Hs. bieten 
folgende Werke: 

H. Chadwick, The sentences of Sextus. A contribution to the history 
of early christian ethics, Cambridge 1959, 73. 

D. Donnet, Le traite de grammaire de Michel le Syncelle. Inventaire 
prealable ἃ 1᾿ histoire du texte, in: Bulletin de I’ Inst. Hist. Belge de 
Rome 40, 1969, 37 und Anm. 7, 52, 67 Anm. 1 und 3. 

A.C. de la Mare & B.C. Barker-Benfield, Manuscripts at Oxford: an 
exhibition in memory of Richard William Hunt (1908-1979), Keeper of 
Western Manuscripts at the Bodleian Library Oxford, 1945-1975, on 
themes selected and described by some of his friends, Oxford 1980, 
XV. 3, Fig. 53. 

D.L. Blank, Lesbonax Περὶ σχημάτων, in: Sammlung griech. und latein. 


12. N. Papatriantaphyllu (Thessaloniki) Brief vom 9. 5. 1991. 
13. Vgl. Madan (s. Bibliographie) Nr. 28153, "bought from Mes- 
sieurs Payne and Foss for 3p. 35. on May 8, 1820”. 
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Grammatiker, 7, 1988, 149, 156, 159. 

Der Codex wird auch in folgenden Stellen erwähnt: 

J. A. Cramer, Anecdota Graeca e codd. manuscriptis Bibliothecarum 
Oxoniensium, IV, Oxford 1837 (ND Amsterdam 1963), 270-274. 

K. Schenk, Kaiser Leons III Walten im Innern, in: BZ 5, 1896, 298 
Anm. 1. 

K. Praechter, Zu Nikephoros’ Xpovoypapıxöv σύντομον, in: BZ 6, 1897, 
231. 

S. Lindstam, Codex Upsaliensis Graecus 21, in: Eranos, 29. 1, 1931, 
146. 

Richard, Florileges, Sp. 491-492. 

D. Donnet, Le traite Περὶ συντάξεως λόγου de Gregoire de Corinthe, 
Bruxelles 1967, 113. (Etudes de Philol., d’ Archeol. et d’ Hist. ancien- 
nes publiees par Il’ Inst. Hist. Belge de Rome X). 

D. Donnet, La tradition imprim&e du trait@ de grammaire de Michel, le 
Syncelle de Jerusalem, in: Byzantion, 42, 1972, 441-508. Unser Codex 
wird auf S. 441, 456 und 458f. zitiert. Vgl. auch B. Lagarde-Lamberts, 
Bulletin Codicologique 149, in: Scriptorium, 28, 1974, 140. 

Die Hs. ist Th. Preger in der Ausgabe der Scriptores originum Con- 
stantinopolitanarum (Pseudo-Kodinos, Πάτρια Κωνσταντινουπόλεως) ent- 
gangen: Kurt Schweinburg schrieb (München, 24. 05. 1930) an die 
Bodleian Library, daß die Folien 205'-238Y Pseudo-Kodinos enthalten, 
und daß die ff. 2057-235Y den Seiten 137, 16 - 289, 9, die ff. 2367-238Y 
den Seiten 135, 6 - 137, 19 der Pregerschen Ausgabe entsprechen. 


GALLIA 
Parisii 
Bibliotheque Nationale 


Ρ Parisinus Graecus 16% (olim 1998, 2216, 3502)1* 
14. Jh., Papier (ff. A-B et 277-278 Pergament, ff. C-J und 
269-276 orient. Papier, mm. 158x115, ff. I-III, A-P, 278 
(-[171-1801, -204, +216bis, +221bis, +261bis), [΄-ΠΠ΄15, Lin. 18-35 


14. Auf f. CT im oberen und rechten Rand die drei älteren Signatu- 
ren der Hs. eingetragen. 

15. Nach dem Vorderspiegel kommen vier Folien mit einem hand- 
schriftlichen Inhaltsverzeichnis auf Latein und Griechisch (die Textan- 
fänge) von einer westlichen Hand geschrieben. Auf dem ersten Recto 
oben steht 3502-1630. Das vierte Folium ist auf ein jüngeres aufge- 
klebt worden. Es enthält nur einige Zeilen auf dem Recto. Das Verso 
ist leer. Erst dann folgen die drei Vorsatzblätter, und die Numerie- 
rung beginnt: IA, 2 und 3. Es folgen die ff. A-P, 1-278 und die drei 
Nachsatzblätter, die aber nicht numeriert sind. 
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(auf den Pergamentfolien 277-278 besteht der Text aus 13 
Zeilen), 2 Kol.: ff. 327-42V, 45VY-46, 1387-1407, 1487-1667, 
1917-1937, 2137-214, 2197-2227, 2551-26lal, die alle dichterische 
Texte enthalten 


Lagen. 1x2 (B), 1x8 (1), 1x6 (P), 1x8 (8), 1x6 (14), 1x4 (18), 1x8 (26), 
1x6-1 (31; das sechste Folium ist abgeschnitten, doch Reste ca. 2 cm. 
breit), 1x12 (43), 2x6 (55), 2x8 (71), 1x8-1 (78), 1x10-1 (87), 3x8 (111), 
1x8-1 (118), 6x8 (166), 1x4 (180), 1x10-1 (189), 1x12-1 (200), 1x10-3 (208), 
6x8 (254), 1x8-1 (2614), 2x8 (276), 1x2 (278). Lateinische Kustoden auf 
jedem Recto unten rechts (z. B. in der dritten Lage: c, Ca, C3, Cy, ὃς 
und c,) b-z und A-P. In der zweiten Lage sind die Kustoden unten in 
die Mitte gesetzt (nicht zu erkennen bg f. 1Γ und mg f. 63). In der 
Lage der ff. 79-87 steht zweimal p, und kein ργ. Auf ff. 201-208 
stehen F, Fa, F3, Fr, Fg, ἔφ, Fio, d. ἢ. die Reihenfolge der Kustoden 
ist durch Blätterverlust unterbrochen. Auf f. 2097 ist fälschlich Ἐς 
eingetragen. Die Notierung der Kustoden Μ᾽ (f. 253) und O, (f. 266) 
ist abgeschnitten. Der Kustode Ομ fehlt, da das f. 268 an der unteren 
rechten Ecke abgerissen ist. 


Wasserzeichen. Zwei durch eine Linie verbundene Kreise, die in der 
Mitte durch eine kurze, zu ihr senkrechten Linie gekreuzt wird, auf ff. 
56/63, 57/62, 129/132, 130/131, 135/142, 137/140, 143/150 und 145/148 
ähnlich Briquet 3206 (Valdoule 1342 mit Varianten 1353-1359) und 3207 
(Forcalquier 1352 mit Varianten 1356-1383). Kreuz auf ff. 233/236 und 
238 ähnlich Briquet 5525-5526 (Geneve 1408 mit Variante 1409-1412). 
Buchstabe R auf ff. 242/243 und 264 ähnlich Harlfinger Lettre 31 (1322 
Nov.) und Briquet 8916 (Bologne 1323 mit Variante Benevent 1324). 
Winkel auf ff. 248/253 und 250/251 ähnlich bei Piccard Findb. IX, 1 
Abt. IV die ganze Gruppe 1002-1042 (1312-1330), Briquet 5973 (G@nes 
1306) und Mo$in-Traljit 385-3692 (1306-1330). 

Die Folien, auf denen der Text der Par. Red. steht, enthalten aller- 
dings kein Wasserzeichen. 


Einband. Brauner originaler Ledereinband mit goldenen Verzierungen: 
Lilienwappen und Initialen (H mit einer Krone darüber [Henricus II], 
zwei verschlungene D, drei verschlungene C und ein A); großes könig- 
liches Wappen in der Mitte mit Krone, Lilienwappen und H. Auf dem 
vorderen Einbanddeckel der Titel des Codex in Gold: "ZYAAOTAI ἘΚ 
TOAAQN". Dieselben Verzierungen sind auch auf den drei Buchschnit- 
ten zu erkennen. Der vordere Einbanddeckel ist am Buchrücken vom 
Buchblock gelöst. Nur an den äußeren Punkten ist er mit Faden fi- 
xiert. Der Rücken ist mit mehreren Lilien und Initialen (H) verziert. 
Unten Aufkleber mit der heutigen Signatur der Hs. 
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Auf dem vorderen Deckel sind vier Löcher inmitten kreisförmiger 
Abdrucke von den einst vorhandenen Stutzknöpfen zu sehen. Im vor- 
deren Spiegel sind noch die Nägel, im hinteren die Reste der Schließ- 
bände zu erkennen. 


Inhalt. Die Pariser Redaktion steht auf ff. 1877 1. 24 - 188” 1. 23. 

Nach der Beschreibung von Omont zitiere ich die aufgrund des mora- 

lisch-gnomischen Inhaltes oder der Zahl sieben im engeren Zusam- 

menhang mit den Sprüchen der sieben Weisen stehenden Texte: 

ff. 44Y-45F (vel 45Y) Epigrammata heroica monosticha in VII catholi- 

cas epistolas. 

ff. 46) - 49) (vel 507) sapientum sententiae, versibus iambicis. 

ff. 647-68V (vel 697) De septem synodis oecumenicis. 

ff. 76°°Y Proverbia. 

ff. 78ΓΠῪ (vel - 790 De septem climatibus et de XII ventis. 

ff. 86”-88" Apophthegmata septem sapientum, etc. ex Plu- 

tarcho. 

ff. 1017”V Pythagorae, Orphei excerpta!®. 

ff. 1357- 137° (vel 137) Gnomologia, versibus. 

ff. 140Y-147T (vel 147Y) Dionysii (sic) Catonis disticha, a Maximo Pla- 
nude graece versa, cum scholiis. 

ff. 186-187” Sententiae sapientum. 

ff. 1885 -189Γ Novem sapientum apophthegmata ad Alexandrum Mace- 

donem. 

ff. 1897°V Sententiae variae e sapientia Sirach, Andocide, Xenophonte, 
Demosthene, S. Nilo, Nicostrate, Homero, Hesiodo et Secundo. 

ff. 1899, 1907”Y und 191 Versus de septem sapientibus. 

f. 191" Heracliti et Democriti sententiae de variis vitae institutis. 

ff. 191Y-192° Anonymi commentarius in Pythagorae carmina aurea. 

ff. 192Y-193V (vel 194°) Phocylidis sententiae. 

ff. 2017”V (vel 2027) SS. PP. apophthegmata. 

Nach Fabricius (s. unten Bibliographie) S. 575 enthält der Cod. auch 
folgenden Text: Ex sententiis Menandri alphabeticis nonnula contra 
foeminas!”. 

Auf f. KT beginnt das alte Inhaltsverzeichnis!8® ("πίναξ ἀρίστη τῆς 
γραφῆς τοῦ βιβλίου": iambischer Trimeter) der Hs., vom Kopisten ge- 
schrieben, das sich bis auf den Text der ff. 269-276 erstreckt. Die 
folgenden zwei Pergamentfolien überliefern den ersten Psalm. 


16. A. von Premerstein, Griechisch-heidnische Weise als Verkünder 
christlicher Lehre in Handschriften und Kirchenmalereien, in: Fest- 
schrift der Nationalbibliothek in Wien, Wien 1926, 651 und Anm. 1. 

17. S. auch EHBS 6, 1929, 377 (Nr. 2. 

18. Bei Fabricius, s. unten Bibliographie, abgedruckt. 


Paris. Gr. 1630 “ 


Leer: IAY-3V, MY-PY, 31ΠῪ, 477, 48Γ, 49V, 116, 170%, 216aV, 2497, 
la’, 268V, IT-IIT°V. Auf ff. 48Y und 49V unwichtige Notizen durchge- 
strichen. 


Kopisten. Es sind deutlich eine Haupthand und vier Nebenhände zu 
erkennen: Die Haupthand ist eine Hand des 14. Jh. und hat die ff. 
K-45T und 50T-268Y geschrieben. Zwei ihr zeitgenössische Hände haben 
jeweils die ff. 45Y-46" und 46° geschrieben. Die Nebenhände haben auf 
anderen Beschreibstoffen geschrieben und sind jünger als die Haupt- 
hand: sie haben jeweils die ff. A-B, C-I, 2697-276’ und 2771-278V 
geschrieben. Noch jüngere Hände haben Notizen auf ff. 18%, 437, 47V, 
48Y-49" und 209° Il. 9-24 eingetragen. Oft sind lateinische Randbe- 
merkungen anzutreffen 1". 


Paläographische Charakteristika im Text der Sprüche der sieben 
Weisen: 

Das ı subscriptum wird häufig weggelassen. Vorhanden ist es aber 
häufig in 2. Pers. sg. med. / pass.: z. B. Cleob. 18 χτήσῃ. 

Zweimal ist Hyphen gesetzt: Sol. 4 χαλοχαγαϑίας und Par., 136 τοπα- 
ράπαν. 

Oft sind Akzent und Spiritus oder Akzent und Vokal sowie Akzent 
und Abkürzungszeichen miteinander verbunden. 

Die Überschriften bzw. Titel und der erste Spruch von Kleobulos 
sind ganz in Rot geschrieben. Die Initialen jedes neuen Spruches (im- 
mer nach dem Doppelpunkt, auch wenn er falsch gesetzt ist, s. unten) 
sind gleichfalls rot. 

Manchmal sind die Initialen nicht rubriziert (Sol. 4 und 6), einmal 
dagegen beide ersten Buchstaben (Per. 1 πᾶσιν). 

Der Rubrikator läßt entweder einen Spiritus (Pitt. 6 ανέχου und 
Par.z 61 οφϑαλμ[οῦ]) oder den Anfangsbuchstaben eines Spruches (Chil. 
18 x in μὴ) weg. 

Getrennt werden die Sprüche durch Doppelpunkt (selten durch ei- 
nen einfachen Punkt, z. B. Bi. 8-9). Häufig trennt der Doppelpunkt 
fälschlich auch zwei Glieder desselben Spruches: z. B Cleob. 8. 

Das Ende der Sprüche eines jeden Weisen wird durch Doppelpunkt 
und Strich gekennzeichnet (:-). 

Nach dem letzten Perianderspruch folgt übergangslos der erste 
Spruch der Sammlung Par.z, von dem vorigen durch Doppelpunkt ge- 
trennt. 

Die orthographischen Fehler in demselben Text sind sehr gering: 


19. liber die verschiedenen Hände der Hs. vgl. P. Boudreaux, Cat. 
codd. astrol. Graec. 8. 3, S. 7 (s. unten Bibliographie). 
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Akzentfehler, z. B. Akut für Zirkumflex: Par., 38 xpive statt χρῖνε. 
Der Akzent ist zweimal ausgelassen, und dadurch wurde aus zwei 
Wörtern ein Wort: Cleob. 17 eide statt ei δὲ und Par., 136 τοπαράπαν 
(s. vorige Seite) statt τὸ παράπαν. 

Verwechslung von einfachen und Doppelkonsonanten und Itazismus- 
fehler sind sehr selten: tit. Thal. Θαλλῆς statt Θαλῆς, Par. 136 
ἐπαγγέλου statt ἐπαγγέλλου; Par.z 24 ἧχε statt εἶχε. 


Provenienz.? Den Codex hat der griechische Humanist und Hand- 
schriftensammler Antonios Eparchos aus Korfu (1491-1571)?! dem König 
von Frankreich Frangois I (1515-1547) vor dem August des J. 1540 ge- 
schenkt, wie man dem Folium JY entnehmen kann: «χτῆμα ἀντωνίου τοῦ 
ἐπάρχου, 5 δέδωχε τῷ χραταιῷ βασιλεῖ χελτῶν: ἐμπεριέχεται δὲ, ὅσα ἐν τῶ 
ἑξῆς πίναχι γράφεται» 22, Der Codex gehörte einst der Bibliothek von 
Fontainebleau?°. 


Erhaltungszustand. Durch Löcher ist auf drei Blättern etwas vom Text 
verlorengegangen: 187 (das größte Loch, das den letzten Teil der So- 
lon- und den Hauptteil der Chilonsprüche partiell zerstört hat, s. un- 
ten S. 101ff.), 190 und 191. Zweimal sind die Initialen von dem Buch- 
binder abgeschnitten worden: Par., 4 («r>ävtac) und Par.z 11 ((δ)όξαν); 
sonst ist der Codex gut erhalten. 


Bibliographie. 1. A. Fabricii Bibliotheca Graeca, 11, Hamburgi 21808 (ND 
Hildesheim 1967), 566-576 unter dem Namen Antonius Eparchus; 
Omont, Inventaire, 2, 109-112, Cat. codd. astrol. Graec. 8. 3, Codd. 
Parisinorum partem tertiam descripsit P. Boudreaux, Bruxellis 1912, 
No. 32, p. 7-10. 

Aus der mir (u. a. durch bibliographische Notizen der Handschriften- 
abteilung der Pariser Nationalbibliothek) bekannten umfangreichen 
Bibliographie über den Cod. Par. Gr. 1630 enthalten folgende Werke 


20. Über die Provenienz des Cod. vgl. besonders A. Fresenius (s. 
unten Bibliographie). 

21. Siehe E. Giotopulou-Sisilianou, ᾿Αντώνιος ὁ ἴἜπαρχος, ἕνας Kep- 
κυραῖος οὑμανιστὴς τοῦ ιστ΄ αἰώνα, Athen 1978. tiber unseren Cod. auf 
S. 97 Anm. 2. Über Eparchos s. auch Vogel-Gardthausen 35, Reperto- 
rium 1 A 386. und 2 A 3 und die dort zitierte Literatur. 

22. H. Omont, Catalogue des manuscrits grecs d’ Antoine Eparque 
(1538), Paris 1892, 107 Anm. 88 und 90, 110 (Sonderdruck aus dem 53. 
Bd. der "Bibliotheque de 1᾿ Ecole des chartes"). 

23. H. Omont, Catalogues des manuscrits grecs de Fontainebleau 
sous Frangois IT et Henri II, Paris 1889, 155 (Nr. 468). 
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kodikologische, textkritische bzw. stemmatische und weitere biblio- 
graphische Angaben: 

Fr. Hultsch, Metrologicorum scriptorum reliquiae, I, Lipsiae 1864, X 
(15), XVII (85-87), XXIII (96), 148f. (91); A. Fresenius, De Λέξεων ari- 
stophanearum et suetonianarum excerptis byzantinis, Wiesbaden 1875, 
9-11, 75-77 und 145-146; K. Krumbacher, Geschichte der Byzantinischen 
Litteratur, München 21897, II 709 (2) [Handb. d. klass. Altertumswiss. 
9], G. Funaioli, RE v. Suetonius 4, 4 A 1 (1931) 625; P.C. van der 
Horst, Les vers d’ or Pythagoriciens, Leiden, 1932, XIII; G. Rochefort, 
Une anthologie grecque du XI siecle: Le Parisinus suppl. Gr. 690, in: 
Scriptorium, 4, 1950, 10; Delatte, Sentences, 13-18; A. Diller, Pausanias 
in the Middle Ages, in: TAPhA 87, 1956, 91-92 und Anm. 29 mit Bibli- 
ographie über die Hs.; Chadwick (s. oben S. 67) 73; J. Taillardat, Sue- 
tone, Περὶ βλασφημιῶν. Περὶ παιδιῶν, Paris 1967, 5-1; R. Aubreton, La 
tradition manuscrite des &pigrammes de |’ Anthologie Palatine, in: 
REA 70, 1968, 67-69 und 82; G. Aujac et Fr. Lasserre, Strabon. Ge- 
ographie. T. 1-Π|, Paris, Les Belles Lettres, 1966-1969: unser Cod. in T. 
I, 1, LVIH Anm. 5, LXXVI und 61, T. I, 2, 9 und T. II, XI (5. auch 
Scriptorium, 25, 1971, 399f. [Nr. 1018]); R. Aubreton, Michel Psellos et 
l’ Anthologie Palatine, in: AC 38, 1969, 460 Anm. 2; A. Diller, Byzanti- 
ne lists of old and new geographical names, in: BZ 63, 1970, 28 (s. 
auch Scriptorium, 25, 1971, 134 [Nr. 1041); Wanda Wolska-Conus, De 
quibusdam Ignatiis, in: T&MByz 4, 1970, 332 und Anm. 22 mit Biblio- 
graphie: Unser Codex ist fälschlich in das 15. Jh. datiert (s. auch 
Scriptorium, 26, 1972, 431 [Nr. 9991); ἢ. Young, Theognis, Leipzig 21971, 
XV, XVII, J.A. Munitiz, Synoptic Greek accounts of the seventh 
council, in: REByz 32, 1974, 152 und Anm. 30, 154 und bes. 183-184; A. 
Diller, The textual tradition of Strabo’s Geography, Amsterdam 1975, 
38 Anm. 5, 84, 90; C. Gallavotti, Planudea (V), in: BollClass, Ser. 3, 
Fasc. IV, 1983, 48-56; J. A.M. Sonderkamp, Theophanes Nonnus: Medi- 
cine in the circle of Constantine Porphyrogenitus, in: DOP, 38, 1984, 
33 Anm. 23, 39 und Anm. 50; K.-H. Uthemann, Anastasii Sinaitae 
sermones duo in constitutionem hominis secundum imaginem dei 
necnon Opuscula adversus monotheletas, in: Corp. Christ. Series 
Graeca 12, Turnhout 1985, XLVIIf.; P. Derron, Pseudo-Phocylide sen- 
tences, Paris 1986, XCIIf., CVI, CX; W.]J. Slater, Aristophanis Byzan- 
tii fragmenta, in: Sammlung griech. und lat. Gramm., 6, Berlin - New 
York, 1986, XIIIf., XVI; Bühler, Zen. Ath., I 45, 290; P. Sotiroudis, 
Untersuchungen zum Geschichtswerk des Johannes von Antiocheia, in: 
EEThess, Παράρτημα ἀρ. 67, 1989, 19-25, 213f. mit Beschreibung des 
Cod. und Bibliographie. 


GRAECIA 
Athenae 
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᾿Εϑνιχὴ Βιβλιοϑήχη τῆς Ἑλλάδος 


Α Atheniensis Bibl. Nationalis 1070 (olim 3224 
14. Jh. 1. Viertel (ff. 45 und 7-20 aus der 2. Hälfte des [6. 
Jh.), westl. Papier, mm. 225x147, ff. 231 (+87b), Lin. 19-29 


Lagen. 1x8-2 (6; die ff. 47 der alten Lage fehlen mit Textverlust. 
Zwei davon [ff. 4-5] sind durch zwei jüngere Leerblätter ersetzt wor- 
den), 1x8 (14), 1x6 (20; die alten Lagen 2. und 3. [ff. 7-20] fehlen mit 
Textverlust; sie sind durch jüngere Leerblätter ersetzt worden), 25x8 
(219), 1x6 (225), 1x4 (229), 1x2 (231). Griechische Kustoden vom Kopi- 
sten mit der Tinte des Textes in der unteren inneren Ecke des letzten 
Verso (α΄ [f. ΟΥ̓], γ΄ [f. 2801) und in der unteren inneren Ecke sowohl 
des ersten Recto als auch des letzten Verso (δ΄ [f. 297] - xo1’ Ef. 
2041). Die meisten Kustoden sind durch Onglets bedeckt, aber doch 
sichtbar. Gelegentlich ist nur der Akzent zu erkennen, oder die Ku- 
stoden sind teilweise abgeschnitten. 


Wasserzeichen. Auf den älteren Folien (ff. 22-227) kommt als Wasser- 
zeichen der Name des Papierherstellers Bene vor, entfernte Ähnlichkeit 
mit Briquet 12007 (Fabriano, 1310) und Zonghi 49, 50 (1310). Der Buch- 
stabe B desselben Namens ist auf f. 118 fast identisch mit Harlfinger 
Lettre 8 (1324, Ende Mai). Derselbe Buchstabe ist auf f. 200 fast 
identisch mit MoSin-Traljic 5236 (1308). 

Auf den jüngeren Folien 4-5 und 7-20 (Paare: auf ff. 7/14, 8/13, 
9/12, 10/11, 15/20, 16/19 und 17/18) Anker mit Stern, fast identisch mit 
Piccard Findb. VI Abt. V 161 (Torino 1564) und 164 (Bozen 1575). Das 
Gegenzeichen, Buchstaben AB, auf ff. 4, 8, 10, 15 und 18, ist ähnlich 
mit Piccard ebda. 108 (Innsbruck 1568). 


Einband. Pappeinband aus dem Anfang des 20. Jh., mit Leinen in 
Beige überzogen; vom Buchblock gelöst. 


Inhalt. Eine ausführliche Beschreibung des Inhaltes hat J. Sakkelion, 
᾿Ανέχδοτα ἱερά (5. unten Bibliographie) S. 577-8 veröffentlicht. Von ihm 
hat Meyer in seiner Akademieabhandiung "Die athenische Spruchrede 
des Menander und Philistion" die Beschreibung übernommen und sie 
um zusätzliche Informationen bereichert (5. 231f.). Nach der Aut- 
opsie des Codex kann Folgendes hinzugefügt werden: 

Der Textverlust in den drei ersten Lagen der Hs. betrifft das erste 


24. Aus diesem Cod. ist die Par. Red. von Delatte, Sentences, 15-18 
herausgegeben. 
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Buch der Loci communes des Ps.-Antonius, des sogenannten Melissa, 
nämlich I 1. M. 136. 769B - 1. 5. M. 136. 785D in den ff. 47-5Y und I 
6. M. 136. 789B - I 15. M. 136. 8130 in den ff. 77-20Y, die verlorenge- 
gangen sind. 

Folgende Texte sind den obenerwähnten Beschreibungen des Codex 
entgangen: 

f. 214%: περὶ τῶν ἐν λιϑίναις πλαξὶ γραφέντων δέκα λόγων τῆς ἐξόδου 
f. 215V: τὸ χατ᾽ εἶδος τῆς δωδεχαπλήγου τῆς ἐν τῆ αἰγύπτω (sine ı sub- 
scriptum) 
Auf ff. 2207-224 sind astrologische Texte anzutreffen, die von A. 
Delatte in dem einschlägigen Katalog beschrieben sind?°. 
Eine kurze Beschreibung des Codex findet sich auch bei A. 
Severyns (s. unten Bibliographie). 
Die ganze Hs. ist eine ""AvdoXoyla γνωμῶν xal ἀποφϑεγμάτων", wie 
auf dem Rücken des Codex zu lesen ist. Die Pariser Redaktion steht 
auf ff. 183° 1. 18 - 186° 1. 5. Am Anfang des Codex sind zwei sakro- 
profane Florilegien, Ps.-Antonius, Loci communes (ff. 21-84Y) und 
Florilegium Atheniense (ff. 84Y-158Y) überliefert, die beide — beson- 
ders das letzte -- mit Bezug auf unseren Codex von M. Richard (s. 
unten in der Bibliographie Richard, Florileges) beschrieben worden 
sind. Darüber hinaus umrahmen die Sprüche der sieben Weisen mora- 
lisch-gnomische Texte, die ich nach J. Sakkelions Beschreibung zitie- 
re: 
ff. 1597-166Y Γνῶμαι χατ᾽ ἐχλογὴν ἔχ τε τοῦ Δημοχρίτου χαὶ ᾿Επιχτήτου 
χαὶ ἑτέρων φιλοσόφων χατὰ στοιχεῖον, von P. Odorico 
"Gnomologium Byzantinum Atheniense” genannt (5. unten 
Bibliographie). 

ff. 166-1679 Λιβανίου Γνῶμαι 

ff. 167Y-169” Πλουτάρχου Γνῶμαι χεφαλαιώδεις χατὰ στοιχεῖον 

ff. 169Y-175° Μενάνδρου χαὶ Φιλιστίωνος Γνῶμαι χαὶ Διάλεχτοι 

ff. 1757-183" Παραινέσεις Μενάνδρου χατὰ otoLyetov26 

ff. 1861-1879 Προφητεῖαι τῶν Ἑπτὰ σοφῶν. Sie folgen gerade auf die 
Sprüche der sieben Weisen, mit denen sie oft gemeinsam 
überliefert sind 

ff. 2047-2089 Διηγήματα ὠφέλιμα 

Leer: ff. 4-5Y, 7-20 und 2I°V., 


Kopisten. Es sind eine Haupthand (A) und drei Nebenhände zu erken- 
nen. Die Haupthand, die die ff. 1{- 204 1. 19 geschrieben hat, ist eine 


25. S. unten Bibliographie. 

26. Beide genannten Menandertexte sind oft verbunden mit der 
Überlieferung der Sprüche der sieben Weisen, manchmal sogar nicht 
nur als Kontext, sondern auch als interpoliertes Spruchgut. 
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Hand des 14. Jh.: leicht rechtsgeneigte archaisierende Minuskel. Titel, 
Initialen und Zierwerk in Rot. lota subscriptum wird fortgelassen. 
Große Initialen, z. B. auf ἢ. 158". Initiale zusammen mit Spiritus 2,7 
cm. hoch. 

Die ff. 2047 1. 20 - 219V 1. 9 hat eine Hand (B) geschrieben, die 
ähnlich der Haupthand A ist. Bestimmt jünger sind die Hände, die die 
übrigen Folien kopiert haben: C hat die ff. 85’ 11. 20-25, 219 1. 10 - 
224 und 27-231, D die ff. 2257-226Y geschrieben. 

Eine noch jüngere Hand hat auf f. 216° mit schwarzer dünner Tinte 
eine abgeschnittene Notiz des Schreibers wiederholt und verblaßte 
Buchstaben auf f. 2277 überschrieben. 

Die Behauptung des Handwechsels wird durch folgende Tatsachen 
unterstützt: a) in den ff. 2047-2197 sind Titel und Initialen in sehr star- 
ker roter und der Text in hellbrauner Tinte geschrieben (vorher nur 
teilweise diese Farben). Normalerweise sind Titel und Initialen in stark 
oder leicht verblaßtem Gelbrot und der Text in Dunkelbraun geschrie- 
ben. Nach f. 219 noch hellere Tinte im Text, die ab f. 229Y dunkler 
geworden ist. Ὁ) Auf ff. 1-2F steht ein πίναξ der Hs., der der Haupt- 
hand A entstammt und nur die von dieser Hand geschriebenen Texte 
enthält, nämlich alle bis auf f. 204. 

Die ff. 2047-231Y sind also von jüngeren Händen (besonders C und 
Ὁ), in verschiedener Tinte, sowohl roter als auch brauner, und ohne 
Lagenzählung (s. oben unter der Rubrik Lagen) geschrieben, d. h. sie 
weisen besondere Charakteristika auf, die sie von den vorigen unter- 
scheiden. Da ihre Texte im Index der Hs. fehlen, liegt der Verdacht 
nahe, daß sie nicht ursprünglich der Hs. angehört haben, sondern erst 
später mit ihr verbunden worden sind. 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 

Das ı subscriptum ist immer weggelassen. 

Archaisierendes ß: Chil. 7 πρεσβύτερον. 

Initialen der Überschriften bzw. Titel und des ersten Spruches eines 
jeden Weisen sowie des ersten Spruches der Sammlung Par., sind rot. 

Die einzelnen Sprüche werden in der Regel durch Doppelpunkt von- 
einander getrennt, gelegentlich jedoch durch einen einfachen Punkt: 
Cleob. 5-6, Cleob. 13-14, Chil. 8-9, Thal. 5-7 (Thal. 6 om. A). Im 
Perianderabschnitt und in der ganzen Sammlung Par.z werden die 
einzelnen Sprüche durch einfachen Punkt voneinander getrennt. 

Umgekehrt steht manchmal innerhalb eines Spruches Doppelpunkt 
statt Komma oder Semikolon: Cleob. 8, Bi. 2. 

Am Ende der Sprüche und des Titels eines jeden Weisen stehen Dop- 
pelpunkt und Strich (: -). Nur am Ende der Solon-, Chilon-, Bias- 
und Periandersprüche fehlen sie, da gerade danach auf derselben Zeile 
der Titel des nächsten Weisen bzw. Abschnittes folgt. 
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Die durch die Aussprache bedingten Fehler (Quantität der Vokale, 
Verwechslung von einfachen und Doppelkonsonanten, Itazismen) sind 
sehr gering: 

Doppelkonsonanz: 2. B. Θαλλῆς statt Θαλῆς im Titel der Thales- 
sprüche. 

Sehr selten Isochronismusfehler: Par., 13 δίχεα statt δίχαια. 

Akzentfehler, z. B. Akut für Zirkumflex und umgekehrt: Sol. 13 ϑύε 
statt ϑῦε, Bi. 14(h) πειϑῶ statt πειϑώ; ferner Per. 13 ποίου statt ποιοῦ. 

Verbindung zweier Wörter zu einem durch Auslassung des Apo- 
strophs bei elidierten Präpositionen oder des Akzentes des ersten 
Wortes: Par.z 100 xatakiav statt χατ᾽ ἀξίαν, Par., 137 ἐφὰ statt ἐφ᾽ ἃ 
(zweimal); Par., 137 undel statt μὴ δεῖ. 


Provenienz. Eine jüngere Hand hat auf ff. 46", 50T, 85T, 130" und 14T 
Schriftproben geschrieben. Dieselbe Hand hat auf f. 140Y unten links 
«παρϑενιος» (sine accentu) unterschrieben. Der Name weist auf einen 
Mönch hin, der nicht näher bekannt ist. Er hatte vermutlich unseren 
Codex in seinem Kloster in den Händen gehabt. 

Die Unterschriften einer anderen Person werfen mehr Licht auf die 
Provenienz des Codex. Auf ff. 77, 8T, 10” und 102! lesen wir deutlich 
den Namen Νιχόλαος A. ᾿Αϑανασίου (in f. 102° nur Νικόλαος im oberen 
Rand links), immer von derselben Hand und mit derselben aschgrauen 
Tinte geschrieben. Über Nikolaos Athanasiu (Anfang des 19. Jh.), der 
einer der ersten und wichtigsten Mitglieder der Φιλιχὴ Ἑταιρεία war, 
s. Μεγάλη Ἑλληνικὴ ᾿Εγχυχλοπαίδεια 5. n. 

Der Codex wurde nach Sp. Lambros?? in einem Schrank des Unter- 
richtsministeriums in Athen entdeckt. 


Besondere Bemerkungen. Auf dem Rücken des Codex alter Aufkleber: 
ANOOAOTIA ΓΝΏΜΩΝ ΚΑΙ AIIOOOETMATNN ΧΕΙΡΟΓΡΑΦΟΣ. Auf dem 
Spiegel des Vorderdeckels auf einem Aufkleber die heutige Signatur: 
XEIPOTPAOA 1070 zusammen mit der Schranknummer 5. 4. Auf dem 
Vorsatzblatt ältere Signatur: ’Ap. 16 (Ap. in Rot) von der Hand J. 
Sakkelions geschrieben und darunter etwas Rotgeschriebenes durchge- 
strichen. Von derselben Hand (J. Sakkelion) steht auf f. 1Γ oben: 
«Avtwvlou μοναχοῦ tountxAnv Μέλισσα Γνωμιχῶν τὸ Α΄ βιβλίον ἕως τοῦ 
φύλ. 84V (in Rot). ᾽Αρ. 1070. φύλ. 23!». 


Erhaltungszustand. Die Hs. hat durch Feuchtigkeit stark gelitten, aber 
der Text ist wenig beeinträchtigt. 


Bibliographie. Ἰωάννου καὶ ᾿Αλχιβιάδου Σαχχελίωνος, Κατάλογος τῶν χει- 


21. Παρνασσός, 9, 1885, 7868. 
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poypapwv τῆς ᾿Εϑνικχῆῇῆς Βιβλιοϑήχης τῆς Ἑλλάδος, ᾿Αϑῆναι 1892, 190; A. 
Delatte, Cat. codd. astrol. Graec., 10, Bruxellis 1924, 8-9; A. Severyns, 
Les manuscrits d’ Athenes, in: Catalogue des manuscrits alchimiques 
grecs, V 2, Bruxelles 1928, 149. 

I. Σαχχελίωνος, ᾿Ανέχδοτα ἱερά, in: Δελτίον τῆς Ἱστορικῇῆς καὶ "EYvoro- 
γικῆς Ἑταιρίας τῆς Ἑλλάδος, 2, 1885-9, 577-586, 661-666 und 681-685; 
K. Buresch, Klaros. Untersuchungen zum Orakelwesen des späteren 
Altertums, Leipzig 1889, 130f.; Stanjek 11 Anm. 1 (der Cod. mit der 
alten Signatur 32); Meyer, Spruchrede 23if. (der Cod. mit seiner alten 
Signatur 32); K. Krumbacher (s. oben S. 73), I 218; A. Ehrhard, Zu den 
"Sacra Parallela” des Johannes Damascenus und dem Florilegium des 
“Maximos", in: BZ 10, 1901, 399, 401[. und 409; A. Delatte, Le declin 
de la Legende des VII Sages et les Propheties th&osophiques, in: 
Musee Belge, 27, 1923, 100f., 103-105, 107, 109-111 (B als Siglum unseres 
Codex); A. von Premerstein, s. oben Anm. 16, 652 (Athen. 32), 653 
(Athen. 32), 655f., 665f; A. Delatte, Propheties th&eosophiques, in: 
Anecdota Atheniensia 1, Bibliotheque de la Facult& de philos. et let- 
tres de I’ Univ. de Liege, 36, 1927, 324-332; A. von Premerstein, Neues 
zu den apokryphen Heilsprophezeiungen heidnischer Philosophen in 
Literatur und Kirchenkunst, in: ByzJ 9, 1932, 338f. und 347f. (mit 
wichtigen bibliographischen Angaben); H. Erbse, Fragmente griechi- 
scher Theosophien, Hamburg 1941, 63 und 127; M. Richard, Rapport sur 
la quatrieme mission d’ etudes en Grece, in: Bulletin d’ information 
de 1’ Institut de Recherche et αὐ Histoire des Textes n® 7 (1958), 
Paris 1959, 36f. (fälschlich Athenes, Bibl. nat. 370 statt 1070) und 40f.; 
L. Polites, Ὁδηγὸς χαταλόγου χειρογράφων, Tevıxöv Συμβούλιον Βιβλι- 
οϑηχῶν τῆς Ἑλλάδος 17, ᾿Αϑῆναι 1961, 119, Taf. 3 (5. auch Scriptorium, 
16, 1962, 198f. [Nr. 4921); 5. Jaekel, Menandri sententiae. Comparatio 
Menandri et Philistionis, Lipsiae 1964, VI; Richard, Florileges, Sp. 4934. 
und 496; M. Richard, Les Parallela de saint Jean Damascene, Actes du 
XII® congres international d’ etudes byzantines, 2, Belgrade 1964, 486 
und Anm. 9 (5. auch Scriptorium, 19, 1965, 177 [Nr. 379]); Fr. Petit, 
Philon d’ Alexandrie. Quaestiones in Genesim et in Exodum, fragmenta 
graeca, in: Les CEuyres de Philon d’ Alexandrie, 33, Paris 1978, 26, 32, 
34 (5. auch Scriptorium, 35, 1981, 1, 162f.); P. Odorico, Lo Gnomologi- 
um byzantinum e la recensione del Cod. Bibl. Nat. Athen. 1070, in: 
RSBS 2, 1982, 41-70. 


Mons Athos 
Μονή Παντελεήμονος 


E Athous, Panteleemon 72 
15. Jh., Pergament, mm. 100x60, ff. 0, 1 - 0, 6. 470 (+90a, 
-91, -244, +300a [ohne Zählung], +435a [ohne Zählung)), 


Athen. Gr. 1070 / Athous, Pantel. 72 79 


Lin. meist 13 Z. 


Inhalt. Die Par. Red. steht auf ff. 452Y I. 1 - 456V I. 428, Der größte 
Teil der Hs. (ff. 1Y-358”) besteht aus einem Ὡρολόγιον. Es folgen 
verschiedene theologische und liturgische Texte, unter denen einige 
wegen des moralisch-gnomischen Inhaltes oder der Zahl sieben in 
unserem Kontext von Bedeutung sind: 

ff. 3587-404 «τοῦ ἐν ἁγίοις (cum spiritu falso) πατρὸς ἡμῶν Ἰωάνου 
(sic) ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου Λόγος περὶ 
ἀρετῆς καὶ χαχίας» 

ff. 417-418 «Περὶ τῶν ζ΄ μυστηρίων τῆς ἐχχλησίας» 

ff. 418 «περὶ τῶν ζ΄ ϑανασίμων ἀμαρτημάτων (cum spiritu falso)» 

f. 4207°V «πόσοι τρόποι τῆς μετανοίας ζ΄ » 

Auf ff. 456)- 458Γ, direkt nach der Par. Red., folgen die Monosti- 
cha Catonis von Maximos Planudes ins Griechische übersetzt sowie 
Chrien von Chilon, Bias und Periander, die den Viten des Diogenes 
Laertins entnommen sind. Am Ende des f. 458! bis zum f. 461" sind 
unter dem Titel «Γαλινοῦ (sic) γνώμη» mehrere Sprüche zu lesen. 

Auf den Vorsatzblättern 0, 1f”Y finden sich Exzerpte aus einem sa- 
kroprofanen Florilegium. 

Leer: ff. 4707 (außer einer Zeile von einer späteren Hand), 470, 


Kopisten. Die Hs. ist von sieben verschiedenen Händen geschrieben. 
Eine davon wird durch die Subskription auf f. 273Y genannt: «ἐγρά(φη), 
διὰ χειρὸς ἐμίοῦ) ἐλαχίστου ἱερέίως), γεωργίίου) τίοῦ) τζαγγαροπούλίου)». 
Der Kopist Γεώργιος Τζαγγαρόπουλος (15. Jh. 2. Η.)29. hat die ff. 
206Y-273Y geschrieben: einzelne Buchstaben sind außergewöhnlich groß 
geschrieben; der Schriftspiegel verfügt über große Ober- und Unter- 
längen. 

Der Text der Par. Red. ist offensichtlich von einer anderen Hand ge- 
schrieben, die der des Demetrius Damilas (15. Jh. 2. H.- 16. Jh. A.) 
ähnelt?®. 

Häufig sehr große und zierliche Initialen in Rot. 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 


28. Einzelheiten s. in der Recensio. 

29. 5. Repertorium 1 A 55, 58, 61-2, 152, 1 Β 3%, 1 C Nr. 72, 2 A 33, 
55 und die dort zitierte Bibliographie; ferner I. Hadot, La tradition du 
commentaire de Simplicius sur le "Manuel" d’ Epictäte, in: Revue d’ 
Histoire des Textes, 8, 1978, 44, 62, 85-88, 98 und 100 (vgl. Scriptori- 
um, 35, 1981, 1, 135* [Nr. 7461). 

30. ἢ. Harlfinger mündlich. Liber Demetrius Damilas 5. Repertorium 
1A 68 und 2 A 656. 
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Kein ı subscriptum. 

Die Titel sind ganz in Rot geschrieben, Initialen jedes Spruches 
ebenfalls rot. Der Rubrikator der Vorlage von E hat den Anfangs- 
buchstaben des Spruches Par., 120 ausgelassen (αἰρόν statt χαιρόν); in 
unserer Hs. ist dieser Spruch mit dem vorhergehenden verbunden. 

Die Sprüche sind voneinander durch Doppel- und einfachen Punkt 
(der letzte in Rot) getrennt (:.). 

Der Text der Sprüche der sieben Weisen wimmelt von orthographi- 
schen Fehlern, die in folgenden Kategorien zusammengefaßt werden 
können: 

1. Falsche Akzentuierung oder Auslassung des Akzents: Cleob. 7 
γλώτταν; Cleob. 20 ἀπορησας, Bi. 12 Aaße. 

2. Zahlreiche Itazismusfehler: z. B. Cleob. 5 φιλίχοον statt φιλήχοον, 
Thal. 5 öxvu statt öxveı. 

3. Isochronismusfehler: z. B. Cleob. 13 ἡδωνῆς statt ἡδονῆς, Par.z 121 
δοροδώτη statt δωροδόχει (5. auch unter 6); Chil. 9 &poü statt αἱροῦ, Bi. 
14 γενεότητος statt γενναιότητος. 

4. Spiritusfehler: Chil. 22 &yav statt ἄγαν (5. auch unter 3). 

5. Vereinfachung von Konsonanten: tit. Pitt. πιτακός statt πιτταχός, 
Pitt. 1 μέλεις statt μέλλεις (5. auch unter 3). 

6. Vokal- und Konsonantenverwechslung: ou statt o in Pitt. 1 npoü- 
λεγε (Indikativ Imperfekt) statt πρόλεγε (Imperativ Präsens); τ statt x 
in Par., 121 δοροδώτη statt δωροδόχει. 

7. Falsche Verbindung von Wörtern, die nicht zusammengehörig 
sind: Chil. 23 παραδάτα statt πάρα δ᾽ ἄτα. 

8. Falsche Abteilung zweier Wörter: Thal. 17 χοσμίσαι αὐτὸ statt x6- 
σμει σεαυτόν. 

9. Falsche Trennung eines Wortes in zwei Teile, wie in tit. Per. 
περὶ ἄνδρας statt περίανδρος und Par., 118 εἰ καί statt εἶχε. 

10. Auslassung eines Abkürzungsstriches: Thal. 6 πρός statt πρὸς (= 
πατρός). 

11. Auslassung des Endbuchstabens oder Hinzufügung eines Schluß- 
Sigma: Thal. 17 αὐτὸ statt -αὐτόν (s. unter 8); Par.,g 88 χρόνως statt 
χρόνῳ. 

12. Aussprachebedingt ist die Ersetzung des εὐφ- durch ἐφ-: Per. 14 
ἐφράνης statt εὐφράνῃς und (Ἰδοῦ. 7 Epınov statt εὕφημον. 


Erhaltungszustand. Kein gutes Pergament. In den Haarseiten starke 
Haaransätze, die auch im Mikrofilm sichtbar sind. Die folgenden Fo- 
lien fehlen im Mikrofilm des Vlatadon-Klosters vermutlich wegen 
ihres schlechten Zustandes: 335Y-336, 339/-3407, 364Y-3657, 416Y-4177 
und 443Y-4447. 


Besondere Bemerkungen. Auf dem Vorsatzblatt 0, 2Γ ist von einer 


Athous, Pantel. 72 / Ambros. Gr. B 33 sup. 8 


späteren Hand oben rechts die Foliierung 294 eingetragen. Dies legt 
den Verdacht nahe, daß mindestens dieses Vorsatzblatt aus einem an- 
deren Cod. stammt. 


Bibliographie. Lambros II 288f. 


ITALIA 
Mediolanum 
Biblioteca Ambrosiana 


ο Ambrosianus Graecus Β 33 sup. 
15. Jh. 2. H., Papier, mm. 146x98, ff. II. 183 (nach den ff. 
148, 152 und 167 sind ein oder mehrere Folien ausgefallen; 
von f. 168 ist nur ein kleines Stück erhalten) 


Einband. Holzdeckel mit Rücken aus Leder. 


Inhalt. Es handelt sich um einen Miszellankodex, der unter anderem 
viele astrologische Texte enthält?!. Die Par. Red. steht auf ff. 1437 1. 1 
- 143” 1. 15 und ist in zwei Kolumnen geschrieben”. 

In denselben moralisch-gnomischen Kontext gehören nach dem Ka- 
talog von Martini-Bassi (s. unten Bibliographie) folgende Texte in der 
Reihenfolge, in der sie in der Hs. vorkommen: 
ff. 1537-1589 "Ex Athanasii capitibus exhortationes” und unmittelbar 
folgend auf ff. 158-162” "<Variorum Sapientum sententiae> de amici- 
εἶα, de animae potestatibus, de silentio, de cupiditatibus“. 

Die Zahl sieben kommt häufig in der Hs. vor: 

f. 123° "Maximi Confessoris de operationibus S. Spiritus (Καὶ ἐπανα- 
παύσεται φησὶν En’ αὐτὸν ἑπτὰ πν(εύμ)ατα ...)" 

f. 125" "Capita <eiusdem?> de XII fidei articulis, de VII mysteriis ..." 
f. 1307 «τὰ ἐπτὰ (cum spiritu falso) ἐχδιχούμενα τοῦ χᾶιζνΣ ...» 

f. 1%" "De VII conciliis” 

ff. 144-146" innerhalb anderer Texte "de VII mirabilibus et de VII 
item mirabilibus CP" als letzte Texte auf diesen Folien. 

ff. 1467-147Y "de planetis (ἑπτὰ δέ εἰσιν οἱ πλανώμενοι ...}" nach dem 
Cat. codd. astrol. Graec. von Martini-Bassi 

f. 150V "De VII peccatis mortalibus” 

f. 152° "πόσοι τρόποι τῆς μετανοίας" ὅτι ἑπτὰ fine mut." 


Kopisten. Der Cod. ist nach Martini-Bassi von drei Kopisten geschrie- 


31. Sie sind von A. Martini und Ὁ. Bassi in dem einschlägigen Ka- 
talog (s. Bibliographie) ausführlich beschrieben. 
32. Mehr Einzelheiten s. in der Recensio. 
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ben: a ff. 1-102, b ff. 103-167, c die übrigen. Da und dort einiges von 
anderen Händen. 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 

Kein ı subscriptum. 

Die Initialen jedes Spruches sind in Rot geschrieben; Par., 18: ἴβριν 
(sic) μίσει nur Akzent und Spiritus. 

Die Sprüche sind voneinander meist durch Doppelpunkt getrennt. 
Manchmal werden sie jedoch in der zweiten Kolumne, vor allem auf f. 
143", durch Doppelpunkt und Punkt (:.) getrennt. 

Neben den orthographischen Fehlern, die für E bereits genannt 
sind, treten in O noch folgende hinzu: 

Buchstabenverwechslung im Wortinnern oder am Ende des Wortes: 
y mit Trema statt ü Par., 14 ἐγνόει statt εὐνόει; ὦ statt ou Par., 29 
exo statt ἔχου und ὡς statt εἰ Par., 40 μισώς statt μίσει. 

Spiritusauslassung: Par. 29 εχώ (sic) statt ἔχου und Par.z 109 εξευ- 
γενῶν statt ἐξ εὐγενῶν (dadurch ist ein Wort aus zwei entstanden). 

Verdoppelung des Anfangsbuchstabens vom Rubrikator: Par., 39 
ἐἐγγιεῖ statt ἐγγύην. 

Durch Akzentuierung Trennung von zusammengehörigen Bestandtei- 
len in Komposita, z. B. Par., 59 ἀπὸόχρίνου, Par.z 74 ἐπὶτέλει. 


Provenienz. Einst gehörte der Codex einem Ferrarius, nach Ceruti (s. 
unten Bibliographie) und Martini-Bassi evt. Ferrarius Octavianus Medi- 
olanensis (Ferrari, Ottaviano 1518-1586). Ein großer Sammler von 
Büchern und Hss. war jedoch ein anderer Ferrarius, Franciscus Ber- 
nardinus Mediolanensis (Ferrari, Francesco Bernardino 1577-1669) 3%. 


Erhaltungszustand. Nach Ceruti ist der Cod. in gutem Zustand und 
vollständig erhalten, obwohl einige Folien herausgeschnitten zu sein 
scheinen. Er wurde am 24. 4. 1962 in Grottaferrata restauriert. 


Bibliographie. Martini-Bassi, Ambros., 98-100; A. Martini - D. Bassi, 
Cat. codd. astrol. Graec., 3, Bruxellis 1901, 5-6 (Nr. 7) mit Schwer- 
punkt auf den astrologischen Texten; Inventario Ceruti III, Mailand 
1977, 170. 

P. Revelli, I codici ambrosiani di contenuto geografico, Milano 1929, 
Nr. 158, in: Fontes ambrosiani, in lucem editi cura et studio Bibliothe- 
cae Ambrosianae, moderante Iohanne Galbiati. Serie prima. I; Bolletti- 
no della Badia Graeca di Grottaferrata, N. S. 13, 1959, 21 (Mercati). 


33, 5. Cosenza II 5. 1384 Kol. 3 und V 698. 
34. S. Cosenza II 5. 1383 Kol. 1 und V 697. 
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R Ambrosianus Graecus L 43 sup. 
15 Jh., Papier, mm. 232x155, ff. V. 272. 1΄ 


Einband. Holzdeckel mit Leder überzogen. 


Inhalt. Ein Miszellankodex überwiegend moralisch-gnomischen Inhal- 
tes. Die Par. Red. steht auf ff. 199° 1. 6 - 200° 1. 1135, Weitere Werke 
dieser Art stehen nach dem Katalog von Martini-Bassi in der folgen- 
den Reihenfolge im Cod.: Epicteti Manuale (f. 117"), <Maximi Planudis> 
Vita Aesopi (f. 1297), <Aesopi vita altera> (f. 1597), Aesopi fabulae (f. 
1590), Aaßpiou?® «sc. Babrii immo Ignatii diaconi> μῦϑοι ἐν ἐπιτομῇ (f. 
194), <Michaelis Apostoli> παροιμίαι ἑλληνικαί <ordine alphabetico> 
(£. 203°) und Aphthonii rhetoris fabulae (f. 257°). 

Leer: ff. 48T, 61f-647, 128°, 2017, 2027, 2637-2667. 

Teilweise leer: ff. 47’, 60T, 116°, 1587, 200° und 272. 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 

Kein ı subscriptum. 

Die Titel sind am Rand oder auf der Zeile in Rot geschrieben, die 
Initialen der Sprüche mit wenigen Ausnahmen (Thal. 7, Bi. 3, Par., 36, 
39, 49, 118, 120 und 129) ebenfalls. Einmal ist fälschlich der Anfangs- 
buchstabe des zweiten Teils eines Spruches rubriziert (Per. 4). 

Die Sprüche werden voneinander durch einfachen Punkt getrennt. 
Am Ende der Sprüche jedes Weisen stehen Doppelpunkt und Punkt 
(der letzte in Rot). 

Neben den Fehlern, die ich für E erwähnt habe, kommen für R 
noch folgende hinzu: 

Auslassung von einzelnen Buchstaben im Wortinnern, wie in Cleob. 
5 φιλικόν statt φιλήχοον (hier Haplographie) und in Cleob. 20 ἀπορίας 
statt ἀπορήσας. Nach der Auslassung des Buchstabens entsteht in 
beiden Fällen ein Wort, das einen verzerrten Sinn hat. 

Doppelkonsonanz: Par., 61 χράττει statt χράτει. 

Angleichung von Endungen: Bi. 3 ταχεῖν λαλεῖν statt ταχύ λαλεῖν 

Verbindung zweier Wörter zu einem nach Auslassung des Akzentes 
oder des Spiritus: Par. 92 toxpatoüv statt τὸ xpatoüv und Par., 109 
ἐξευγενῶν statt ἐξ εὐγενῶν. 

Die Lesart ἐπισφαλείς in Per. 3 kann entweder auf Vokalverwechs- 
lung (statt ἐπισφαλές) oder auf Itazismus (statt ἐπισφαλής) zurückge- 
führt werden. 


Provenienz. Nach Ceruti war der Cod. im Besitz der Biblioteca Am- 


35. Darüber mehr Einzelheiten in der Recensio. 
36. Gabriae nach Ceruti IV 23; 5. ebenda das ποία bene (N. B.). 
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brosiana seit ihrer Begründung. Er wurde in Venedig im Jahr 1603 von 
dem Erzbischof von Philadelphia, Gabriele Severo (1541-1616)37, gekauft. 
Der Cod. gehörte einst dem Erzpriester der S. Martin-Kirche von Livi- 
ano, lohannes Dominicus Zoni. Nach Martini-Bassi steht auf f. 272°: 
"Ioannis Dominici Zoni archipresbiteri (sic) sancti martini de Liviano 
Liber”. 


Bibliographie. Martini - Bassi, Ambros., 574-576; Inventario Ceruti IV, 
Mailand 1978, 21. 


Roma 
Biblioteca Apostolica Vaticana 


T Vaticanus Graecus 62 
15. Jh. 1. H., Papier, mm. 211x155, ff. VII. 122 (+71a=<, 
+1102=<), Lin. 30 (ff. 1-71), 21-24 (ff. 72-122) 


Lagen. Nach dem Katalog von Mercati-Cavalieri (s. unten Bibliogra- 
phie) besteht die Hs. aus zwei zusammengebundenen Codd., von denen 
der erste die ff. 1-71°, der zweite die übrigen Folien enthält. Im er- 
sten sind nach demselben Katalog sechs Lagen zu erkennen: 5Χ12 (60), 
1x10 (70). Danach sind sechs Folien ohne Zählung hinzugefügt (ff. 
742=©). Griechische Kustoden in Rot jeweils an der inneren unteren 
Ecke des letzten Verso der Lage. Der zweite Bestandteil enthält 
folgende fünf Lagen: 1x12 (83), 1x10 (93), 1x14 (107), 1x6 (110°), 1x12 
(122). Keine Kustoden in diesem Teil. 


Wasserzeichen.?® Im ersten Teil der Hs. (ff. 1-71C) ist nach P. Canart 
ein Ochsenkopf sehr ähnlich mit Briquet 14716 (Vicenza 1433, mit Va- 
riante Breslau 1434) zu erkennen. Dasselbe auch bei Mercati-Cavalieri 
und E. Mioni?”. 

Im zweiten Teil der Hs. (ff. 72-122), wozu auch unser Text gehört, 
ist nach P. Canart eine Blume mit fünf Blütenblättern festzustellen, 
die Briquet 6384 (Udine 1425, mit Variante Pisa 1433-37) und der gan- 


37. Über ihn 5. E. Legrand, Bibliographie Hellenique, II, Paris 1885, 
142-151; C. Giannelli, Codd. Vat. Gr., Codd. 1485-1683, in Bybl. Vati- 
cana 1950, 2 (8 6); P. Nautin, Homelies pascales I, Une homelie in- 
spiree du Traite sur la Paque d’ Hippolyte, Paris 1950, 23 (Sources 
Chret. 27); O. Kresten, Der Schreiber Andreas Darmarios. Eine kodiko- 
logisch-paläographische Studie, Wien 1967, 40 und 45. 

38. Die Angaben zu den Wasserzeichen verdanke ich P. Canart (Brief 
vom 15. 2. 1991) sowie weiteren im folgenden genannten Werken. 

39. Mioni, Antologia, 272 Anm. 14. 
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zen Gruppe 6382-6391 (1408-1449) ähnlich ist. E. Mioni (s. Anm. 
39) identifiziert diese Blume mit Briquet 6385 (Vicenza 1429). 


Einband. Auf ihm ist nach Mercati-Cavalieri der Schild von Pius IX 
geprägt. 


Inhalt. Die Par. Red. steht auf ff. 1199 1. 1 - 121 1. 15. Von der 
Überlieferungsgemeinschaft findet sich im ersten Teil das Epigramm 
der Anthologia Palatina IX 366 über die sieben Weisen®!. 

Im zweiten Teil stehen auf ff. 93'-108" direkt nacheinander fol- 
gende gnomische Texte: "Pythagoreorum versus aurei, Pseudo-Phocyli- 
dea, Catonis sententiae a Maximo Planude in graecum versae”. Auf f. 
121" 1. 16, direkt nach den Sprüchen der sieben Weisen, beginnen die 
"prophetiae septem sapientum qui consuluerunt Apollinem rogantes ut 
prophetaret ipsis prophetias”, 

Auf dem Vorsatzblatt IT "Codicis Vaticani N: 62" und darunter la- 
teinischer Index. Auf den Vorsatzblättern III-VIII Inhaltsverzeichnis 
(πίναξ), von Leo Allatius aus Chios (1586-1669)*? geschrieben. 

Leer: II, 712=<, 107’, 1108°<, 2%. 


Kopist. Nach P. Canart sind beide Teile der Hs. von der Hand dessel- 
ben westlichen Gelehrten geschrieben#3. Aufgrund der Subskription 
«τέρμα Θεοχρίτου ὑπὸ Λαμόλου γραφέντος» “4 auf f. 93" des Cod. kann 


40, Mehr Einzelheiten s. in der Recensio. 

41. Nach dem Katalog von Mercati-Cavalieri am Ende des «τμῆμα 
α΄ der Exzerpte aus der Anthologia Planudea. 

42. Über ihn 5. Cosenza I 5. 134 Kol. 3 - 5. 139 Kol. 1 und V 55-58; 
Dizionario Biografico degli Italiani, 2, Roma 1960, 467-471 (s. n. Al- 
lacci, Leone); Index Bio-bibliographicus notorum hominum, ed. J.-P. 
Lobies. Pars. C: Coprus alphabeticum I: sectio generalis, 3, Osna- 
brück 1975, 2673 (s. n. Allacci, Leone), 2674 (s. n. Allaci, Leone) und 
bes. 2727 (s. n. Allatius, Leo). 

43. P. Canart hat mich auf die Identifizierung von C. Giannelli hin- 
gewiesen, s. weiter unten. 

44. Die Subskription habe ich dem Artikel von C. Gallavotti, Intorno 
al quinto idillio di Teocrito, in: Rivista di Filologia e d’ istruzione 
classica, N. 5. 14, 1936, 30 Anm. 3, entnommen. C. Gallavotti hat 
jedoch den Schreiber nicht identifizieren können, da er den Codex ins 
16. Jh. datierte. Dieselbe falsche Datierung des Cod. findet sich auch 
bei: C. Wendel, Überlieferung und Entstehung der Theokrit-Scholien, 
Berlin 1920, 197 und ΒΕ. Lattanzi Roselli, Uno sconosciuto incunabolo 
postillato dal Poliziano, in: Rinascimento, 2. Serie 11, 1971, 201. 
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der Kopist der Hs. identifiziert werden. Es handelt sich um den ita- 
lienischen Humanisten aus Bologna Giovanni Lamola*° (ca. 1407 - De- 
zember 1449), der ein Freund, Schüler und Mitarbeiter von Guarino 
Veronese gewesen ist. Dies erklärt die irrtümlich von C. Giannelli* 
vorgenommene Identifizierung des Schreiberss mit dem berühmten 
Humanisten Guarino Guarini aus Verona?’. E. Mioni, Antologia, 272 
charakterisiert den Schreiber des Cod. als "un ignoto copista italiano 
. un vecchio che ha scarsa familiarita con la lingua greca e che si 
lascia stuggire non pochi e banali errori". 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 

Dreimal tritt ein in der Minuskel üblicher Lesefehler auf: εὖ statt 
a, Chil. 4 εὐτυχίας statt ἀτυχίας, Bi. 5 εὐφροσύνην statt ἀφροσύνην, 
Per. 11 εὐτυχοῦσιν statt ἀτυχοῦσιν. 

ı subscriptum fehlt ganz. 

Erwähnenswert ist, daß in diesem relativ jungen Cod. aus dem 15. 
Jh. die alte Form des ß fast ausnahmslos vorkommt. Da sie auch in 
seinem "Bruder" L (5. 5. 90ff.) stets auftritt, dürfte sie schon in ih- 
rer Vorlage y gestanden haben. 

Rot sind die Titel sowie die Initialen jedes Spruches. 

Die Sprüche sind voneinander durch einfachen Punkt getrennt. 

Am Ende der Sprüche jedes Weisen stehen Doppelpunkt und Strich 
mit Ausnahme derjenigen des Pittakos und Periander. 

Merkwürdig ist, daß die Subskription mit einem Fragezeichen zu 
schließen scheint. Oder sollte es sich um ein Semikolon handeln, das 
von der westlichen Hand des Kopisten der Hs. gesetzt worden ist? 

Der Cod. weist zahlreiche orthographische Fehler auf. Außer den 
üblichen Akzent-, Spiritus-, Itazismus- und Isochronismusfehlern tre- 
ten auch folgende Fehlergruppen auf: 

Konsonantenvertauschung, v statt p: Thal. 7 ἐσάρους (ex ἐνάρους) 
statt ἐράνους, Bi. 2 ἐγχείνει statt ἐγχείρει; Ὑ statt o: Bi. 14(πη) φύγει 
statt φύσει; 9 statt τ: Bi. 10 ἐπιϑίμα statt ἐπιτίμα und Per. 6 ἀϑαναϑοι 
(sine accentu) statt ἀϑάνατοι (tenuis littera τ aspiratae $ assimulata)*. 

Doppelkonsonanz, z. B. Pitt. 3 ὅσσα statt ὅσα. 


45. Über ihn 5. Cosenza III 5. 1901 Kol. 1 - S. 1903 Kol. 2, ebda. V 
967-8 und die dort zitierte Bibliographie. 

46. C. Giannelli (s. oben S. 84 Anm. 37), 44 in der Beschreibung des 
Cod. Vat. Gr. 1507. 

47. Zu Giannellis Identifizierung vgl. auch Scriptorium, 7, 1953, 156 
und besonders A. Diller, The Greek Codices of Palla Strozzi and 
Guarino Veronese, in: Journal of the Warburg and Courtauld Insti- 
tutes, 24, 1961, 321. 

48. Vgl. E. Schwyzer, Griech. Gramm. 1, 257 unter "Distanzassimilation". 
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Vokalverwechslung: ou statt o oder ἢ, w statt or: Pitt. 1 προύλεγε 
statt πρόλεγε (s. oben 5. 80 unter 6), Pitt. 3 πλουσίον statt πλησίον 
(vielleicht liegt hier ein sachliches Mißverständnis vor); Bi. 10 πλουσίως 
statt πλουσίοις. 

Auslassung des Endbuchstabens von Wörtern oder Hinzufügung 
einzelner Buchstaben im Wortinnern: a. Per. 13 λόγω statt λόγων, fer- 
ner v ἐφελχυστικόν Thal. 2 ἐπιτηδευμασι (sine accentu) statt ἐπιτηδεύμα- 
σιν; Ὁ. Bi. 14(i) χόσμιον statt χόσμον, wobei χόσμιον vielleicht ein Sinn- 
fehler ist. 


Bibliographie. Mehr Einzelheiten über Inhalt und Beschaffenheit des 
Cod. bei I. Mercati - F. de’ Cavalieri, Codd. Vaticani Graeci, 1, Romae 
1923, 55-7. 

Reiche bibliographische Angaben bei Canart-Peri, Sussidi, 363 und 
Buonocore II 798. Hinzuzufügen: R. Sabbadini, Epistolario di Guarino 
Veronese, ΠῚ, Venezia 1919, 128 (Ep. 195), in: Miscellanea di storia 
Veneta ed. per cura della r. deputazione Veneta di storia patria, Serie 
3, 14, Venezia 1919. 

Bei Canart-Peri sind zwei kleine Versehen zu korrigieren: ByJ, 9, 
1932 (Canart-Peri 1933), 348; Nationalbibliothek, p. 656 (Canart-Peri p. 
255 n. 1). 


Υ Vaticanus Graecus 743 (olim 1009) 
14. Jh. 1. H.*”, orient. Papier, mm. 200x135°°, ff. II. 108 (+6a, 
1954), Lin. 20 (ff. 1-90), 19-23 (ff. 91-97), 22 (ff. 98-106) 


Lagen. 7x8 (555), 1x1 (56°), 2x8 (80V), 1x6 (86V), 1x4 (90”), 1x8-1 (97°), 
1x4 (101Y), 1x8-1 (1085). Von der achten Lage (ff. 56"”Y) ist offensicht- 
lich nur ein Blatt erhalten. Die übrigen sind verlorengegangen, an- 
scheinend ohne Textverlust. Lateinische Kustoden unten Mitte auf 
dem ersten Recto jeder Lage, nämlich II (f. 8%) - XVII (f. 1027). Auf 
f. 81F über der lateinischen Kustode XII ist die entsprechende arabi- 
sche Zahl eingetragen. Auf dem ersten Recto ist mit drei Ausnahmen 
(ff. 17, 56" und 57T) oben in der Mitte (manchmal leicht nach rechts 
oder links versetzt) ein Kreuz zu erkennen. Zuweilen ist es abge- 
schnitten. Innerhalb der ersten drei Lagen auf ihren ersten vier Recto 
ist unten rechts folgende Zählung zu finden: a, (f. 27), ἃς (f. I), δὲ 
£. 4ὴ, " ([. 8ῆ, ὃ, (f. M), ὃς ([. 100, δ, ((. 19, c (f. 16), ij (f. 179), 
ij (f. 18 und iiij (f. 197). Oben rechts auf dem ersten Recto der Lage 
befinden sich griechische Kustoden, die meist abgeschnitten sind; 
erhalten sind nur y (f. 167), ὃ (f. 24), στ (f. 400, T (f. 487), δ (f. 810), 


49. Der Cod. wurde von Devreesse fälschlich in das 16. Jh. datiert. 
50. mm. 170x120 nach Canart, Ecriture, 317 (Nr. 32). 
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ε (f. 87). 
Einband. Eine Beschreibung des Einbandes s. bei Devreesse, 258. 


Inhalt. Die Par. Red. steht auf ff. 52Y I. 16 - 56° I. 451, Nach De- 
vreesse enthält der Cod. "varia philosophica et poetica”, von denen 
folgende in engerem Zusammenhang mit den Sprüchen der sieben 
Weisen stehen: 

ff. 1-6" "Demophili similitudines atque nulla facta distinctione eius- 
dem sentt. pythagoricae". 

ff. 6"-46Y "sentt. collectio ex auctoribus profanis”, nämlich das soge- 
nannte Gnomologium Vaticanum>?. 

ff. 46Y-52Y "Plutarchi sentt." 

ff. 577-90Y "Oracula Sibyllina” 

Auf ff. IV "Codicis Vaticani Gr.: 743 index", der nach Devreesse 
aus dem 18. Jh. stammt. Auf f. II auf einem Aufkleber "Demophili 
pitagorici 1 Sententiae. 1. 1009." in Druckschrift. Dieser syllabus mit 
der alten Signatur der Hs. (1009) soll nach Devreesse nach dem Jahr 
1550 entstanden sein. 

Leer: ff. 1077-108V. 


Kopisten. Hauptsächlich sind zwei Hände zu unterscheiden, die sich 
abwechseln: A (ff. 1-56”, 57Y- 6lf 1. 5, 620 - 637 1. 19, 64 11. 1-17, 657 
- 9 1. 12, 72) - 73° 1. 5 [Reihennumerierung inklusive Titel] und 
747-90Y) und B (ff. 577, eff 1. 5 - 62T, 637 1. 19 - 63, 641 1. 17 - 6, 
ΤῊΝ 1. 12 - 727, 73° 1. 6 - 73%). Die ff. 9-97Y sind von einer Hand ge- 
schrieben, die der Hand B sehr ähnlich ist. Dieselbe starke Ähnlichkeit 
ist zwischen der Hand A und der der ff. 98T-106Y festzustellen. Daß 
es sich um die schon genannten A und B handelt, kann nicht ausge- 
schlossen werden. 

In seinem in der Anm. 50 zitierten Artikel gibt P. Canart unter an- 
derem auch eine kurze Beschreibung unseres Cod. Bezüglich des 
Schrifttyps sagt er, daß der größte Teil der Hs. in einer sehr charak- 
teristischen "chypriote bouclee” geschrieben ist, der er eine Tafel (Nr. 
5) widmet (unsere Hand A). Sie alterniert mit einer Schrift, die mehr 
“alltäglich” erscheint; es handelt sich hierbei um unsere Hand B, die 
der einiger zypriotischer Randnotizen ähnelt. P. Canart ist allerdings 


51. Mehr Einzelheiten 5. in der Recensio. 

52. L. Sternbach, Gnomologium Vaticanum e cod. Vat. Gr. 743, WSt 
9, 1887, 175-206, 10, 1888, 1-49 und 211-260, 11, 1889, 43-64 und 192-242 
(ND in: Texte und Kommentare, 2, Berlin 1963). 
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der Meinung, daß die letzten Folien von zwei anderen Händen kopiert 
sind, die ebenfalls einige Charakteristika der "boucl&e” aufweisen. 

Die Rubrizierung auf ff. 1-90’ stammt von einer mit keiner des 
Textes identischen ungeübten Hand. Ihre Schrift erinnert an die "chy- 
priote carr&e" im obengenannten Artikel von P. Canart. Auf ff. 917-97Y 
ist neben dem Rubrikator der Kopist A zu erkennen, der die gesamten 
Titel in Rot geschrieben hat. Ab f. 98" bis zum Ende keine rubra 
mehr. 

Auf ff. 577, 57V, 66" und 76Y Randbemerkungen von Angelo Mai aus 
Brescia (1782-1854)°°. Auf f. 577 auch sein Name. 


Im Text der Sprüche der sieben Weisen treten folgende paläogra- 
phische Merkmale auf: 

Das ı subscriptum steht unregelmäßig. 

Häufig wird der Zirkumflex mit Spiritus asper oder Abkürzungszei- 
chen verbunden. 

Bei der Worttrennung steht der Trennungsstrich nicht am Ende der 
Zeile, sondern am Anfang der nächsten, z. B. Thal. 10 βλα! -Bepöv. 

In der Hs. findet sich auch die archaisierende Form des Buchstabens ß 
(= u), z. B. Per. 12 παραβῆναι. 

Die Anfangsbuchstaben der Überschrift, der Titel und des ersten 
Spruches jedes Weisen (oder jedes falschen Abschnittes innerhalb der 
Sprüche eines Weisen, s. unten) sind in Rot geschrieben. Zweimal hat 
der Rubrikator den ersten Buchstaben am Anfang der Zeile ausgelas- 
sen: Pitt. 11 ἢ statt γῆ (falscher Abschnitt innerhalb der Pittakossprü- 
che) und Per. 1 äoıv statt πᾶσιν. 

Sowohl die einzelnen Sprüche als auch die Teile eines Spruches 
werden voneinander durch einfachen Punkt getrennt. Das Ende eines 
Abschnittes, der jeweils die Sprüche eines Weisen umfaßt, ist durch 
Doppelpunkt und Strich (:—) gekennzeichnet. Dreimal wurde irrtümlich 
das obengenannte Zeichen innerhalb der Sprüche eines Weisen gesetzt. 
Zweimal findet es sich nach dem Titel eines Weisen. 

Die orthographischen Abweichungen in demselben Text sind sehr 
gering: 

Akzentfehler: a. Akut für Zirkumflex oder umgekehrt besonders auf 
δίχρονα, hauptsächlich auf Verben im Imperativ und solchen auf ὦ, z. 
B. ἶσϑι statt ἴσϑι Thal. 2 und 13, Bi. 4, Per. 7 und 11, Par.. 23, 45 und 
135; πράττε statt πρᾶττε Bi. 1, Par.z 60 und 62; ἁμαρτῶν statt ἁμαρτὼν 
Par., 87. Ὁ. Seltener Auslassung des Akzentes oder andere Akzentfeh- 
ler, z. B. στεφανου statt στεφάνου ΑΓ.) 128; εὐσεβείαν statt εὐσέβειαν 
Pitt. 12(c), ἀνάπτε statt ἄναπτε Bi. 13. 


53. Über ihn s. Cosenza III S. 2084 Kol. 2-3 - S. 2085 Kol. 1. 


90 Par. Red. Beschreibung der Hss. 


Isochronismusfehler sind selten, z. B. σχωπτωμένοις statt σχωπτομέ- 
νοις Cleob. 19. Pitt. 6 τῶν πλησίων statt τῶν πλησίον muß eher auf 
Angleichung der Endungen zurückgeführt werden. 

Der Text ist sonst frei von Itazismus, Doppelkonsonanz und psy- 
chologisch bedingten Fehlern (außer der genannten Angleichung). 


Provenienz. Der Cod. ist einer der 37 Codd., aufgrund derer P. Canart 
den Schriftstil als "chypriote bouclee" erkannt und so benannt hat. 
Dieser Stil ist durch einzelne Buchstaben, Ligaturen und Abkürzungen 
gekennzeichnet®* und wirkt "haarig" und "kraus". Fast alle dieser 
Codd. sind auf orientalischem Papier und mit sehr schwarzer Tinte 
geschrieben worden. All diese Charakteristika treffen auch auf unse- 
ren Cod. zu”. Die lokalisierten von diesen 37 Codd. kommen alle aus 
Zypern. Die datierbaren Codd. sind von 1316 bis i368 datiert worden. 
Damit ist unser Cod. mit höchster Wahrscheinlichkeit in der ersten 
Hälfte des 14. Jh. auf Zypern entstanden. 

Daß die Hs. 1798-1815 der Pariser Nationalbibliothek angehörte°®%, 
verrät der alte Stempel auf ff. 1" und 106 (erstes und letztes be- 
schriebenes Folium des Cod.), der sich mit dem neuen der Biblioteca 
Vaticana überschneidet. 


Bibliographie. Devreesse, 257f. 
Reiche bibliographische Anmerkungen bei Canart-Peri, Sussidi, 478 und 
Buonocore H 847. Dazu A. Rzach, Kritische Studien zu den sibyllini- 
schen Orakeln, Wien 1890, Denkschriften d. Akad. Wien, philos.-hist. 
Cl., 38, 4, 1; S. Bernardinello, Autografi Greci e Greco-Latini in Occi- 
dente, Padova 1979, 57 (Nr. 37). 


L Vaticanus Palatinus Graecus 128 
15. Jh. 1. H., westl. (ff. 1-90) und orient. (ff. 91-185) Papier°’, 
in 4°, ff. 185 


54. S. Canart, Ecriture, 307. 

55. Die Informationen über das Papier und die Tinte unseres Cod. 
verdanke ich dem Brief bzw. Artikel von P. Canart. Die Angabe, daß 
die ff. 91-108 auf westlichem Papier geschrieben sind (vgl. Canart, 
Ecriture, 317) hat er selber in dem erwähnten Brief dahingehend korri- 
giert, daß der gesamte Cod. auf orientalischem Papier geschrieben ist. 

856. Siehe J. Bignami Odier, La Bibliotheque Vaticane de Sixte IV a 
Pie XI, Cittä del Vaticano 1973, 185-190. 

57. Ursprünglich waren es zwei Codd., die zu einem gebunden wor- 
den sind. 
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Wasserzeichen®. Dreiberg mit einem Kreuz des Heiligen Andreas ähn- 
lich Briquet 11748 (Udine, 1412) und 11750 (Perpignan, 1418 mit Varian- 
ten Lucca, Perpignan und Livland 1421-1427) 


Inhalt. Die Par. Red. steht auf ff. 84 1. 5 - 85’ 1. 19 (letzte Zeile), 
877 11. 1-19 (letzte Zeile) und 86" Il. 1-7°°. Sie findet sich unter fol- 
gender Bezeichnung von Stevenson in dem entsprechenden Katalog der 
Hss. der Biblioteca Vaticana: "apophthegmata quaedam Veterum, inpri- 
mis Thaletis". Auf ff. 86" I. 7 - 86 1. 19 (letzte Zeile) und 87V 1]. 1-3 
(dieselben auf f. 887 11. 1-3 durchgestrichen)‘® folgt direkt nach der 
Subskription der Par., ein byzantinischer Text, in dem die Weisen als 
Propheten Christi auftreten‘, 

Darüber hinaus enthält der Cod. Galen (ars parva), die ersten XIV 
Aphorismen von Hippokrates mit Galenkommentar, XIV Olympia von 
Pindar, XIII Epigrammata, davon vier adespota, drei Aristophanesko- 
mödien (Equites, Acharnenses, Vespae) und das Argumentum einer 
vierten (Aves). Davon stehen die Aphorismen des Hippokrates in einem 
engeren Verhältnis zu den Sprüchen der sieben Weisen. 


Kopist. Nach P. Canart sind die ff. 45-90 von einer griechischen Hand 
des 15. Jh. geschrieben. Auf denselben Folien finden sich auch Glossen 
bzw. Notizen einer zeitgenössischen Hand, auf f. 149Y folgende Sub- 
skription, die wahrscheinlich nicht den Teil mit den Sprüchen der 
sieben Weisen betrifft: «Νικόλαος ὁ Νταρμάρος τυγχάνει γραφεύς», 8. 
E. Cary$2 und A. Μαγεϊπόδ, Cary ist der Überzeugung, daß wir dem- 
selben Schreiber auch im Cod. Pal. Gr. 67 (15. Jh.) begegnen. Ebenda 
(S. 173) ist die Rede von der außergewöhnlich sauberen und gut lesba- 


58. Informationen Über die Wasserzeichen verdanke ich der freundli- 
chen Mitteilung (Brief vom 15. 2. 1991) von P. Canart. 

59. Die Unregelmäßigkeit läßt sich folgendermaßen erklären: f. 86 
(viertes Folium der Lage [ff. 83-901) ist falsch gefaltet worden. 

60. Das f. 87° war vermutlich ursprünglich nicht beschrieben. Der 
Kopist könnte nachträglich seinen Irrtum bemerkt und die drei ersten 
Zeilen des f. 88” auf f. 87Y nachgetragen haben, wobei er dieselben 
auf f. 88” durchgestrichen hat. 

61. Br. Snell, Leben und Meinungen der sieben Weisen, München 
31952, 156-167. 

62. E. Cary, The Manuscript Tradition of the Acharnenses, in: Har- 
vard Studies in Classical Philology, 18, 1907, 173 Anm. 1. 

63. A. Martin, Bulletin Bibliographique: C. O. Zuretti, Scolii ad Plu- 
to ed alle Rane d’ Aristofane ..., in: Revue de Philologie, de Litteratu- 
re et d’ Histoire anciennes, N. S. 18, 1974, 184. 
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ren Schrift dieses Schreibers. Martin fragt, ob der Kopist nicht ein 
Vorfahre von Andreas Darmarios gewesen sei, da der Cod. aus dem 
15. Jh. zu stammen scheint. Übrigens ist sein Familienname auch als 
Νταρμάρος bekannt®*. 


Paläographische Merkmale im Text der Sprüche der sieben Weisen: 

Nur einmal kommt das ı subscriptum vor, Thal. 15 μέτρῳ. 

Auf dem Mikrofilm ist rote Schrift nicht zu erkennen. 

Es fehlen die Titel der Chilon-, Pittakos-, Bias- und Periandersprü- 
che. Nur die Thalessprüche haben einen Titel; dieser ist am rechten 
Rand von derselben Hand wiederholt worden. 

Die Sprüche werden voneinander durch einfachen Punkt (selten 
durch Komma), die Glieder eines Spruches entweder durch einfachen 
Punkt oder durch Komma getrennt. 

Im großen und ganzen gelten bezüglich der Art von Orthographika 
für L meine Bemerkungen für T. Nur weist L im Unterschied zu T 
eine Vertauschung von TU und E (Bi. 1 ὡράιξε statt ὡράιζε), nicht aber 
von v und p auf; von ou und ὡς (Bi. 2 βραδέου statt βραδέως), nicht 
aber von ou und ἢ. Außerdem weist er keine Verdoppelung des Kon- 
sonanten σ auf. Dazu kommen die Vereinfachung von Konsonanten, z. 
B. Pitt. 6 ἐλατούμενος statt ἐλαττούμενος, und die Auslassung der 
Abkürzung einer Endung, Pitt. 12 χαλοχαγαϑί. 


Provenienz. Der Cod. gehörte zu der reichen Handschriftensammlung 
des deutschen Humanisten Ulrich Fugger (1526-1584)6%. In einem der 
beiden vermutlich von Martin Gerstmann (1527-1585)66 verfaßten Ver- 
zeichnisse der Fuggerischen Hss. sind die einzelnen in der Hs. vor- 
kommenden Autoren alphabetisch aufgeführt” und jeweils mit dem 
Hinweis "char. 128. hen.” versehen. In dem anderen 1555 verfaßten 
Katalog werden sie nicht voneinander getrennt6®. Die Kennzeichnung 
"hen." deutet auf den Schotten Henricus Scrimger (Henry Scrymgeor, 


64. S. Repertorium 1 A 29 und besonders O. Kresten (s. oben S. 84 
Anm. 37), 147-149. 

65. Lehmann I 73ff. 

66. Lehmann I 116ff. 

67. Lehmann II 81 ("Aristophanis comoedia aliquot”), 89 ("Galeni ars 
parva"), 91 ("Hippocratis aphorismi”") und 99 ("Pindari Olympia cum 
scholiis"). 

68. Lehmann II 71: "Galeni ars parva et Hippocratis aphorismi et 
Pindari Olympica cum scholiis et Aristophanis comoediae aliquot”. 
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1506-1572)6° hin, dem U. Fugger die Beschaffung vieler seiner Codd. 
verdankt. Der Cod. gehörte zu den bereits 1555 über Venedig nach 
Augsburg gelieferten Hss. Ulrich Fuggers. Ulrich übersiedelte 1564 in 
die Kurpfalz nach Heidelberg. Seine Bücher wurden 1567 nachgeholt’®. 
1622 wurden die Codd. Palatini von Leo Allatius (s. oben S. 85 Anm. 
42) nach Rom gebracht’!. 


Bibliographie. Stevenson 60f. 

Bibliographie über unseren Cod. s. bei Canart-Peri, Sussidi, 246 und 
Buonocore I 487; Eine bibliographische Angabe bei Canart-Peri muß 
hier ergänzt werden: "HSPh, 18 (1907) p. 159 (Cary)": Außer der Seite 
159, worauf der Cod. mit seinem Siglum und Datierung zitiert wird, 
ist auf Seiten 171-173 das "brüderliche" Verhältnis unseres Cod. zum 
Par. Gr. 2717 (16. Jh.) erörtert und mit Fehlerbeispielen versehen (s. 
auch oben unter Kopist und die Anm. 62). 

J. Bompaire (s. Buonocore a. O.) erwähnt irrtümlich unter der Signa- 
tur unseres Cod. eine Hs. mit ganz verschiedenem Inhalt, die er in das 
11.-2. Jh. datiert. 


69. Lehmann I 127ff. Über die Verbindung unseres Cod. mit Scrim- 
ger s. ebenda I 131. 

70. Bibliotheca Palatina, Katalog zur Ausstellung vom 8. Juli bis 2. 
November 1986 Heiliggeistkirche Heidelberg, Textband herausg. von E. 
Mittler in Zusammenarbeit mit W. Berschin, J. Miethke, G. Seebaß, V. 
Trost, W. Werner, 369 (s. auch S. 376). 

71. Ein Überblick über das Schicksal der Codd. Palatini s. in Ari- 
stoteles Graecus I 371. 
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B. RECENSIO DER PARISER REDAKTION 
a. Die Scheidung in zwei Familien 


Die zehn oben beschriebenen Handschriften der Par. Red. lassen sich, 
wie im Verlauf der Untersuchung gezeigt und hier zunächst einfach 
apodiktisch gesagt wird, in zwei voneinander unabhängige Familien 
einordnen. 

Zur Klärung der Verhältnisse innerhalb der beiden Familien können 
besonders die Vollständigkeit bzw. die Unvollständigkeit des Inhalts 
und die Auswahl der Sprüche in den abgekürzten Fassungen als Kri- 
terien angewandt werden. 

Die erste Familie besteht aus drei Codices, die zweite aus sieben: 

1. Familie (= A): A, L,T 
2. Familie (= ß): B,D, E,O,P,R, V 

Im folgenden werden zunächst die Verhältnisse der einzelnen Co- 
dices innerhalb der beiden Familien behandelt. Die Untersuchung wird 
grundsätzlich "von unten nach oben", von den erhaltenen zu den zu 
erschließenden Handschriften, durchgeführt. 


b. Die Zeugen der ersten Familie (= A) 


Hauptrepräsentant dieser Familie ist der Codex Athen. Gr. 1070 (A). 
Er ist einer der beiden vollständigsten Codices der Par. Red., denn er 
bietet die Überschrift, 20 Kleobulos-, 13 Solon-, 20 Chilon-, 16 Tha- 
les-, 11 Pittakos-, 13 Bias-, 16 Periandersprüche und die Subskription 
von Par.,, sowie die Überschrift und 124 Sprüche von Par.z. 

Die Codices Vat. Gr. 62 (T) und Pal. Gr. 128 (L) bieten nur Par.,, 
und auch dort nur die Sprüche von fünf der sieben Weisen (die von 
Chilon, Thales, Pittakos, Bias und Periander), sowie die Subskription 
von Par.ı. Die Anzahl der von T und L überlieferten Sprüche ist mit 
einer Ausnahme identisch mit der der Sprüche dieser fünf Weisen im 
Cod. A, denn sie lassen nur einen Thalesspruch aus (den letzten, der 
von allen erhaltenen Codd. der Sammlung Par., nur in A vorkommt)!. 


1. Das Verhältnis zwischen T und L 
Zu der erwähnten gemeinsamen Kürzung des Bestandes in T und L 
kommen zahlreiche gemeinsame Fehler beider Codd. gegenüber A, z. 


B.: 


TL A cum cett. recte 


1. Darüber s. unten S. 96. 
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Chil. 3 ἐλυπήϑήστη (-ε L) λυπηϑήση 

Chil. 4 ἐπὶ τὰς εὐτυχίας (cf. Per. Il et Bi. 58). ἐπὶ δὲ τὰς ἀτυχίας 
Thal. 7 προσενέγχεις / om. τῷ εἰσενέγχης / habet 
Pitt. 8 πᾶν παντί 

Pitt. 10 τὸ - ἀφανές in Pitt. 8 traxerunt 

Bi. 1 ὡράιξε ὡράιζε 


Weiter weist T Trennfehler gegen L und umgekehrt L Trennfehler 
gegen T auf, weshalb ein direktes Abhängigkeitsverhältnis zwischen T 
und L auszuschließen ist. Beispiele für Trennfehler von T gegen L: 


T L cum cett. recte 
Thal. 7 ἐσάρους (o ex v) ἐράνους (ἐρᾶν ΒΕ: om. E) 
Pitt. 3 τῶ πλουσίον τῷ πλησίον (τῶ πλησίω L) 
Bi. 2 ἐγχείνει ἐγχείρει 
Per. 13 λόγω λόγων 


Beispiele für Trennfehler von L gegen T: 


L T cum cett. recte 
Chil. 4 om. τὰ habet 
Thal. 3 πλούϑει πλούτει 
ΒΙ. 1 ἐλπιδες ἐλλιπὲς 
Bi. 2 βραδέου βραδέως 
subscr. συστάντειν συστάντες 


Darüber hinaus läßt L mit einer Ausnahme alle Titel der Sprüche der 
Weisen, die T überliefert, aus. 


Daraus ergibt sich, daß T und L unabhängig voneinander aus einer 
gemeinsamen Vorlage geflossen sind, die im folgenden mit Ὑ be- 
zeichnet wird. 


2. Das Verhältnis zwischen der erschlossenen Hs. y und A 


Die rekonstruierte Handschrift y wiederholt mit einer Ausnahme? alle 


2. Pitt. 10 γινόμενον A: γενόμενον Y cum cett. recte. Die falsche 
Lesart von A kann jedoch nicht als echter Trennfehler von A gegen y 
betrachtet werden, da sie leicht durch Konjektur oder auch unbe- 
wußt verbessert werden konnte. 
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Fehler von A und weist zudem eigene auf. Beispiele für Bindefehler 
von y und A sind: 


yA cett. recte 
Chil. 1 διαμαρτήσεις διαμαρτήσῃ 
Thal. 7 om. ἄν habent 
Thal. 17 om. ἄρχων el habent 
Pitt. 7 ἰστῶ ἡγοῦ 
Bi. 14(4) om. μέν ante νεότητι habent 
Per. 14 λοιδόρει λοιδοροῦ 


Trennfehler von y gegen A sind die oben genannten Bindefehler von 
T und L gegen A. Daß y zusammen mit allen Codices der zweiten 
Familie (ß) den letzten Thalesspruch (Thal. 18) ausläßt, muß auf zu- 
fälliger Koinzidenz beruhen, denn das Ende eines Textabschnittes (wie 
hier der Thalesabschnitt) ist immer der Auslassung bzw. Interpolation 
(vgl. die Chilonsprüche 21-23 in P) ausgesetzt. 

Somit ergibt sich, daß die Handschriften T und L über eine ver- 
schollene Vorlage y auf den Hyparchetypos A der ersten Familie zu- 
rückgehen: 

‚A 


\ 
/Nı 


Als Apographa scheiden sie also für die Textkonstitution der Pariser 
Redaktion aus. 


c. Die Handschriften der zweiten Familie (= β) 


Die zweite Familie ist durch sieben Codices vertreten, von denen al- 
lerdings nur der Vat. Gr. 743 (V) als vollständig angesehen werden 
kann. Der Par. Gr. 1630 (P) läßt einige Sprüche aus; im Cod. Vind. 
Theol. Gr. 149 (D) sind in die Wiener Apophthegmensammlung? ver- 
mutlich insgesamt Sprüche von fünf Weisen interpoliert worden. Die 
übrigen vier Codd., von denen drei enger zusammengehören, umfas- 
sen jeweils eine kleinere oder größere Auswahl. Es handelt sich um 
die Hss.-Gruppe χ, die aus den Handschriften Athous Pantel. 72 (E), 
Ambros. B 33 sup. (O) und Ambros. L 43 sup. (R) besteht, sowie um 
den Codex Bodl. Auct. F. 6. 26 (B). 


3, S. oben 5. 62 Anm. 7. 
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1. Die Hss.-Gruppe y 


Zunächst müssen bestimmte Charakteristika der einzelnen Codd. er- 
wähnt werden. 

Der Cod. O bietet nur den siebzehnten Spruch des Periander und 
damit gleichzeitig den letzten der gekürzten Fassung von Par.,, die 
durch die Hss.-Gruppe x repräsentiert wird; unmittelbar darauf folgt 
eine ebenfalls gekürzte Fassung von Par. mit 67 Sprüchen (eigentlich 
66, da einer zweimal vorkommt). Alle Sprüche sind auf zwei Kolumnen 
verteilt, werden aber zeilenweise gelesen. Der erste Spruch (d. h. Per. 
17) steht in der ersten Zeile von f. 143”; darüber ist in der Mitte des 
oberen Randes die Zahl IT geschrieben. Vermutlich waren in der Hs. 
ursprünglich auch die übrigen Sprüche der sieben Weisen überliefert, 
die einem Blattverlust zum Opfer gefallen sind. Die Zahl IT gehört 
demnach eigentlich an den Anfang des verlorenen Textes. Sie wird 
wohl erst später auf f. 1437 eingetragen worden sein, um diesen Teil 
der Handschrift als dreizehntes Kapitel zu bezeichnen; entsprechend 
steht vor dem folgenden Text auf f. 144! die Zahl ιδ΄. 

Der Codex R bietet unmittelbar nach der Überschrift "Tvöta τῶν 
ζ΄ σοφῶν" unter dem Titel "Κάτωνος" 33 Sprüche, die aus den Mono- 
sticha Catonis in der griechischen Übersetzung des Maximos 
Planudes° stammen. Die Reihenfolge dieser Sprüche in R stimmt mit 
einer Ausnahme (Cat. 26 et 27 inverso ordine) mit der der Monosticha 
Cat. überein. Es folgt eine stark gekürzte Fassung der Sammlung 
Par.;: 11 Kleobulos-, 8 Solon-, 9 <Chilon->, 9 Thales-, 4 Pittakos-, 8 
<Bias-> und 8 Periandersprüche, von denen die Chilon- und Biassprü- 
che ohne neuen Titel jeweils dem vorigen Weisen angeschlossen sind. 
Ohne Überschrift folgt die Sammlung Par.,, die — wie in Cod. O - 
nur aus 66 Sprüchen besteht. 

Schließlich sind in Cod. E die sieben Weisen mit ihren Sprüchen in- 
nerhalb der Sammlung Par., in einer fast umgekehrten Reihenfolge 
überliefert; die Sammlung Par. hat den üblichen Ort — direkt nach 
den Periandersprüchen und ohne Überschrift — beibehalten. Die Par. 
Red. beginnt nämlich mit 8 Periandersprüchen unter dem Titel "nepi 
άνδρας" (sic pro περίανδρος), auf die 66 Sprüche von Par.z folgen. Dann 
kommen, jeweils mit dem Titel des Weisen, 7 Bias-, 4 Pittakos-, 
8 Thales-, 8 Solon-, 8 Chilon- und 11 Kleobulossprüche. Auf die 
Kleobulossprüche folgen unmittelbar und ohne neuen Titel 30 der 


4. Vermutlich findet sich eine Numerierung auch bei den übrigen 
Bestandteilen; doch kann ich das nicht bestätigen, weil mir nur Ko- 
pien der Sprüche der sieben Weisen und des Anfangs des folgenden 
Teils zur Verfügung stehen. 

5. Hrsg. von V. Ortoleva (s. oben S. XVIIf. unter Plan. Cato), S. 2-3. 
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oben genannten Monosticha Catonis ebenfalls in der Üibersetzung des 
Maximos Planudes. In abweichender Reihenfolge sind auch die einzel- 
nen Sprüche der sieben Weisen in Par.,, besonders aber die kurzen 
Sprüche in Par.,, überliefert. 


I. Das Verhältnis von E und O zueinander 
Von den drei Handschriften dieser Gruppe stehen E und O in einer 


näheren Verwandtschaft, wie sich aus folgenden gemeinsamen Fehlern, 
die sich nur in ihnen finden, ergibt: 


ΕΟ R cum cett. recte 
Per. 17 χρύπται χρύπτε 
Par., 15 ἄσχη ἄσχει 
Par., 21 πίϑου πείϑου 
Par., 25 ἄρχαι Ε: ἄρχαι O ἄρχε 
Par., 52 transp. (E: iteravit O) p. Par., 40 
Par., 60 πράτε πράττε (sic) 
Par., 112 φίδου φείδου 
Par., 113 ἐπέρου ἐπαίρου 
ΡΑΓ.. 118 μεγάλης μεγάλοις 
ΡΑΓ.») 123 ἀπίλη ἀπείλει (ἀπείλη R) 


Der entscheidende Fehler ist die Umstellung des Spruchs Par., 52 
hinter den Spruch Par.z 40°. Die übrigen sind orthographische Fehler 
(hauptsächlich Isochronismus und Jotazismus), die aber in dieser Men- 
ge nicht zufällig sein können und für die Zusammengehörigkeit der 
Codd. E und O sprechen. 

Von großer Bedeutung ist in diesem Zusammenhang die liberliefe- 
rungsgemeinschaft. Beiden Codd. E und O gemeinsam sind die Texte, 
die unter Nr. 4-10 und 16 im Katalog von Sp. Lambros für den Cod. E 
angegeben sind; dazu kommt für beide ein «Xpovıxöv συνοπτιχὸν ἀπὸ 


6. O überliefert nach dem Spruch Par., 52 die Sprüche Par., 41, 46 
und 49 (die dazwischen stehenden Sprüche läßt x aus), die in R eine 
Zeile bilden. Auf den Spruch Par., 49 folgt sowohl in O (dort wieder- 
holt) als auch in R der Spruch 52, der in R am Anfang der nächsten 
Zeile steht. Das Üiberspringen der Zeile mit den Sprüchen 41, 46 und 
49 erklärt die Umstellung des Spruchs 52 in beiden Codd., O und E, 
sowie die Wiederholung desselben an der richtigen Stelle in O und 
könnte für eine direkte Abstammung der Codd. E und O von R spre- 
chen; doch wird der Lauf der Untersuchung zu einem anderen Ergeb- 
nis führen. 
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χτίσεως χόσμου», das Lambros am Ende der Beschreibung des E er- 
wähnt hat. 
Keiner von diesen Codd. kann jedoch von dem anderen abstammen, 
denn jeder von ihnen weist Trennfehler gegenüber dem anderen auf. 
Einige Beispiele für Trennfehler von O gegen E: 


0 E cum cett. recte 
Par., 29 εχὼ ἔχου 
Par.. 49 ἐσχύνη αἰσχύνην (ἐσχύνην E) 
Par., 88 φιλία φιλίαν (φιλείαν E) 


sent. transposuit p. Par., 907 


Die Umstellung des Spruches Par., 88 ist der einzige Fehler von O, 
der stemmatische Kraft besitzt. 
Einige Beispiele für Trennfehler von E gegen O: 


E O cum cett. recte 


Par., 9-10 inverso ordine 
Par.; 46 transp. ante Par. 41 
Par.a 70 transp. post Par., 60 
Par., 118 ante sent. μὴ ἐπέρου (pro ἐπαίρου) 
ἐπὶ δόξης (pro δόξῃ) (= Par.) 113) iteravit 
Par., 120 aipöv χαιρὸν 
Ραγ.) 131 transp. post Par., 134 


E und O gehen somit unabhängig voneinander auf eine gemeinsame 
Vorlage (= ῳ) zurück, die nicht erhalten ist. 


II. Das Verhältnis zwischen d und R 


Der Cod. R teilt folgende Fehler bzw. Spruchauslassungen mit der 
erschlossenen Hs. ψ: 


Rob cett. recte 


Par.z 3, 4, 17, 24, 27, 30, 38, 42, 43, 48, 53 om. habent 


7. O weist sonst keine Umstellungen von Sprüchen außer der schon 
oben als Bindefehler von E und O erwähnten. Der Spruch Par., 88 
wurde aus Platzmangel nicht neben (wie sonst in diesem Cod., s. 
oben S. 97), sondern unter den vorigen Spruch geschrieben; dadurch 
ist die Umstellung entstanden. 
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Par., 3] ἀὄρετῆ ἀρετήν 

Ραγ.. 39 ἐγγιεῖ ἐγγύην 

Par.z 93 μὴ πίστευε χρόνου πίστευε χρόνῳ 
sent. p. Ραγ.. 94 transposuerunt 

Par., 113 δόξης δόξη (δεξιῶν Α) 

Par., 121 δωροδότει (δοροδώτη E: δοροδώτι Ο) δωροδόχει 


Cod. R hat andererseits keinen der bereits erwähnten Bindefehler von 
E und Οϑ; er kann somit nicht von \) abhängen. Darüber hinaus gibt 
es eigene Fehler von R gegenüber ᾧ, die eine Abstammung der er- 
schlossenen Hs. ᾧ von R ausschließen?. Hier seien einige eindeutige 
Beispiele genannt: 


R ᾧ cum cett. recte 
Cleob. 5 (a) pırıxöv10 φιλήχοον (φιλίχοον ΕἸ 
Bi. 1 taüra!0 τούτου 
Par., 15 εὐσεβείας εὐσέβειαν 
Par., 21 νόμου νόμω 
Par. 90 στάσει στάσιν (στάσην O) 


Es ist folglich für ) und R eine gemeinsame Vorlage anzunehmen, die 
x gennant sei. Das Verhältnis der drei Handschriften E, O und R 
zueinander verdeutlicht folgendes Teilstemma: 


Ἂς 
"Γ΄ 8/ No 


2. Das Verhältnis von Cod. Bzu Cod. P 


Auch hier muß zunächst ein Wort über die Beschaffenheit der beiden 
Codd. gesagt werden. 


8. Vgl. oben S. 98. 

9. Daher ist denkbar, daß ᾧ dieselbe graphische Anordnung der 
Sprüche wie R hatte, durch die die in der Anm. 6 erläuterte gemein- 
same Umstellung in E und O bedingt wurde. 

10. Wo O den Text durch den erwähnten (s. oben S. 97) Blattver- 
lust nicht enthält, habe ich als Text des ᾧ den Text des E zugrunde- 
gelegt. 
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Cod. Par. Gr. 1630 (P) bietet unter der Überschrift «γνῶμαι τῶν ἑπτὰ 
σοφῶν» eine vollständigere Fassung der Par. Red. als die Hss.-Gruppe 
x; denn die Sammlung Par.; besteht in Cod. P aus 20 Kleobulos-, 12 
Solon-, 22 Chilon-, 17 Thales-, 7 Pittakos-, 11 Bias- und 13 Periander- 
sprüchen. Die Sammlung Par., umfaßt 109 Sprüche und beginnt ohne 
Unterscheidung unmittelbar nach dem letzten Spruch von Par., (= Per. 
18) auf f. 188. Auf dem nächsten Folium 188Y ist sie zwar, abgesehen 
von ihrer ersten und letzten Zeile, in vier Kolumnen geschrieben, aber 
zeilenweise zu lesen. Eine erworbene Besonderheit dieses Cod. ist ein 
Loch auf. f. 187, das den letzten Teil der Solon- und den Hauptteil 
der Chilonsprüche partiell zerstört hat. 

Der Cod. Bodl. Auct. F. 6. 26 (B) enthält eine Auswahl, die aber 

mit derjenigen der Hss.-Gruppe x nicht identisch ist. Besonders stark 
wurde Par., gekürzt. Im Einzelnen bietet Cod. B unter der Über- 
schrift "γνῶμαι τῶν ἑπτὰ (cum spiritu falso) σοφῶν" 12 Kleobulos-, 6 
Solon-, 11 Chilon-, 12 Thales-, 7 Pittakos-, 5 Bias- und 8 Periander- 
sprüche von Par.,, und nur 38 Sprüche von Par... 
Die Par. Red. ist absatzweise!! in den altgriechischen Grundtext und 
eine neugriechische Paraphrase gegliedert, was auch durch entspre- 
chende Vermerke («xeiuevov» bzw. «ἐξήγησις») am Rande hervorgehoben 
wird!2, 

Cod. B hat ausnahmslos alle Fehler von P. Hier einige charakteri- 
stische Beispiele: 


BP cett. (sine y)!3 recte 
Cleob. 16 un? / εὔνοιαν μηδὲ / ἄνοιαν (ἄγνοιαν A) 
Thal. 15-16 inverso ordine 
Bi. 4 ἦσϑα ἴσϑι (ἴσϑι V) 
Par., 11 post sent. add. μήτε πᾶσαν μήτ᾽ ἄγαν 
Par. 24. ἦχε εἶχε (om. A) 
Par., 64 ὀφϑαλμῶν (οφϑαλμῶν P) ὀφϑαλμοῦ 


Zudem weist B gegenüber P mehrere eigene Fehler bzw. Spruch- oder 
Wortauslassungen auf, z. B.: 


11. In Par., bilden die Sprüche der einzelnen Weisen jeweils einen 
Absatz mit Ausnahme von Periander, dessen Sprüche einen Absatz 
zusammen mit Sprüchen von Par., stellen, da in B, wie in P und y, 
die Sammlung Par., den Periandersprüchen angeschlossen ist. 

12. Über den vermutlichen Verfasser dieser Paraphrase s. weiter un- 
ten. 

13. Auf S. 104-106 werde ich beweisen, daß x eine Abschrift von P 


ist. 
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B P cum cett. recte 
Cleob. 5(b) φιλομαϑῆ εἶναι φιλομαϑῆ 
Cleob. 16 σημαίνει ρ. εὔνοιαν (pro ἄνοιαν) 
transposuit 
Sol. 2 τὴν τίχτουσαν τίχτουσαν 
Chil. 18 τὴν χεῖρα μὴ χίνει ... μὴ (Ku>n P) λέγων τὴν 
χεῖρα χίνει ... 
Thal. 2 τοῖς ... χαλός om. habet 
Pitt. 12 ϑεραπείαν om. habet (ϑεραπείας ΤΙ) 
Per. 3, 4 om. habet 


Andererseits hat B nur in einem Fall, in dem P eine lnitiale ausgelas- 
sen hat (Chil. 18), den vollen Wortlaut; doch darf diese Auslassung 
nicht als Trennfehler von P gegen B aufgefaßt werden, da sie von ei- 
nem aufmerksamen und gebildeten Schreiber, wie es derjenige des 
Cod. B offenbar gewesen ist, leicht als Fehler erkannt und durch 
Konjektur beseitigt werden konnte (s. auch S. 103). 

Darüber hinaus sind μὴ im Spruch .Per. 17 und die Initialen der 
Sprüche Par.; 4 und 11 jetzt im Einband des Codex P verdeckt. Sie 
waren natürlich noch sichtbar, als der Codex P als Vorlage gedient 
hatte. 

Die Paraphrase, die im Cod. B absatzweise auf den Grundtext folgt, 
kann die Abhängigkeit des Cod. B von P nicht in Frage stellen, da sie 
höchstwahrscheinlich vom Kopisten des Cod. B stammt, der aufgrund 
seines Schriftbildes ein Gelehrter! zu sein scheint. Übrigens fügt 
dieser Kopist nicht nur unserem, sondern auch den beiden vorherge- 
henden gnomischen Texten eine Paraphrase hinzu. Beide kommen 
wiederum ohne Paraphrase in P vor, wobei einer von beiden sowohl in 
B als auch in P direkt vor unserem Abschnitt steht. 

Schon damit wäre genügend erwiesen, daß B eine Abschrift von P 
ist. Dieses Ergebnis wird jedoch zusätzlich durch folgende Beobach- 
tungen untermauert: 

1. Einige Spruch- oder Wortauslassungen in B sind durch das Loch 
in f. 187 oder durch eigene Fehler von P verursacht worden: 


a. Durch das Loch bedingte Auslassungen: 
B P 


Sol. 10 om. τοῖς πί Ἰρασύνου 


14. 5. oben 5. 65 in der Beschreibung der Hs. unter der Rubrik Ko- 
pist. 
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Chil. 3 om. ei - λυπηϑήσῃ un χαχολόγει τὸν πλησίον" εἰδεμὴ 
ἀχούσῃ ἐφί ] 

Chil. 8 om. [ lepyalönevov, μίσει 

Chil. 13 om. [1Ἰοῦ χράτει 


b. Durch eigenen Fehler von P bedingte Auslassung: 
B P 


Thal. 13 verba und’ ἂν πλουτῇς om. eadem traxit in Thal. 14, quod 
dictum B om. 


Wahrscheinlich läßt B und’ ἂν πλουτῇς in Thal. 13 deswegen aus, weil 
P es mit dem nächsten Spruch verbunden hat, den B ganz überschlägt. 


2. In Chil. 18 überliefert B "τὴν χεῖρα μὴ χίνει ...", wobei in P "<u>n 
λέγων, τὴν χεῖρα ": (sic) χίνει ..." zu lesen ist. Das letzte Wort des 
vorhergehenden Spruches, d. h. Chil. 17, ist in P und B das Partizip 
λαλῶν. Es ist nicht zu entscheiden, ob der Schreiber von B ἢ λέγων 
als Glosse zu λαλῶν aufgefaßt und deshalb ausgelassen hat, oder ob 
es sich um Auslassung wegen Homoioteleuton bzw. Homoiokatarkton 
λαλῶν - λέγων handelt. In beiden Fällen hätte der Schreiber des Cod. 
B von sich aus das μή konjiziert (5. auch S. 102). Oder das Verweiszei- 
chen -: in P nach dem Wort χεῖρα hat den aufmerksamen Schreiber 
des Cod. B zu der Umstellung von μή veranlaßt. Darauf wollte ver- 
mutlich auch der Schreiber des Cod. P hinweisen, hat aber zusammen 
mit dem roten μ die Wiederholung desselben Zeichens davor verges- 
sen. 


3. Beide Codd. sind durch Überlieferungsgemeinschaft miteinander 
verbunden. Es handelt sich um folgende gemeinsame oder verwandte 
Texte, die hier jeweils nach der Beschreibung der einschlägigen Hss.- 
Kataloge und in der Reihenfolge, in der sie in P vorkommen?S, zitiert 
werden: 

P f. 541: Canon paracleticus in Deiparam 

B f. 807: Canon in honorem 5. Deiparae 

P f. 186: sententiae sapientum: “Ἕπου ϑεῷ ... 

Β f. 183 : παραινετικά. ἕπου ϑεόν ... 

Ρ f. 1897; sententiae variae e sapientia Sirach ... 5. Nilo 


15. In B kommen sie mit einer Ausnahme nicht in gleicher Reihen- 
folge vor. 
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. 403°: sententiae ex ... Salomone et Nilo desumptae 

. 1915: anonymi commentarius in Pythagorae carmina aurea 

. 177. aurea Pythagoreorum carmina, cum expositione (an Procli?) 

. 201: SS. PP. apophthegmata 

. 310: sentt. collectio ab eodem ex SS. Scripturis Patribusque 

. 213°: Ignatii CP. versus in Adamum 

. 2750. Narratio de Adamo et Eva und auf f. 3007: quaedam nullius 
fere momenti, de situ animae, de Adamo in Paradiso moran- 


u u u ıı u ou 
mente 


te etc. 

Ρ f. 2495: Collectanea de re grammatica, de verbis, de syntaxi, lexicon 
grammaticum 

B: überall grammatische und syntaktische Traktate ähnlicher 


Machart wie P f. 249 

P f. 255": Anonymi syntaxis quatuor (sic) partium orationis, versibus 
politicis!6 

B ἢ. 118”. Michaelis Syncelli, sive Syngeli, Hierosolymitani, liber de 
constructione partium orationis 


4. Inhaltlich fragliche Sprüche des Cod. P werden von B ausgelassen: 


P B 
Cleob. 22 μὴ ὑπερήφανος γίνου: ἀπορήσας om. sent. 
Thal. 2 τοῖς δὲ ἐπιτηδεύμασι ἴσϑι χαχός om. τοῖς-χαλός 
ΒΙ. 3 τίσει τὸ ταχὺ λαλεῖν- ἄνοια γάρ om. sent. 
Par., 88 χρόνω φιλίαν φύλαττε om. sent. 


Damit ist die Abhängigkeit des Cod. B von P erwiesen. Als Abschrift 
von P besitzt B als Zeuge keinen Wert und ist deshalb für die Text- 
konstitution auszuschalten. 


3. Das Verhältnis von y und P zueinander 


Die Hss.-Gruppe x hat im wesentlichen alle Fehler von P. Hier seien 
nur einige wichtige Beispiele genannt: 


χρ cett. (sine B) recte 


16. Nach A. Tovar, Nicetas of Heraclea and Byzantine Grammatical 
Doctrine, in: Illinois Stud. in Lang. and Liter., 58, 1969, 223f. ist der 
Anonymus von Omont und Boissonade (Anecd. Gr. II 340-393) auf- 
grund des Cod. Salamantinus M 229 mit Niketas von Herakleia zu 
identifizieren (5. auch Scriptorium, 31, 1977, 2, 148* [Nr. 791] und die 
dort zitierte bibliographische Angabe). 
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Cleob. 20 ἀπορήσας 
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εὐπορήσας (om. V) 


Sol.8 om. ἐπιστήσῃ — εὐθύνειν habent 
Pitt. 4 om. habent 
Pitt. 7 τῶ φίλω τὸν φίλον 
Bi. 3 τίσει (τίσι R) μίσει 
Ραγ.», 37 ἀλήϑειαν πλήϑει 


Ραγ.. 119 ϑνητὰ φρόνει (= Par., 6) ἀϑάνατα μὴ φρόνει 


transposuerunt post Par., 120 


Darüber hinaus weist x auch noch eine Fülle eigener Fehler bzw. Aus- 
lassungen gegenüber P auf; auch hier seien nur einige Beispiele her- 
ausgegriffen: 


X P cum cett. recte 
Cleob. 14 ἔχϑραν ἔχϑρας 
Chil. 18, Thal. 2 et 4 om. habet 
Thal. 7 ἐρᾶν ἐράνους (ἐσάρους Τ) 


Bi. 3 τὸ ταχεῖν λαλεῖν τὸ ταχὺ λαλεῖν 
Per. 7 om. habet 
Par. 3] ἀρετῆ ἀρετὴν 


Par. 93 μὴ πίστευε χρόνου πίστευε χρόνω 


transposuit post Par.z 94 


Von dieser Bestandsaufnahme ausgehend kann man vermuten, daß 
x von P abgeschrieben ist. Für die Abhängigkeit der Hss.-Gruppe y 
von P ist beweiskräftig, daß in x Spruch- bzw. Wortauslassungen 
vorkommen, die a. durch das Loch von P in f. 187 oder b. durch eige- 
ne Fehler von P bedingt wurden!’. 


Nun gibt es allerdings drei Fälle, wo x einen Textüberschuß, den 
nur P aufweist, nicht enthält: 


P x cum cett. (sine B) recte 


Par., 11 «δ)όξαν δίωχε μήτε πᾶσαν μήτ᾽ ἄγαν δόξαν δίωχε 


17. Dieselben Spruch- bzw. Wortauslassungen wie in Β, s. oben S. 
102f. Der einzige Unterschied zu B ist die Auslassung des ganzen 
Spruches Chil. 3 in x. Unter dem Punkt b. ist allerdings folgende 
Auslassung von x hinzuzufügen: Par., 117 om. x: nihil nisi ϑηρῶ P. 
Diese Auslassung hat für B keine Beweiskraft, da er die Sprüche Par., 
92-137 (letzter Spruch von Par.,) im Verbund ausläßt. 
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Par., 103 ϑνῆσχε ὑπὲρ τῆς πατρίδος ϑνῆσχε ὑπὲρ πατρίδος 
Par., 127 μὴ ἄρχου ἀδιχεῖν: ἄρχου (ἄ atram. μὴ ἄρχε (ἄρχου x) ἀδιχεῖν 
rubro et ou ex εἰ δὲ ἀδιχεῖσθϑαι 


Im ersten!® und dritten Fall dürfte es sich um Zusätze handeln, die in 
x als gekürzter Fassung weggelassen worden sind!?. In Par. 127 über- 
liefert P übrigens ἄρχου δὲ ἀδικεῖσθαι als neuen Spruch, denn vor 
&pyou steht ein Doppelpunkt und das ἄ ist in Rot geschrieben; es 
konnte deshalb leicht wegen Homoiotes (ἀδιχεῖν — ἀδιχεῖσϑαι) wegge- 
lassen werden. 

Der zweite stellt ebenfalls keinen echten Trennfehler von P gegen 
x dar, denn x kann den Artikel τῆς zufällig ausgelassen oder als 
überflüssig (der Artikel ist in diesem Ausdruck unüblich) betrachtet 
haben. 

Die Möglichkeit schließlich, daß x aus B, der Abschrift von P, her- 
rührt, ist auszuschließen, weil x keinen der Fehler des Cod. B gegen- 
über P aufweist. Beide gehen somit unabhängig voneinander auf P 


zurück: 
P 
B AN χ 


Folglich scheidet x (= Ε, O und R) als Abschrift von P für die Text- 
konstitution aus. 


4. Das Verhältnis von Dund V zueinander 


Es sei zunächst daran erinnert, daß im Cod. Vind. Theol. Gr. 149 (D) 
Sprüche von fünf der sieben Weisen insgesamt interpoliert worden 
sind2°. Diese Sprüche stimmen in Auswahl und Einzelheiten der For- 
mulierung mit der Par., überein. 


18. Par., 11 in P = Gr. Naz. Carm. I. II. 33. 93 (M. 37. 935A) = Io. 
Dam. SP. M. 95. 1304D (eiusdem, sc. Gr. Naz., tetr. 24, 1). 

19. Der erste Fall ist besonders problematisch, da bei Fortlassung 
der Negationen (μήτε πᾶσαν μήτ᾽ ἄγαν) der Sinn des Spruches sich ins 
Gegenteil kehrt. Dadurch kann jedoch die Abhängigkeit der rekonstru- 
ierten Hs. x von P nicht in Zweifel gezogen werden, zumal so viele 
starke Argumente für die Abhängigkeit sprechen. Außerdem steht in P 
nach δίωκε ein einfacher Punkt, der dem Kompilator der gekürzten 
Fassung von % Anlaß gegeben haben könnte, den folgenden Zusatz 
wegzulassen. 

20. Mehr Einzelheiten s. oben S. 62f. 
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Der Cod. Vat. Gr. 743 (V) ist andererseits einer der beiden voll- 
ständigsten Codices der Par. Red. Unter der verstümmelten liber- 
schrift "φιλοσόφων ἃ “ enthält er 20 Kleobulos-, 14 Solon-, 19 Chilon-, 
16 Thales-, 12 Pittakos-, 11 Bias- und 17 Periandersprüche. Es folgt die 
Subskription von Par... Die liberschrift von Par., fehlt zwar, doch sind 
die beiden Sammlungen (d. ἢ. Par.; und Par.,) durch ein kleines Spati- 
um nach dem letzten Wort der Subskription deutlich voneinander 
getrennt. Par.; umfaßt 137 Sprüche und ist somit in V am vollständig- 
sten überliefert. 

Die interpolierten Sprüche in D stehen in engerer Verwandtschaft 
mit V als mit den übrigen Codices der zweiten Familie (ß) der Par. 
Red. Für diese Verwandtschaft, die durch gemeinsame Fehler nach- 
weisbar ist, spricht auch die Überlieferungsgemeinschaft der beiden 
Codices, nämlich das sogenannte Gnomologium Vaticanum, das voll- 
ständig im Cod. V und nur teilweise im Cod. D überliefert ist?!. Zu- 
nächst seien einige Beispiele von Bindefehlern beider Codd. herausge- 
griffen: 


VD cett. recte 
tit. Thal. om. habent 
tit. Pitt. om. habent (om. L) 
tit. Bl. om. habent (om. LR) 
Bi. 8 om. habent (om. B) 
tit. Per. om. habent (om. L) 


Der gemeinsamen Auslassung der Titel der Sprüche der Weisen Tha- 
les, Pittakos, Bias und Periander kommt besondere Bedeutung zu. In 
beiden Codices stehen die Sprüche der vier letzten Weisen von Par., 
unter dem Namen von Chilon. So erklärt sich, daß die Sprüche der 
fünf genannten Weisen als Chilonsprüche in das in D überlieferte 
Gnomologium interpoliert worden sind (s. oben S. 62). 

Die Zusammengehörigkeit der Codices V und D wird durch eine 
richtige Lesart deutlicher, die beide gegenüber allen übrigen Codd. 
haben: 


VD cett. falso 


Thal. 2 χαλὸς (χαλῶς ἢ) χαχὸς 


21. In Gnomologium Vaticanum (8. oben 5. 88 Anm. 52), 5. 1 be- 
merkt der Herausgeber: "mihi contigit, ut in cod. Vatic. Gr. 743 f. 
6'-47” Gnomologii Vindobonensis a Wachsmuthio foras dati alterum 


“ 


exemplum, longe illud plenius atque integrius, indagarem ... 
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Die Tatsache, daß auch y (wie D) sowohl die Kleobulos- und Solon- 
sprüche als auch die Sammlung Par.; ausläßt (s. S. 94), ist auf Koin- 
zidenz zurückzuführen; y gehört aus zwingenden Gründen zur ersten 
Familie (A) der Hss. der Par. Red. (s. S. 95f.). 

Es ist weiterhin leicht festzustellen, daß keine der beiden Hss. je- 
weils von der anderen abgeschrieben worden ist. Denn D kann wegen 
seines höheren Alters nicht von V abstammen und V wegen seines 
größeren Textbestandes (s. S. 106f.) nicht von D. 

Somit steht fest, daß V und D unabhängig voneinander auf eine ge- 
meinsame Vorlage zurückgehen, die mit ὃ bezeichnet sei: 


. δ 
D Ar 
.V 
5. Das Verhältnis von ὃ zu P 


Es besteht eine Bindung zwischen der oben erschlossenen Vorlage ὃ 
und dem Cod. Par. Gr. 1630 (P). Beide weisen nämlich, gemeinsame 
Fehler bzw. Spruch- und Wortauslassungen gegenüber A und seinen 
Apographa auf. Einige Beispiele: 


δΡ cett. (sc. A et y) recte 
Cleob. 6, Chil. 15, Bi. 5-6, 
Per. 5 und tit. Par., om. habent 
tit. Sol. σόλων ἀϑηναῖος σόλων ἀϑηναῖος εἶπεν 
Chil. 17 om. ἄνοια γάρ habent 
Per. 6 add. ἀεὶ ante sent. 
Per. 0 μὴ μὲν (οπι. 1) 
ΡαΓ.) 37 ἀρέσχου ἄρεσχε 
ΡΑΓ.) 88 χρόνῳ φιλίαν φύλαττε φιλίαν φύλαττε 


δ kann wegen seines höheren Alters nicht von P abhängen. 
Andererseits kehren in P keine der im vorangehenden Abschnitt 
angeführten Fehler von ὃ wieder??. 
Infolge dieses Befundes können P und ὃ unabhängig voneinander auf 
eine gemeinsame Vorlage zurückgeführt werden, die der Stammvater ß 
der zweiten Familie ist: 


22. S. oben auf S. 107 die Bindefehler von V und D. 
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j IN Ρ 


Das Verhältnis der Handschriften der Familie ß zueinander kann nun- 
mehr durch die folgende graphische Darstellung veranschaulicht wer- 
ὃ _— {1 
D/ \ 
V 


den: 
.P 
N 
PR 
Β. R: N 


Gegen dieses Teilstemma könnten einige gemeinsame Fehler von ὃ und 
A gegen P sowie von P und A gegen ὃ sprechen, die aber erst weiter 
unten (S. iliff.) erörtert werden sollen. 


d. Das Verhältnis der beiden Familien zueinander 


Zunächst weist jede Familie Trennfehler gegenüber der anderen auf: 
als Trennfehler von ß gegen A gelten die Bindefehler aller Hand- 
schriften der zweiten Familie??, die in keinem der Zeugen der ersten 
Familie wiederkehren. Trennfehler der ersten Familie (A) gegenüber 
der zweiten (ß) sind die Fehler vom Cod. A, von denen die Zeugen der 
zweiten Familie frei sind. Einige Beispiele wurden bereits?* als Binde- 
fehler von A und y erwähnt. Hier seien noch einige zusätzliche Bei- 
spiele aus den Kleobulos- und Solonsprüchen und aus Par.z herausge- 
griffen, die in y ausgelassen, in A aber enthalten sind: 


A cett. recte 

Cleob. 11 τὰ βέλτιστα ποιεῖν ποιεῖν τὰ βέλτιστα 

Sol. 9-10 συμβουλευόμενος τὰ ἥδιστα συμβούλευε μὴ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ 
χαὶ χράτιστα, μὴ ϑρασύνου τὰ xp. II τοῖς πολίταις μὴ dp. 


23, S. oben 5. 108 die Bindefehler von ὃ und P. 
24. 5. oben S. 96. 
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Par., 23-24 ξένος ὦν, ἴσϑι χρατεῖν ξένος ὧν ἴσϑι. II χρατῶν εἶχε 
Par., 87 μεταβούλευε μεταβουλεύου 
Par., 137 μὴ φείδου / Eon φείδου / ἐστὶν 


Somit ist die Abhängigkeit der einen Familie von der anderen aus- 
geschlossen. 

Alle erhaltenen Zeugen der Pariser Redaktion weisen folgende ge- 
meinsamen Fehler auf, die Verderbnisse schon ihres gemeinsamen Ar- 
chetypos annehmen lassen: 


1 Sol. 12-13 wird von der ersten Familie (A) χαχοῖς ὁμιλεῖν μὴ χρῶ 
(duplex punctum post χρῶ) ϑεῶ ϑύε (sic) εὐσεβῶς und von der zweiten 
Familie (hier nur durch V vertreten) χαχοῖς ὁμιλῶν μὴ χρῶ: ϑεοῖς ϑύων 
εὐσεβῶς überliefert. In beiden Strängen der Überlieferung sind drei ur- 
sprüngliche Solonsprüche zu zweien verschmolzen, wie uns Stob. Sol. 
14-16 lehrt: μὴ xaxolg ὁμίλει. χρῶ τοῖς ϑεοῖς. φίλους εὐσέβει. Der dritte 
ist allerdings dort verdorben; in korrekter Form hat ihn die Münch. 
Red. (Mon. Sol. 15: ϑύων εὐσέβει) bewahrt. Es ist also anzunehmen, 
daß a. ὁμιλεῖν statt ὁμίλει, Ὁ. die Umstellung von μή, c. die falsche 
Interpunktion nach χρῶ und d. die Entstellung von εὐσέβει zu εὐσεβῶς 
schon im Archetypos stattgefunden haben. Die falsche Lesart ὁμιλῶν 
in V ist als mißglückter Versuch der Verbesserung des schon korrup- 
ten ὁμιλεῖν zu betrachten?®. Andererseits hat A ϑεοῖς in ϑεῷ aus 
christlicher Sicht geändert und ϑῦε statt ϑύων konjiziert, um ein 
Hauptverb zu gewinnen. 

2 In Pitt. 3 steht veusofg in V und νεμέσης in A statt des korrek- 
ten νεμεσᾷς. Der gemeinsame Fehler beider Zweige der Überlieferung 
ist auf den Archetypos zurückzuführen. 

3. In Pitt. 4 Tänpayodvia?f μὴ ὀνείδιζε: ἐπὶ γὰρ τούτῳ ϑεῶν νέμεσις 
χαϑέστηχε überliefert V ἐπὶ γὰρ τούτων und A ἐπὶ γὰρ τοῦτον statt des 
zu erwartenden ἐπὶ γὰρ τούτῳ (= ἐπὶ γὰρ τῷ ὀνειδίζειν). Bezüglich der 
gemeinsamen Korruptel ἀπραγοῦντα 5. unten Punkt 5. Die falsche Les- 
art τούτων muß in dem Archetypos gestanden haben; A hat wahr- 
scheinlich durch Konjektur versucht, den Fehler zu beseitigen und 
τοῦτον auf das Objekt ἀπραγοῦντα bezogen. 

4, In Bi. 13 führt V ἀνάπτε und A ἀνάπιπτε statt des korrekten 
ävante. Die schon im Archetypos vorhandene verkehrte Akzentuierung 
hat vermutlich den Kopisten von A veranlaßt, ἀνάπιπτε zu konjizieren. 

5. Darüber hinaus gibt es drei Fälle, in denen ich die gemeinsame 
Lesart beider Stränge für korrupt halte: 

a. Pitt. 4 ἵ ἀπραγοῦντα f μὴ ὀνείδιζε 


25. Vgl. Apparat IV der entsprechenden Sprüche in der vorliegenden 
Ausgabe. 
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b. Par.. 42 Telxe τῷ Yuuöf 
c. Par., 55 πόνει ἧ μηδέν ἵ 

Diese korrupten Lesarten?° müssen schon im Archetypos gestanden 
haben. 

Hier sollte eigentlich die Untersuchung der handschriftlichen Über- 
lieferung der Par. Red. enden. Allerdings müssen noch zwei Probleme 
gelöst werden, auf die schon oben S. 109 hingewiesen wurde. Es han- 
delt sich dabei um einige gemeinsame Fehler der Hss. ö und A gegen 
P einerseits, sowie P und A gegen ὃ andererseits, die das erarbeitete 
Stemma zu stören scheinen. 


1. Kontamination in der Hs. P 


Bereits oben (S. 105f.) wurden zwei Zusätze erwähnt, die Cod. P in 
den Sprüchen 11 und 127 von Par., überliefert; der erste erscheint auch 
in seinem Apographon B; in diesem Fall bietet P anstelle des kurzen 
Spruches δόξαν δίωχε einen iambischen Trimeter, der als Vers des 
Gregor von Nazianz bekannt ist?’. Im zweiten Fall findet sich in P 
eine Erweiterung des kurzen μὴ ἄρχε ἀδιχεῖν, die an den in der Litera- 
tur sehr verbreiteten?® sokratischen Ausspruch ἑλοίμην ἂν μᾶλλον 
ἀδικεῖσθαι ἢ Asıxetv (Pl. Gorg. 469c 2) erinnert. 

Außerdem hat der Schreiber von P am linken Rand von f. 187 ei- 
nen Solonspruch eingetragen, der in allen übrigen Codices der Par. 
Red. fehlt. Der Spruch Sol. 4a): [σφρ]αγίζειν δεῖ [τὸν μ]ὲν λόγον [σι- 
il, τὴν δὲ σιγὴν [χ]αιρῷ ist sowohl bei Stob. als auch bei Diog. L. 
und in der Münch. Red. als Solonspruch überliefert. Über genaue 
Angaben und weitere Zeugen, entweder aus den übrigen Redaktionen 
der Sprüche der sieben Weisen oder aus anderen gnomischen Werken, 
vgl. die jeweiligen Apparate II und III in der vorliegenden Ausgabe. 

Ferner sind am Ende der Chilonsprüche drei Hauptsprüche aus Dio- 
dor. IX 10, 1 und 45 in Cod. P interpoliert, von denen in seinen 
Apographa jeweils zwei oder drei übernommen wurden??. Diese Inter- 
polation hat bereits Brunco®® erkannt. Zu Einzelheiten vgl. die Appa- 
rate der Sprüche {Chil. 21-23}; als interpoliertes Spruchgut habe ich 
alle drei athetiert. 


26. Verbesserungsvorschläge s. im Apparat IV der entsprechenden 
Sprüche in der vorliegenden Ausgabe. 

27. S. oben Anm. 18. 

28. Vgl. den Apparat Ill des Spruches in der vorliegenden Ausgabe. 

29. Der dritte Hauptspruch ist von einer Interpretation begleitet, die 
von allen Apographa ausgelassen wird. 

30. Brunco! 313. 
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Schließlich ist auf f. 187, wo die Par. Red. beginnt, eine Randbe- 
merkung des Schreibers am rechten Rand in roter Schrift, wenn auch 
mit großer Mühe, zu lesen: ση(μείωσαι vel -μειωτέον) ὅτι Διχαίαρχος 
τέσσαρας λέγει γενέσϑαι τελείους σοφούς: ϑαλλῆν. βίᾶντα. πιττᾶχόν. 00- 
χῶνα (vgl. Wehrli, Schule d. Aristot., 21, fr. 32 aus Diog. L. I 41 [in 
vita Thal.)). 

Diese Zusätze, Interpolationen und Randeintragungen, die in den voll- 
ständigsten Hss. beider Zweige (A und V) nicht vorkommen, kön- 
nen nicht aus der Überlieferung der Par. Red. stammen, sondern sind 
Zusätze aus anderer Quelle. 

Dazu kommen noch fünf Stellen, an denen P, zweimal p. corr. (mit 
Sternchen gekennzeichnet), die korrekte Lesart bietet, während die 
übrigen erhaltenen Codices beider Familien jeweils gemeinsam eine 
falsche Lesart haben: 


P recte cett. (sine B et y) falso 
inscr. syllogae σοφῶν φιλοσόφων 
*Cleob. 17 μεϑύοντα (οντα in ras.) μεϑύων 
Sol. 6 λέγε λέγειν 
»Chil. 1 φοβῶνται (p. corr.) φοβοῦνται 
Par., 13 ἐπὶ δόξη ἐπὶ δόξη ὧν V: ἐπὶ δεξιῶν A 


Auch wenn man annimmt, daß P einige der besseren Lesarten (z. B. 
Chil. 11 φοβῶνται gegenüber φοβοῦνται nach dem vorhergehenden Kon- 
junktiv αἰσχύνωνται und inscr. syli. σοφῶν gegenüber φιλοσόφων) durch 
Konjektur gewonnen habe, müssen die übrigen genannten Fehler beider 
Stränge in P mit Hilfe einer anderen Quelle verbessert worden sein; 
aus dieser Quelle hat P wahrscheinlich auch die oben angeführten 
Zusätze bzw. Interpolationen genommen°!. Diese Quelle sei $ genannt. 

Für die Kontamination spricht außerdem die Tatsache, daß dieselbe 
Hs. wenige Folien hinter unserem Text (ff. 192Y-194) einen anderen 
kontaminierten Text überliefert, der inhaltlich dem unseren weitge- 
hend verwandt ist, nämlich «Φωχυλίδου γνῶμαι». Diese Kontamination 


31. Auf dieselbe Quelle ist auch die Lesart πράσεις in Par., 122 zu- 
rückzuführen, da die übrigen beiden Variantenträger V und A gemein- 
sam συλλύων überliefern, das im Archetypos gestanden haben muß. 
πράσεις ist eine Entstellung des Adverbs πράως im Spruch ὁμίλει πρά- 
wc, den P sonst nicht überliefert, V und A aber als Par., 80 bieten. 
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hat ΝΥ. Kroll?? schon im letzten Jahrhundert nachgewiesen. Zwölf 
Jahre danach konnte A. Ludwich?? aufgrund mehrerer Hss. die stem- 
matische Lage sowohl des ursprünglichen Textes (P,) als auch des 
späteren (P,) näher bestimmen. Im Text des Pseudo-Phokylides hat 
der Schreiber eigenhändig?* durch Radieren, Üiberschreiben und Rand- 
bemerkungen sehr viel verbessert. Nur selten hat er grobe Fehler 
sofort korrigiert oder gleich von vornherein die Lesart seiner zweiten 
Vorlage aufgenommen. Gleicherweise ist er auch in unserem Text vor- 
gegangen, wie man den oben erwähnten Fällen entnehmen kann. 

Es ist somit auszuschließen, daß P Zugriff auf bessere Überliefe- 
rung innerhalb des Stemmas hatte. 


2. Kontamination in der Hs. V bzw. ὃ 


Sowohl in P als auch in A fehlen folgende nur in V überlieferte 
Sprüche: Pitt. 9, Per. 15, Par..g 56, Par.. 69, Par. 81, Par. 107 und 
Par.z 128. 

Drei von diesen kommen, wie jeweils aus dem Apparat II der vor- 
liegenden Edition ersichtlich ist, nur in der Stobaeus-Redaktion der 
Sprüche der sieben Weisen vor: Per. 15 = Stob. Per. 14, Par., 107 = 
Stob. Sos. 136 (in V korrupt) und Par.) 128 = Stob. Sos. 131. 

Der Spruch Par., 56 ist nur in der Hs. V belegt. Eine Entstellung 
desselben Spruches, infolge seiner falschen Verbindung mit einem an- 
deren, findet sich ebenfalls in der Stobaeus-Redaktion (Sos. 923. 

Der Spruch Par., 81 ist in der mir bekannten handschriftlichen 
Überlieferung der Sprüche der sieben Weisen sonst nur im Cod. Rhe- 
digeranus Graecus 1236 f. 138° Il. 4-5 (= Rhed. 90) überliefert. Wahr- 
scheinlich stammt der Spruch aus einer vollständigeren Fassung der 
Sosiades-Sammlung, die nicht erhalten ist. 

Der Spruch Pitt. 9 ist sonst in keiner Redaktion der Sprüche der 
sieben Weisen belegt. Er stammt wohl aus Stob. 3, 3, 45, wo er Peri- 
ander zugeschrieben ist. Weitere Belege aus der gnomischen Literatur 
sind dem Apparat III der vorliegenden Ausgabe zu entnehmen. 


32. W. Kroll, Zur Überlieferung der Pseudophocylidea, in: RhM N. F. 
47, 1892, 457-489. 

33. A. Ludwich, Über das Spruchbuch des falschen Phokylides, in: 
Vorlesungsverz. Univ. Königsberg Sommersem. 1904, 2-8. 

34. Nach Kroll (s. oben Anm. 32); Ludwich ist dagegen der liber- 
zeugung, daß P, eine etwas jüngere Hand ist. Die Autopsie der Hs. 
spricht jedoch für die Krollsche Behauptung. 

35, Nähere Einzelheiten darüber 5. bei Bühler, liberlieferung, 33-35. 

36. 5. oben S. 7ff. 
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Der Spruch Par., 69 ist eine Wiederholung des Spruches Par., Chil. 
20. Er ist sonst nur in der Stob. rec. Barb. ebenfalls als Chil. 18(a) 
überliefert. Es handelt sich um eine christliche Veränderung des Spru- 
ches, der in seiner richtigen Form bei Diog. L. I 70 (Chil. 20) belegt 
ist. Die Wiederaufnahme des Spruches in den meist aus zwei Wörtern 
bestehenden Sprüchen von Par., kann durch seine Lapidarität begrün- 
det werden. Da der Spruch in sämtlichen anderen genannten Quellen 
als Chilonspruch bezeugt ist, könnte es sich in diesem Fall vielleicht 
um einen Sonderfehler von V bzw. ὃ handeln. 

Darüber hinaus überliefert P zusammen mit A in Thal. 2 χαχός 
statt des richtigen χαλός der erschlossenen Handschrift ὃ (χαλός V: 
χαλῶς D). Daß der folgende Spruch mit dem Adverb χαχῶς abge- 
schlossen wird (Thal. 3: μὴ πλούτει xaxöc), reicht nicht aus, um die 
Annahme zu rechtfertigen, daß P und A unabhängig voneinander auf 
χαχός gekommen seien. Lediglich die Endung -ög in Ὁ (χαλῶς) wird 
auf den Einfluß des folgenden χαχῶς zurückgehen. Die gemeinsame 
falsche Lesart von P und A hat also im Archetypos w gestanden, und 
ὃ hat entweder durch Konjektur (nach dem vorhergehenden χαλλωπί- 
ζου) oder mit Hilfe einer anderen Quelle den Fehler korrigiert. 

Es ist somit anzunehmen, daß die sieben oben erwähnten Spruch- 
auslassungen und die falsche Lesart xaxög in Thal. 2 schon im Arche- 
typos w oder früher entstanden sind und daß V bzw. ὃ die sieben zu- 
sätzlichen — teilweise nur durch V bekannten — Sprüche (mindestens 
jedoch sechs, wenn der Spruch Par. 69 ausgenommen wird) und even- 
tuell die richtige Lesart xaXöc aus einer anderen Quelle geschöpft 
hat, die ζ genannt sei””. 

Diese Quelle scheint eine vollständigere und zum Teil bessere Fas- 
sung der Demetrius- und Sosiadessammlung der Sprüche der sieben 
Weisen darzustellen als die erhaltenen Stob.-Codd. 


Das folgende Gesamtstemma soll nun die gesamte handschriftliche 
Überlieferung der Par. Red. der Sprüche der sieben Weisen veran- 
schaulichen: 


37. Man könnte entgegenhalten, daß vier der oben erwähnten Aus- 
lassungen (Pitt. 9, Per. 15, Par., 56 und Par., 81) als zufällige gemein- 
same Fehler der Handschriften P und A entstanden seien, da P die 
Sprüche Pitt. 9-10, Per. 13-15, Par., 54-58 und 77-83 im Verbund aus- 
lasse. Jedoch macht die liberlieferungsgeschichte (s. vorige Seite) der 
in P und A ausgelassenen 6 Sprüche, besonders aber die der Sprüche 
Pitt. 9, Par., 56 und Par., 81, die aus einer erweiterten Fassung der 
Sprüche der sieben Weisen zu stammen scheinen, diese Behauptung 
sehr unwahrscheinlich. 
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Aus diesem Stemma ergibt sich, daß für die Ausgabe des Textes der 


Par. Red. nur die Hss. A, P und ὃ (= DV) in Frage kommen. 
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C. DIE REDAKTION DES LAUR. 60, 4 


Die Redaktion des Laur. 60, 4 ist eine auf 93? Sprüche gekürzte Fas- 
sung der Sammlung Par.,, die die Reihenfolge der Sprüche von Par.y 
übernommen hat. Die Red. Laur. wurde von F. Schultz? auf der Basis 
des Codex Laur. Gr. 60, 4 herausgegeben. Sie steht in dieser Hand- 
schrift auf ff. 76° 1. 25 - 76° 1. 21 unter der Überschrift: "Τῶν ἑπτὰ 
(vel ἐπτὰ: spiritus legi non potest) σοφῶν παραγγέλματα: ἅτινα εὑρέ- 
ϑησαν χεχολαμμένα ἐπὶ τοῦ ἐν δελφοῖς χίονος". Papier, 15. Jh., in 49, ff. 
77*. Dieser Text ist vom führenden griechischen Kopisten im Florenz 
des 15. Jh., Johannes Skutariotes (15. Jh. M. - 2. H.)?, geschrieben® 
worden. 

Mir sind elf” weitere Handschriften bekannt, die die Red. Laur. -- 
mit einer Ausnahme® — vollständig überliefern. Hier eine Liste mit 
kurzer Beschreibung: 


1. Cantabr. Addit. 1880. 4 f. if 11. 19-32 (ult. lin.)? 

Überschrift: τὰ χρυσᾶ ἔπη τοῦ πυϑαγόρου 

16. Jh. Anfang!®, Papier, mm. 291x200, f. 1. Es handelt sich um ein 
Fragment, das wahrscheinlich für das Binden eines Codex bestimmt 
war. Es wurde am 23. 2. 1876 aus I. von Tischendorfs Handschriften- 
sammlung gekauft. Das f. ΤΥ ist von einer italienischen Hand des 15. 
Jh. geschrieben und enthält Psalmen in Latein. 


1. Die Bezeichnung "Redaktion des Laur. 60, 4" stammt von W. 
Bühler, tiberlieferung, 9, 29. Ich verwende die Abkürzung "Red. Laur.” 
/ "rec. Laur." (in Zitaten bloß "Laur."). 

2. Wegen eines Homoioteleuton lassen drei Codd. der Red. Laur. 
(Laur., Marc. und Neap., 5. 5. 116, 119 und 117.) einen Spruch aus (s. 
unten S. 125). 

3. F. Schultz, D. sprüche d. delph. säule, in: Philologus, 24, 1866, 
193-226. 

4. Bandini II 588f. 

5. 5. Repertorium 1 A 108f. Zusammenarbeit mit Andronikos Kalli- 
stos (s. unten). 

6. D. Harlfinger mündlich. 

7. Sechs dieser Hss. waren schon W. Bühler bekannt, s. Überliefe- 
rung, 29. Ich habe sie bei der Beschreibung mit * gekennzeichnet. 

8. Der Cod. Vat. Pal. Gr. 130 bietet eine Auswahl von Sprüchen. 
Mehr Einzelheiten darüber 5. unten 5. 1236. 

9. Die Hs. habe ich eingesehen. Mir stand auch eine handschriftliche 
Beschreibung des Bibliothekars R.V. Kerr und ein Inventar der Bi- 
bliothek für die "Additionals” zur Verfügung. 

10. D. Harlfinger mündlich. 
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Katalog: P. Easterling, Handlist of the Additional Greek Manuscripts 
in the University Library, Cambridge, in: Scriptorium, 16, 1962, 321. 


2. Mosqu. Synod. Gr. 508 (Vladimir 468) ff. 112Y-113” vel 113 (imago 
mihi non praestat) 

Überschrift (nach dem Katalog von Vladimir): Τῶν ἑπτὰ σοφῶν na- 
ραγγέλματα, ἅτινα εὑρέϑησαν ἐγχεχολαμμένα ἐπὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς Kiovoc. 

16. und 17. (ff. 1-30) 78., Papier, ff. 203. 

Katalog: Vladimir 706. 

Über diesen Cod. s. auch P. Schreiner, Die byzantinischen Klein- 
chroniken, 1. Teil, Wien 1975, 570f. (Corpus Fontt. Hist. Byz. XII/9). 

(S. auch "Addenda et Corrigenda" auf 5. 452). 


3. Mutin. Gr. «. Q. 5. 20 (87) f. 1741 11. 1-32 (ult. lin.) 

Überschrift: τῶν T σοφῶν ἀποφϑέγμί(α)τα, ἅτινα εὑρέϑησαν Eyxexo- 
λαμμένα ἐπὶ τοῦ ἐν δεί(λφ)οῖς κίονος. 

15. Jh. 2. V.- 4. V., Papier, mm. 235x170, ff. I, II@, ΠΡ. 181. Nach 
dem Repertorium 1 A 35 ist der Codex von dem bekannten Humani- 
sten und Schriftsteller Andronikos Kallistos (15. Jh. 2. V.- 4. Vu 
geschrieben. 

Katalog: V. Puntoni, in: Samberger I 3596, 


4. xNeap. Gerolam. Gr. XXII. I ff. 135Y 1. 36 (ult. lin.) - 1367 1. 17 

Überschrift: τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα. ἅτινα εὑρέϑησαν χεχο- 
λαμμένα ἐπὶ τοῦ ἐν δελφοῖς χίονος. 

15, Jh., Papier, mm. 290x200, ff. 473 (+ 1324). Nach dem Katalog 
findet sich auf dem Nachsatzblatt die Unterschrift des Johannes Do- 
keianos (15. Jh. M. - 2. H.)!?2 und daneben ein Besitzervermerk von 
ihm: «ἡ βίβλος ἥδε τοῦ δοχειανοῦ πέλει» (byz. Zwölfsilber); er habe je- 
weils eine Notiz auf dem ersten und letzten Blatt und die beiden 
ersten Texte (ff. 2!- 2, vel 37) des Cod. geschrieben. 

Katalog: Martini, I, 2, 397-415. 

Über den Cod. s. auch R. Förster, Zur Überlieferung der Physio- 
gnomik des Adamantios, in: RhM N. F. 52, 1897, 298f.; N. Terzaghi, 
Synesii Cyrenensis opuscula (Synes. Cyr. hymni et opuscula, vol. 1], 


1, Über ihn 5. Repertorium 1 A 356. und 2 A 34. Vgl. auch G. 
Avezzü, 'Avöpovixıa Ὑράμματα: per Il’ identificazione di Andronico Calli- 
sto copista. Con alcune notizie su Giano Lascaris e la biblioteca di 
Giorgio Valla, in: Atti e Memorie dell’ Accademia Patavina di Scien- 
ze, Lettere ed Arti, vol. CII (1989-90) - Parte III, 75-93. — Nach 
Vogel-Gardthausen 30 Anm. 3 war er mit Johannes Argyropulos (δ. 
unten) im Hause des Palla Strozzi aufgenommen worden. 

12. Über ihn 5. Repertorium 2 A 93 und Vogel-Gardthausen 169%. 
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fasc. 1), Romae 1944, XI; A. Garzya, Storia e interpretazione di testi 
bizantini, London 1974, XXI, 20 (Nr. 146) mit Bibliographie. 


5. «Par. suppl. Gr. 64 ff. 697 1. 1 - 69 1. 19 (ult. lin.) 

Überschrift: τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα: ἄτινα εὐρέϑησαν ἐγχε- 
χολαμμένα (411. μ' 8556Γ.), ἐπὶ τοῦ ἐν δελφοῖς χίονος (ubique spiritus le- 
nis pro aspero). 

16. Jh.!3, Papier, ff. 254. 

Katalog: Omont, Inventaire, 3, 210f. 


6. «Par. suppl. Gr. 1242 ff. 1887 1. 10 - 188° 1. 15 

Überschrift: τὰ χρυσᾶ (-σὰ cod.) ἔπη τοῦ πυϑαγόρου 

J. 1697, Papier, mm. 207x146, ff. I. 215, Lin. 20. Auf f. 25V Sub- 
skription des Schreibers Gregorios, der Erzbischof von Chaldea war, 
aus dem Jahre 1697. 

Katalog: Ch. Astruc - M.-L. Concasty, Cat. des mss. grecs, 3. par- 
tie: Le supplement grec, 3, Paris 1960, 440-444. 


7. Vat. Pal. Gr. 130 ff. 3057 1. 11 - 30’ 1. ἡ 

Überschrift: τὰ χρυσᾶ (-σὰ cod.) ἔπη τοῦ πυϑαγόρου 

15. Jh. Ende - 16. Jh. Anfang, Papier, in 8°, ff. 305. E. Mioni (8. 
gleich unten die bibliographische Angabe) datiert den Codex aufgrund 
von Wasserzeichen um 1510-1535. Der Codex sei von drei Schreibern 
geschrieben worden: Phanurios (ff. 1T-1097 und 175'-270°), [Aristobulos 
Apostolis]) (ff. 1107-125 und 271F-305f) und einem dritten (ff. 
1267-174”), den er nicht kennt. Der Text der Red. Laur. (ff. 3051) ist 
jedoch von einer vierten, westlichen Hand geschrieben. 

Katalog: Stevenson 62f. 

Vgl. auch Mioni, Antologia, 264, 281 und Anm. 41 mit Informationen 
über die Schreiber und Wasserzeichen der Hs. 


8. *Vat. Urb. Gr. 151 f. 136" 11. 1-27 (ult. lin.)!* 
Überschrift: τῶν ζ΄ σοφῶν παραγγέλμί(α)τα, ἅτινα εὑρέϑησαν χεχολαμμένα 
ἐπὶ τοῦ ἐν δελφοῖς χίονος. 

14. Jh. 1. H., Papier, mm. 213x136, ff. 387. Auf f. 304Y Subskription 
eines gewissen Mönchs loannes (14. Jh.)!S, der die ff. 2107-304Y ge- 


13. D. Harlfinger mündlich. 

14. Infolge eines Homoioteleuton im Cod. Vat. Urb. (Laur. 16 κοινὸς 
vivov in f. 136" Z. 5 - Laur. 20 φίλος γίνου ebenda Z. 6, und zwar 
direkt unter Laur. 16) meint W. Bühler, liberlieferung, 29 versehent- 
lich, daß der Cod. die Sprüche 17-20 ausläßt. 

15. S. Vogel-Gardthausen 211 und ebda. Anm. 11. 
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schrieben hat. P. Canart hat mir freundlicherweise Folgendes über den 
Codex mitgeteilt (Brief vom 15. 2. 1991): das f. 136, das die Red. Laur. 
enthält, ist heute von den übrigen gelöst. Es wurde im 15. oder 16. Jh. 
auf den unteren Teil des leeren Blattes 137" aufgeklebt. Im f. 136 
findet sich jedoch dasselbe Wasserzeichen, das auch in ff. 120-135 
(zwei von einer anderen Hand geschriebenen Quaternionen) vorkommt: 
zwei Kreise, die von einer einfachen Linie durchschnitten sind, wahr- 
scheinlich identisch mit MoSin-Traljie 1991 (= Briquet 3204): Bologna 
1327. Die Datierung ist durch die übrigen Wasserzeichen des Codex 
(Glocke, Winkel) gesichert. 

Diese drei Wasserzeichen enthält auch der Codex Par. Gr. 1630 der 
Par. Red.: Kreise (Briquet 3206-7), Winkel (Piccard Findb. IX, 1 Abt. 
IV 1002-1042, Briquet 5973 und MoSin-Traljict 3685-3692) und Glocke 
(nicht identifiziert). Daß der älteste Codex der Red. Laur. und einer 
der ältesten Codd. der Par. Red. aus derselben Zeit, vielleicht auch 
aus demselben Scriptorium, stammen, spricht für eine parallele Exi- 
stenz und Verbreitung beider Sammlungen. 

Katalog: Stornajolo 287-293. 


9. x«Ven. Marc. Gr. XI, 9 (coll. 1232) ff. 105 1. 24 - 106! 1. 12 

Überschrift: τῶν T σοφῶν παραγγέλματα, ἅτινα εὑρέϑησαν χεχολαμμέ- 
να ἐπὶ τοῦ ἐν δελφοῖς χίονος. 

15. Jh. 2. H., Papier, mm. 232x155, ff. I. 121, Lin. 15 (ff. 2-38") und 
25 (ff. 38Yss.). Nach dem Katalog von E. Mioni ist die Hs. wahr- 
scheinlich von dem bekannten Humanisten und Schriftsteller Johannes 
Argyropulos (1393/94-1487)16 geschrieben; als Wasserzeichen findet 
sich Hut (Briquet 3387: Florence 1465 mit Varianten 1464-1476). 

Katalog: Mioni, Classes, III 89-91. 

Über den Cod. s. auch J. Dalfen, Marcus Aurelius ad se ipsum libri 
XII, Leipzig 1979, XVIII-XX, XL. 


10. *Vind. phil. Gr. 192 ff. 1027 1. 1 - 102Y 1. ii 

Überschrift: <t>öv ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα’ ἅτινα εὑρέϑησαν ἐγχε- 
χολαμμένα, ἐπὶ τοῦ ἐν δελφοῖς χίονος. 

15. Jh. 2. H., Papier, mm. 216/218 x 145, ff. III. 222, Lin. 22. Die 
Red. Laur. ist von dem Anonymus ou n!? geschrieben!®, was auch 


16. S. Repertorium 1 A 94f. und 2 A 92f. Alle paläographischen 
Charakteristika, die das Repertorium 1 B 68 über ihn gibt, kehren in 
der Schrift unseres Cod. wieder. 

17. Siehe D. Harlfinger, Specimina I (s. oben S. 12 Anm. 38), 68. 

18. D. Harlfinger mündlich. 
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Hungers Datierung aufgrund von Wasserzeichen (Katalog S. 303. a. 
Berg, ähnlich Briquet 11727 [Florenz 1438-66); Ὁ. Zwei Pfeile, ähnlich 
Briquet 6269 [Venedig 1454]; c. Waage, ähnlich Briquet 2478 [Catania 
14861; 4. Armbrust, ähnlich Briquet 739 [Palermo 1470], e. Leiter, 
ähnlich Briquet 5905 [Siena 1450-52]; f. Schere, ähnlich Briquet 3685 
[Florenz 1459/60]) entspricht. 

Katalog: Hunger, 1, 301-303. 


11. Vind. phil. Gr. 280 ff. 827 1. 10 - 82 1. 3 

Überschrift fehlt. 

14. Jh. Ende - 15. Jh. Anfang (s. oben Anm. 13), Papier, mm. 
215x145, ff. I. 92, Lin. 27. Hunger hat als Wasserzeichen eine Krone, 
ähnlich Briquet 4616 (Venedig 1405), festgestellt. 

Katalog: Hunger, 1, 382. 


Die Red. Laur. weist große Übereinstimmung mit dem Codex A der 
Sammlung Par. auf. Schon in der Überschrift ist die Ähnlichkeit 
sichtbar. Der Cod. A ist der einzige Cod., der Par., mit einer Über- 
schrift überliefert. Eine ähnliche Überschrift kommt mit vier 
Ausnahmen!?, wie aus meinen Angaben zu ersehen ist, in den Hss. der 
Red. Laur. vor. 

Des weiteren weisen die Red. Laur. und die Sammlung Par., im 
Cod. A folgende Bindefehler gegenüber den übrigen Codd. von Par.z 
auf: 


rec. Laur. et A cett. codd. Par.z recte 


Par., 4 = Laur. 4 πάντα πάντας 


Par., 23 = Laur. 23 


Par.y 39 
Par., 65-70 
Par. 87 = Laur. 66 


ξένος ὧν ἴσϑι χρατεῖν 
(ὑπεῖχε ξένος ὦν. ἴσϑι 
χρατεῖν Mutin.) 


om. 
om. 29 

μεταβούλευε (μεταβουλεύ- 
ou Pal. p. corr., Par. 64, 
Vind. 192 a. corr.) 


ξένος ὧν Todı (sic) 
χρατῶν εἶχε V (ξένος 
ὧν ἴσϑι om. cett. 7 ἧχε 
Ρ Β) 

habent 

habent 

μεταβουλεύου 


19. Es handelt sich um die Hss. Cant., Par. 1242, Pal. und Vind 280. 


Einzelheiten s. oben S. 116f., 118 und 120. 

20. Bis zu Par., 72 = Laur. 63 bieten die Red. Laur. und die Samm- 
lung Par., im Codex A mit nur einer Ausnahme (Par., 62 habet A: om. 
rec. Laur.) die gleiche Zahl von Sprlichen. Nach dem Spruch Par., 72 
nehmen die Auslassungen in der Red. Laur. zu. 
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Par., 113 = Laur. 82 δεξιῶν A: δεξιῶ rec. Laur. δόξη (δόξη ὥν V) 
(δόξη Par. 64 et Vind. 192) 


Par., 116 et 118 om. (rec. Laur. om. Para habent 

115-118) 
Par., 121 = Laur. 85 χρησίμως δίχαζε δωροδόχει χρησίμως 
ΡαΓ.) 124 = Laur. 86 μηδενὶ ἀπόντι μάχου ἀπόντι μὴ μάχου 
Par.) 137 = Laur. 93 χρόνου μὴ φείδου χρόνου φείδου 


Erwähnenswert sind auch einige richtige Lesarten, die nur die Codd. 
der Red. Laur. und der Cod. A überliefern: 


rec. Laur. et A recte cett. codd. Par., falso 
inscr. Par.y habent om. 
Par., 37 = Laur. 37 äpeoxe ἀρέσχου 
ῬΑΓ.. 88 = Laur. 67 φιλίαν φύλαττε χρόνῳ φιλίαν φύλαττε 


Daneben weist die Red. Laur. folgende Trennfehler gegen die Samm- 
lung Par., im Cod. A auf: 


rec. Laur. A recte 
Par., 35 = Laur. 35 oix£tac (ἰχέτας p. corr. Pal.) ἱχέτας 
Par., 103 = Laur. 75 add. χαὶ τῆς εὐσεβοῦς πίστεως om. 

ex fide Christiana 
Par., 62, 73-78, om. habet 


82-86, 89-90, 92-93, 
96, 100-101, 109-110, 
115, 117, 120, 122-123, " y 
126, 129, 131, 133, 136 “ 5 


Der einzige Fehler, den der Cod. A gegenüber den Codd. der Red. 
Laur. aufweist, hat keine stemmatische Kraft, da er nur die Orthogra- 
phie betrifft (isochronistischer Fehler) und leicht zu korrigieren war: 
Par., 13 = Laur. 13 δίχεα A: δίκαια rec. Laur. recte. 

Hierzu gehört ein Wort über die Überschrift der Red. Laur.: sie ist 
nicht identisch mit der Überschrift von Par., im Cod. A, die eine Art 
Prolog zur Sammlung ist und durch das xai eine Verbindung zu Par., 
aufweist: «ἔστι δὲ χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιγεγραμμένα ἐπὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς χίονος 
τάδε». Der Kompilator der Red. Laur. hat wahrscheinlich die Sammlung 
Par.. aus der vorhergehenden Par., durch eine liberschrift getrennt, 
die er selber, auf der Grundlage des vorhandenen Prologes, erfunden 
hat. Von seiner Vorlage hat er wortwörtlich nur die wichtigste Infor- 
mation «ἐπὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς xlovoc» behalten. Alles andere hat er neu 
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formuliert, weil er diese Sammlung als selbständige präsentieren und 
ihren Wert auch durch eine neue Überschrift hervorheben wollte: «τῶν 
ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματαξί, ἅτινα εὑρέϑησαν ἐγχεχολαμμένα (Mosqu., 
Mutin., Par. 64 et Vind. 192: χεχολαμμένα Laur., Marc., Neap. et Urb.)2? 
ἐπὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς χίονος». 

Es ist somit offensichtlich, daß die Red. Laur. aus dem Cod. A ge- 
flossen ist und deswegen für die Textkonstitution der Sammlung Par.z 
ausscheidet. Daß sie einer byzantinischen Bearbeitung unterlag, verrät 
der christliche Zusatz «χαὶ τῆς εὐσεβοῦς πίστεως» im Spruch Par., 103 
(Laur. 75). 

Obwohl die Abhängigkeit der Red. Laur. vom Cod. A aufgrund des 
oben Angeführten zweifelsfrei feststeht, gibt es einige Fälle, in denen 
einer der zwölf Codd. der Red. Laur., Vind. phil. Gr. 192, und dessen 
Abschrift??, Par. suppl. Gr. 64, nicht mit dem Cod. A, sondern mit 
der Familie ß der Sammlung Par., übereinstimmen (5. auch "Addenda 
et Corrigenda” auf 5. 482). 

Beide überliefern in Laur. 66 (= Par. 87), wie auch die Codd. der 
Familie ß (V, P und seine Abschrift y [Ξ EOR]), die richtige Lesart 
μεταβουλεύου. In den übrigen Codd. der Red. Laur. und im Cod. A 
steht die falsche Lesart μεταβούλευε. Im Vind. 192 hat wahrscheinlich 
die erste Hand nachträglich das richtige μεταβουλεύου in μεταβούλευε 
korrigiert, indem sie ein kleines e über die Ligatur eu und einen zwei- 
ten Akzent über das ou des Stammes gesetzt hat?*. Der Schreiber des 
Cod. Par. 64 hat dennoch die unkorrigierte Lesart abgeschrieben, da 
sie nicht getilgt wurde, und er die Korrektur nur als Variante wahr- 
genommen hat. 

In Laur. 82 (= Par., 113) ist in beiden Codd., wie im Cod. P der Fa- 
milie 82°, ἐπὶ δόξη (sine ı subscr.) zu lesen, obwohl alle übrigen der 
Red. Laur. ἐπὶ δεξιῶ (sine ı subscr.) überliefern, das aus dem ἐπὶ δεξιῶν 
des Cod. A entstanden ist. 

Außerdem bieten beide Codd. im Spruch Laur. 41 (= Par., 42) die 
richtige Lesart?5 μὴ εἶχε τῷ ϑυμῶ (sine ı subscr.), während alle anderen 


21. Anstelle von παραγγέλματα bietet allein der Cod. Mutin. die Les- 
art ἀποφϑέγματα, die aber hier für einen Sonderfehler gehalten wer- 
den muß. 

22. Die Entscheidung zwischen ἐγχεκολαμμένα und κεχολαμμένα ist 
schwierig. Nach 1.5] bedeutet das Verb ἐγχολάπτω "auf Stein einritzen” 
und ist in dieser Bedeutung stärker verbreitet als das χολάπτω. 

23. Einen Beweis hierfür erbringe ich an dieser Stelle nicht (s. un- 
ten 5. 125). 

24. Vgl. unten S. 123 die entsprechende Lesart des Cod. Pal. 

25. S. oben 5. 112. 

26. S. auch Bühler, tiberlieferung, 29. 
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Codd. der Red. Laur. und sämtliche Codd. der Sammlung Par., das 
korrupte εἶχε τῶ ϑυμῶ (sine ı subscr.) überliefern. 

Der Cod. Vind. phil. Gr. 192 weist also Spuren einer Kontamination 
auf. Es wurde eine zweite mit der Familie ß der Sammlung Par.) ver- 
wandte Quelle benutzt, und mit ihrer Hilfe wurden mindestens die 
beiden ersten Fehler korrigiert. Das wohl richtige «μὴ εἶχε τῷ ϑυμῷ», 
das nur in diesen beiden Hss. vorkommt, ist wohl eine Konjektur des 
Kopisten des Cod. Vind. 192. 

An eine Lesart der Familie ß erinnert eine Korrektur des Schreibers 
im Cod. Mutin.: im Spruch 23 der Red. Laur. (= Par.,z 23) überliefert 
der Mutin. zwei Sprüche üneixe ξένος ὥν und ἴσϑι xpateiv, die aus dem 
korrupten ξένος ὧν ἴσϑι χρατεῖν der übrigen Codd. der Red. Laur. und 
des Cod. A entstanden sind, indem der Schreiber ὑπεῖχε davor gesetzt 
hat. Im Cod. V der Familie ß stehen die Sprüche so: ξένος ὧν ἴσϑι 
(lodı cod.) und χρατῶν εἶχε. 

Durch ihre Besonderheiten kann man noch zwei Handschriftengrup- 
pen unter den Codd. der Red. Laur. ausmachen: 

1. Die Gruppe der Codd. Cantabr. Addit. 1880. 4, Par. suppl. Gr. 
1242 und Pal. Gr. 130, die schon durch ihre falsche gemeinsame liber- 
schrift verbunden sind: τὰ χρυσᾶ (-σὰ Par. et Pal) ἔπη τοῦ 
nudayöpov?”. 

Außerdem weisen die drei Codd. folgenden erwähnenswerten Binde- 
fehler auf: 


Cant., Par. 1242 et Pal. cett. codd. rec. Laur. et 
Par., recte 
Par., 95 = Laur. 70 ὁμολογίας ὁμολογίαις 


Der Cod. Pal. nun weist zwei Verbesserungen von der Hand des 
Schreibers, einen Zusatz und 18 Spruchauslassungen auf, die ihn von 
den übrigen Codd. der Red. Laur. unterscheiden: 

Par.g 35 = Laur. 35 οἰχέτας a. corr.: ἰχέτας p. corr. (dixerac) 

Par.) 87 = Laur. 66 μεταβούλευε a. corr.: μεταβούλευύῥ" p. corr. 
Da im Cod. Pal. direkt vor28 der Red. Laur. die Aldina-Redaktion?? 


27. Das gnomologische Werk Carmina Aurea des Ps.-Pythagoras ist 
in den Hss. häufig zusammen mit den Sprüchen der sieben Weisen 
überliefert. Vielleicht ist in einem gemeinsamen Vorfahren dieser drei 
Hss. — in dessen Vorlage die Red. Laur. direkt auf die Carmina Aurea 
folgte — bei Ausfall der Carmina an dem Titel «Τὰ χρυσᾶ ἕπη τοῦ 
Iusayöpou» direkt der Text der Red. Laur. angeschlossen worden. 

28. Auf den ff. 302” 1. 1 - 305" 1. 10. 

29. tiber diese Redaktion 5. oben 5. 43-53, 


124. Redaktion des Laur. 60, 4 


der Sprüche der sieben Weisen steht, die die Sprüche Laur. 35 = Ald. 
Per. 19 (Per. 20 im Pal.) und Laur. 66 = Ald. Per. 35 (Per. 38 im Pal.) 
in der korrekten Form überliefert, kann angenommen werden, daß der 
Schreiber der Red. Laur. des Pal. die oben erwähnten Fehler mit Hilfe 
der vorhergehenden Aldina verbessert hat. 

Der Zusatz, der als selbständiger Spruch im Cod. Pal. angeführt 
ist, bezieht sich auf den Spruch Laur. 43 (= Par., 44): εὔχου δυνατά; 
er lautet εὐλαβοῦ (εὐλάβου cod.) ἀδύνατα. Dieser Spruch, der den vori- 
gen zu ergänzen und zu verdeutlichen versucht, konnte ex homoeotel. 
(δυνατά - ἀδύνατα) leicht ausgelassen werden; da er aber in allen 
Codd. sowohl der Red. Laur. als auch der Sammlung Par.z fehlt, liegt 
der Verdacht nah, daß er von einem Kopisten erfunden bzw. hinzuge- 
fügt ist. 

Im übrigen läßt der Cod. Pal. folgende Sprüche der Red. Laur. aus: 
Laur. 8-9 (Par.. 8-9), 12 (Par.. 2), 22-24 (Par.. 22-24), 38 (Par.z 38), 
49-50 (Par. 50-51), 54 (Par., 55), 55 (Par. 57), 60 (Par., 63), 64 (Par.z 
79), 71 (Par.z 97), 76 (Par.z 104), 82 (Par., 113), 92 (Par., 135) und 93 

Aufgrund dieser Auslassungen des Codex Pal. kann ausgeschlossen 
werden, daß die Codd. Cant. und Par. von ihm abgeschrieben sind; 
auch kann der Pal. wegen des oben erwähnten Zusatzes nicht vom 
Cant. direkt abstammen. Die Codd. Cant. und Par. weisen nur wenige 
gemeinsame orthographische Fehler auf, die keine Beweiskraft besit- 
zen. Gegenüber dem Cant. enthält der jüngere Par. keine bessere Les- 
art. 

Zum Verhältnis des Pal. und des Par. ergibt sich, daß deren ge- 
meinsame Lesart πρεσβυτέρους gegenüber πρεσβύτερον aller übrigen 
Codd. der Red. Laur. der einzige Hinweis auf ein enges Verhältnis 
beider Codd. sein kann. 

2 Die zweite Gruppe, die in mindestens einem Fall eine engere 
Verbindung mit Par., als die übrigen Codd. der Red. Laur. aufweist, 
ist die der Codd. Laur., Neap. und Marc. 

In Laur. 58 (= Par., 60) überliefern diese drei Codd. zusammen mit 
der zuerst erwähnten Gruppe der Codd. Vind. 192 und Par. 64 ἀμεταμέ- 
Anta, das auch in sämtlichen Codd. der Sammlung Par.z steht (s. auch 
"Addenda et Corrigenda” auf S. 452). Die übrigen Codd.?° der Red. 
Laur. bieten die Lesart ἀμεταμελήτως 5. 

In Laur. 87 (= Par., 125) überliefern die drei Codd. dieselbe Lesart 
mit den Codd. der Sammlung Par.,, nämlich νεώτερον, obwohl in allen 


30. Mit Ausnahme des Cod. Par. 1242, der ἀμεταμελήτου (fort. ex 
ἀμεταμέλητα) Überliefert. 

31. Sie erinnert an Sos. 100: πρᾶττε ἀμετανοήτως. Die gemeinsame 
Endung ist aus der Bildung des Adverbs leicht erklärbar. 
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übrigen Codd. der Red. Laur. νεωτέρους (νεοτέροις Urb.) vorkommt. 

Ein Bindefehler der drei Codd. ist die Auslassung des Spruches 
Laur. 74 (= Par., 102): σεαυτὸν αἰσχύνου infolge des Homoioteleuton 
mit Laur. 73 (= Par., 99): πρεσβύτερον αἰσχύνου 2. 

Ein wichtiger Berührungspunkt dieser Hss. ist die Überlieferungsge- 
meinschaft: es ist bemerkenswert, daß der Neap. fast alle Texte der 
Codd. Laur. und Marc. enthält, die des Laur. sogar in der gleichen 
ungebrochenen Reihenfolge. Unmittelbar auf die Red. Laur. folgen in 
allen drei Codd. das Epigr. IX 36 der Anthologia Palatina über die 
sieben Weisen und Sprüche von einigen Philosophen, die mit denen 
des Antiphanes anfangen. 

Zusammenfassend kann man behaupten, daß die Red. Laur. aus dem 
Cod. A der Par. Red. stammt. Der Cod. Vind. 192 (und seine Abschrift 
Par. 64) ist allerdings über zwei korrekte Lesarten auch mit der Fa- 
milie ß der Par. Red. verbunden. 

Auf die Erstellung eines Stemmas für die Hss. der Red. Laur. ver- 
zichte ich hier, weil dessen Aussagewert für die vorliegende Arbeit 
sehr begrenzt wäre. Mit dem Stemma und der Ausgabe des Textes 
dieser Redaktion werde ich mich an anderem Ort befassen. 

In der Ausgabe der Par., wird jeweils der entsprechende Text der 
Red. Laur. mit Erwähnung eventueller wichtiger Abweichungen ihrer 
Hss. im Apparat II zitiert (s. unten S. 126). 


32. Oder hat die Vorlage dieser drei Codd. infolge dieses Homoi- 
oteleuton die Sprüche Par., 100-102 im Verbund ausgelassen? Die 
Position beider αἰσχύνου in f. 185’ des Cod. A (auf Z. 14 und auf Z. 
15 direkt untereinander) kann für eine direkte Abhängigkeit dieser 
Vorlage vom Codex A sprechen. 


D. ZUR VORLIEGENDEN AUSGABE DER PAR. RED. 


Die Ausgabe der Par. Red. habe ich mit folgenden vier Apparaten 
ausgestattet: 

I: Apparat der für die Textkonstitution relevanten Codd., die den 
jeweiligen Spruch bzw. Titel überliefern. 

I: Apparat der Parallelstellen aus der Demetrius- und Sosiades- 
sammlung bei Stob., aus dem gnomologischen Teil der Viten der sie- 
ben Weisen bei Diog. L. und in ihrer lateinischen Übersetzung von 
Walter Burley, aus den bisher veröffentlichten Redaktionen der Sprü- 
che der sieben Weisen (Byz. Versredaktion, Redaktion des Vat. 711, 
Aldina-Redaktion und Redaktion des Laur. 60, 4), aus der von mir 
unten edierten Münchener Redaktion und aus einer unedierten Stobae- 
us-Redaktion des Cod. Barb. Gr. 4. Für die Ausgabe der Sammlung 
Par.; werden in diesem Apparat die Inschrift von Miletupolis, der 
Cod. Rhed. Gr. 12 und der Pap. Univ. Athen. 2782 herangezogen. Für 
die Kernsprüche der sieben Weisen werden die prosaischen und dich- 
terischen griechischen und lateinischen kurzen Sammlungen mitbe- 
rücksichtigt, die ich im Anhang dieser Arbeit behandle. 

Beim Zitieren aus den unedierten Sammlungen der Sprüche der sie- 
ben Weisen wurde die Orthographie und Interpunktion der Hss. beibe- 
halten; irrelevante Akzent-, Spiritus- und Interpunktionsfehler des 
unedierten Cod. Rhed. wurden dagegen stillschweigend korrigiert, 
sofern es sich nicht um sinnfällige Änderungen handelte. Die Abkür- 
zungen wurden aufgelöst, die fehlenden Endungen ergänzt. 

Zum besseren Verständnis der Verhältnisse zwischen den einzelnen 
Sammlungen und zur leichteren Benutzung dieses Apparates dient eine 
von mir stammende Numerierung der Sprüche der jeweiligen Weisen in 
den Sammlungen, in denen die Sprüche den einzelnen Weisen zugewie- 
sen sind. Bei den Sammlungen mit pauschaler Zuweisung habe ich die 
Sprüche durchnumeriert. Beide Numerierungsarten wurden nach W. 
Brunco (Brunco! p. 300) vorgenommen. Auch die Stob. entsprechenden 
Serien von Sprüchen, die innerhalb der Viten der sieben Weisen bei 
Diog. L. vorkommen, habe ich durchnumeriert. Wo Stellen des Diog. 
L. außerhalb dieser Serien angeführt werden, werden diese mit dem 
Ausdruck extra ser(iem) Demetr(ianam) bezeichnet. 

Als Beilagen dieser Arbeit lege ich eine diplomatische Transkription 
der von mir numerierten Sprüche des unedierten Cod. Rhed. vor. Für 
die Red. Barb. tritt eine Transkription der bei Stobaeus fehlenden 
Sprüche sowie eine Numerierung aller Sprüche anhand der des Stob. 
dazu. Schließlich erkläre ich die Prinzipien, nach denen ich die Sprüche 
der oben angeführten, bisher veröffentlichten Sammlungen numeriert 
habe. 

HI: Apparat der Testimonien aus umfangreichen Gnomologien bzw. 
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gnomologischen Werken und überhaupt aus der gesamten klassischen 
und byzantinischen Literatur. Gelegentlich werden neugriechische Pro- 
verbien und Literatur zitiert. Anhand des Quellenverzeichnisses wird 
dem Leser der Ausschnitt, der mir aus dem uferlosen Thema der byz. 
Florilegien zugänglich war, deutlich. Wenn eine Parallele in mehreren 
Florilegien vorkam, habe ich alle Quellen angegeben sowie die jeweili- 
gen Abweichungen in der Formulierung, in der Hoffnung, daß diese 
Ausführlichkeit einem künftigen Forscher von Nutzen sein wird. Für 
das sakroprofane Florilegium des Ps.-Maximos habe ich außer der 
gängigen Ausgabe in der PG 91 auch die von M. Phillips benutzt, die 
trotz ihrer Nachteile vollständiger ist und oft die korrekte Zuweisung 
bietet. Beim Zitieren von Sprüchen oder Apophthegmen aus den ver- 
schiedenen Florilegien pflege ich immer den Namen des Philosophen 
anzugeben, dem der jeweilige Spruch oder das Apophthegma zugewie- 
sen wird (mit Ausnahme des Stobaeus-Florilegiums, bei dem ich die 
Zuweisung nur in Zweifelsfällen erwähne). Falls der uns interessie- 
rende Spruch in einer Reihe von Sprüchen desselben Autors steht, 
dessen Name in der jeweiligen Ausgabe nur vor seinem ersten Spruch 
erscheint, vermerke ich es mit der Abkürzung prior. inscr. vor dem 
Namen des Autors (= in serie sententiarum anonymarum, quarum 
prima titulum certi alicuius auctoris prae se fert). Da das mir zur 
Verfügung stehende Material sehr umfangreich ist, ist dieser Apparat 
oft zu lang geraten. Das mag auch daran liegen, daß ich nicht nur auf 
wortwörtliche, sondern auch auf thematisch eng oder weitgehend 
verwandte Stellen verwiesen habe. Bei der Erwähnung der Testimonien 
in den Apparaten II und III bin ich in der Reihenfolge dem Kriterium 
des Identischen bzw. Nächstliegenden gefolgt. Nicht für alle Stellen, 
wo wahrscheinlich ein Zitat oder eine literarische Anspielung vorliegt, 
habe ich die Quelle ausfindig machen können. Dies habe ich jeweils 
vermerkt. Auch ist mir bestimmt einiges entgangen. 

IV: der kritische Apparat mit den Lesarten der für die Textkonsti- 
tution relevanten Handschriften, und eventuell mit Konjekturen. Der 
kritische Apparat ist negativ gehalten. Die in den Text aufgenommene 
Lesart, auf die sich eine Angabe im Apparat bezieht, ist in diesem nur 
dann wiederholt, wenn das aus Gründen der Deutlichkeit erforderlich 
schien. In den Apparaten I und IV habe ich bei der Nennung der 
Textzeugen die Reihenfolge A V D P gewählt auf der Basis der stem- 
matischen Gruppen. 

In einem Anhang zum kritischen Apparat, der von diesem durch ei- 
nen längeren Gedankenstrich getrennt wird, gehe ich auf Eigenheiten, 
textkritische Probleme und Beziehungen der Par. Red. zu den wichtig- 
sten Redaktionen des Stobaeus und des Diog. L. ein, schlage Lösungen 
vor und versuche, die Entstehung des Spruches aufzuspüren. 
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E.SIGLA DER HAUPTZEUGEN DER PAR. ΒΕΡ.: 


A Atheniensis B. N. 1070 14. Jh. 1. V. 
D Vindobonensis Theol. Gr. 149 1. 1290 
Ρ Parisinus Gr. 1630 14. Jh. 
V Vaticanus Gr. 743 14. Jh. 1. H. 


F. ABKÜRZUNGEN DER NAMEN VON EDITOREN 
GNOMOLOGISCHER WERKE 


Boiss. = Boissonade Sbord. = Sbordone 

Daf. = Dindorf Schneid. = Schneidewin 
Gesn. = Gesner Sternb. = Sternbach 
Gildem. = Gildemeister Wachsm. = Wachsmuth 
Jaek. = Jaekel (auch 1.) W.-H. = Wachsmuth-Hense 
Laourd. = Laourdas West. = Westerink 

Mein. = Meineke Wil. = Wilamowitz 

Odor. = Odorico wölffl. = Wölfflin 


Phill. = Phillips 


G. TEXT DER PARISER REDAKTION 


1. Par.; 


I 


IV 


I 


᾿Αποφϑέγματα xal γνῶμαι τῶν ἑπτὰ σοφῶν 


ΑΥΡ 


Stob. (3, 111, 8-9 W-H.): Δημητρίου Φαληρέως τῶν (om. M A et rec. 
Barb.) ἑπτὰ σοφῶν ἀποφθέγματα / Byz. (p. 18, 1): τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
ἀποφϑέγματα / Ald. (p. 146, 3-4): τῶν αὐτῶν ἑπτὰ σοφῶν γνῶμαι / Vat. 
(p. 512, 11 Walz): τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα / Mon. inser.: ἑπτὰ 
σοφῶν Ἑλλήνων εὔχρηστοι λόγοι / [Auson.] Sent. (p. 674, 24): Septem 
Sapientum Sententiae Septenis Versibus Explicatae / Convivium M. 
Tulli (p. 556, 45): hae sunt sententiae sapientium qui fuerunt in 
convivio una cum Metullio / Boiss. Anecd. Gr. I 143: ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις 
ἐριηχέα δόγματα xoüpe, I οἷσιν (Boiss.: οἷς cod.) ἐνιϑύνοις οἴαχα σῆς 
βιότης (sic cod. fort. metri causa, cf. M.L. West, Greek Metre, Oxford 
1982, 159 cum adnot. 69, 162 et 182) et ib. I 144: τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
ἀποφϑέγματα ἕτερα / in minoribus coll. Graecis et Latinis sentt. sept. 
sapp. Schol. Areth. ad ἢ. Chrys. Or. 72, 12: οἱ ἑπτὰ σοφοὶ οὗτοι χαὶ τὰ 
ἀποφϑέγματα αὐτῶν ταῦτα, ἃ καὶ ἐν Δελφοῖς ἀνετέϑη / Schol. in Lucian. 
Phal. I 7: τούτου (sc. Περιάνδρου) χαὶ ἀπόφϑεγμα ἐν Δελφοῖς ἀνέχειτο 
τοῦτο ... ἦσαν δὲ χαὶ τῶν ἄλλων σοφῶν ἀποφϑέγματα, ἃ καὶ αὐτὰ Πυϑοῖ 
ἀνέχειτο, ταῦτα / Απίῃ. Pal. IX 366 v. 1: ἑπτὰ σοφῶν ἐρέω χατ᾽ ἔπος πό- 
λιν, οὔνομα, φωνήν / Luxor. 65 = Anth. Lat. Carm. 346 (Sh. Bailey): de 
sententiis septem philosophorum distichi / Hygin. Fab. 221. 1-2: sep- 
tem sapientes / Auson. Lud. (XXVI. Green) tit.: Ludus Septem Sa- 
pientum 


ἀποφϑέγματα χαὶ γνῶμαι τῶν ζ φιλοσόφων A: γνῶμαι τῶν ἑπτὰ σοφῶν P: 
φιλοσόφων α΄ V (v. ad Cleob. tit.) / in P in marg. exteriore f. 1877 
haec verba directa linea rubro colore scripta sunt: ση(μείωσαι vel -μει- 
wreov) ὅτι Δικαίαρχος τέσσαρας λέγει γενέσϑαι τελείους σοφούς: ϑαλλῆν. 
βίαντα. πιτταχόν. σόλωνα (cf. Wehrli, Schule d. Aristot., 21, fr. 32 ex 
Diog. L. I 4 [in vita Thal.)) 


΄ 


α΄ Κλεόβουλος Λίνδιος εἶπεν: 


ΑΥΡ 


Κλεόβουλος (ὁ add. Br) Λίνδιος ἔφη Stob. rec. Barb.: χλεόβουλος εὐ- 
αγόρου λίνδιος (λύνδιος A) ἔφη Stob. codd. MA: nihil nisi Κλεόβουλος 
falso ad ecl. prior. retractum et α΄ τοῦ αὐτοῦ ad nostram ecl. Stob. 
ed. Tr.: χλεοβούλου α΄ S rec. Stob. / cf. Diog. L. I 89 (in vita Cleob. 


IV 


132 Rec. Par., 


extra ser. Demetr.) = Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. Boiss. 
Anecd. Gr. I 144, 6 (minor coll. Graeca sentt. sept. sapp.): ([6], i. e. 
sextus sapientium, D. L.: [3] Boiss.) Κλεόβουλος Εὐαγόρου Λίνδιος / 
Vat. (p. 297, 10) = Schol. Areth. 1. 1. (minor coll.) * Anth. Pal. IX 366 
v. 2 (minor coll.): (3 Vat.: [1] cett.) Κλεόβουλος (ὁ add. Anth.) Λίνδιος 
(cf. IG XIV 1174 Kaibel) / in minoribus coll. Graecis sentt. sept. sapp. 
Schol. in Lucian. 1. 1.: [1] Κλεοβούλου Λινδίου et Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... 
ap. Boiss. 1. 1. 1143 v. 5: [3] Λίνδιος αὖ Κλεόβουλος, ἐῦς πάϊς Εὐαγόραο 
/ Byz. (p. 18, 2) et vv. 158.: [1] «ΚλεοβούλουΣ (add. Stanjek) Κλεόβου- 
λος εἷς τῶν ἑπτὰ δηϑέντων σοφῶν I Λίνδιος ὑπῆρχε τῷ γένει, πρὸς τὸν 
βίον ı εἰπὼν ἄριστα ταῦτα νουϑετήματα / Ald. (p. 148, 31): [4] Κλεοβού- 
λου / Mon. Cleob. tit.: γ΄ Κλεοβούλου τάδε / Par. Lat. (p. 31, 30): 7. 
Sententiae Cleobuli / in minoribus coll. Latinis sentt. sept. sapp. 
[Auson.] Sent. (p. 675, 12) = Hygin. Fab. 221. 1: ([3] [Auson.]: [6] 
Hygin.) Cleobulus Lindius, Auson. Lud. 67-8: [6] Lindius ı Cleobulus, 
Sidon. Carm. II 158 = ib. XV 45: [2] Lindie ... Cleobule / cf. Gualt. 
Burl. (p. 40, 6ss.): VI. Cleobolus. Cleobolus, philosophus, lidius, unus 
de septem sapientibus Grecie ... / in minoribus coll. Graecis et Latinis 
sentt. sept. sapp. Anth. Pal. VII 81 v. 1: [1] ἑπτὰ σοφῶν, Κλεόβουλε, σὲ 
μὲν τεχνώσατο Λίνδος, Hygin. Fab. 221. 2 v. 1 = Anth. Lat. 882, 1 (Rie- 
se): [1] ... Cleobulus ... incola Lindi, Sidon. Carm. XXIII 102s.: [2] 
Lindi est ı notus qui Cleobulus, Luxor. 65, 13 = Anth. Lat. Carm. 346, 
13 (Sh. Bailey): [7] Cleobolus, proprium clamat quem Lindia civem, 
Auson. Lud. 147: [3] Cleobulus ego sum, parvae civis insulae 


α΄ om. AP: in V ἃ male cum inscr. coniunctum est (nisi ἃ in T 
mutandum) intellego φιλοσόφων πρῶτος Κλεόβουλος Λίνδιος εἶπεν tit. 
loco / χλεόβουλος λινδίων, εἶπε A: χλεόβουλος λύδιος P 


1 


ϑεὸν σέβεσϑαι 


ΑΥΡ 


1 = Stob. rec. Barb. Sos. 2 = Ραΐ.9 2 = Laur. 2 = Vat. Sol. 1 = Ald. 
Sol. 1 = cett. Stob. codd. Sos. 3 = P. Ath. 4: ϑεὸν (ϑεοὺς Sos. et P. 
Ath.) σέβου / Ald. Pitt. 18: πρὸ πάντων σέβου τὸ ϑεῖον / Par. Lat. 9 
(sub Cleob. nom.) = Convivium M. Tulli 1b (sub Crassi nom.): deum 
time (timere Conv.) / Byz. Cleob. 1 (v. 4): Yeov φοβεῖσϑαι πᾶσιν ἡμῖν 
συμφέρει / Mon. Cleob. 2: ϑεοῖς εὔχου / cf. Diog. L. I 60 (Sol. 9a): 
ϑεοὺς τίμα et Gualt. Burl. (Sol. sent. 10a): deos honora / Sos. 1 = 
Par.. 1 = Laur. 1 = P. Ath. 1: ἕπου ϑεῷ 


II 
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Xen. Mem. IV 4, 19-20: χαὶ γὰρ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις πρῶτον νομίζε- 


ται ϑεοὺς σέβειν / Aesopi Vita G 109 Perry p. 69, 3: καὶ πρῶτον μὲν 
ϑεὸν σέβου, ὡς δεῖ (v. etiam ib. adnot. 556, 5) et W 109 Perry p. 101, 
30: πρὸ πάντων σέβου τὸ ϑεῖον (= Ald. Pitt. 18) / Men. Mon. 321 ]J.: 
ϑεὸν σέβου χαὶ πάντα πράξεις εὐθέως / Evagr. Sent. 8 Elter = Max. 52. 
7 (prior. inser. τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 952D) = Ant. I 54. M. 136. 
948D (prior. inscr. Theologi): τὸν ϑεὸν ἔργοις μὲν σέβου, λόγοις δὲ 
ὕμνει, ἐννοίᾳ δὲ τίμα / Cato Dist. I, 1: si deus est animus nobis, ut 
carmina dicunt, \ hic tibi praecipue sit pura mente colendus, sic Grae- 
ce a Plan. versum: ... τόνδε (sc. τὸν ϑεὸν) σέβου περιώσια πάντων / 
Men. Mon. 723 J.: σέβου τὸ ϑεῖον, μὴ ἐξετάζων πῶς ἔχει, cf. ib. Comp. 
Men. et Phil. II 7755. (sub Phil. nom.) / Diodor. XII 20, 2: σέβεσϑαί τε 
τοὺς ϑεούς ... / Elsocr.] 1. 13 (Ad Demon.): πρῶτον μὲν οὖν εὐσέβει τὰ 
πρὸς τοὺς ϑεούς cf. Men. Mon. 133 J. / Eur. Bacch. 1150-2 = Orion 
Anthol. Eur. 4 (IV 264s. Mein.): τὸ σωφρονεῖν δὲ xal σέβειν τὰ τῶν ϑεῶν 
I χάλλιστον: οἶμαι δ᾽ αὐτὸ χαὶ σοφώτατον I ϑνητοῖσιν εἶναι χτῆμα τοῖσι 
χρωμένοις / Anal. Phot. 1 Sternb.: πρῶτον ἁπάντων χαλῶν ... ἡ πρὸς 
Θεὸν εὐσέβεια / Philo fr. p. 75 col. 1.11. 4-6 Harris: πρῶτον μέν, τὸ μέ- 
γιστον χαὶ ἀναγχαιότατον, πρὸς τὸν ἕνα χαὶ ὄντως ὄντα ϑεὸν εὐσέβειαν 
χαὶ ὁσιότητα ... et eius app. fontt. ad fr. / Theogn. 1179-80 = Orion 
Anthol. III 5 (IV 253 Mein.): Κύρνε, ϑεοὺς αἰδοῦ xal δείδιϑι ... / Gr. 
Naz. Carm. I. II. 32. 15 (M. 37. 917A) = Georg. F 8 Odor. p 267: Θεὸν 
φοβοῦ πρώτιστα / Sent. alphab. 69 Sternb.: ϑεὸν φοβεῖσϑαι πᾶσιν ἐχ 
ψυχῆς πρέπει cf. ib. 71 / LXX Eccl. 12, 13, allat. etiam a Max. 24. 4 
(prior. inscr. Σολομῶντος) Phill. (M. 91. 861B, Σολομ. ιβ΄) = Ant. I 66. 
M. 136. 973D (Prov. XIV): τέλος λόγου τὸ πᾶν ἀχούεται (ἄχουε Max. 
Ant.), 1 τὸν ϑεὸν φοβοῦ ... et ib. 24. 9 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. 
(M. 91. 861CD): Ev φοβηϑῶμεν μόνον' τὸ φοβηϑῆναί τι ϑεοῦ (ϑεοῦ τι Max. 
Comb.) πλέον / [Isocr.] 1. 16 (Ad Demon.), allat. a Stob. 3, 1, 26 (3, 
12, 11 W.-H.) et ab Orione Anthol III 6 (IV 254 Mein.): τοὺς μὲν ϑεοὺς 
φοβοῦ praesertim cf. eandem sent. ap. Georg. 966 (<’Iooxparouc>) 
Odor.: τὸν Θεὸν φοβοῦ / Anal. Phot. 10 Sternb.: ... χαὶ φοβεῖσϑαι τὸ 
Yelov μετὰ τοῦ σέβεσθαι χαὶ τιμᾶν ἀρίστη ὁδός ἐστι τῆς πρὸς ἀρετὴν 
ἀναβάσεως / Phot. Opusc. Paraen. 1 Sternb.: ϑεῖος φόβος καὶ ... ἀπερί- 
τρεπτὰ τῆς ἀρετῆς τὰ ϑεμέλια χαταβάλλεται / de Diog. L. I. c. in app. ἢ 
cf. [Pyth.] Carm. Aur. 1-2, [Phoc.] 8 (= Orac. Sib. 60) Young et eius 
app. fontt. ad Il. cf. etiam Eur. fr. 853 N? ap. Stob. 3, 1, 80 et quae 
Hense II 33 app. crit. ad 1. 5 adnot. et Eur. fr. 256 N? = Orion An- 
thol. III 2 (IV 253 Mein.) / Men. Mon. 322 1. = ib. Pap. XIII 17: ϑεὸν 
προτίμα cf. Diog. L. VIII 23 (in vita Pyth.) / Cato Brev. Sent. 1: deo 
supplica / Caec. Balb. Monac. XXXVIII 1: ... quem (sc. deum) colere 
magis quam discutere convenit sapienti / Phot. Ep. 1, ll. 587ss. La- 
ourd.-West.: ὅτι μὲν οὖν χρὴ τὸ Yelov εἰλιχρινῶς ἀγαπᾶν καὶ ϑεραπεύειν 


IV 


I 
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.. ἔμφυτός πως τοῖς ἀνθρώποις ἢ γνῶσις χαϑέστηχεν / e contrario Cho- 
τίσ. 20 p. 448 Foerster-Richtsteig in Flor. Marc. 172 (Χορικίου) Odor.: 
χινεῖται τὸ ϑεῖον εὐσεβείας ἀμελουμένης / Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα Κατα- 
ναίου Προοίμια νόμων) ΙΝ 152, 24: ἔστω δὲ μέγιστα ἀδιχήματα ϑεῶν χα- 
ταφρόνησις ... / cf. app. III ad Par.z 1 


vix casu Par.; et Par. a praecepto deum colendi vel sequendi incipi- 
unt; num ex consilio viri Christiani? v. etiam quod in prolegg. p. 58 
adnotavi 


γονέας αἰδεῖσϑαι 


AVP 


Byz. Cleob. 2 (v. 5): χαὶ τοὺς χαλῶς ϑρέψαντας αἰδεῖσϑαι γονεῖς / Mon. 
Cleob. 3 = Vat. Sol. 2 = Ald. Sol. 2 = Sos. 4 = Diog. L. I 60 (Sol. 9b) 
= Ald. Pitt. 19 = P. Ath. 5: γονεῖς (γονέας Ald. Pitt. et P. Ath.) αἰδοῦ / 
Convivium M. Tulli la (sub Crassi nom.) = Par. Lat. 8 (sub Cleob. 
nom.): parentes vereri (verere Par. Lat.) / Gualt. Burl. (Sol. sent. 10b): 
et parentes reverere plurimos locos collegit H. Knust p. 19 adnot. 1] 
/ cf. Stob. Cleob. 2: πατέρα δεῖ αἰδεῖσϑαι; hoc dietum ut ex aliis col- 
lectionibus additum del. Brunco! p. 328 


Gnom. Patm. 38 Bertini Malgarini: τοὺς νέους ἔφη ἐπὶ μὲν τῆς οἰχίας τοὺς 
γονεῖς αἰδεῖσϑαι cf. Gnom. Vat. 255 (ὁ αὐτός, sc. Δημήτριος 6 Φαλη- 
ρεύς) et locos, quos ad id Sternb. collegit / Sen. Mon. 4a Wölffl.: 
pietatem parentibus praesta cf. De Moribus 3a Wölffl.: praestabis 
par. piet. / Eur. fr. 853 N? ap. Stob. 3, 1, 80: τρεῖς εἰσὶν ἀρεταὶ τὰς 
χρεών σ᾽ ἀσχεῖν τέχνον, ϑεούς τε τιμᾶν τούς τε φύσαντας (ϑρέφψαντας 
Stob.) γονῆς ... cf. quae Hense III 33 app. crit. ad I. 5 adnot. / Xen. 
Mem. IV 4, 19-20: οὐχοῦν καὶ γονέας τιμᾶν πανταχοῦ νομίζεται; καὶ τοῦ-- 
το, ἔφη 7 Plu. De Fraterno Amore 4 p. 479F: γονεῦσι τιμὴν μετὰ ϑεοὺς 
πρώτην χαὶ μεγίστην ἥ τε φύσις ὅ τε τὴν φύσιν σῴζων νόμος ἀπέδωχε ... / 
Aristox. fr. 34 Wehrli ap. Stob. 4, 25, 45: μετὰ τὸ ϑεῖον xal δαιμόνιον 
πλεῖστον ποιεῖσθαι λόγον Ὑονέων τε χαὶ νόμων μὴ πλαστῶς, ἀλλὰ πεπι- 
στευμένως ἑαυτὸν πρὸς ταῦτα παρασχευάζοντα cf. Aristox. fr. 33 Wehrli 
= Jambl. VP 175 7 [Pyth.] Carm. Aur. 4, allat. a Stob. 4, 25, 1: τούς 
(σούς [Pyth.]) te γονεῖς τίμα / [Phoc.] 1. 1.: μετέπειτα δὲ σεῖο γονῆας 
(sc. τιμᾶν) / [lsocr.] 1. 16 (Ad Demon.), allat. 11. Il. ad sent. prior.: 
τοὺς δὲ (δέ om. Georg.) γονεῖς τίμα / Gr. Naz. I. 1. = Georg. 1. I. (v. 
sent. prior.): καὶ γονεῖς τίμα / Anal. Phot. 10 Sternb.: ... καὶ γονεῖς 
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τιμᾶν ... ἀρίστη ὁδός ... (v. sent. prior.) / Philo fr. p. 110 1. 16 Harris: 
γονέας τίμα: οὗτος γὰρ νόμος ϑεῖός τε χαὶ φυσιχός / ib. p. 92 Harris 
(Fol. 3050 8 5): τιμῶν γὰρ γονεῖς ... εὐαρεστήσεις μὲν πάντως τοῖς 
χρωμένοις, ϑεοῦ δὲ ἐνώπιον εὐαρεστήσεις cf. ib. De parent. colendis p. 
95 Harris (Col. 1049): οἱ γονέων ἀλογοῦντες ἑχατέρας μερίδος εἰσὶν 
ἐχϑροί, καὶ τῆς πρὸς ϑεὸν καὶ τῆς πρὸς ἀνϑρώπους / Eur. fr. 949 N? ap. 
Stob. 4, 25, 3 v. 3 et Orion. Anthol. Eur. 10 (IV 265 Mein.) = Max. 23. 
31 (prior. inscr. Εὐριπίδου) Phill. (M. 91. 860C) = Ant. II 11. M. 136. 
1049A (Euripidis): xai τοῖς τεχοῦσιν ἀξίαν τιμὴν νέμειν v. quae Hense 
IV 6195. app. crit. ad 1. 10 et Nauck ad fr. adnot. / Eur. fr. 852, 1-2 
N? ap. Stob. 4, 25, 2 et Orion. Anthol. Eur. 7 (IV 265 Mein. et p. 56 
Schneid.) = Max. 23. 30 (Εὐριπίδου) Phill. (M. 91. 8606) = Ant. II 11. M. 
136. 1049A (prior. inscr. Melesii): ὅστις δὲ τοὺς texövtag ἐν βίῳ σέβει I 
ὅδ᾽ (δ δ᾽ Orion et Ant.) ἐστὶ χαὶ ζῶν χαὶ ϑανὼν ϑεοῖς (ϑεοῦ Max. et 
Ant.) φίλος cf. etiam eiusdem fr. vv. 3-5 ap. Orion. Anthol. 1. 1. (Eur. 
7a Mein.: Eur. 7 Schneid.) / Sent. alphab. 71 Sternb.: ... χαὶ γονεῖς 
τιμᾶν πάλιν (sc. del) / G. Lapith. Carm. Mor. 719 (M. 149. 1029C): 
γονεῖς xal στέργειν xal τιμᾶν ἅπας χελεύει νόμος (de στέργειν v. infra) / 
LXX Deut. 5, 16 = NT Matth. 19, 19, allat. a Max. 23. 1 (τοῦ Εὐαγγε- 
<Atou>) Phill. (M. 91. 857B, Δευτ. ε΄, στ΄), Ant. II 11. M. 136. 1045D 
(prior. inscr. Exod. XX) et ib. 1048B (prior. inscr. Eccli. IM: τίμα τὸν 
πατέρα σου (σου om. Matth.) καὶ τὴν μητέρα σου (cou om. Matth. et 
Max.) 7 LXX Sirac. 7, 27, allat. a Max. 23. 4 (Σιράχ) Phill. (Μ. 1.1. C, 
Σιρὰχ ζ΄) = Ant. 1. 1. 1048B (prior. inscr. Eccli. IM): ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ σου, 
δόξασον τὸν πατέρα σοὺ Ι χαὶ μητρὸς ὠδῖνας (ὠδίνων Ant.) μὴ ἐπιλάϑῃ ... 
/ Diog. L. VIII 23 (in vita Pyth.): ἀνθρώπων δὲ μάλιστα γονέας (sc. 
προτιμᾶν) / Men. Mon. 322 J. = ib. Pap. XIII 17: δεύτερον δὲ τοὺς γονεῖς 
(sc. προτίμα) plurimos locos collegit Jaekel p. 51 app. fontt. ad v. / 
LXX Le. 19, 3: Exaotoc πατέρα αὐτοῦ xal μητέρα αὐτοῦ φοβείσϑω ... 7 
Porph. VP 38: γονεῦσι δὲ χαὶ εὐεργέταις εὔνουν (εἶναι), / Phot. Opusc. 
Paraen. 1 Sternb.: χαὶ ϑεραπεία τεχόντων ... ἀπερίτρεπτα ... (v. sent. 
prior.) / Aesopi Vita G adnot. 556, 6: στέργε τοὺς γονεῖς, Cato Brev. 
Sent. 2: parentes ama / Phot. Ep. 1, Il. 595ss. Laourd.-West.: χαὶ γὰρ 
ὁ τὸν Yelov ἔρωτα ἐνστερνισμένος ... πατέρα μὲν χαὶ μητέρα διαφερόντως 
ἀγαπήσει χαὶ τιμῆς τῆς πρώτης μετά γε ϑεὸν ἀξιώσει / 6 contrario Max. 
23. 39 (Ἰωσήπου) Phill.: ἐλεεινὸν ... ἀντὶ δόξης χαὶ τιμῆς ὕβριν καὶ ἀτιμί- 
αν γονεῦσιν ἀποδοῦναι / Stob. 4, 2, 24 (v. sent. prior.): ... χαὶ γονέων 
χάχωσις EXOUCLOG 


3-4 


χόσμιον εἶναι τὸ σῶμα. ἀσχεῖν τὴν ψυχήν 


11 


IV 


u 
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3 AVP 4 AVDP 


3-4 cf. Stob. Cleob. 3: εὖ τὸ σῶμα ἔχειν χαὶ τὴν ψυχήν / Diog. L. I 92 
(Cleob. 1): εὖ τὸ σῶμα ἀσχεῖν et Gualt. Burl. (Cleob. sent. 1): corpus 
bene exercere / Convivium M. Tulli 2 (sub Crassi nom.): non minus 
animi causam habere quam corporis / Par. Lat. 7 (sub. Cleob. nom.): 
ne minorem curam egeris animi qguam corporis / cum xöoptov sent. 3 
cf. Mon. Cleob. 11: ἐν πόλει χοσμίως πορεύου 


3-4 cf. Socr. et Socratic. Reliqu. V A (= Antisth.) 163 Giannantoni II 
200 ap. Stob. 2, 31, 68: δεῖ τοὺς μέλλοντας ἀγαϑοὺς ἄνδρας γὙενήσεσϑαι 
τὸ μὲν σῶμα γυμνασίοις ἀσχεῖν, τὴν δὲ ψυχὴν παιδεύσει (παιδεύσει scr. 
Mein.: παιδεύειν cod.: λόγοις scr. Caizzi, Antisth. fr. 64 ex Pap. Oxyrh. 
inedito Inv.-Nr. 0. 4 [II saec. p. Chr. n.]; plura de hac lect. ap. Gian- 
nantoni app. crit. ad 1. 1.); locos similes v. ap. Giannantoni et Caizzi 
p. 110 ad Il. Il. / cf. Gnom. Vat. 299 Sternb. = Append. Gnom. 54 
Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. Ζήνων) τοὺς τοῦ σώματος ἐπιμελουμένους, τῆς δὲ 
ψυχῆς ἀμελοῦντας ὁμοίους ἔφη εἶναι (εἶναι ἔφη AG) τοῖς ζητοῦσι μὲν 
ἐσθῆτα χαϑαρὰν φορεῖν, δυπῶσι δὲ καὶ αὐχμῶσιν plures locos collegit 
Sternb. ad Gnom. Vat. 299 p. 116 / cum sent. 3 cf. Phot. Opusc. Paraen. 
87 Sternb.: διὸ χρὴ χαὶ τῆς τούτων (sc. χαὶ σώματος χινήσεως χαὶ στά- 
σεως) εὐταξίας καὶ εὐχοσμίας προνοεῖσϑαι / cum sent. 4 cf. Phot. 1. 1. 191 


3-4 una sent. Cleob. verbis mutatis in duas divisa est, v. testt. cf. 
infra Cleob. 11-12 et Sol. 3-4 


5 


() φιλήχοον εἶναι, (b) φιλομαϑῆ 


ΑΥΡ 


cum (a) cf. Stob. Cleob. 4: φιλήχοον εἶναι χαὶ μὴ πολύλαλον / Diog. L. 


I 92 (Cleob. 2): φιλήχοον εἶναι μᾶλλον ἢ φιλόλαλον / Mon. Cleob. 5: 
φιλήχοος ἔσο μᾶλλον ἢ φιλόλαλος / Byz. Cleob. 16 (vv. 38-9): φιληχόους 
δεῖ τυγχάνειν τοὺς σώφρονας I χαὶ μὴ πολυλάλους / Ald. Pitt. 20: φιλή- 
χοος ἔσο / Gualt. Burl. (Cleob. sent. 2): diligere magis audire quam 
loqui plurimos locos collegit H. Knust p. 42 adnot. e / Convivium 
M. Tulli 3 (sub Crassi nom.): saepius auribus uti quam lingua / Par. 
Lat. 1 (sub Cleob. nom.): auribus frequentius quam lingua utere / cf. 
infra Bi. 8 / cum (b) cf. Diog. L. 1 92 (Cleob. 3: φιλομαϑῆ μᾶλλον ἢ 
ἀμαϑῆ / Mon. Cleob. 6: φιλομαϑὴς ἔσο μᾶλλον ἢ ἀμαϑής / Byz. Cleob. 
10 (vv. 19-20): τοὺς φιλομαϑεῖν ἐϑέλοντας εὐφήμει νέους, | τοὺς ἀμαϑίαν 


Im 
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ποϑοῦντας εὐτόνως ψέγε / Stob. Cleob. 5: πολυμαϑῆ ἵ ἢ ἀμαϑῆ / Gualt. 
Burl. (Cleob. sent. 3): diligere scienciam, ignoranciam fugere 


cum (a) et eiusdem verbis plenis in cett. recensionibus sentt. sept. 


sapp. (v. supra app. II) cf. Append. Vat. II 56a Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. 
Κλεόβουλος) συνεβούλευε φιλήχοον εἶναι μᾶλλον ἢ φιλόλαλον / Llsocr.] 
1. 18 (Ad Demon.) = Orion Anthol. II 4 (Ἰσοκράτους) (IV 252 Mein.) 
= Georg. 608 (Iooxpatouc) Odor. = Flor. Marc. 181 (᾿Ἰσοχράτους) Odor. 
Anal. Phot. 16 Sternb.: χατανάλισχε τὴν ἐν τῷ (τῷ om. APh) βίῳ 
σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων φιληχοΐαν ... / De Moribus 104 Wölffl. = Par. 
Lat. 1 (v. supra app. ID / Sen. Mon. 43 Wölffl.: in hoc tamen incum- 
be, ut libentius audias quam loquaris / Sexti Sent. 17la ( Clit. 
44) - 1710 Chadwick: τοῦ λέγειν ἃ δεῖ τὸ ἀχούειν προτίμα. ἐν πιστοῖς ὧν 
μᾶλλον ἄχουε ἤπερ λέγε / Aesopi Vita W 109 Perry p. 101, 39-40: 
ὀξυτέραν τοῦ λέγειν χτῆσαι τὴν ἀχοήν, τῆς δὲ γλώσσης ἐγχρατὴς γίνου / 
Demon. Sent. 9 (Mullach II 351), allat. etiam ab Exc. Par. XIV 4 
(Anuavaxtoc) Sternb. = Max. 47. 28 (Anuw«vaxtoc>) Phill. (M. 91. 
9400): τοῖς ὠσὶ πλέον ἢ τῇ γλώττῃ χρῶ / Democr. B 86 D.-K.5 (Vors. 
68), allat. ἃ Stob. 3, 36, 24 = Democrat. 52 Orelli I 86 et Max. 47. 33 
(Δημοχρίτου) Phill. (M. 91. 9418) = Ant. II 70. M. 136. 1169A (Socratis): 
πλεονεξίη (πλεονεξία Ant.) τὸ (τὰ Max. Comb.) πάντα λέγειν, μηδὲν (μηδὲ 
Ant.: καὶ μηδὲν Max.) δὲ (δὲ om. Max. et Ant.) ἐθέλειν ἀχούειν (ἀχούειν 
ἐθέλειν Democrat. et Ant.) cf. app. fontt. Sternb. ad Gnom. Vat. 131 
Ρ. 58 7 Γνωμιχά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 466, 215.: πῶς ἂν ἄριστά 
τις ἄρξῃ; ... ὀλίγα μὲν λαλῶν, πολλὰ δὲ ἀχούων et ib. 235.: ἔστω, λέγων 
(ita codex), πᾶς ἄνϑρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι 
ὦν alterum ex NT Ep. Jac. 1, 19 = Ant. Mel. I 48. Μ. 136. 9286 (Jac.) = 
ib. I 73. 9890 (Jacob.) = ib. II 70. 1168A (Jac. 1) = Max. 15. 2 (το 
᾿Αποστόλου) Phill. (M. 91. 813A, 'Iax. α΄) = ib. 20. 2 (τοῦ ᾿Αποστόλου) = 
ib. 47. 2 (τοῦ ᾿Αποστόλου) Phill. (M. 91. 937D, ᾿Ιάχκ. ια΄): ἔστω π. ἄ. τ. 
εἰς τὸ ἀ., β. (καὶ β. Ant. et Max.) εἰς τὸ A. ... / Phot. Ep. 1, Il. 11995. 
Laourd.-West.: γλώσσης αὐτοχράτωρ, ἀχοῆς φύλαξ / Max. 15. 10 (prior. 
inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 813AB, prior. inscr. Βασιλείου) = Ant. 
I 48. M. 136. 928C (prior. inscr. Theologi): βέλτιον ... χαὶ ἀχοὴν ὑπο- 
τιϑέναι μᾶλλον εὐγνώμονα, ἢ γλῶσσαν xıveiv ἀπαίδευτον / Max. 15. 17 
(τοῦ Ni<xoonc>) Phill. = Ant. I 48. M. 136. 929A (Gr. Nyss.): βουλοίμην 
δ᾽ ἂν ἐγὼ τῶν ἀγαϑόν τι λεγόντων ἀχούειν μᾶλλον, ἢ λέγειν αὐτός / 
Plu. De Garrul. 1 p. 502BC, allat. a Max. 47. 19 Phill.: ... ὁ λόγος, 
ἀχουόντων (τῶν ἀχουόντων Max.) ἐστίν, οἱ δ᾽ ἀδόλεσχοι οὐδενὸς 
ἀχούουσιν: ἀεὶ γὰρ λαλοῦσι. χαὶ τοῦτ᾽ ἔχει πρῶτον χαχὸν (χαὶ τοῦτο 
πρῶτον ἔχει καχὸν Max.) ἡ ἀσιγησία, τὴν ἀνηχοΐαν. χωφότης γὰρ αὐϑαί- 
ρετός ἐστιν, ἀνθρώπων (ἀνθρώπῳ Max.) οἶμαι μεμφομένων τὴν φύσιν, ὅτι 
μίαν μὲν γλῶτταν δύο δ᾽ ὦτ᾽ ἔχουσιν / Stoic. I 685. nr. 310 v. Arn. ap. 


ΕΝ 


Stob. 3, 36, 19: Ζήνων πρὸς τὸν πλείω λαλεῖν ϑέλοντα ἢ ἀχούειν «νεανί- 


u2 


ct 
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σχε» εἶπεν «ἡ φύσις ἡμῖν γλῶτταν μὲν μίαν, δύο δὲ ὦτα παρέσχεν, ἵνα 
διπλασίονα ὧν λέγομεν ἀκούωμεν», cf. locos, quos v. Arnim ad fr. 
collegit cf. etiam Georg. 282 (Δημοχρίτου Αβ: Δημοχράτους O) Odor., 
Corpus. Par. n. 455 (ap. Sternb., Exc. Par., p. 54) et Flor. Mon. 135 
Mein. cf. Gnom. Patm. 152 Bertini Malgarini: ἄλλος εἶπεν διὰ τοῦτο 
δύο ἔχομεν ὦτα μίαν δὲ γλῶσσα (l. γλῶσσαν), ἵνα πλείω μὲν ἀχούωμεν, 
ἐλάττω δὲ λαλῶμεν cf. Append. Gnom. 68 (Κλεάνϑης) Sternb. plures 
locos collegit Hense III 6945. app. crit. ad 1. 19, Odorico p. 149 ad I. 
l. et Bertini Malgarini p. 195 ad sent. 1., quibus adde Max. 47. 37 (ἐχ 
τῶν ᾿Επιχτήτου χαὶ ᾿Ισοχράτους) Phill. (M. 91. 94A), ib. 47. 30 (prior. 
inser. Δημοσθζένους) Phill. (M. 9. 940D): ἐρωτηϑεὶς δέ, Διατί μίαν 
γλῶσσαν ἔχομεν, ὦτα δὲ δύο, εἶπεν, Ὅτι διπλάσιον δεῖ ἀχούειν τοῦ λέγειν 
et Caec. Balb. Monac. XXVII 1: Xenocrates loquaci cuidam, Stulte, 
inquit, audi melius: os unum a natura, aures duas accepimus / cum 
(Ὁ) cf. Append. Vat. II 56b Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. Κλεόβουλος) συνεβού- 
λευε ... χαὶ φιλομαϑῆ μᾶλλον 7 ἀμαϑῆ (sc. εἶναι) / [lsocr.] 1. 18 (Ad 


Demon.): ἐὰν ἧς φιλομαϑής, ἔσει πολυμαϑής 


ante φιλομαϑῆ duplex punctum et praeterea p huius vocis rubrum P 


tamquam nova sent. 


duae sentt. in unam coniunctae sunt, cf. app. II et IIi / De Stob. et 
Diog. L. memoria v. quae in app. IV ad sent. sequ. adnotavi 


6 


ὀφψιμαϑῆ μᾶλλον εἶναι ἢ ἀμαϑῆ 


6 A 


6 cf. supra app. II ad sent. 5(b) 


6 Append. Vat. II 91 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. Σωχράτης) ἐπιλαμβανομένου 
τινός, ὅτι γέρων ὧν τὰ μουσιχὰ μανϑάνει, «χρεῖττον» ἔφη «ὀψιμαϑῆ τινα 
εἶναι ἢ ἀμαϑῆ» / Sol. adsignat Suidas Σ 829 A. (58. v. Σωχράτης): 
σχωφϑεὶς δὲ τὸ (τὸ ed. pr.: ὑπὸ A.) Σόλωνος, Ὀφψιμαϑής, εἶπε, μᾶλλον ἢ 
ἀμαϑής / Clit. 81 Chadwick: ὀψιμαϑὴς γίνου ἢ ἀμαϑής / Aesopi Vita W 
109 Perry p. 102, 2-3 et ib. G 109 Perry p. 69, 15 et adnot. 556, 12-13 = 
Max. 17. 59 (Φιλιστίωνος) Phill. (M. 91. 825C) = Exc. Flor. pars II c. 13, 
147 (Φιλιστίωνος) IV 227 Mein. (de hac parte Flor. Laur. v. Wachsm., 
Stob. II 254 app. crit. ad 1. 31 et eiusdem Studien p. 87) = Men. Sent. 
Append. 13, 21 J. = Ant. 150. M. 136. 936C: βέλτιον γὰρ (γὰρ om. Ant.) 
ὀψιμαϑῆ καλεῖσϑαι N ἀμαϑῆ (6. x. ἢ παντελῶς ἀ. Men.: ὁ. μᾶλλον ἢ ἁ. 


IV 


I 


IH 
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x. Aesopi Vita G: oe add. ante χαλεῖσϑαι adnot. 556) / Sexti Emp. 
Adv. Math. VI 13: οὐχ ᾧδεῖτο (sc. Σωχράτης) λέγειν ὅτι χρεῖττόν ἐστι 
ὀψιμαϑῆ μᾶλλον ἢ ἀμαϑῆ διαβάλλεσϑαι similia om. nom. auct. in Gnom. 
Patm. 185 Bertini Malgarini / cf. Philod. De Mus. p. 94, 35-40 Kemke 
et Cic. Cato Maior 26: ut et Solonem versibus (γηράσχω δ᾽ αἰεὶ πολλὰ 
διδασχόμενος Sol. fr. 18 West et 28 Gentili-Prato = Plu. Sol. 3, 7 cf. 
etiam testes, quos West et Gentili-Prato ad fr. c. collegerunt) glori- 
antem videmus, qui se cotidie aliquid addiscentem dicit senem fieri ... 
v. J.G.F. Powell, Cicero: Cato Maior, Cambridge Classical Texts and 
Commentaries, 28, 1988, 158-160 / Caec. Balb. Monac. III 4: Solon di- 
xit: eundem debere finem discendi quem vivendi esse / Porph. VP 22: 
φυγαδευτέον πάσῃ μηχανῇ χαὶ περιχοπτέον πυρὶ χαὶ σιδήρῳ καὶ μηχαναῖς 
παντοίαις ... ἀπὸ δὲ ψυχῆς ἀμαϑίαν ... cf. Praec. Pyth. 1 Wölffl. et Py- 
thagor. Sent. 1ila Chadwick 


6 non nova sent. in A / sent. om. VP ex homoeotel. (φιλομαϑῆ - 
ἀμαϑῆ) 


Stob. πολυμαϑῆ ἢ ἀμαϑῆ cum Hense corruptum esse puto optime ci. 


Nauck ὀψιμαϑῆ pro πολυμαϑῆ (Zeitschr. f. d. Altertumsw., 13, 1855, 272) 
et Meineke πολὺ (χρεῖττον ὀψιδμαϑῆ coll. Stob. 3, 29, 68: «χρεῖττον» 
εἶπεν (Σωκράτης) «ὀψιμαϑῆ εἶναι ἢ ἀμαϑῆ» fort. φιλόλαλον et φι- 
λομαϑῆ D. L. corrupta allitterationis causa (cf. prior. φιλήχοον) et 
Stob. πολυμαϑῆ propter prior. πολύλαλον cf. vero [Isocr.] 1. 18 (Ad 
Demon.), ubi φιλομαϑῆ cum πολυμαϑῆ apte compositum (vel contami- 
natum?) occurrit quamobrem nescio an sentt. 5(8) et 6 ex contami- 
natione D. L. (φιλομαϑῆ) cum Stob. (ὀψιμαϑῆ) ortae sint 


7 


γλῶτταν εὔφημον χεχτῆσϑαι 


ΑΥΡ 


7 = Stob. Cleob. 6 (γλῶτταν: γλῶσσαν) / Diog. L. I 92 (Cleob. 4): 


γλῶσσαν εὔφημον ἴσχειν / Mon. Cleob. 7: γλῶσσαν εὔφημον ἔχε / Byz. 
Cleob. 3 (v. 6): ἔχειν δὲ χαὶ τὴν γλῶσσαν εὔφημον πρέπει / Gualt. Burl. 
(Cleob. sent. 5): linguam frenatam habere plurimos locos collegit H. 
Knust p. 42-43 adnot. h / cf. Sos. 36 = Milet. I 23: εὔφημος (Le) Mi- 
let.) ἴσϑι (γίνου Milet.) et Sos. 115 = Milet. II 26: εὐφημίαν ἄσκει (ἄσχ[ει] 
Milet.) / cf. Ald. Cleob. 7: xaxoXoylacg ἀπέχου 


Sexti Sent. 84 Chadwick: γλῶσσαν εὔφημον χέχτησο, μάλιστα δὲ περὶ 


I 


II 


I 
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ϑεοῦ / Porph. VP 38: εὔφημον εἶναι / G. Lapith. Carm. Mor. 1318 (M. 
149. 1043A): ... εὔφημον φέρων στόμα / Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα Kara- 
valou Προοίμια νόμων) p. 153, 13: ὁσιώτερον γὰρ εὐφημία χαχηγορίας / cf. 
Cato Brev. Sent. 41: maledicus ne esto 


8 


ἀρετῆς οἰχεῖον εἶναι χαχίας ἀλλότριον 


ΑΥΡ 


8 = Stob. Cleob. 7 (rec. Barb. om. εἶναι plura de Stob. memoria ap. 
Hense III 112 app. crit. ad Il. 4.5) = Diog. L. I 92 (Cleob. 5) / Gualt. 
Burl. (Cleob. sent. 6): virtutis proprium esse, vicii alienum / Mon. 
Cleob. 8: ἀρετῆς ἐπιμελοῦ: χαχίας ἀλλότριος γίνου / Byz. Cleob. 4 (vw. 
9-10): οἰκεῖον εἶναι τῆς ἀρετῆς τὸν ἄνδρα δεῖ, I τῆς δὲ χαχοήϑους ἀλλό- 
τριον πανουργίας / cf. Vat. Sol. 10-11 = Ald. Sol. 10-11: ἀρετὴν ἐπαίνει. 
χαχοὺς μίσει / Sos. 26 = Par. 31 = Laur. 31: ἐπαίνει ἀρετήν = Milet. I 
12: ἀρετὴν ἐπαίνει / Sos. 31 = Par.. 33 = Laur. 33 = Milet. I 18: χαχίας 
(Ixlaxiag Milet.) ἀπέχου et Sos. 119: xaxiav μίσει 


G. Lapith. Carm. Mor. 541 (M. 149. 1025A): ἐπαίνει μὲν τὴν ἀρετήν, ψέγε 
δὲ τὴν xaxlav / Flor. Marc. 134 (prior. inscr. Νείλου) Odor.: ζήλου τὴν 
ἀρετήν, μὴ τὴν χαχίαν ... / cf. Plu. Sept. Sapp. Conviv. 11 p. 154E = 
Stob. 4, 1, 134 (Τῶν ἑπτὰ σοφῶν Περὶ πολιτείας) = Gnom. Par. 269(d) 
Sternb. 


ante χαχίας duplex punctum AP tamquam nova sent.; insuper x in 
χαχίας rubr. P, ut & in ἀρετῆς (v. praef. p. 71) 


de οἰκεῖος de persona dicto c. gen. rei v. LSJ s. v. οἰχεῖος IV. 2. Ὁ. 
9 


εὔχλειαν φυλάττειν 


ΑΥΡ 


Stob. Cleob. 9: εὐσέβειαν φυλάσσειν / Mon. Cleob. 9: εὔχλειαν φύλασσε 


/ Byz. Cleob. 5 (v. 114): δόξαν φυλάσσειν (Wölffl.: φυλάξειν cod.) / cf. 


Par.; 75: εὔχλειαν δίωχε et ib. 86 = Sos. 99: πόνει μετ᾽ εὐχλείας 


I 


IV 


II 


I 
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ex Stob. Max. 1. 64 (Aivöou) Phill. (M. 91. 729A, Λινδίου) sent. 1: εὐσέ- 
βειαν δεῖ φυλάσσειν / Cato Brev. Sent. 42: existimationem retine; de 
Cat. Brev. Sent. a Planude falso in linguam Graecam conversa (Plan. 
Cato Brev. Sent. 37 = Ald. Cleob. 8: τὴν ὑπόνοιαν ἔπεχε [de ἔπεχε in 
codd. Bar. 39 et Pal. 130 p. c. rec. Ald. v. prolegg. p. 48s.]) v. quae 
Ortoleva (supra p. XVlIs. sub Plan. Cato) p. 35 ad sent. 37 adnotavit, 
praesertim notam Scaligeri: "existimationem pro opinione Planudes 
accepit... Sed fallitur. Existimationem ... vulgus nostrum vocat reputa- 
tionem”" / cf. Phot. Opusc. Paraen. 79 Sternb.: ἀγαϑὴ φήμη ϑησαυρῶν 


πολυταλάντων πλουσιωτέρα ... 


cum Brunco! 330 εὔχλειαν veram lect. duco coll. testt. in app. II et II 
10 


ἀδιχίαν μισεῖν 


ΑΥΡ 


10 = Stob. Cleob. 8 = Mon. Cleob. 10 (μισεῖν: μίσει) / Byz. Cleob. 6 (v. 
110). ἀδικίαν μισεῖν πάνυ / Diog. L. I 92 (Cleob. 6): ἀδικίαν φεύγειν et 
Gualt. Burl. (Cleob. sent. 7): iniusticiam fugere / cf. Par., 127 = Laur. 


87: un ἄρχε ἀδικεῖν 


cf. Phot. Opusc. Paraen. 147 Sternb.: πορευόμενος, ἐν δικαιοσύνῃ, πατῶν 
εὐθεῖαν ὁδόν, μισῶν ἀνομίαν χαὶ ἀδιχίαν ... Kal οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ 
σπηλαίῳ πέτρας ἰσχύος / Spaneas (Ρ].) 35: φεῦγε, υἱέ μου, ὡς δύνασαι, 
φεῦγε τὴν ἀδικίαν 

1-12 


ποιεῖν τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν καλῶς 


112 AVP 


11-12 Diog. L. I 92 (Cleob. 7) = Stob. Cleob. 10: πόλει (πολίταις Stob.) 


τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν / Gualt. Burl. (Cleob. sent. 4): civitati consu- 
lenda esse pociora / Byz. Cleob. 7 (v. 12): συμβουλίαν ἅπασιν ἀγαϑὴν 
(Stanjek: ἀγαθὴν ἅπασι cod.) προσφέρειν / ex Stob. Mon. (Ἰδοῦ. 12: 


πολίταις ἡδέως ὁμίλει / cf. infra Sol. 9 


1-12 Max. 1. 64 (Aivdou) Phill. (M. 91. 729A, Λινδίου) sent. 2: πολίταις 


II 
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τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν / de sent. ll cf. Isocr. 2. 38, allat. etiam ab 
Anal. Phot. 61 Sternb. = Max. 59. 27 (’Iooxp&t<ouc>) = Ant. I 64. M. 
136. 972D (Isocratis): ἅττ᾽ (ἅπερ APh: ἃ Max. et Ant.) ἄν σοι λογιζομένῳ 
φαίνηται βέλτιστα (βέλτιστα φαίνηται Comb. et Ant.), ταῦτα τοῖς ἔργοις 
ἐπιτέλει et Gnom. Byz. 123 Wachsm. (= Gnom. Pal. 96 Wachsm.): τὰ 
βέλτιστα ποιεῖν προαιρέσει ἐλευϑέρου, χεχελευσμένως δὲ δούλου 


11 τὰ βέλτιστα ποιεῖν A / Par., verbum Laertii πόλει in ποιεῖν mutavit 
et unam sent. Cleob. male in duas disiunxit verbis mutatis (cf. supra 
3-4 


13 


ἡδονῆς χρατεῖν 


ΑΥΡ 


13 = Stob. Cleob. 11 = Diog. L. 1 92 (Cleob. 8) = Mon. Cleob. 13 = Ald. 
Pitt. 21 et Per. 13 = Par., 26 = Laur. 26 = Milet. I 5 (xpateiv: κράτει) 
/ Gualt. Burl. (Cleob. sent. 8): dominari voluptati / cf. infra Sol. 2 


13 = Max. 1. 64 (Λίνδου) Phill. (M. 91. 729A, Λινδίου) sent. 3 / Sexti 
Sent. 70 Chadwick: χράτει τῶν ἡδονῶν 7 G. Lapith. Carm. Mor. 699 (M. 
149. 1029B): χρατεῖν ἡδονῶν ἔϑιζε ... / Democr. B 214 D.-K.® (Vors. 68), 
allat. a Stob. 3, 7, 25, ib. 3, 17, 39, Max. 4. 11 (Anuoxpitou) Phill. et 
Exc. Par. VI 37 (Δημοχρίτου γνῶμαι) Sternb.: ἀνδρεῖος (ἀνδρήιος Hense 
cum Mullach) οὐχ ὁ τῶν πολεμίων μόνον (χρατῶν μόνον Max. et EP), 
ἀλλὰ καὶ ὁ τῶν ἡδονῶν (ἡδονέων Hense cum Mullach) χρέσσων (χρείσ- 
σων Max. et EP) ... cf. Γνωμικά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 468, 15s.: 
A. ἐχεῖνος, οὐχ ὁ τ. π. μ., &. %. τ. 9. χρατῶν plures locos collegit 
Hense III 315 app. crit. ad 1. 11 ν. etiam quae idem III 502 app. crit. 
ad I. 14 adnot. cf. Tartaglia, Sentenze 32 (᾿Ἀριστοτέλους) / Phot. Ep. 1, 
1. 1191 Laourd.-West.: ... xpeittwv ἡδονῶν / Gnom. Byz. 188 (= Gnom. 
Pal. 138) Wachsm. = Flor. Mon. 84 Mein. = Ant. I 14. M. 136. 812D 
(prior. inscr. Epicteti): φρονίμου μέν ἐστιν ἀντιτάσσεσϑαι (ἀντιτάσσειν 
Ant.) ταῖς ἡδοναῖς, ἄφρονος δὲ δουλεύειν / Men. Mon. 777 J. = Γνωμιχά 
τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 473, 10 = Gnom. Byz. Ath. 212 Odor. = 
Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 130 Schenkl: ὑφ᾽ ἡδονῆς ὁ (<6> J.) φρόνιμος οὐχ 
(οὐδέποτε GBA et Flor. ἄρ.) ἁλίσχεται / Philo fr. Exod. XXI. 18 8 14 
p. 53 Harris: ... δύο τὰ ἀναγχαιότατα’' Ev μὲν τὸ χαταφρονεῖν ἡδονῆς et 
eius app. fontt. ad fr. / Georg. 77 (prior. inscr. Θεοφυλάχτου) Odor.: 
. σοφίας δὲ ἐναγώνιον τρόπαιον ἡδονῶν ἀναχώρησις et ib. 464 (prior. 
inscr. Δημοχρίτου): ἣ τῶν ἧ. ἀ. φιλοσοφίας ἐ. ἵστησι τ. / Llsocr.] 1. 21 


Il 
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(Ad Demon.), allat. etiam a Stob. 3, 1, 26 et Anal. Phot. 20 Sternb.: 
ὑφ᾽ ὧν χρατεῖσϑαι τὴν ψυχὴν αἰσχρόν, τούτων ἐγχράτειαν ἄσχει πάντων 
(πάντων om. Stob.), ... ἡδονῆς ... Georg. 362 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) 
Odor.: ἐγχράτειαν ἄσχει τούτων, ... ἡδονῆς ... / cf. J.F. Kindstrand, 
Anacharsis. The Legend and The Apophthegmata, Uppsala 1981, A 
2A-B p. 113 et 138 cf. etiam Gnom. Patm. 22 Bertini Malgarini et ei- 
us app. fontt. ad. I. adde locos, quos Sternb. p. 60 ad Gnom. Vat. 
136 collegit / Sen. Mon. 135 Wölffl.: cupiditatem si obprimere non 
potes, paululum remitte cf. De Moribus 117 Wölffl. / LXX Sirac. 18, 
30, allat. a Max. 55. 5 (Σιράχ) Phill. (M. 91. 964B): ὀπίσω τῶν ἐπιϑυμιῶν 
σου μὴ πορεύου I χαὶ ἀπὸ τῶν ὀρέξεών σου χωλύου ... ἡ Muson. Rel. p. 
10, 1055. Hense ap. Stob. 2, 31, 126 


14 


ἔχϑρας διαλύειν 


ΑΥΡ 


14 = Stob. Cleob. 15 = Sos. 112 (διαλύειν: διάλυε) / Diog. L. I 92 (Cle- 
ob. 1): ἐχϑρὰν (1. ἔχϑραν) διαλύειν ἔχϑραν offert etiam Arsen. p. 328, 
3, qui sentt. Cleob. a Diog. L. petiit / Ald. Pitt. 22 = Milet. II 22: 
ἔχϑραν διάλυε (διαλύου Milet.) / Byz. Cleob. 8 (v. 15): λύειν μὲν ἔχϑραν 
χαὶ πρέπει χαὶ συμφέρει / cf. Gualt. Burl. (Cleob. sent. 10): inimiciciam 
preterire (sensus diversus) / Diog. L. I 91 (in vita Cleob. extra seriem 
Demetr.): τὸν δὲ ἐχϑρὸν φίλον ποιεῖν, unde Mon. Cleob. 4: τοὺς ἐχϑροὺς 
φίλους ποίει, εἰ δυνατόν / cf. infra Per. 14 

Men. Mon. 5 J. = ib. Pap. XIV 5: ἀϑάνατον ἔχϑραν μὴ φύλαττε (φύ- 
λασσείι} Pap.) ϑνητὸς ὥν / ex Diog. L. I 91 (v. supra app. II) Gnom. 
Vat. 370 Sternb. = Gnom. Patm. 11 Bertini Malgarini = Append. Vat. II 
55 Sternb. = Flor. Marc. 8 Debiasi Gonzato (omnia sub Cleob. nom.) = 
Append. Gnom. 69 (ὁ αὐτὸς [= Κλεάνϑης] ἔλεγε) Sternb., Diog. L. VIII 
23 (in vita Pyth.), Gnom. Par. 105 (Σόλων) Sternb. et ib. 122 (ὁ αὐτὸς = 
᾿Αλέξανδρος) v. Sternb. app. fontt. ad GV 370 p. 142 et Bertini Malga- 
rini p. 169 ad |. I. / Phot. Ep. 1, 1. 1196 Laourd.-West.: ἔχϑρας πολέμιος 
/ Georg. 1122 (Ἰσιδώρου) Odor. = Flor. Marc. 382a (ἸἸσιδώρου) Odor.: 
χρὴ τὴν μὲν ἔχϑραν εἰς ὕδωρ Ypapsıy, ἵνα ταχέως ἀφανίζηται, τὴν δὲ 
φιλίαν εἰς χαλχόν, ἵνα διὰ παντὸς μένῃ (ἵνα δ. π. βεβαία καὶ ἀχίνητος δια- 
τηρῆται FMa) / Max. 66. 17 (Θεοπέμπτου) Phill. (Μ. 91. 1004CD, Θεο- 
πόμπου) = Ant. 1 54. M. 136. 1370 0 (Theopompi): σπούδαζε τὰς μὲν 
ἔχϑρας ὀλιγοχρονίους ποιεῖσϑαι, τὰς δὲ ἀγάπας πολυχρονίους / Max. 66. 
14 (Πλουτάρχου) Phill.: μιμεῖσθαι δεῖ τοὺς Πυϑαγοριχούς, οἱ ... εἴ ποτε 


Ιν 


I 
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προσαχϑεῖεν εἰς λοιδορίαν ὑπ᾽ ὀργῆς, πρὶν ἢ τὸν ἥλιον δῦναι, τὰς δεξιὰς 
ἐμβάλλοντες ἀλλήλοις χαὶ ἀσπασάμενοι, διελοῦνται Phill. cf. Clem. Al. 
Strom. 5, 27, 8-9 Staehl. (2, 343, 12-17) v. etiam Staehl. app. fontt. 
ad I. / cf. Gnom. Vat. 82 Sternb. = Max. 9. 44 (prior. inscr. ᾿Αλεξάν- 
öpou) Phill. = Vind. 17 Wachsm. = Ant. II 1. M. 136. 1005D = Arsen. 
p. 94, 555. (omnia sub Alexandri nom.): ὁ αὐτὸς (᾿Αλέξανδρος Vind. et 
Ant.) ἐρωτηϑεὶς ποῖος βασιλεὺς δοχεῖ (om. Max., Vind., Ant. et Arsen.) 
ἄριστος εἶναι (om. Max., Vind., Ant. et Arsen.) ἔφη: «ὁ τοὺς φίλους 
δωρεαῖς συνέχων, τοὺς δὲ ἐχϑροὺς διὰ τῶν (διὰ τῶν: δι᾿ Ant.) εὐεργεσιῶν 
φιλοποιούμενος (φίλους ποιούμενους Arsen.)» cf. Tartaglia, Sentenze 64 
(Τοῦ αὐτοῦ, sc. ᾿Αλεξάνδρου), Γνωμιχά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. ΠῚ 471, 
115., Gnom. Byz. 74 Wachsm. et locos ἃ Sternb. p. 38 ad GV 82 col- 
lectos cf. etiam Gnom. Vat. 508 et quae Sternb. p. 1875. ad 1, ad- 
not., quibus adde Tartaglia, Sentenze 39 (Σόλωνος) / cf. Pl. Dict. 40 
Stanzel et locos, quos ipse (et Sternb. ad Gnom. Vat. 278) collegit, 


quibus adde Max. 19. 26 (prior. inscr. Πλουτάρχου) Phill. 


ante ἔχϑρας simplex punctum A tamquam sent. continuetur 
15 


τὸν τοῦ δήμου ἀλλότριον πολέμιον ὑπο- 
λαμβάνειν 


ΑΥΡ 


Stob. Cleob. 16: τ. τ. ὃ. ἐχϑρὸν πολέμιον νομίζειν 


ex Stob. Max. 1. 64 (Λίνδου) Phill. (M. 91. 729A, Λινδίου) sent. 5 


ἀλλότριον pro ἐχϑρὸν Par.; fort. propter sequ. ἀλλοτρίων (infra 16) cf. 
etiam supra 8 (χαχίας ἀλλότριον) 


16 
γυναικὶ un φίλα φρονεῖν μηδὲ μάχεσϑαι 


ἀλλοτρίων παρόντων' τὸ μὲν γὰρ ἄνοιαν, 
τὸ δὲ μανίαν σημαίνει 


ΑΥΡ 


16 = Diog. L. I 92 (Cleob. 12) (φίλα φρονεῖν: φιλοφρονεῖσϑαι) / Stob. 


II 


IV 


I 


ΠῚ 
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Cleob. 17: y. μὴ μάχεσϑαι μηδὲ ἄγαν T φρονεῖν d. m." τὸ u. Y. ἄ., τὸ δὲ 
u. δύναται παρέχειν: ἄγαν φιλοφρονεῖσϑαι vel melius ἄγαν φιλοφρονεῖν 
ci. Hense III 113 app. crit. ad 1. 3, qui de memoria et testt. accurate 
agit / Byz. Cleob. 14 (vv. 32-34): μὴ φιλοφρόνει γυναιχὶ μηδὲ μὴν μάχου I 
τινῶν παρόντων: τὰ γὰρ ἀκαίρως (Wölffl.: τὰ παραχαίρως cod.) γενόμε- 
va | τούτων ἀφροσύνην «ἢΣ (add. Stanjek) μανίαν ἔχειν δοχεῖ / Par. Lat. 
3 (sub Cleob. nom.): sic cum uxore vive, ut extra domum nec an 
ames notum sit nec an litiges / Gualt. Burl. (Cleob. sent. 11): mulieri 
non esse familiarem nec contendere cum (ea) presentibus alienis, nam 
illud quidem amenciam, hoc vero insaniam significat / Mon. Cleob. 17: 


γυναιχὶ μὴ φιλοφρόνει μήτε μάχου 


nihil simile inveni 


μηδὲ: μὴ (k rubr. et ante id duplex punctum) P tamquam πον. sent. 7 


ἄγνοιαν A: eüvorav P / interpretationem τὸ μὲν ... σημαίνει del. Brunco! 
p. 332s. ut a librario quodam dicto adiunctam (cf. ib. p. 318 cum ad- 
not. 25) 

7 
οἰκέτην μεϑύοντα μὴ χόλαζε' εἰ δὲ μή, ὃ ό- 


ξεις παροινεῖν 


ΑΥΡ 


17 = Stob. Cleob. 18 (οἰχέτην μεϑύοντα Br: οἰχέτας μεϑύοντας cett. Stob. 


codd., κόλαζε: χολάζειν Stob. codd.) / Diog. L. I 92 (Cleob. 13): οἰχέτην 
πάροινον μὴ χολάζειν, δοχεῖν γὰρ παροινεῖν (v. infra app. IV) / Byz. 
Cleob. 9 (vv. 17-8): οὐ χρὴ χολάζειν παρὰ πότον τοὺς οἰχέτας᾽ I παροινί- 
ας γάρ ἐστι τοῦτο σύμβολον / sensus mutatus ap. Gualt. Burl. (Cleob. 
sent. 12): seryvum ex ebrietate conviciantem non plectere, videtur enim 
ex ebrietate conviciari / cf. Mon. Cleob. 14 et 18: οἶνον βλέπε. οἰχέτας 
μὴ καχολόγει 


ex Stob. Max. 1. I. (app. III ad Cleob. 15) sent. 6 / Stob. 3, 34, 17 


(Kieootpdtou) = Gnom. Par. 60 Sternb. = Max. c. 30. M. 91. 884D 
(Κλεόστρατ.) = Arsen. p. 328, 225. (Κλεοστράτου): Κλεόστρατος πρὸς τὸν 
εἰπόντα (αὐτῷ add. Max. et Arsen.) «οὐχ (ἂν add. p. οὐχ GPr) αἰσχύνῃ 
μεϑύων;» (ἔφη add. Max. et Arsen.) «σὺ δὲ (δ᾽ GPr) οὐχ αἰσχύνῃ» ἔφη 
(ἔφη om. Max. et Arsen.) «μεϑύοντα νουϑετῶν;» cf. Gnom. Vat. 371 


Sternb. = Append. Gnom. 70 Sternb. 
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μεϑύων AV 


ap. Diog. L. I 92 (Cleob. 13) (v. supra app. II) παρ᾽ οἶνον pro πάροινον 


ed. Cobet et Mnemosyne, I 9, 1860, 109 intellegit «inter pocula» coll. 
παρὰ χρητῆρα cf. Plu. Coniug. Praec. 38 p. 143C = Max. 30. 18 (τοῦ 
αὐτοῦ, sc. Πλουτάρχου, ἐχ τῶν πολιτικῶν παραγγελμάτων) Phill.: παρ᾽ 
οἶνον -- Soph. OT 780: παρ᾽ οἴνῳ -- Ap. Rhod. 1, 458: παρὰ δαιτὶ χαὶ 
οἴνῳ — Theogn. 493: παρὰ χρητῆρι — Pherecr. Chir. fr. 162, 12 K.-A. 
(PCG VII 186): ἐπ᾽ οἴνοις cf. app. fontt. edd. ad v. — Pi. Symp. 214b: 
ἐπὶ τῇ χύλιχι et Leg. 64lc: ἐν τοῖς οἴνοις — Aesopi Vita G 109 Perry p. 
69, 10 = ib. adnot. 556, 10: ἐν οἴνῳ veram lect. παρ᾽ οἶνον ducit etiam 
G. Roeper, Philologus, 3, 1848, 44 eandemque attribuit Laert. Hense III 
113 app. crit. ad li. 4-5 et Brunco! p. 333 praesertim cf. supra Byz. 
Cleob. 9: παρὰ πότον, i. 6. παρ᾽ οἶνον fort. veram lect. παρ᾽ οἶνον 
intellegunt «μεϑύων» (i. 6. ad subiectum pertinentem) AV sed «μεϑύ- 
ovta» (i. 6. ad obiectum) P et cod. Stob. Br; discernere non possum 
utrum auctor sent. παρ᾽ οἶνον cum subiecto an obiecto an utroque 
coniunxerit / argumentum ei δὲ μή ... del. Brunco! 1. 1. ut interpo- 
latum (cf. ib. p. 318 adnot. 25) 


18 
γάμει Ex τῶν ὁμοίων ἐὰν γὰρ Ex τῶν 
χρειττόνων λάβῃς, δεσπότας χαὶ οὐ συγ- 


γενεῖς χτήσῃ 


ΑΥΡ 


18 = Vat. Cleob. 11 = Ald. Pitt. 23 (ἐὰν: ἢν Ald., γὰρ: δ᾽ Vat., χρειττό- 


νων: χρεισσόνων Ald., λάβῃς: γήμῃς Vat. et Ald.) / Stob. Cleob. 19: ya- 
μεῖν ἐκ τῶν ὁμοίων: ἐὰν γὰρ ἐκ τῶν χρειττόνων, δεσπότας, OU συγγενεῖς 
χτήσῃ 7 Diog. L. 1 92 (Cleob. 14): γαμεῖν ἐκ τῶν ὁμοίων: ἂν γὰρ Ex τῶν 
χρειττόνων λάβῃς, φησί, δεσπότας χτήσῃ τοὺς συγγενέας (συγγενεύς, ἕως 
forma novitia pro συγγενής ap. Jo. Malalam, Ephr. Syr., in Novo et 
Vetere Test.: v. ThGL s. v. συγγενεύς; cf. Fr. Blass - A. Debrunner, 
Grammatik des neutestam. Griech., Göttingen 131970, 34 847. 4 / 
Mon. Cleob. 19: γάμει ἐχ τ. ὁ." εἰ δὲ ἐχ χρεισσόνων, δεσπότας ἐχχτήσῃ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ συγγενεῖς / Byz. Cleob. 11 (vv. 22-4): ἐχ τῶν ὁμοίων δεῖ γα- 
μεῖν τοὺς σώφρονας" I πένης γὰρ εἴ τις πλούσιον χτᾶται (Brunco!: xata 
cod.) λέχος, I τοὺς συγγενεῖς δοχοῦντας ἔσχε δεσπότας / Gualt. Burl. 
(Cleob. sent. 13): uxorem ex paribus ducere, nam si ex maioribus 
duxeris dominos habebis cognatos cf. locos quos H. Knust p. 44 
adnot. b collegit / Par. Lat. 4 (sub Cleob. nom.): uxorem parem 


IH 


IV 


I 


II 


IV 
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ducito / [Auson.] Sent. 30 (sub Sol. nom.): par pari iugator coniunx; 


quicquid impar, dissidet 


Plu. De Lib. Educ. 19 p. 13F-14A: ἐγγυᾶσϑαι δὲ δεῖ τοῖς υἱοῖς γυναῖχας 
μήτ᾽ εὐγενεστέρας πολλῷ μήτε πλουσιωτέρας᾽ τὸ γὰρ «τὴν χατὰ σαυτὸν 
ἔλα» σοφόν. ὡς οἵ γε μαχρῷ χρείττους ἑαυτῶν λαμβάνοντες οὐ τῶν γυ- 
ναιχῶν ἄνδρες, τῶν δὲ προιχῶν δοῦλοι λανθάνουσι γενόμενοι de ultimis 
verbis cf. Plaut. Aul. 532-535: haec sunt atque aliae multae in magnis 
dotibus | incommoditates sumptusque intolerabiles. ı Nam quae indo- 
tata est, ea in potestate est νἱγί; \ dotatae mactant et malo et damno 
viros / Diog. L. 1 79-80 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.): τὸν δ᾽ οὖν 
σοφὸν (sc. Πιτταχόν) λέγεταί note νεανίσχῳ συμβουλευομένῳ περὶ γάμου 
ταῦτα εἰπεῖν, ἅ φησι Καλλίμαχος ἐν τοῖς ᾿Επιγράμμασι (Call. ep. 1, 12 et 
16 Pf.) ... τὴν χατὰ σαυτὸν ἔλα; plures testt. v. ap. Pfeiffer II 80 app. 
fontt. ad ep.; cf. etiam R.L. Hunter, The New Comedy of Greece and 
Rome, Cambridge et alibi 1985, p. 97 cum adnot. 27; locos similes v. ib. 
p. 91 cum adnot. 11 et 12 / cf. proverbium neograecum τὸν ὅμοιο σου 


συμπέϑερο (χαὶ τὸν χάλλιο σου χουμπάρο) ap. Demetrakos 5. v. ὅμοιος 1 


19 


μὴ ἐπιγέλα τοῖς σχωπτομένοις 


ΑΥΡ 


Diog. L. I 93 (Cleob. 15) = Arsen. p. 328, 8-9: μὴ ἐπιγελᾶν τοῖς 


σχωπτομένοις: ἀπεχϑήσεσϑαι γὰρ τούτοις: ἐπεγγελᾶν Diog. L. ed. Cobet 
(cf. Mein. ad Stob. flor. ριβ 11 [= 4, 48.1, 11 W.-H.], vol. IV praef. p. 
XIII ad p. 63, 9) / Stob. Cleob. 20: μὴ ἐπιγέλα τῷ σχώπτοντι' ἀπεχϑὴς 
γὰρ Eon τοῖς σχωπτομένοις / Mon. Cleob. 20: τοῖς σχώπτουσι μὴ ἐπιγέλα 
/ Byz. Cleob. 12 (vv. 25-27): τοῖς τοὺς πέλας σχώπτουσι μὴ ᾿πιχλευάσῃς᾽ | 
ὁ γὰρ γελῶν ἐπί τινι βλασφημουμένῳ I ὅμοιος εἶναι τῷ λέγοντι φαίνεται ... 
/ Gualt. Burl. (Cleob. sent. 14): non irrideas exprobratos, nam fies 
odiosus diis 


nihil simile inveni 


σχωπτωμένοις V 


forma activa σχώπτοντι σχώπτουσι ap. Stob. et in recc. Mon. et Byz. 


recta est; de significatione rideo approbans verbi ἐπιγελῶ v. quae in 


u 


DI 
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prolegg. p. 27, 1 adnot. / Par., post ἐπιγέλα fort. om. τῷ σχώπτοντι ... 
ἔσῃ ex similitudine verborum (τῷ σχώπτοντι-τοῖς σχωπτομένοις), cf. 
supra in app. II Stob.; Bühler putat nostram sent. ex Diog. L. om. 
interpretatione ortam esse; huic vero nescio an lectio ἐπιγελᾶν ap. 
Diog. L. (: ἐπιγέλα Par., et Stob.) obstet 


2 


μὴ ὑπερήφανος γίνου εὐπορήσας 


ΑΥΡ 


229 = Ald. Cleob. 1 (εὐπορήσας: ποτέ) / Stob. Cleob. 21: εὐποροῦντα μὴ 


ὑπερήφανον εἶναι, ἀποροῦντα μὴ ταπεινοῦσϑαι / Diog. L. I 93 (Cleob. 
16-17): εὐτυχῶν un ἴσϑι ὑπερήφανος: ἀπορήσας μὴ ταπεινοῦ. τὰς με- 
ταβολὰς τῆς τύχης γενναίως ἐπίστασο φέρειν / Byz. Cleob. 13 (v. 29): 
πλουτῶν παραιτοῦ τὸν ὑπερήφανον λόγον ... et ib. Per. 7 (v. 236): φέρειν 
τὰ συμβαίνοντα γενναίως σε χρή / Mon. Cleob. 21-22: εὐτυχῶν μὴ ὑπερη- 
φανεύου, δυστυχῶν μὴ ταπεινοῦ. μεταβολὰς τύχης ἐπίστασο φέρειν / Par. 
Lat. 5.6 (sub Cleob. nom.): ne abiciat te calamitas, ne felicitas ecfe- 
rat. disce fortunam ferre / Gualt. Burl. (Cleob. sentt. 15-16): prospe- 
ratus ne superbias, depauperatus ne deiiciaris. mutaciones fortune 
viriliter scito ferre plurimos locos collegit H. Knust p. 44-5 adnot. 6 
/ cf. γαῖ. Chil. 12: τῷ βίῳ μὴ ἐπαρϑῇς / Par.z 112 = Laur. 81 = Ald. 
Per. 49: μὴ ἐπαίρου ἐπὶ δεξιῷ (δόξῃ Ald.) / Sos. 114 = Milet. II 23: ἐπὶ 


δώμῃ μὴ (Kun> Milet.) χαυχῶ / cf. infra Per. 7 


Sen. Mon. 16 Wölffl. = De Moribus 62 Wölffl.: in (om. De Mor.) 
infelicitate (infelicitatem De Mor.) te (om. De Mor.) erige, in (om. De 
Mor.) felicitate (felicitatem De Mor.) submitte / cf. Stob. 4, 44, 75 
sub nom. Θεοβούλου (i. 6. Κλεοβούλου, cf. A. Elter, De Ioannis Stobaei 
codice Photiano, Bonnae 1880, 44): τὰς τῆς τύχης μεταβολὰς γενναίως 
πειρῶ φέρειν (X Diog. L. I 93 [Cleob. 17)), χαὶ μήτε εὐτυχῶν ὑπερήφανος 
ἔσο μήτε ἀπορῶν ταπεινός, ἀλλὰ γίνου Traneıvög (ἐπιεικὴς ci. Mein. pn 
75) ἐφ᾽ ἑχατέρας τῆς τύχης Cleob. sentt. 16-17 ap. Diog. L. (ἴσϑι: ἔσο 
cett. testt.) inveniuntur etiam ap. Suid. K 1719 A. (s. v. Κλεόβουλος) 
eaedemque sub Phavorini nomine ap. Max. 18. 42 (Φαβωρίνου) Phill. 
(M. 91. 833B) et Arsen. ap. Apost. VIII 120 (CPG II 428) cum δὲ ante 
un? ap. Ant. I 70. M. 136. 984A (Phavorini) et in Mel. Aug. VIII 6 (v. 
Wachsmuth, Studien, 149) cf. Favorini fr. 110 Barigazzi p. 535 cum 
multis testt. non sine numerum errore recte ap. Hense (III 114 app. 
crit. ad 1. 3et V 977 app. crit. ad 1. 6) auctoresque, quos is citavit / 
de Cleob. sent. 17 ap. Diog. L. cf. Aesopi Vita W 109 Perry p. 101, 


IV 
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32s.: τὰ δὲ συμβαίνοντα ἀνδρὶ γενναίως δεῖ φέρειν [Pyth.] Carm. Aur. 18 
Young et app. fontt. ad I. / Georg. 484 (prior. inscr. Βαβρίου) Odor.: 
ὦ πλούτῳ χαὶ δόξῃ βίου μὴ ἐπαρϑῇς, ἀλλὰ μέτρια φρόνει cf. Theogn. 
694 = Stob. 3, 4, 43: γνῶναι γὰρ χαλεπὸν μέτρον (παῦρον Stob. codd., 
v. Hense app. crit. ad 1.), ὅτ᾽ ἐσθλὰ παρῇ / Babr. Myth. 114, 8-9: ὁ 
μῦϑος ἡμᾶς διδάσκει μηδαμῶς φυσιοῦσϑαι ἐπὶ τοῖς τοῦ βίου λαμπροῖς, 
ἐπισταμένους μηδὲν εἶναι μόνιμον idem ap. Georg. 1076 (prior. inscr. 
Νείλου) Odor.: φυσιοῦσϑαι ἐ. τοῖς B. A. οὐχ εὔλογον: οὐδὲν γὰρ εἶναι 
μόνιμον τῷ βίῳ ἐπιστάμεϑα / Men. Mon. 581 J.: ὅτ᾽ εὐτυχεῖς μάλιστα, μὴ 
φρόνει μέγα et ib. Comp. Men. et Phil. I 2565. (sub. Men. nom.): ἂν 
εὐτυχῇς, ἄνϑρωπε, μὴ φρόνει μέγα’ I πάλιν γὰρ ὄψει τῆς τύχης μετατροπήν 
cf. etiam Jaek. app. fontt. ad Ill. / G. Lapith. Carm. Mor. 565s. (Μ. 
149. 1025C): ἐπὶ τοῖς εὐτυχήμασιν ἢ καὶ ταῖς ἀριστείαις I ἢ ἄλλοις προ- 
τερήμασι, μή ποϑ᾽ ὑψώσῃς φρένα / Stob. 4, 41, 58 (Σωχράτους) = Max. 
67. 15 (Zwxpä<touc>) Phill. (M. 91. 1008C) = Gnom. Homoeom. 97 (pri- 
or. inscr. Φωχίωνος) Elter = Ant. I 71. M. 13. 985C (prior. inscr. Dio- 
nis Rom.) = Append. Vat. I 302 Sternb.: ταὐτόν ἐστιν ἐπ᾽ (ἐπὶ Max. 
Comb., Ant. et AV) εὐτυχίᾳ μέγα φρονεῖν (μέγα φρονεῖν suppl. Sternb. 
in AV) χαὶ ἐπὶ (ἐπὶ suppl. Sternb. in AV) ὀλισϑηρᾶς ὁδοῦ σταδιοδρομεῖν 
/ Max. 18. 72 (prior. inscr. Διοδώρου) Phill.: ... οἱ πλεῖστοι γὰρ διὰ τὴν 
εὐτυχίαν ἐπαίρονται μὲν ταῖς εὐπραξίαις: ὑπερήφανοι δ᾽ Ev ταῖς εὐτυχίαις 
γινόμενοι, τῆς ἀνθρωπίνης καὶ χοινῆς ἀσθενείας ἐπιλανθάνονται ... / 
Demosth. 20. 162: ἀλλ᾽, οἶμαι, τὸ μέλλον ἄδηλον πᾶσιν ἀνθρώποις καὶ 
μιχροὶ χαιροὶ μεγάλων πραγμάτων αἴτιοι γίγνονται. διὸ δεῖ μετριάζειν ἐν 
ταῖς εὐπραξίαις καὶ προορωμένους τὸ μέλλον φαίνεσϑαι idem allat. 
etiam a Stob. 3, 21, 19, Max. 56. 17 Phill. (M. 91. 969A) et Ant. I 59. 
M. 136. 960C ubique sub Demosth. nom. / cf. etiam [Phoc.] 118 / 
Cato Dist. II, 25 / Chor. 30, tit. (p. 341 Foerster-Richtsteig), allat. a 
Flor. Marc. 333 (prior. inscr. <Xoptxiou>) Odor. / Gnom. Homoeom. 97 


Elter et eius app. crit. ad 1. / v. etiam infra Per. 7 


εὐπορήσας om. VP: p. γίνου punctum et ἀπορήσας P, quae lectio ex 
εὐπορήσας orta est (quod palaeogr. facillime explicari possit); si initi- 
um alterius membri comparationis esset (quod om. Par.,, cf. supra 
app. II cf. etiam infra Per. 11), initio prioris «εὐπορήσας» addendum 
esset 


Ιν 


I 
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<B> Σόλων ᾿Αϑηναῖος εἶπεν: 


ΑΥΡ 


Stob. (3, 114, 5 W.-H.): β΄ Σόλων ᾿Ἐξηχεστίδου ᾿Αϑηναῖος ἔφη / Τῶν 
ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. Boiss. Anecd. Gr. I 144, 4: [1] Σό- 
λων ᾿Βξηχεστίδου ᾿Αϑηναῖος (= IG XIV 1208 Καὶ 61) / cf. Diog. L. I 45 
(in vita Sol. extra ser. Demetr.): Σόλων ᾿Εξηχεστίδου Σαλαμίνιος ... / 
Vat. (p. 296, 9: 1 Σόλων ὁ ᾿Αϑηναῖος / in minoribus coll. Graecis et 
Latinis sentt. sept. sapp. Schol. Areth. ad D. Chrys. Or. 72, 12: [4] 
Σόλων ᾿Αϑηναῖος, οὗ τοῦτο / Schol. in Lucian. Phal. I 7: [4] Σόλωνος 
᾿Αϑηναίου / [Auson.] Sent. (p. 675, 28) = Hygin. Fab. 221. 1: ([5] LAu- 
son.]: [4] Hygin.) Solon Atheniensis / cf. Gualt. Burl. (p. 12, 9ss.): I. 
Solon. Solon, philosophus, unus de septem sapientibus Grecie, nacione 
atheniensis, Athenis claruit / Byz. (p. 20, 10 vv. 4lss.): [2] Σόλωνος. 
Σόλων (δὲ (add. Studemund collatis vv. 123, 174 et 211) νομοϑέτης μὲν 
ἐγενήϑη μέγας, I τῶν ἑπτὰ δὲ σοφῶν ὥσπερ εἷς μὲν τυγχάνων I ἀειϑαλεῖς 
(Wölffl.: ἀεὶ ϑέλεις cod.) ἔλεξε (Studemund: ἐλέγξαι cod.: ἤλεγξε 
Wölffl.) τοιούτους λόγους / Par. Lat. (p. 32, 26): Il. Sententiae Solonis 
/ Mon. Sol. tit.: α΄ Σόλωνος μέν εἰσι τάδε / Ald. (p. 150, 18): [6] Σό- 
λωνος / in cett. minoribus coll. Graecis et Latinis sentt. sept. sapp. 
Anth. Pal. IX 366 v. 6: [5] Σόλων ἱεραῖς ἐν ᾿Αϑήναις / Luxor. 65, 1 = 
Anth. Lat. Carm. 346, 1 (Sh. Bailey): [1] So/on praecipuus, fertur qui 
natus Athenis / Ἕπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... ap. Boiss. Anecd. Gr. 1 143 v. 3: 
[1] Πρῶτα Σόλων μὲν ... φάτο Kexpornindev / Hygin. Fab. 221. 2 v. 7 = 
Anth. Lat. 882, 7 (Riese): [7] Cecropiusque Solon / Anth. Gr. VII 81 v. 
5: [7] Σόλωνα δὲ Κεχροπὶς ala (sc. τεχνώσατο) / Sidon. Carm. II 160: 
[4] Attice ... Solon / ib. XV 47: [4] Atticus ... Solon / Auson. Lud. 
52: [1] Delphis Solonem scripse fama est Atticum / Sidon. Carm. 
XXIII 107s.: [6] et ἐμ, qui tetricis potens Athenis 1 vincis Socraticas, 
Solon, palaestras 


εἶπεν om. Υ / nihil nisi [Σό]λων rubr. add. sinistro marg. P 


1 


φίλων χριτὴς μὴ γίνου 


ΥΡ 


1= Ald. Pitt. 8 / Stob. Sol. 2: χριτὴς μὴ χάϑησο εἰ δὲ μή, τῷ ληφϑέντι 
ἐχϑρὸς ἔσῃ / Mon. Sol. 3: χριτὴς μὴ χάϑησο: ἑτέρῳ γὰρ ἀπεχϑήσειας / 


II 


I 
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Diog. L. 1 87 (in vita Bi. extra ser. Demetr.): ἥδιον ἔλεγε διχάζειν με- 
ταξὺ ἐχϑρῶν ἢ φίλων: τῶν μὲν γὰρ φίλων πάντως ἐχϑρὸν ἔσεσθαι τὸν 
ἕτερον, τῶν δὲ ἐχϑρῶν τὸν ἕτερον φίλον et Gualt. Burl. (in cap. Bi. ex- 
tra ser. Demetr. p. 36, 7ss.): molestius est inter duos amicos quam 
inter duos inimicos iudicare, nam amicorum quidem alter inimicus erit, 
inimicorum vero alter amicus efficietur cf. Mon. Sol. 19: μεταξὺ δύο 
φίλων μὴ δίχαζε et locos quos H. Knust p. 36 adnot. e et f collegit / 
Byz. Sol. 2 (vv. 46s.): χριτὴς δὲ γίνου μηδέποτε «φίλων», ἐπεὶ (Nauck: 
μηδέποτε χαὶ γὰρ cod.) I ληφϑείς τις ἐχϑρὸς τοῦ δικαστοῦ γίνεται / Con- 
vivium M. Tulli 4 (sub Catuli nom.) = Par. Lat. 11 (sub Sol. nom.): 
neminem (om. Par. Lat.) minimum (minime Par. Lat.) iudicare 


Comp. Men. et Phil. I 163 (= Men. Mon. 472)-164 (sub Men. nom.) ]J.: 
μηδέποτε πειρῶ δύο φίλων εἶναι χριτής᾽ I ἑνὸς γὰρ αὐτῶν εὐθέως ἐχϑρὸς 
γίνῃ / Gnom. Vat. 150 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. Βίας ὁ σοφός) χαλεπώτερον 
εἶπεν εἶναι φίλους διαφερομένους διαιτῆσαι ἥπερ ἐχϑρούς: τῶν μὲν γὰρ φί- 
λων τὸν ἡττώμενον ἐχϑρὸν γίνεσϑαι, τῶν δὲ ἐχϑρῶν τὸν νικήσαντα φίλον 
cum Sternb. cf. Plu. Quaest. Conv. I 2, 3 p. 616C: ὁ δ᾽ ἀδελφὸς εἶπεν 
ὅτι τοῦ Βίαντος οὐχ εἴη σοφώτερος, ὥστ᾽ ἐχείνου δυεῖν φίλων ἀπειπαμένου 
δίαιταν αὐτὸς ὁμοῦ τοσούτων μὲν οἰχείων τοσούτων δ᾽ ἑταίρων γίνεσθαι 
χριτής ... et Aristoph. Ran. i4lls.: Δι. ἅνδρες φίλοι, χἀγὼ μὲν αὐτοὺς οὐ 
χρινῶ- I οὐ γὰρ δι᾽ ἔχϑρας οὐδετέρῳ γενήσομαι plures locos v. ap. Do- 
ver, Morality, 181 / Caec. Balb. Monac. p 23: Bias Prieneus dixit, 
molestius esse inter duos amicos, quam duos inimicos iudicare / Cato 
Brev. Sent. 53: minime iudica / De Biantis sent. ap. Diog. L. I 87 (v. 
supra app. II) cf. M. Marin, La citazione non identificata in Posstidii] 
Vita Aug. 19, 2 e la prassi di Agostino giudice, in: Vetera Christiano- 
rum, 17, 1980, 120ss., qui etiam plures locos collegit 


2 


ἡδονὴν φεῦγε τίκτουσαν λύπην 


ΑΥΡ 


2 = Mon. Sol. 2 = Vat. Sol. 12 / Stob. Sol. 3: ἡδονὴν φεῦγε, ἥτις λύπην 


τίχτει / Par. Lat. 10 (sub Sol. nom.): vitare voluptatem, quam dolor 
subsecuturus est / Convivium M. Tulli 5 (sub Catuli nom.): vo/upta- 
tes vitare, quae dolorem afferunt / Byz. Sol. 1 (vv. 44s.): τινὰς προπέμ- 
πεῖν τῶν γλυχειῶν (Wölffl.: λυχίων cod.) ἡδονάς" I πιχρὸν γὰρ εἰώϑασι 
προσφέρειν τέλος (Nauck: τέλος προσφέρειν cod.: «τὸΣ τέλος προσφέρειν 
Brunco! p. 324 adnot. 29) 


m 
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2 = Mant. Prov. I 65 (CPG II 754 / ex Stob. Sol. 3 ortum est Stob. 
3, 6, 25 (Σόλωνος): add. ὕστερον p. ἥτις / Alex. fr. 297 K.-A. (PCG II 
185) ap. Stob. 3, 6, 7 = Men. Mon. 806 J.: φεῦγ᾽ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστε- 
ρον βλάβην plures locos colleg. edd. ad fr. / Horat. Epist. I 2, 55: 
sperne voluptates: nocet empta dolore voluptas / Publ. Syr. 144 Meyer: 
dulce etiam fugias, fieri quod amarum potest / cf. Eur. fr. 32, 33 N? 
= Stob. 4, 50a, 3 v. 3 = ib. 3, 3, 18 v. 22: βραχεῖα τέρψις ἡδονῆς χα- 
χῆς (χαχῆς: τίχτει λύπην Stob. 3, 3, 18) / Men. Mon. 302 J.: ἡ δὲ 
παράχαιρος ἡδονὴ τίκτει βλάβην / ib. 863: ὡς πολλὰ διὰ τὰς ἡδονὰς 
λυπούμεϑα et 250: ἐξ ἡδονῆς γὰρ φύεται τὸ δυστυχεῖν / Sexti Emp. Hyp. 
III 195: n δέ γε ἡδονὴ χαχῶν ἐστι ποιητιχή: πάσῃ γὰρ ἡδονῇ παραπέπηγεν 
ἀλγηδών, N ἐστι χατ᾽ αὐτοὺς (sc. ᾿Επιχουρείους ν. H. Usener, Epicurea, 
Lipsiae 1887, 276, 23) φύσει χαχόν cf. ib. Adv. Dogm. V 98 / Georg. 
341 (prior. inscr. Βαβρίου) Odor.: δεῖ ταῖς ἡδοναῖς μηδ᾽ ὅλως ὑποπίπτειν, 
διὰ τὸ πιχρὸν ταύταις ἐπαχολουϑεῖν τέλος / Heliod. Aethiop. 2, 6, 4 
Rattenbury-Lump, allat. etiam a Max. 28. 18. (Χαριχλείας) Phill. (Μ. 91. 
877C, Χαραχλ.) = Ant. I 72. M. 136. 989B (Coricii): οὕτως ἄρα χαὶ τὸ 
χαρᾶς ὑπερβάλλον εἰς ἀλγεινὸν περιέστη πολλάχις (πολλάχις γὰρ τὸ χαρ. 
ὑπερβ. εἰς ἀλγ. περιίστησι [-σιν Ant.] Max. et Ant.) χαὶ τῆς ἡδονῆῇς τὸ 
ἄμετρον ἐπίσπαστον λύπην ἐγέννησεν (-σε Max. Comb.) / cf. Georg. 
Lacapenum ep. 3 p. 16, 25 Lindstam: ἡδονὴ λύπῃ λύεται / Anaxim. 
Lamps. fr. 38 Jacoby (F gr Hist 72) ap. Stob. 4, 50c, 9: ... ὥστε τὰς 
μὲν ἀπὸ τῶν βρωτῶν χαὶ ποτῶν χαὶ ἀφροδισίων ἡδονὰς γινομένας ἰδεῖν 
ἔστιν οὐχ οὕτως εἰς τὸ παραχρῆμα εὐφραινούσας ὡς ὕστερον λυπούσας, ἣ 
δὲ περὶ τοὺς λόγους ἡδονή ... cf. [lsocr.] 1. 46 (Ad Demon.), allat. a 
Stob. 3, 1, 26 (III 12, 7ss. Hense) et Georg. 373 (prior. inscr. Ἰσοχρά- 
τους) Odor.: ἐν μὲν γὰρ (μὲν γὰρ om. Georg.) τῷ ῥαϑυμεῖν χαὶ τὰς 
πλησμονὰς ἀγαπᾶν (ἀγαπᾶν: Georg.) εὐθὺς (γὰρ add. Georg.) αἱ λῦπαι 
ταῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασιν (παραπεπήγασι Georg.), τὸ δὲ περὶ τὴν ἀρετὴν 
φιλοπονεῖν ... Exc. Vind. 71 (Ἰσοχράτης) Mein.: αἱ λῦπαι ... παραπεπήγασι 
/ cum prior. cf. etiam Stob. 3, 9, 31 (Πιτταχοῦ): Πιτταχὸς ἔφη «ἡδονὴ 
σὺν τῷ καλῷ δίκαιον», Democr. B 207 D.-K.® (Vors. 68), allat. a Stob. 
3, 5, 22, Gnom. Byz. 187 (= Gnom. Pal. 137) Wachsm., Max. 3. 46 (&x 
τῶν ᾿Ισοχράτους καὶ Anpoxpttou) Phill. et Flor. Mon. 83 Mein.: ἡδονὴν οὐ 
πᾶσαν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῷ χαλῷ αἱρεῖσϑαι χρεών (δεῖ GB, GPI et FMo) cf. 
quae Hense III 263 app. crit. ad Il. 10-11 adnot. et locos ἃ Wachsm. p. 
197 ad GB 187 collectos 7 [Isocr.] 1. 16 (Ad Demon.), allat. a Stob. 3, 
1, % (III 12, 12ss.), Georg. 966 (<’Iooxpatouc>) Odor., Orion. Anthol. 
III 6 (IV 254 Mein.) et Anal. Phot. 11 Sternb.: τὰς ἡδονὰς ϑήρευε τὰς 
μετὰ δόξης (versus byz. dodecasyli.)‘ τέρψις γὰρ σὺν τῷ xaA μὲν ἄρι- 
στον, ἄνευ δὲ τούτου χάχιστον / Epich. Β 44a D.-K5 (Vors. 23): ἁδοναὶ 
δ᾽ εἰσὶν βροτοῖσιν ἀνόσιοι λαστήριοι᾽ | χαταπεπόντισται γὰρ εὐθὺς ἁδοναῖς 
ἀνὴρ ἁλούς / Sen. Mon. 50 Wölffl.: voluptas periculosa vitanda est; 
nullum enim solidum gaudium est, quod metus subsequitur / cf. Γνωμι- 


IV 
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II 
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χά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 470, 9s.: ἡδονὰς τὰς νομίμους μετρίως 


στέργε: τὰς δὲ ἐπικινδύνους φεῦγε 


ἡδονὴν τίχτουσαν λύπην φεῦγε A 
34 


φυλάσσου τὸν τρόπον χαλοχαγαϑίας ὁρέ- 
γου 


3-4 ΑΥ̓Ρ 


3-4 Sol. 4 = Vat. Sol. 13 / Stob. Sol. 4: φύλασσε τρόπου χαλοχαγαϑίαν 


öpxou πιστοτέραν / Byz. Sol. 3 (vv. 485.)}: τὴν ἀγαϑότητα συμφυλάσσων 
τοῦ τρόπου I πιστότερον Öpxou τὸν λόγον σου (Stanjek: σοῦ cod.) δείκνυε 
/ Diog. L. 160 (Sol. 1) = Mon. Sol. 4: (τρόπου init. add. Mon.) χαλο- 
xayadlav Öpxou πιστοτέραν (πιστότερον Mon.) ἔχε et Gualt. Burl. (Sol. 
sent. 4): probitatem iure iurando cerciorem habe cf. locos quos 


H. Knust p. 18 adnot. c collegit 


3-4 Stob. 3, 37, 30 (Σόλωνος) = Max. 33. 17 (Σόλωνος) Phill. (M. 91. 
893B, Εὐσεβίου) = Ant. II 63. M. 136. 1157A (prior. inscr. Eusebii): 
τρόπου χαλοχαγαϑίαν ὅρχου δεῖ (om. Stob.) πιστοτέραν ἔχειν (ἔχε Stob.) 
v. Sternb. adnot. crit. ad Gnom. Vat. 136 / [Isocr.] 1. 22 (Ad De- 
mon.) = Stob. 3, 41, 10 = Max. M. 1. I. A = Ant. 1. 1. 1156D (ap. Max. 
et Ant. sub nom. Σωχράτης) = Anal. Phot. 21 Sternb. = Max. 33. 12 
(Ἰσοχράτζους)) Phill. = Append. Vat. II 50 Sternb.: (ὁ αὐτὸς Isc. 
Ἰσοχράτης] ἔφη sent. praefixit AV) δεῖ γὰρ (γὰρ om. Max. Phill. et 
AV) τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας τρόπον ὅρχου πιστότερον φαίνεσϑαι παρεχομέ- 
νους (p. πιστότερον nihil nisi ἡγεῖσϑαι AV) cf. Spaneas (Ρ].) 197-205 / 
Phot. Ep. 1, 11. 923-5 Laourd.-West.: ὁ δ᾽ εὐσταϑὴς χαὶ μεγαλόψυχος ἀνὴρ 
αἰσχυνϑήσεται τοὺς λόγους ὅρχῳ πιστοὺς ἀποφαίνειν χαὶ τὴν διὰ τῶν 
οἰχείων τρόπων πίστιν ἀτιμάζειν Anal. Phot. 85 Sternb.: ὁ δὲ εὐσταϑὴς 
x. μ. ἀ. διὰ τῶν τρόπων χαὶ τοὺς λόγους πιστοῦται, οὐχὶ διὰ τῶν ὅρχων 
τοὺς λόγους / Isocr. 2. 22, allat. a Stob. 3, 11, 21 et Exc. Flor. pars II 
c. 31, 18 (Ἰσοχράτους) IV 243 Mein.: διὰ παντὸς τοῦ ((τοῦ add. Hense 
ex Isocr.: om. EF) χρόνου τὴν ἀλήϑειαν οὕτω (om. Stob.) φαίνου προ- 
τιμῶν, ὥστε (ὡς Stob.) πιστοτέρους εἶναι τοὺς σοὺς λόγους ἢ τοὺς τῶν 
(τῶν om. Stob.) ἄλλων ὅρχους / Philo fr. p. 110 1. 6 Harris: ἔστω οὖν ὁ 
λόγος ἰσότιμος ὅρχῳ / G. Lapith. Carm. Mor. 1079ss. (M. 149. 1037C): 
οὕτω γὰρ πληροφόρησον πρὸς ἑαυτὸν τοὺς πάντας, | ὥσϑ᾽ ἅπερ λέγεις 
ἀληϑῆῇ καὶ βέβαια νομίζειν I χαὶ μὴ τοὺς ὅρχους ἀπαιτεῖν βεβαίωσιν τῶν 
λόγων / Caec. Balb. Monac. XXXVII 4: cuius dictum non habeat 


IV 
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iusiurandi pondus, eius iusiurandum quoque vile esse / cf. Aesch. fr. 
394 R. (IrGF 3, 437) ap. Stob. 3, 27, 2: οὐχ ἀνδρὸς ὅρχοι πίστις, ἀλλ᾽ 
ὅρχων ἀνήρ et Radt app. fontt. et crit. ad fr. / Diog. L. VIII 22 (in 
vita Pyth.): und’ ὀμνύναι ϑεούς: ἀσχεῖν γὰρ αὑτὸν δεῖ ἀξιόπιστον παρέχειν 
7 Stob. 3, 37, 23  Gnom. Vat. 401 Sternb. = Max. 1. 65 Phill. (Μ. 91. 
729B) = Append. Gnom. 75 Sternb. = Arsen. p. 342, 2655. (ubique sub 
Lycurgi nom.: Auxoüpyog ὁ νομοϑέτης (τῶν Λαχεδαιμονίων add. Arsen.) 
εἶπεν (om. GV, Max., AG et Arsen.) τὸ μὲν ἀξιόχρεων τῶν ἀνϑρώπων 
(ἔφη add. GV, Max. et Arsen.: ἔφη τῶν ἀνθρώπων AG) ἐν τῇ οὐσίᾳ 
χεῖσϑαι, τὸ δὲ ἀξιόπιστον ἐν τοῖς τρόποις / Max. 15. 9 (prior. inscr. τοῦ 
Θεολόγου) Phill.: οὐ γὰρ ὁ ἐν λόγῳ σοφὸς οὗτος ἐμοὶ σοφός ... ἀλλ᾽ 
ὅστις ... χαὶ τὸ ἀξιόπιστον τῷ λόγῳ διὰ τοῦ βίου προστίϑησιν / Men. fr. 
407, 7 Koerte ap. Stob. 3, 37, 17 v. 7, allat. etiam a Max. 15. 62 
(Ἐπιχάρμου) Phill. (M. 91. 816B, prior. inscr. Σωχράτης): τρόπος 809° ὁ 
(ἔσϑ᾽ ὁ: ἔστω Max.) πείϑων τοῦ λέγοντος, ob λόγος v. Hense ΠῚ 702 
app. crit. ad 1. 6 et Koerte II 144 app. fontt. ad fr. / cf. Max. 1. 36 
(prior. inscr. Πλουτάρχου) Phill. = Gnom. Homoeom. Append. 26 (Plu- 
tarchi A) Elter = Ant. 1 7. M. 136. 793D (prior. inscr. Synesii, sequ. 
inscr. Plutarchi): οἱ πονηροὶ τῶν ἀνθρώπων, κἂν χρηστότητα (χρηστότητά 
τινα Ant.) ἐπαγγέλλωνται, διὰ τὸν τρόπον οὐ πιστεύονται / cum sent. 
4 cf. Muson. IV fin. Hense 19, 125. ap. Stob. 2, 31, 123 (Μουσωνίου ἐχ 
τοῦ Ei παραπλησίως παιδευτέον τὰς ϑυγατέρας τοῖς υἱοῖς ) II 239, 278.: ... 
ἤϑους χρηστότητα καὶ χαλοχαγαϑίαν τρόπου χτητέον ταῖς γυναιξίν / Max. 
5. 37 (Αἰλίου Διονυσίου ᾿Αλιχαρνασέως [sicl) Phill.: ... χαὶ ἐν ψυχαῖς xa- 


λοκαγαϑία (sc. ἀρίστη) 


3-4 una sent. Sol. verbis mutatis (ὄρχου abiit in ὀρέγου) in duas divisa 
est (ut supra Cleob. 3-4) / x in χαλοχαγαϑίας (cum hyphen sub litt. 
o et x2) non rubr. P tamquam sent. continuante (sed ante hoc duplex 
punctum) 


Ma) 


lopplayiLeıv δεῖ [τὸν μὲν λόγον loıy Hl, 
τὴν δὲ σιγὴν [χΧ]αιτρῷ 


P mg. (v. supra p. 111-113) 


4a) = Diog. L. 1 58 (in vita Sol. extra ser. Demetr.) (σφραγίζειν δεῖ: 
σφραγίζεσϑαι) = Stob. Sol. 5 = Mon. Sol. 5 (σφραγίζου τοὺς μὲν λόγους 
ὦ}. / Gualt. Burl. (Sol. responsa 2-3) (p. 20, 5-6 Knust): "Quo fir- 
matur verbum?" "Silencio". "Quo firmatur silencium?" "Tempore'. / 
Convivium M. Tulli 6 (sub Catuli nom.): moderari sermone silentium, 


ΠῚ 


Solon 4(a) 155 


tempore sermonem / Byz. Sol. 9 (v. 62): χαὶ τῶν λόγων σφραγῖδα τὴν 
σιγὴν ἔχε / cf. Mon. Sol. 6: ἢ σιγὴν καίριον ἔχειν δεῖ ἢ λόγον ὠφέλιμον 
et [Auson.] Sent. 8 (sub Pitt. nom.): Zoqui ignorabit, qui tacere ne- 
sciet 


Stob. 3, 34, 9 = Max. 20. 52 Phill. (M. 91. 848D) = Arsen. ap. Apost. 
XV 84a (CPG II 649) (ubique sub Sol. nom.): σφραγίζου (σφράγιζε Ar- 
sen.) τοὺς μὲν λόγους σιγῇ, τὴν δὲ σιγὴν καιρῷ / cf. locos, quos infra 
ad Mon. Sol. 6 collegi / Char. Sent. I 22-24 J. = Stob. 3, 33, 4 (Χά- 
pntog) = Max. 20. 42 (Χάρητος) Phill. (M. 1. 1. B) = Ant. I 73. M. 1%. 
9920) (Charetis): γλώσσης μάλιστα πανταχοῦ πειρῶ χρατεῖν (= Men. Mon. 
136 J.), 1 6 χαὶ γέροντι χαὶ νέῳ τιμὴν φέρει, I ἡ γλῶσσα σιγὴν χαιρίαν 
χεχτημένη (ἡ γλῶσσα - χεχτημένη om. Ant.) / Gnom. Byz. Ath. 195 
Odor. = Γνωμιχά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 472, 7: οὐδὲν σιωπῆς εὐὖ- 
χαίρου χρησιμώτερον cf. Georg. 923 (prior. inser. ΓΣέχστου] β: [Εὐαγρί- 
ou] 5) Odor. = Flor. Marc. 3114 (prior. inscr. Προχοπίου) Odor. = Flor. 
ἄρ. x. np. μάϑ. 112 Schenkl (= Apophth. Par. 181): σιωπῆς εὐχαίρου 
χρησιμώτερον οὐδέν et Men. fr. 529 Koerte = Men. Mon. 597 1. ap. 
Stob. 3, 33, 2: οὐϑὲν (οὐδὲν Men. Mon.) σιωπῆς ἔστι χρησιμώτερον / Ge- 
org. 444 ([Ἰωάννου]) Odor. = Flor. Marc. 1514 ([Ἱπποχράτους]) Odor.: ἣ 
εὔχαιρος σιωπὴ μήτηρ ἐννοιῶν σοφωτάτων fontem invenit Odor., i. e. 
Diad. Phot. Perf. Spir. 70 p. 130, 1055. / Sen. Mon. 43 Wölffl. = De 
Moribus 74 Wölffl.: magna res est vocis et silentii temperamentum 
cf. app. crit. Wölffl. p. 142 ad De Mor. 74 / LXX Ps. 140, 3: ϑοῦ, χύ- 
pre, φυλαχὴν τῷ στόματί μου I xal ϑύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου / 
Max. 20. 10 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill.: καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι 
φησὶν ὁ ᾿Εχχλησιαστής (LXX Eccl. 3, 1 et 17 διὰ τοῦτο ἐθέμην τῷ στό- 
ματί μου φυλαχὴν ἡνίχα καιρός ... et ib. 20. 8 (prior. inscr. τοῦ Θεολό- 
yov): ἐρωτᾷς τί βούλεται ἡμῖν ἡ σιγή; βούλεται λόγου μέτρα χαὶ σιωπῆς / 
Eur. fr. 43 N? ap. Stob. 4, 29, 62 et Orion. Anthol. I 5 (IV 249 
Mein.): ἐπίσταμαι ... σιγᾶν 9° (9° om. Stob.) ὅπου δεῖ (χρὴ Orion) καὶ 
λέγειν ἵν᾿ ἀσφαλές cf. locos quos Hense V 728 app. crit. ad 1. 7 
collegit / Stob. 3, 33, 13 (Ἀπολλώνιος τοῖς γνωρίμοις) = Max. 20. 14 
(Ἀπολλωνίου) Phill. (M. 91. 845B): πολλὴν ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑε (ποιεῖσϑαι 
χρὴ Max. Comb.) περὶ τοῦ μὴ λέγειν ἃ μὴ δεῖ: παντελῶς γὰρ ἀπαιδεύτου 
τινός ἐστι τὸ μὴ δύνασϑαι σιωπᾶν, ἀλλ᾽ (ἀλλὰ Max. Phill.) ἐχλαλεῖν τὰ 
μὴ καλῶς ἔχοντα / Dionys. fr. 6 Sn. (TrGF 1, 244) ap. Stob. 3, 34, 1 = 
Men. Mon. 292 J. = Append. Prov. III 7 (CPG I 416) = Ant. I 73. M. 
136. 992A (S. Dionysii) & Max. 20. 13 (Διονυσίου) Phill. (M. 9. 845A, 
prior. inscr. Θεολόγου): ἢ (om. Max. Comb.) λέγε τι σιγῆς (σιγῆς τι 
Max. et Ant.) χρεῖττον (χρεῖσσον Max.) ἢ σιγὴν ἔχε (p. ἔχε add. ἐπὶ τῶν 
οὐχ ἄξια λεγόντων Append. Prov.) v. app. fontt. et crit. Snell ad fr. 
cf. etiam Stob. 3, 34, 7 (Πυϑαγόρου) = Mant. Prov. ΠῚ 46 (CPG II 
779) Πυϑαγόρου ἣ παραίνεσις: ἔλεγεν ὁ Πυϑαγόρας (sent. praefixit Stob.: 


IV 
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om. Mant.) «χρὴ σιγᾶν ἢ χρείσσονα σιγῆς λέγειν», Gnom. Vat. 459 et 
Sternb. adnot. crit. p. 1705. ad 1. / Max. 20. 7 (τοῦ Θεολόγου) Phill. 
(Μ. 91. 8440) = Ant. I 73. M. 136. 992A (Theologi): φϑέγγου μέν, εἴ τι 
χρεῖττον σιωπῆς ἔχεις: ἀγάπα δὲ ἡσυχίαν, ἔνϑα χρεῖττον λόγου τὸ σιωπᾶν 
/ G. Lapith. Carm. Mor. 188-9 (M. 149. 1015B): εἰ δὲ μὴ ἔχεις χρήσιμον 
εἰπεῖν τι χαὶ πρεπῶδες, I βέλτιόν {τι} στέργειν «τὴν» (βέλτιον {τι} στέργειν 
«τὴν» ci. A. Kambylis: βέλτιόν τι στέργειν Μ., quod metro obstat) σιγὴν 
ὡς ἱερόν τι χρῆμα / Philon. II fr. 2 K.-A. (PCG VII 370), allat. etiam a 
Max. 20. 51 (Φιλωνίδου) Phill. (M. 91. 848D, Φιλονίδου): χρεῖττον (χρεῖσ- 
σον Max. Phill.) σιωπᾶν ἐστιν ἢ λαλεῖν μάτην plures locos colleg. 
edd. ad fr. / LXX Sirac. 22, 27, allat. etiam a Phot. Opusc. Paraen. 
155 Sternb. = Max. 47. 8 (Σιράχ) Phill. (M. 91. 940A): τίς δώσει ἐπὶ 
στόμα (ἐπὶ τοῦ στόματός Phot. et Max.) μου φυλαχὴν I xal ἐπὶ τῶν χειλέ- 
ὧν μοὺ σφραγῖδα πανοῦργον (παν. om. Max.), Ι ἵνα μὴ πέσω (ἐμπέσω 
Max. Comb.: ἐλπέσω Max. Phill.) an’ αὐτῆς (ἀπ᾽ αὐτῆς om. Phot.) ı χαὶ 
ἡ γλῶσσά you ἀπολέσῃ με; / Flor. Mon. 114 Mein.: σιγᾶν γε μέντοι 
πολλὰ πολλαχοῦ χαλόν / Pl. Dict. 23 Stanzel ap. Stob. 2, 3, 62 et 
Gnom. Vat. 433 Sternb.: Πλάτων παρεχελεύετο τοῖς μαϑηταῖς (τοῖς νέοις 
GV) τρία ταῦτα ἔχειν" ... ἐπὶ δὲ τῆς γλώττης σιγήν ... plures locos colle- 
git Stanzel p. 58 ad ]., quibus adde Max. 41. 27 (prior. inscr. Πλουτάρ- 
xou) Phill. / Aeschin. fr. 37 Dittmar ap. Stob. 2, 31, 23: ἐπεὶ δὲ μειρά- 
xıov ἤρχετο γίγνεσθαι, σιωπᾶν χαλὸν ἡγήσατο εἶναι. σεσιώπηται αὐτῷ 
μᾶλλον ἢ τοῖς χαλχοῖς ἀνδριᾶσι / Gnom. Byz. Ath. 196 Odor.: σιωπὴ 
ϑρόνος νοός / Sen. Mon. 175 Wölffl. = De Moribus 132 Wölffl.: qui 
nescit tacere, nescit (et add. p. nescit De Mor. recte) ἰοφμὶ cf. app. 


fontt. Wölffl. p. 147 ad De Mor. 132 


sent. add. P mg. ad Sol. sentt. in initio lineae, quae finem sent. Sol. 
2 et sententias Sol. 3-5 includit, hunc in modum dispositam: 


[σφρ]αγίζειν δεῖ λύπην : φυλάσσου ... ἀλήϑευε : 
[τὸν μ]ὲν λόγον, τῶν γονέων ... ἄρχεσϑαι : 
[σιγῆ]" τὴν δὲ σιγὴν, συμβούλευε ... ϑρασύνου : 
[χ]αιρῶ:. ἰσχύι ... λάλει’ 


sent. iam Boiss. (Anecd. Gr. I 137 cum adnot. 1) e margine in senten- 
tiis Solonis extremis intulit; primas litteras resecuit bibliopegi culter; 
eas in integrum restituit iam Boiss. 1. 1. duce Stobaeo 

5 


un ψεύδου, ἀλλ᾽ ἀλήϑευε 


ΑΥΡ 


I 


II 


IV 


Solon 5-6 157 


5 = Stob. Sol. 6 / Diog. L. I 60 (Sol. 2: μὴ ψεύδου et Gualt. Burl. 


(Sol. sent. 3): ne menciaris / Par. Lat. 12 (sub Sol. nom.): nihil mentiri 
/ Mon. Sol. 21: ἀληϑείας οὐδέν ἐστιν ἄμεινον et ib. Sol. 52: ὑπὸ ἀληϑεί- 
ac ἡττῶ / Ald. Cleob. 20-21: ψευδὴς χαταβολὴ τὸν βίον λυμαίνεται. ψεῦ- 
δος δὲ μισεῖ πᾶς φρόνιμος χαὶ σοφός / Milet. II 27: ψεῦδος αἰσχύνο[υ] / 
Vat. Sol. 5 = Vat. Bi. 5: ἀληϑείας ἀντέχου / Ald. Sol. 5: ἀλήϑειαν ἀνέ- 
χου / Ald. Per. 9 = Par. 9 = Laur. 9: ἀληϑείας ἔχου / Par.z 36 (cod. 
P): ἀλήϑειαν ἀρέσχου 


Cato Brev. Sent. 44: nihil mentire, Graece a Plan. versa Cato 34: μὴ 
ψεύδεσϑαι βούλου / [Phoc.] 7 = Orac. Sib. [2], 58: ψεύδεα μὴ βάζειν, τὰ 
δ᾽ ἐτήτυμα πάντ᾽ (πάντα Orac.) ἀγορεύειν (φυλάσσειν Orac.) cf. Young 
app. fontt. ad [Phoc.] 7 / Stob. 4, 2, 24 (χαρώνδα Καταναίου Προοίμια 
νόμων) p. 151, 1555.: τιμάτω δὲ ἕχαστος τὸ χαλὸν χαὶ τὸ ἀληϑὲς χαὶ μισεί- 
τω τὸ αἰσχρὸν χαὶ τὸ ψεῦδος / Arist. ΕΝ 4, 7 1127a, 2855.: καϑ᾽ αὑτὸ δὲ 
τὸ μὲν ψεῦδος φαῦλον χαὶ ψεχτόν, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς χαλὸν καὶ ἐπαινετόν. 
οὕτω δὲ χαὶ ὁ μὲν ἀληϑευτικὸς μέσος ὧν ἐπαινετός, οἱ δὲ ψευδόμενοι 
ἀμφότεροι μὲν ψεχτοί, μᾶλλον δ᾽ ὁ ἀλαζών / Phot. Ep. 1, I. 1198 La- 
ourd.-West.: ἀλήϑειαν τιμῶν, φεύδει μὴ σπενδόμενος / ib. 1, I. 9585. = 
Anal. Phot. 90 Sternb.: παντὶ μὲν οὖν ἀνθρώπῳ διὰ τοῦτο (διὰ τοῦτο om. 
APh) φευχτέον τὸ ψεῦδος ... / G. Lapith. Carm. Mor. 1029 (Μ. 149. 
1036C): φεῦγε τὸ ψεῦδος ... / Porph. VP 41: μάλιστα δ᾽ ἀληϑεύειν / de 
prima parte sent. cf. Theogn. 607ss., allat. etiam a Stob. 3, 12, 16: 
ἀρχῇ Em ψεύδους μιχρὰ χάρις" εἰς δὲ τελευτὴν Ι αἰσχρὸν δὴ χέρδος χαὶ 
χαχόν, ἀμφότερον, (καχὸν ἀμφότερα Stob.) I γίνεται / Phot. Opusc. 
Paraen. 55 Sternb.: τὸ ψεῦδος νόσος ἐστὶ μᾶλλον τοῦ λέγοντος ἢ ἀπάτη 
τοῦ ἀχούοντος / de secunda parte sent. cf. Sexti Sent. 158 Chadwick: 
τὸ ἀληϑὲς ἀγάπα / G. Lapith. Carm. Mor. 10765. (M. 149. 1037C): φίλει 
δὲ τὴν ἀλήϑειαν, ὡς τίμιον χαὶ Yelov, I χαὶ μόνα φϑέγγου τἀληϑῆ ἅπερ 
σαφῶς γινώσχεις / Phot. Opusc. Paraen. 103 Sternb.: χρύπτειν τὴν ἀλή- 
ϑειαν χρυσόν ἐστι ϑάπτειν / cf. Pl. Dict. 7 et 8 Stanzel et eius app. 
fontt. ad 1]. 


ἀλλ᾽ ἀλήϑευε del. Brunco! p. 340, cum idem significet, quod μὴ ψεύ- 
δου et coll. Diog. L. I 60 (Sol. 2): μὴ ψεύδου 


6 


τῶν γονέων μὴ λέγε διχαιότερα 


ΑΥ̓Ρ 


I 


ΠῚ 


IV 


ΠῚ 
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6 = Stob. Sol. 8 / Mon. Sol. 8: τῶν γονέων διχαιότερον μὴ λέγε / Ald. 
Pitt. 9: μὴ ἔριζε γονεῦσι, χἂν δίχαια λέγῃς / Par. Lat. 13 (sub Sol. 
nom.): parentes patientia vincere / Ald. Cleob. 9: τοὺς τεχόντας ὑπομο-΄ 
νῇ νίκα 


Gr. Naz. Carm. 1. II. 32. 17 (Μ. 37. 917.) = Georg. Ε 9 Odor. ρ. 267: 
υἱὸν δίχαια πατρὶ μηδόλως λέγειν / cf. Stob. 4, 25, 41 (Πιτταχοῦ) = 
Gnom. Par. 78 Sternb.: Πιτταχὸς παραχαλούμενος υἱῷ xal πατρὶ διαιτῆσαι 
εἶπε πρὸς τὸν υἱόν: «εἰ μὲν ἀδιχώτερα μέλλεις λέγειν τοῦ πατρός, 
χαταχριϑήσῃ" εἰ δὲ δικαιότερα, διὰ τοῦτο αὐτὸ ἄξιος εἶ χαταχριϑῆναι» = 
Gnom. Vat. 458 et Gnom. Par. 10 Sternb. / Cato Brev. Sent. 46: pa- 
rentem patientia vince (cf. Par. Lat. 13 supra in app. II), Graece a 
Plan. versa Cato 39: τοὺς τεχόντας ὑπομονῇ vixa (cf. Ald. Cleob. 9 
supra in app. ID) / Sexti Sent. 495 Chadwick: γονεῦσιν ἀποπιμπλᾶσι τὸν 
ϑυμὸν καλὸν ὑπείχειν et ib. 493: γονέων ὀργὰς φέρειν εὐσεβές cf. Aeli- 
an. 9, 33a = Gnom. Par. 33 Sternb. et Aelian. 9, 33b = Stob. 4, 25, 39 
/ Sen. Mon. 37 Wölffl. = De Moribus 68 Wölffl.: inhonesta victoria 
est suos vincere 


λέγειν AV / διχαιότερα: δικαιοῖθ΄ P / τ in τῶν non rubr. P, quamquam 
ante id duplex punctum 


7 


φίλους μὴ ταχέως χτῶ 


AVP 


7 = Vat. Sol. 14 = Mon. Sol. 9 (p. χτῶ add. οῦς δ᾽ ἂν χτήσῃ, φύλαττε) 


/ Stob. Sol. 9 = Diog. L. I 60 (Sol. 4): φίλους μὴ ταχὺ χτῶ, οὖς δ᾽ ἂν 
χτήσῃ, μὴ ταχὺ (ταχὺ om. D. L.) ἀποδοχίμαζε / Byz. Sol. 5 (v. 52): μὴ 
ταχὺ φίλους χτῶ, κάτεχε δ᾽ οὖς ἂν δοχιμάσῃς / Gualt. Burl. (Sol. sent. 
5): amicos ne cito possideas, quos autem possederis ne reprobes cf. 
locos quos H. Knust p. 18 adnot. e collegit / cf. Par.,a 37 = Laur. 38: 
φιλίαν χρῖνε 


Clit. 88-9 Chadwick: μὴ ταχέως τοὺς φίλους χτῶ. οὖς ἂν χτήσῃ φίλους 


xtö (sic; an χρῶ scribendum?) / G. Lapith. Carm. Mor. 1212ss. (Μ. 149. 
1040C): πλὴν μὴ ταχέως τούτους (sc. φίλους) χτῶ ... / Phot. Ep. 1, Il. 
7185. Laourd.-West. = Anal. Phot. 69 Sternb.: μὴ ταχὺς ἧσϑα ζευγνύειν 
εἰς (εἰς om. APh) φιλίαν: συζεύξας δὲ παντὶ τρόπῳ τὸν δεσμὸν ἄλυτον 
συντήρει ... / Caec. Balb. Monac. XV 1: Bias Prieneus dixit: diu delibe- 
rando amicos elige et de electis, qui fideles esse potuerunt, iudica ... / 


I 


II 


Solon 7-8 159 


[Isocr.] 1. 24 (Ad Demon.) = Append. Vat. II 48 (ὁ αὐτὸς Isc. Isocr.] 
ἔφη sent. praefixum est) Sternb. = Anal. Phot. 24 Sternb.: βραδέως μὲν 
φίλος γίγνου (γίνου APh) ... / Spaneas (Pl.) 206: μὴ γένου φίλος σύντο- 
μος μηδ᾽ ἐξ ἀπροσεξίας / Plu. De Amic. Multid. 4 p. 940: διὸ δεῖ μὴ 
ϑαδίως προσδέχεσϑαι μηδὲ χολλᾶσϑαι τοῖς ἐντυγχάνουσι μηδὲ φιλεῖν τοὺς 
διώχοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀξίους φιλίας διώκειν / cf. Porph. VP 13-14: χαὶ 
οὔτ᾽ ἂν φίλον οὔτε γνώριμον ἐποιήσατο οὐδένα πρὶν πρότερον φυσιογνω- 
μονῆσαι τὸν ἄνδρα, ὁποῖός ποτ᾽ ἔστιν / Max. 6. 52 (prior. inscr. Πλουτάρ- 
χου) Phill.: χρὴ πρῶτον ἐξετάσαντας φιλεῖν ... / cf. Theophr. fr. 74 
Wimmer et G. Heylbut, De Theophrasti libris Περὶ φιλίας, Bonnae 
1876, 235. = Plu. De Fraterno Amore 8 p. 482B: τοὺς ἀλλοτρίους (τοὺς 
μὲν γὰρ ἀλλοτρίους Plu.), ὡς ἔλεγε Θεόφραστος, οὐ φιλοῦντα δεῖ χρίνειν, 
ἀλλὰ χρίναντα φιλεῖν 


6 τοῦ μαϑεῖν ἄρχεσϑαι ἐπιστή- 
ρους εὐϑύνειν 


ΑΥΡ 


8 = Vat. Sol. 15 (om. ἐπιστήσῃ ... εὐθύνειν) / Ald. Pitt. 10: μὴ ἄρχε, 


πρὶν ἄρχεσϑαι μάϑῃς / Diog. L. I 60 (Sol. 5) = Mon. Sol. 10: ἄρχε 
πρῶτον (πρῶτον om. Mon.) μαϑὼν ἄρχεσϑαι et Gualt. Burl. (Sol. sent. 
6): principari noli, nisi prius edoctus subeas principi cf. locos quos 
H. Knust p. 18 adnot. f collegit / Stob. Sol. 10-11: ἄρχεσϑαι μαϑών, 
ἄρχειν Emotion. εὐθύνας ἑτέρους ἀξιῶν (εὐθύναν ἑτέροις ἣν ἀξιοῖς F Br: 


εὐθύναν ἣν [...1 ἀξιοῖς Q) διδόναι καὶ αὐτὸς ὕπεχε, v. infra app. IV 


Stob. 4, 5, 22 = Ant. II 1. M. 136. 1008A = Arsen. ap. Apost. ΠῚ 77a 
(CPG II 306) = Max. 9. 47 Phill. (M. 91. 780C) (ap. omn. testt. sub 
Sol. nom.): ἄρχε πρῶτον μαϑὼν ἄρχεσϑαι (= D. L. 1. c. in app. IN: 
ἄρχεσϑαι γὰρ (γὰρ: πρῶτον Max. Phill.) μαϑών, ἄρχειν ἐπιστήσῃ (3 Stob. 
l. c. in app. ID); argumentum ἄρχεσϑαι γάρ ... ἐπιστήσῃ delendum esse 
putat Brunco! p. 341 (cf. ib. p. 3185.) / Philo fr. Gen. XVI. 9 8 30 p. 
30 Harris: ὁ μαϑὼν ἄρχεσθαι χαὶ ἄρχειν εὐθὺς μανϑάνει. οὐδὲ γὰρ εἰ 
πάσης γῆς καὶ ϑαλάττης τὸ χράτος ἀνάψοιτό τις, ἄρχων ἂν εἴη πρὸς 
ἀλήϑειαν, εἰ μὴ μάϑοι χαὶ προπαιδευϑείη τὸ ἄρχεσθαι v. Harris app. 
fontt. ad fr. / ad Stob. Sol. 10-11 (ν. app. ID cf. Pl. Prt. 326d-e: ὡς δὲ 
χαὶ ἡ πόλις νόμους ὑπογράψασα ... χατὰ τούτους ἀναγχάζει χαὶ ἄρχειν 
καὶ ἄρχεσϑαι, ὅς δ᾽ ἂν ἐχτὸς βαίνει τούτων, χολάζει: χαὶ ὄνομα τῇ χολά- 
σει ταύτῃ χαὶ παρ᾽ ὑμῖν χαὶ ἄλλοϑι πολλαχοῦ, ὡς εὐθυνούσης τῆς δίχης, 
εὐθῦναι ad εὐθύνας διδόναι aut ὑπέχειν cf. Andocid. I 90, Lys. 24, 26 


IV 


I 


II 
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et 30, 3 et Aristoph. Pax 1187 / cf. Clit. 50 Chadwick = Max. 9. 38 
(prior. inscr. Κλειτάρχου) Phill. = Ant. II 1. M. 136. 1005C (prior. inscr. 
Clit.): ἄρχεσϑαι μὴ μαϑὼν ἄρχειν μὴ ἐπιχείρει / Isocr. 3. 57: ἢν γὰρ 
χαλῶς ἄρχεσϑαι μάϑωσιν, πολλῶν ἄρχειν δυνήσονται / Arist. Pol. 3, 4 
12776, 12-13: οὐχ ἔστιν εὖ ἄρξαι μὴ ἀρχϑέντα et 14-15: δεῖ δὲ τὸν πολίτην 
τὸν ἀγαϑὸν ἐπίστασϑαι χαὶ δύνασϑαι χαὶ ἄρχεσϑαι χαὶ ἄρχειν / ib. 7, 14 
1333, 2-3: τὸν γὰρ μέλλοντα χαλῶς ἄρχειν ἀρχϑῆναί φασι δεῖν πρῶτον / 
Cic. Leg. III 2, 5: nam et qui bene imperat, paruerit aliquando necesse 
est, et qui modeste paret, videtur qui aliquando imperet dignus esse 
/ Sen. De Ira II 15, 4: nemo autem regere potest nisi qui et regi / cf. 
Plu. Apophth. Lac. 50 p. 212B: τὸ χάλλιστον τῶν μαϑημάτων ..., ἄρχειν 
τε χαὶ ἄρχεσϑαι et ib. 51 p. 212BC: ἄλλοτε δ᾽ ἐρωτώμενος διὰ τί μάλιστα 
παρὰ τοὺς ἄλλους εὐδαιμονοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται, ᾿διότι᾽ εἶπε παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἀσχοῦσιν ἄρχειν τε χαὶ ἄρχεσθαι plures locos collegerunt 
Nachstädt-Sieveking et Titchener II 1, 123 app. testt. ad Il. 4 οἱ 8 / 


cf. etiam Boiss. Anecd. Gr. I 130 adnot. 6 et I 136 adnot. 2 


ἐπιστήσεις γὰρ ἑτέρως εὐθύνην A: hoc secundum membrum om. P 


ap. Stob. Sol. 10 excidit prius membrum (cf. Hense 114-115 app. crit. 
ad 1. 12), quod ap. Stob. 4, 5, 22 (v. supra app. III) et in nostra sent. 
servatum est; alterum membrum nostrae sent. e sent. ortum est, quae 
memoriae Stob. Sol. 11 similis erat itaque in rec. Par., duae sentt. 
contractae sunt 


9 


συμβούλευε μὴ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ χράτι- 
στα 


ΑΥΡ 


9 = Stob. Sol. 12 (χράτιστα: βέλτιστα) = Diog. L. I 60 (Sol. 6) = Mon. 


Sol. 11 (χράτιστα: ἄριστα) et Gualt. Burl. (Sol. sent. 7): consule non 
dulciora, sed optima / Byz. Sol. 7 (vv. 59s.): ἅπασι συμβούλευε μὴ τὰ 
προσφιλῆ, I ἀλλὰ τὰ πρέποντα, χαὶ χριϑήσῃ νοῦν ἔχειν (Meyer: ἔχων 
cod.) / Par. Lat. 14 (sub Sol. nom.): consilium ad utilitatem delibe- 


rantis dirige, non ad voluptatem / cf. supra Cleob. 12 


9 2 Stob. 3, 13, 39 = Max. 2 40 Phill. (M 91. 733C) = Mant. Prov. II 
9 (CPG II 772) (χράτιστα: ἄριστα) ubique sub Sol. nom. / Pythag. 
Schule C 4 D.-K.® I 464, 325. (Vors. 58) = Iambl. VP 85: χαὶ συμβου- 
λεύειν μηδὲν παρὰ τὸ βέλτιστον τῷ συμβουλευομένῳ’ ἱερὸν γὰρ συμβουλή / 


IV 


ΠῚ 
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G. Lapith. Carm. Mor. 1178ss. (M. 149. 1040A): ἄν τις αἰτήσῃ σε βουλὴν 
εἰς τὰς οἰχείας χρείας, I... I καὶ τὰ δοχοῦντα βέλτιστα συμβούλευε τοῦ 
πράττειν / cf. Demosth. 6. 5: οὐχ ὁ αὐτὸς τρόπος ὅσπερ πρότερον τοῦ 
βουλεύεσϑαι, ἀλλὰ καὶ τοῖς λέγουσιν ἅπασι χαὶ τοῖς ἀχούουσιν ὑμῖν τὰ 
βέλτιστα καὶ τὰ σώσοντα τῶν δάστων καὶ τῶν ἡδίστων προαιρετέον / cf. 
etiam Plu. Sol. 28, 1: «ὦ Σόλων», ἔφη (sc. Αἴσωπος), «τοῖς βασιλεῦσι δεῖ 
ὡς ἥχιστα ἢ ὡς ἥδιστα ὁμιλεῖν» (cf. Diodor. IX 28 idem fere praeceptum 
Socrati dant Stob. 3, 1, 23 et Max. 15. 58 Phill. [M. 91. 816AB], Xeno- 
phani Diog. L. IX 20): καὶ ὁ Σόλων «μὰ Δί᾽» εἶπεν, «ἀλλ᾽ ὡς ἥχιστα ἢ 
ὡς ἄριστα» unde Tzetz. Chil. V 383-6: Σόλων, εἶπε (i. 6. Αἴσωπος), 
φιλόσοφε, τοῖς βασιλεῦσι πρέπει Ι ἢ τὰ ϑυμήρη λέγειν ἢ μηδὲ ὅλως λέγειν. 
Ι ὁ δὲ φησίν, ὦ Αἴσωπε, τοῖς βασιλεῦσι πρέπει I ἢ λέγειν τὴν ἀλήϑειαν ἢ 
μηδὲ ὅλως λέγειν cf. Phot. Ep. 1, I. 735 Laourd.-West. = Anal. Phot. 
70 Sternb.: μὴ ζήτει δὲ (δὲ om. APh) παρὰ φίλων ἀχούειν τὰ ἡδέα, ἀλλὰ 
τὰ ἀληϑῆ μᾶλλον / Philo fr. Gen. XVI. 6 8 26 p. 30 Harris: οὐ πᾶσα 
ψυχὴ δέχεται νουϑεσίαν, ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἵλεως ἀγαπᾷ τοὺς ἐλέγχους καὶ τοῖς 
παιδεύουσι μᾶλλον olxeroütar ἡ δὲ ἐχϑρὰ μισεῖ χαὶ ἀποστρέφεται χαὶ ἀπο- 
διδράσχει, τοὺς πρὸς ἡδονὴν λόγους τῶν ὠφελεῖν δυναμένων προχρίνουσα 
/ ἥδιστα-ἄριστα opposita sunt etiam ap. Isocr. 2. 27 = Stob. 4, 7, 28 = 
Anal. Phot. 56 Sternb. = Max. 6. 77 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτζους») Phill. 
(M. 91. 760B, prior. inscr. Πλουτάρχ.): φίλους χτῶ xtA. (nihil nisi φίλους 
xtö Max.), μηδὲ (μὴ Max.) μεϑ᾽ ὧν ἥδιστα συνδιατρίψεις (-ς Max.), 
ἀλλὰ Ed” ὧν ἄριστα τὴν πόλιν διοιχήσεις (τὴν πόλ. διοικ. om. Max.: 
συνδιάξεις APh) / cf. Gnom. Byz. 126 Wachsm.: βίον αἱροῦ τὸν ἄριστον, 
τοῦτον γὰρ ἡδὺν ἡ συνήϑεια ποιήσει et Gnom. Vat. 461 Sternb.: ὁ αὐτὸς 
(sc. Πυϑαγόρας ὁ φιλόσοφος) παρήνει βίον αἱρεῖσϑαι τὸν ἄριστον λέγων 
ὅτι ἡδὺν αὐτὸν ἣ συνήϑεια ποιήσει plures locos collegit Sternb. p. 172 


ad 1. 7 cf. etiam supra ad Cleob. 11-12 


συμβουλευόμενος τὰ ἥδιστα χαὶ χράτιστα, μὴ ϑρασύνου A iterum duae 
sentt. confusae sunt 


10 


τοῖς πολίταις μὴ ϑρασύνου 


AVP 


10 = Stob. Sol. 13 = Vat. Sol. 16 = Ald. Thal. 5 = Vat. Thal. 4 (om. 


τοῖς) 


nihil simile inveni 


Π 


162 Rec. Par., 


τοῖς NL... Ἰρασύνου P, ubi ci. novem litterae in foramine interciderunt 
1 

en πρὸς πολεμίους, πρὸς δὲ olxel- 

ους αἰσχύνῃ 

AVP 


11 = Stob. rec. Barb. Sol. 21 (ut postrema sent. Sol. ex rec. Par. addi- 
ta, cf. prolegg. p. 18s.) = Vat. Sol. 17 / Byz. Sol. 6 (vv. 56-58): ἰσχύϊ 
(Wölffl.: ἰσχύει cod.) μεγίστῃ χρῶ μὲν εἰς τοὺς (Studemund: χρὴσον [p. 
corr. m! ws. Ο scr. m?: χρὴσαι7 a. corr.] πρὸς τοὺς cod.) πολεμίους" 
I ὅταν πρὸς οἰχείους δὲ περί τινος λέγῃς, I ὅπλον ἔχε μεῖζον (Studemund: 
μείζων ἔχε cod.) τῆς βίας τὴν ἐντροπήν / Mon. Sol. 12: ἰσχύϊ χρῶ πρὸς 
τοὺς πολεμίους, αἰδοῖ δὲ πρὸς τοὺς φίλους / cf. Milet. I 16-17: [ἐ]χϑροὺς 
ἀμύνου. συγγενεῖς ἄσχει 


Pl. Rep. II 3755: ἀλλὰ μέντοι δεῖ γε πρὸς μὲν τοὺς οἰχείους πράους 
αὐτοὺς εἶναι, πρὸς δὲ τοὺς πολεμίους χαλεπούς / Max. 49. 15 (prior. 
inser. Δίωνος τοῦ Ῥωμαίου) Phill.: ἐνόμιζε γὰρ χρῆναι τὸν ἄνδρα τὸν 
ἀγαϑὸν τοῦ μὲν πολεμίου παντὶ τρόπῳ χρατεῖν πειρᾶσϑαι, τοῦ δ᾽ οἰχείου 
ἑχόντα ἡττᾶσϑαι / Sol. fr. 13, 5-6 West (= fr. 1, 5-6 Gentili-Prato) ap. 
Stob. 3, 9, 23 wv. 5-6 = εἶναι δὲ γλυχὺν ὧδε φίλοις, ἐχϑροῖσι δὲ πιχρόν, I 
τοῖσι μὲν αἰδοῖον, τοῖσι δὲ δεινὸν ἰδεῖν / Aesopi Vita W 109 Perry p. 101, 
335.: τοῖς ἐχϑροῖς σου δεινὸν ἑαυτὸν χατασχεύαζε, ἵνα μὴ χαταφρονήσωσί 
σου, τοῖς δὲ φίλοις πρᾶον χαὶ μεταδοτιχόν, ἵνα εὐνοϊχώτεροί σου γίνωνται 
/ cf. Phot. Opusc. Paraen. 237 Sternb.: τὸ μὲν τοὺς πολεμίους δολοῦν 
χαὶ ἐξαπατᾶν ὡς δίκαιον, πρὸς δὲ τοὺς φίλους τὸ ἁπλούστατον εἶναι ὡς 
χάλλιστον / Phot. Ep. 1, Il. 1190s. Laourd.-West.: φοβερὸς μὲν τοῖς πο- 
λεμίοις, ποϑεινὸς δὲ τοῖς ὑπηχόοις, ἀμφοῖν δὲ χοινὸς τὸ αἰδεῖσθαι χαὶ 


ϑαυμάζεσϑαι / cf. Dover, Morality, 180 


αἰσχύνην A 

D-13 
ἵκαχοῖς ὁμιλεῖν μὴ χρῶΐ. ϑεοῖς ϑῦε εὐσε- 
βῶς 


AV 


IH 
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12 Stob. Sol. 14 = Diog. L. I 60 (Sol. 8): μὴ καχοῖς ὁμίλει Sol. se- 
ries Demetr. ap. Diog. L. est ab Apollodoro (Epicureo secundum 
Brunco! p. 3165. v. etiam prolegg. mea p. 3) orta cf. Diog. L. I 60 
(ante eas sentt.): τοῖς te ἀνθρώποις συνεβούλευσεν, ὥς φησιν ᾿Απολλό- 
δωρος ἐν τῷ Περὶ τῶν φιλοσόφων αἱρέσεων, τάδε / Mon. Sol. 14: χαχοῖς 
μὴ ὁμίλει: δόξαις ἂν χαὐτὸς ὅμοιος αὐτοῖς / Byz. Sol. 8 (ν. 61): σπούδαζε 
φεύγειν καχοϑελεῖς (Wölffl. collato v. 181: καχὰ ϑέλεις cod.) ὁμιλίας 79} 
cf. Gualt. Burl. (Sol. sent. 9): ne mala loquaris u 13 Stob. Sol. 15-16: 
χρῶ τοῖς ϑεοῖς. φίλους εὐσέβει / Mon. Sol. 15: ϑύων εὐσέβει / cf. Diog. 
L. 1 60 (Sol. 9a): ϑεοὺς τίμα et Gualt. Burl. (Sol. sent. 10a): deos 
honora 


2-13 cf. Eur. Hipp. 996-7 ... 1000: ἐπίσταμαι γὰρ πρῶτα μὲν ϑεοὺς σέβειν 
I φίλοις τε χρῆσϑαι μὴ ἀδικεῖν πειρωμένοις | ... οὐχ ἐγγελαστὴς τῶν ὁμι- 
λούντων, πάτερ / de Sol. 12 cf. Theogn. 31-32: χαχοῖς δὲ μὴ προσομίλει 
ἀνδράσιν / Georg. 140 (Μενάνδρου) Odor.: ἀνδρὸς πανούργου φεῦγε τὰς 
ὁμιλίας cf. Men. Mon. 25, 423, 722 1. / Append. Vat. II 134 Sternb.: 
Πυϑαγόρας ὁ φιλόσοφος παρήνει φεύγειν χαχῶν ὁμιλίαν καὶ ἀγαϑῶν 
ἔχϑραν cf. Gnom. Vat. 460 Sternb. et eius app. fontt. p. 17] ad I. 
cf. etiam Pl. Dict. 21 Stanzel in Append. Gnom. 82 Sternb. et Gnom. 
Byz. 166 Wachsm. = Georg. 1078 (prior. inscr. Παροιμία) Odor. / Men. 
Mon. 383 J. = ib. Pap. X 9-10 = Arsen. ap. Apost. IX 20a (CPG II 
468): χαχοῖς ὁμιλῶν χαὐτὸς ἐχβήσῃ χαχός quod pervagatum est, e. δ. 
Gr. Naz. Carm. I. II. 33. 190 (Μ. 37. 942A) (cf. ib. 32, 98 col. 923A) = 
Georg. 587 (prior. inscr. ‘Innoxpätouc) Odor. (v. eius app. fontt. p. 184 
ad 1.) = Max. 6. 15 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 756C) = 
Ant. I 24. M. 136. 848B (prior. inscr. Theologi), Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 
73 Schenkl = Ant. I 50. M. 136. 937A (prior. inscr. Demadis), interpre- 
tatio ad Aesopi Prov. 2, Sen. Mon. 44 Wölffl. = De Moribus 75 
Wölffl., Men. Mon. 808 J. Ξ Clem. Al. Strom. 1, 59, 4 Staehl. (2, 38, 
6) (v. Jaek. et Staehl. app. fontt. ad 11.), Append. Vat. I 299 Sternb,., 
Phot. Opusc. Paraen. 80, 238c et 227 Sternb. cf. Eur. fr. 812, 7ss. N? 
ap. Stob. 2, 33, 1 et eiusdem fr. 609 N? ap. Stob. 2, 31, 4 et 2, 33, 3 
/ Hdt. 7, θα: τὰ σὲ χαὶ ἀμφότερα περιήχοντα ἀνθρώπων χαχῶν ὁμιλίαι 
σφάλλουσι / Democr. B 184 ἢ.-Κ.6 (Vors. 68) ap. Stob. 2, 31, 90: φαύ- 
λων ὁμιλίη συνεχὴς (ξυνεχὴς Stob.) ἕξιν χαχίης συναύξει (συναέξει Stob.) 
/ Georg. 1071 (prior. inscr. Σολομῶντος) Odor.: φϑείρουσι ἤϑη χρηστὰ 
ὁμιλίαι κακαί fontes et locos collegit Odor. p. 239 ad sent. cf. etiam 
Gnom. Homoeom. 94 Elter: τὸν μὲν χρηστὸν οἶνον τὸ φαῦλον ὕδωρ, τὸν 
δὲ σπουδαῖον ἄνϑρωπον ἣ μοχϑηρὰ ὁμιλία φϑείρει / Theogn. 355.: ἐσθλῶν 
μὲν γὰρ ἄπ᾽ ἐσθλὰ μαϑήσεαι: I ἢν δὲ χαχοῖσιν I συμμίσγῃης, ἀπολεῖς χαὶ 
τὸν ἐόντα νόον et Young app. fontt. et crit. ad vv. adde Max. 15. 46 
(prior. inscr. &x τῶν Πλάτωνος ἐπιστολῶν) Phill.: ... τοῖς υἱοῖς οἱ πατέ- 
ρες, χἂν ὦσι σώφρονες, ὅμως ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὡς 


164 Rec. Par., 


τὴν μὲν τῶν χρηστῶν ὁμιλίαν ἄσχησιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς, τὴν δὲ τῶν 
πονηρῶν κατάλυσιν: ἐσθλῶν μὲν γάρ φησι ἀπ᾿ (sic) ἐσθλὰ διδάξεαι- ἣν δὲ 
χαχοῖσι I συμμιγῇς, ἀπολεῖς χαὶ τὸν ἐόντα νόον / Georg. 1217 (prior. 
inscr. Πλάτωνος) Odor.: ὡς φεύγειν ἰὸν ὄφεως χαλόν, οὕτως ἐντεύξεις 
τῶν μοχϑηρῶν ὡς λύμην cf. ib. 1218 (prior. inscr. Πλάτωνος) / ib. 836 
([Διαδόχου]) = Flor. Marc. 232a (prior. inscr. Ἱπποχράτους) Odor.: ὁ 
συνὼν πονηροῖς τὴν αὐτὴν αὐτοῖς ὑποστήσεται βλάβην fontem invenit 
Odor., i. 6. Aphthon., Fab. 15, 7 (βλάβην: δίκην) / Sent. alphab. 128 
Sternb.: ξυνὼν πονηροῖς οὐ παρέλϑοις ἂν ψόγον / Georg. 983 (ΓΑἰσχύ- 
λου]: «ΚυρίλλουΣ) Odor.: τὸ συνδιαιτᾶσϑαι τοῖς φαύλοις οὐχ ἀζήμιον 
Odor. contulit Ant. II 36. Μ. 136. 1096CD (5. Cyrilli): τὸ σ. τ. φ. ἐπι- 
βλαβὲς χαὶ ἐπίψογον cf. etiam Georg. 1137 (Κυρίλλου) Odor. et Gnom. 
Vat. 197 (Διογένης ᾿Αριστίππου) Sternb. = Append. Gnom. 32 (Διογένης) 
Sternb. / Max. 6. 11 (τοῦ ᾿Αγίου Βασιλείου) Phill. (M. 91. 756C, prior. 
inser. Θεολόγου): βλαβεραὶ αἱ πρὸς τοὺς χαχοὺς συνουσίαι' ἐπειδὴ οὗτος 
νόμος (νόμος οὗτος Comb.) φιλίας δι᾿ ὁμοιότητος πέφυχε (πέφυχεν Comb.) 
τοῖς συναπτομένοις ἐγγίνεσθαι / Theod. Prodr. Tetr. in Vet. et Nov. 
Test. M. 133. 1153A = tetr. 128b1-2 editionis Gr. Papagianni (in praepa- 
ratione): οὐχ ἄρα ἐσθλὸς ἀνὴρ φλαύρῳ ἐπιμίσγεται ἀνδρί’ | ἐσθλῷ δ᾽ 
ἐσθλὸς ἔοιχε χαχῷ τε χαχὸς (χαχῷ te χαχὸς nonulli codd.: xaxöc δὲ 
χαχῷ Papagiannis cum cod. P) φίλος εἶναι / Aesch. Pers. 753: ταῦτά τοι 
χαχοῖς ὁμιλῶν ἀνδράσιν διδάσχεται I ϑούριος Ξέρξης / Stob. 4, 2, 24 
(Χαρώνδα Καταναίου Προοίμια νόμων) IV 150, 1255. / Phot. Ep. 1, 1]. 
728-734. Laourd.-West. / Philo fr. Quaest. in Gen. p. 69 col. 2 1l. 
2455. Harris et eius app. fontt. ad 1. / de Sol. 13 cf. Eur. fr. 946 N? 
ap. Orion. Anthol. Eur. 2 (IV 264 Mein.): εὖ 109°, ὅταν τις εὐσεβῶν ϑύῃ 
ϑεοῖς, Ι κἂν μιχρὰ ϑύῃ, τυγχάνει σωτηρίας / Men. Mon. 508 J.: μηδὲν (ci. 
Meyer: μὴ cod.) ἀσεβῶν I ϑεοῖσι Ye πολλὰ δ᾽ εὐσεβῶν δίδου et ib. 340: 
ϑυσία μεγίστη τῷ ϑεῷ τό <y’> (add. Meineke) εὐσεβεῖν / Philo fr. Exod. 
XXV. 2 8 50 p. 62 Harris: ὁ μὴ ἐκ προαιρέσεως ἀπάρχων ϑεῷ, καὶ ἂν τὰ 
μεγάλα πάντα χομίζῃ μετὰ τῶν βασιλικῶν ϑησαυρῶν, ἀπαρχὰς οὐ φέρει. οὐ 
γὰρ ἐν ὕλαις, ἀλλ᾽ ἐν εὐσεβεῖ διαϑέσει τοῦ χομίζοντος N ἀληϑὴς ἀπαρχή 
v. Harris app. fontt. ad fr. / Stob. 4, 2, 26 (Ἔχ τῶν Σερήνου) = Max. 
62. 27 (Ἔχ τῶν Σερίνου) Phill. (M. 91. 9928, Ἔχ τῶν Ζερήνου): οἱ 
Περσῶν βασιλεῖς πρὸ μὲν τῶν ϑυσιῶν περὶ εὐσεβείας διαλέγονται ... / cf. 
Anaximen. Ars Rhet. 2, 9: ἔπειϑ᾽ ὡς οὐχ εἰχὸς τοὺς ϑεοὺς χαίρειν ταῖς 
δαπάναις τῶν ϑυομένων, ἀλλὰ ταῖς εὐσεβείαις τῶν ϑυόντων et ib. 2, 10: 
ἔστι γὰρ χρατίστη ϑυσία πασῶν, ἥτις ἂν ἔχῃ πρὸς μὲν τοὺς ϑεοὺς ὁσίως ... 
/ LXX Prov. 15, 8, allat. etiam a Max. 14. 3 (Σολομῶντος) Phill. (Μ. 
91. 808A) et Ant. I 46. M. 136. 9240 (Salomon.): ϑυσίαι ἀσεβῶν βδέλυ- 
γμα χυρίῳ, I εὐχαὶ δὲ χατευϑυνόντων δεκταὶ παρ᾽ αὐτῷ / Llsocr.] 1. 13 (Ad 
Demon.): εὐσέβει τὰ πρὸς τοὺς ϑεούς cf. Men. Mon. 133 J.: βούλου τὸ 
πρῶτον εὐσεβεῖν πρὸς τὸν ϑεόν / Porph. VP 36: ϑύων τε ϑεοῖς ἀνεπαχϑὴς 
ἦν οἵ, etiam ib. 38 / ad dictum alludit Men. fr. 117 Koerte 
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2-13 χαχοῖς ὁμιλεῖν μὴ χρῶ (duplex punctum p. χρῶ) ϑεῶ ϑύε εὐσεβῶς 


A: χαχοῖς ὁμιλῶν μὴ χρῶ’ ϑεοῖς ϑύων εὐσεβῶς V, ubi aut una sent., 
omissa interpunctione p. χρῶ, aut melius duae sentt. cum interpunc- 
tione p. ϑεοῖς et praelato ϑῦε pro ϑύων (de ratione cf. Sexti Sent. 590 
Chadwick: χαϑαρὰν τὴν ψυχὴν ἔχων ἀνοσίων ἔργων λέγε περὶ ϑεοῦ χαὶ 
ἄκουε) 


ϑεῶ A ex [46 Christiana / olim tres sentt. coll. Stob. Sol. 14-16: a) 


χαχοῖς μὴ ὁμίλει > χαχοῖς μὴ ὁμιλεῖν > χαχοῖς ὁμιλεῖν μή, Ὁ) χρῶ ϑεοῖς 
et c) ϑῦε εὐσεβῶς plura de memoria harum sentt. ap. Stob. et in 
recc. Par. et Mon. v. in prolegg. p. 110 sub 1 

14 


ὃ ἂν μὴ ἴδης μὴ λάλει ἰδὼν δὲ σίγα 


τ 


ΑΥΡ 


14 = Vat. Sol. 18 / Stob. Sol. 17-18: 6 ἂν «μὴ» ἴδῃς μὴ λέγε. εἰδὼς σίγα 


/ Byz. Sol. 10 (v. 63): ἂν (ἑὰν cod.) μὴ χαλῶς ἴδῃς (Studemund: εἴδης 
cod.: εἰδῇς Wölffl.) τι, φανερῶς μὴ λάλει et ib. Sol. 12 (v. 70): χαχὸν 
ϑεωρήσας τι μηδενὶ φράσῃς / Mon. Sol. 16: ὃ ἂν ἴδῃς, μὴ λέγε et ib. Sol. 


22: ἃ μὴ σαφῶς οἶδας, μὴ λέγε / cf. etiam Sos. 88: λέγε εἰδώς 


de priore memoria (v. infra app. IV) cf. Men. Mon. 375 J.: ἰδών τι 
χρυπτὸν μηδὲν ἐχφάνῃς ὅλως (cf. Stob. 3, 1, 19 7 ib. Mon. 367 = ib. 
Pap. IX 5-6 (recto): ἰδών not’ αἰσχρὸν πρᾶγμα μὴ συνεχδράμῃς (i. 6. ne 
fueris socius rei, cf. [5] 5. v. συνεχτρέχω) / de altera memoria (v. 
infra app. IV) cf. G. Lapith. Carm. Mor. 1078 (M. 149. 1037C): ἃ δὲ μὴ 
οἶδας ἀχριβῶς, μηδ᾽ ἄλλῳ λέγειν ϑέλε 7 Llsocr.] 1. 4 (Ad Demon.), al- 
lat. a Stob. 3, 34, 6 = Max. c. 20. Μ. 91. 848A (Ἰσοχράτ.) = Flor. 
Marc. 95 (Ἰσοχράτους) Odor. = Georg. 293 (Ἰσοχράτους) Odor. = Anal. 
Phot. 49 Sternb. = Max. 20. 37 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) Phill.: δύο 
ποιοῦ χαιροὺς τοῦ λέγειν, ἢ περὶ ὧν oloda σαφῶς (οἶσϑα σαφῶς: οἶσϑα 
Georg.: ἀναγχαῖον εἰπεῖν Max. Phill.), ἢ περὶ ὧν ἀναγχαῖον εἰπεῖν 
(ἀναγχαῖον εἰπεῖν: ἀναγχαῖόν ἐστιν APh: σιγᾶν Max. Phill.). ἐν τούτοις 
γὰρ μόνοις ὁ λόγος τῆς σιγῆς χρείττων, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄμεινον σιγᾶν 
n λέγειν / Append. Vat. II 78 Sternb.: Σωχράτης ἐρωτηϑείς, πῶς ἂν δύ- 
ναιτο ἀναμαρτήτως τις διαλέγεσθαι, εἶπεν. «εἰ μηδὲν λέγει, ὧν μὴ σαφῶς 
oldev» cf. Gnom. Vat. 482 Sternb. et eius app. fontt. δὲ adnot. crit. 
ad I. p. 179 cf. etiam Γνωμιχά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 473, 15. / 
Clit. 36 Chadwick = Sexti Sentt. 162a-162b Chadwick: περὶ ὧν οὐκ οἶδας 


"δ 


IV 
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σιώπα: περὶ ὧν οἶδας, ὃ (ὅτε Sext.) δεῖ λέγε cf. ib. Rufin. 162: de qui- 
bus ignoras tace, de quibus autem certus es loquere opportune / G. 
Lapith. Carm. Mor. 1045 (M. 149. 1037A): βέλτιον γάρ ἐστι σιγᾶν ἢ λέ- 
yeiv μὴ εἰδότα 


un! om. V 7 ante μὴ λάλει ci. novem litterae in foramine interciderunt 
in P, ut supra sent. 10 


fort. sribendum est εἰδῇς pro ἴδῃς et εἰδὼς pro ἰδὼν propter sequ. εἰδὼς 
ap. Stob. cf. etiam supra in app. II Mon. Sol. 22 et Byz. Sol. 10 
(εἴδης cod.: εἰδῇς Wölffl.) et app. III testes "alterius memoriae”, prae- 
cipue G. Lapith. Carm. Mor. 1078 et [Isocr.] 1. 41 (Ad Demon.), qui 
propius ad sentt. septem sapientium accedunt / in recensionibus Mon. 
et Byz. duae sentt. sub Sol. nom., una cum priore memoria (ὁρῶ, 
ϑεωρῶ) et una cum altera memoria (οἶδα), v. supra app. 11; fueruntne 
olim etiam ap. Stob. duae sentt. eius modi? (cf. Stob. Sol. 17 [ὁρῶ] et 
Stob. Sol. 18 [old«]) in iisdem recensionibus omissum est μὴ in prio- 
re memoria (ὁρῶ, ϑεωρῶ), ut in memoria Stob. un! om. etiam cod. V 
rec. Par., fort. olim ap. Stob. una (duarum?) sent.: ὃ ἂν εἰδῇς, λέγε' 
μὴ (un? sent. Sol. 17 in sent. 18 init. traxi) εἰδὼς σίγα (cf. in app. II 
Sos. 88) / memoria sent. in Par., vix recta, quia μὴ λάλει = σίγα; fort. 
post δὲ addendum est <xaxöv τιδ coll. Byz. Sol. 12 (v. 70) / verba 
ἰδὼν δὲ σίγα del. Brunco! p. 344 ut interpolata ("cum idem praeci- 
piant quod ὃ ἂν μὴ ἴδῃς χτλ."), fort. recte 


I 
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<y> Χίλων Δαμαγήτου Λακεδαιμόνιος el- 
πεν: 


AVDP 


Stob. (3, 116, 1 W.-H.): γ΄ Χείλων (Χίλων rec. Barb.) Δαμαγήτου Λαχε- 
δαιμόνιος ἔφη / Vat. (p. 296, 19) = Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα 
ap. Boiss. Anecd. Gr. I 144, 5: [2] Χίλων Δαμαγήτου Λαχεδαιμόνιος (cf. 
Diog. L. I 68 [in vita Chil. extra ser. Demetr.]) / Arsen. p. 479, 12-13: 
Χίλωνος. Χίλων Δαμαγήτου Λαχεδαιμόνιος ἐρωτηϑείς ... / Byz. (p. 23, 1 w. 
74ss.): [3] Χείλωνος. Χείλων ὁ Λαχεδαιμόνιος ἐγενήϑη (Studemund: 
ἐγεννήϑη cod.) μέγας, I τοῖς ἑπτὰ δὲ σοφοῖς ἐναριϑμηϑεὶς (Wölffl.: 
ἀριϑμηϑεὶς cod.) εὐλόγως | ἐπέλιπε λαμπρὰ ταῦτα νουϑετήματα / in mi- 
noribus coll. Graecis et Latinis sentt. sept. sapp. Schol. Areth. ad D. 
Chrys. Or. 72, 12: [2] Χείλων Λαχεδαιμόνιος, οὗ τοῦτο ... / Schol. in 
Lucian. Phal. I 7: [2] Χείλωνος Λαχεδαιμονίου ... / [Auson.] Sent. (p. 
676, 1) = Hygin. Fab. 221. 1: ([6] [Auson.]: [5] Hygin.) Chilon Lacedae- 
monius cf. Gualt. Burl. (p. 22, 18): 1. Chilon. Chilon, philosophus, 
lacedemonius, Athenis claruit, unus de septem sapientibus Grecie / 
Mon. Chil. tit.: β΄ Χείλωνος δὲ τάδε / Ald. (p. 150, 12): [5] Χίλωνος / 
in ceteris minoribus coll. Graecis et Latinis sentt. sept. sapp. Ἑπτὰ 
σοφῶν ἀΐοις ... ap. Boiss. 1. 1. p. 143 v. 4: Δεύτερος αὖ Χίλων ... ἔφη 7 
Anth. Pal. IX 366 v. 3: [2] Χίλων δ᾽ ἐν χοίλῃ Λαχεδαίμονι ... / Sidon. 
Carm. II 163: [7] ... ex Lacedaemone Chilon / Hygin. Fab. 221. 2 v. 6 = 
Anth. Lat. 882, 6 (Riese): [6] Chilon Lacedaemone cretus / Luxor. 65, 
3 = Anth. Lat. Carm. 346, 3 (Sh. Bailey): [2] Chilon, quem patria egre- 
gium Lacedaemona misit / Sidon. Carm. XV 50: [7] Chilon Spartane / 
Auson. Lud. 55: [2] Spartane Chilon ... cf. ib. 136 / Anth. Gr. VII 81 
v. 5 [6] & Σπάρτα Χίλωνα (sc. τεχνώσατο) / Sidon. Carm. XXIII 109s.: 


[7] et tu, Tyndareis satus Therapnis, ı Chilon ... 


Χίλων δαμαγίτης ὁ λαχεδαιμόνιος V: χίλων δαμαγίτΓ.......ἁννς Jg lac. 13 lit- 
terarum P: Χίλων λαχεδαιμόνιος εἶπεν A: χίλων εἶπε ἢ / Δαμαγήτου ex 
Stob., v. app. II, scripsi 

1 


πίνων μὴ πολλὰ λάλει διαμαρτήσῃ γάρ 


υ 


AVDP 


13 Stob. Chil. 2 (διαμαρτήσῃ: ἁμαρτήσῃ) / = Vat. Chil. 13 (om. πολλά) 


I 


I 


DI 


IV 
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/ Byz. Chil. 2 (vv. 80ss.): πίνων μετὰ φίλων πολλὰ λίαν μὴ λάλει" I 
προσέλχεται γάρ τινος ἀεὶ παροινία (Studemund: π. γὰρ παροινία τινὸς ἀ- 
ei cod.), I ἐκ τοῦ λαλεῖν δὲ (λαλεῖν δὲ Wölffl.: δὲ λαλεῖν cod.) πολλὰ λί- 
αν παραλαλεῖν / Mon. Chil. 2: πίνων μὴ πολυλόγει' ἁμαρτήσεις γάρ cf. 
ib. Sol. 24 / Diog. L. I 69 (Chil. 1): γλώττης χρατεῖν, καὶ μάλιστα ἐν 
συμποσίῳ et Gualt. Burl. (Chil. sent. 1): dominari lingue, et presertim 
in convivio plurimos locos collegit H. Knust p. 24 adnot. g et h / 


Convivium M. Tulli 8 (sub Catuli nom.): non multa in convivio loqui 


cum Diog. L. cf. Cato Brey. Sent. 51: pauca in convivio loquere / Cato 
Dist. III 19: inter convivas fac sis sermone modestus, | ne dicare 
loquax, cum vis urbanus haberi / Max. 30. 32 (prior. inscr. Σοφοχλέ- 
ους) Phill. (M. 91. 885B, prior. inscr. ᾿Επιχτήτ.): ἐν οἴνῳ μὴ πολυλόγει 
ἐπιδεικνύμενος παιδείαν. χολερὰ γὰρ ἀποφϑέγξῃη cf. Aesopi Vita G 109 
Perry p. 69, 10s.: Ev οἴνῳ μὴ φιλολόγει Emideixvünevog παιδείαν: ἀχαίρως 
γὰρ xataoopılönevog χαταγελασϑήσῃ = ib. W 109 Perry p. 101, 405.: ἐν 


οἴνῳ μὴ βαττολόγει σοφίαν ἐπιδειχνύμενος: ἀχαίρως ... 


πίνων om. Ὦ / διαμαρτήσεις A: διαμαρτήσειν D 


interpretationem ap. Stob. del. Brunco! p. 3455. ut a librario quodam 
dicto adiunctam (cf. ib. p. 318) 


2 


ἀπείλει τοῖς ἐλευϑέροις οὐ γὰρ δί- 
ον 


AVDP 


2 = Stob. Chil. 3 / Mon. Chil. 7: ἐλευϑέροις μὴ ἀπείλει / Byz. Chil. 3 


(vv. 845.): πρός τινας ἐὰν σχῇς διαφορὰς ἐλευϑέρους, I ὅλως ἀπείλει 
(ἀπείλει cum Wölffl. Stanjek: ἀπειλὴ cod.) μηδέν: ἰσότης γὰρ βίου / cf. 
Diog. L. 1 70 (Chil. 3) = Ald. Cleob. 16: μὴ ἀπειλεῖν (ἀπείλει Ald.) 
μηδενί: γυναιχῶδες γάρ et Gualt. Burl. (Chil. sent. 3): item non esse 
minandum cuiguam, quoniam hoc muliebre est cf. H. Knust p. 24s. 


adnot. k / Par., 123: ἀπείλει μηδενί et app. II ad Ι. 


nihil simile inveni 


ἀπείλη V 7 μὴ - ἐλευϑέροις interciderunt in lacuna in P 


3 


I 


II 


Chilo 2-3 169 


μὴ καχκολόγει τὸν πλησίον’ εἰ δὲ μή, ἀχού- 
σῃ ἐφ᾽ οἷς λυπηϑήσῃ 


AVDP 


3 = Stob. Chil. 4 (τὸν πλησίον: τοὺς πλησίον) = Diog. L. I 69 (Chil. 2) 
(καχολόγει: χαχολογεῖν, ἀχούσῃ: ἀχούσεσϑαι, λυπηϑήσῃ : λυπήσεσϑαι) EX 
Diog. L. Arsen. p. 479, 25-26 (λυπήσεσϑαι: λυπηϑήσεσϑαι) cf. etiam 
Gualt. Burl. (Chil. sent. 2): non esse maledicendum proximis, alioquin 
audire oporteret ea quibus quis tristabitur et H. Knustii adnot. i p. 24 
/ = Vat. Chil. 14 (καχολόγει: καχολογήσῃς) / Byz. Chil. 4 (v. 86): μὴ 
χαχολογήσῃς (χαχολογήσας cod.) τὸ σύνολον τοὺς πλησίον / Mon. Chil. 
8: μὴ χαχολόγει' ἀχούσει γὰρ χείρονα cf. ib. Sol. 25 et Per. 13 7 cf. 
Ald. Cleob. 7: χαχολογίας ἀπέχου 


cf. Soph. fr. 929, 35. R. (TrGF 4, 584s.), allat. a Stob. 3, 18, 1 vv. 3s., 


Clem. Al. Paed. II 24, 3 Staehl. (1, 171, 4-5) et Max. 30. 13 (Κλήμεντος) 
Phill.: φιλεῖ δὲ (τε Clem. et Max.) πολλὴν γλῶσσαν (γλῶτταν Clem. et 
Max.) ἐχχέας μάτην | ἄχων ἀχούειν, οὖς (ἅπερ Clem. et Max.) ἑχὼν el- 
πεν (εἶπε Max.) χαχῶς et locos, quos Radt et Staehlin ad Il. cc. colle- 
gerunt adde Max. 19. 28 (prior. inscr. Πλουτάρχου) Phill.: οὐδενὶ οὕτως 
ἔοικεν προστάττειν ὁ ϑεός, ὡς τῷ μέλλοντι ψέγειν ἕτερον τὸ γνῶϑι σαυτόν’ 
ἵνα μὴ λέγοντες ἃ ϑέλουσι, ἀχούωσιν ἃ μὴ ϑέλουσι' φιλεῖ γὰρ ὁ τοιοῦτος 
χατὰ τὸν Σοφοχλέα Ὑλῶσσαν ... ἑχὼν εἴπῃ λόγους᾽ (fontem invenit 
Phill., sc. Plu. Cap. Inim. Util. 5 p. 89AB, qui locus ap. Radt) / Clit. 
144 Chadwick, allat. etiam a Max. 47. 26 (prior. inscr. "Iooxpät<oug>) 
Phill. (M. 91. 9406, Κλειτάρχ.) = Ant. II 70. M. 136. 1169A (Clitarchi): ὃ 
un ϑέλεις (ϑέλῃς Max. Comb. falso) ἀχούειν μηδὲ εἴπῃς ... / Evagr. II 
35 Elter = Philo fr. p. 79 col. 2 Harris = Phot. Opusc. Paraen. 102 
Sternb. = Exc. Flor. pars II c. 31, 1 (Πυϑαγόρου) IV 241 Mein. = Max. 
47. 13 (Εὐαγρίου) Phill. (M. 91. 940B) = Ant. II 70. M. 136. 1168D (Eua- 
grii): λάλει ἃ δεῖ, χαὶ ὅτε δεῖ (καὶ περὶ [ὑπὲρ Max. Phill. et Ant.) ὧν δεῖ 
add. Max. et Ant.: om. cett. ex homoeotel.), χαὶ οὐχ ἀχούσεις (ἀκούσῃ 
EF) ἃ un δεῖ cf. Harris app. fontt. ad Philonis fr. / Macar. 3, 49 
(CPG II 160) = Coisl. 177 in Append. Prov. II 17 L.-Schn. (CPG I 397): 
εἰπὼν ἃ ϑέλεις, ἄχουε χαὶ (ἀντάχουε om. χαὶ Coisl.) ἃ μὴ ϑέλεις: δήλη 
(δήλη Macar.: ἐπὶ τῶν ἀχουόντων χαχά, εἰπόντων τοιαῦτα Coisl.) / omnia 
ex Hom. Il. 2). 250 orta: ὁπποῖόν x’ εἴπησϑα ἔπος, τοῖόν χ᾽ ἐπαχούσαις 
cf. Schol. Vet. ad id Erbse V 44: χαϑολιχὸς ὁ λόγος, ἀμοιβὴν δειχνὺς 
φαύλων TE χαὶ χρηστῶν λόγων: ὃν Ἡσίοδος (Op. 721) ἐμέρισεν, «εἰ δὲ 
χαχὸν εἴποις, τάχα χ᾽ αὐτὸς μεῖζον ἀχούσαις» cf. etiam Procli Schol. in 
Hes. Op. 721 (1, 221 et 2, 195 Pertusi) et Procli, Tzetzis et Moschop. 


IV 


U 


170 Rec. Par., 


Schol. in Op. 719 (Th. Gaisford, Poetae Minores Gr., ἢ, 1823, 390, 
15-23) Hom. v. est citatus a Diog. L. IX 73 (in vita Pyrrhonis) et Ael. 
Arist. Or. 46 (II 169, 15s. Ddf.) similiter ib. Or. 33 (51), 26 (II 234, 
2-4 Keil): καίτοι λόγος μὲν λόγον, ὥς φησιν Ὅμηρος, ἀμείβεται, xal 
ὁποῖ᾽ ἄττ᾽ ἂν εἴπῃς τοιαῦτ᾽ ἀνταχούσεσϑαι χρὴ προσδοχᾶν / Alc. fr. 341 
Voigt: αἴ χ᾽ εἴπῃς τὰ ϑέλῃς, (καί χεν» ἀκούσαις τά χίῴεν» οὐ ϑέλοις / 
Eur. Alc. 704s.: εἰ δ᾽ ἡμᾶς χαχῶς I ἐρεῖς, ἀκούσῃ πολλὰ χοὐ ψευδῆ χαχά 
/ Soph. OT 543s.: ἀντὶ τῶν εἰρημένων I ἴσ᾽ ἀντάχουσον, χἄτα χρῖν᾽ αὐτὸς 
μαϑών / Pl. Crit. 506: ἢ πρὸς μὲν ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐχ ἐξ ἴσου ἦν τὸ 
δίχαιον ... ὥστε ἅπερ πάσχοις ταῦτα χαὶ ἀντιποιεῖν, οὔτε χαχῶς ἀχούοντα 
ἀντιλέγειν... Cato Brev. Sent. 41: maledicus ne esto / Plaut. Pseud. 
1173: contumeliam si dices, audies / Caecilius v. 24 (Chrysion) Rib- 
beck, Com. Rom. fr. p. 45: audibis male, si male dicis mihi / Ter. 
Andr. 920: si mihi perget quae volt dicere, ea quae non volt audiet / 
Caec. Balb. Monac. XLVIII 4: si aliena temere protuleris vitia, tua 
intempestive audies crimina cf. ib. p. 26 1. 7 Append. Sent. 268: 
aliena narrans crimina audibit sua / cf. Liban. Or. 25, c. 58 (2, 564, 
145. Foerst.): δρῶντες ἅττα ἐθέλουσι, πάσχειν δύναιντ᾽ ἂν ἅττα ἂν οὐχ 
ἐθέλοιεν / Publ. Syr. 2 Meyer: ab alio expectes, alteri quod feceris et 
Meyer app. fontt. ad I. / cf. etiam duas sentt. Babyloniorum ap. M. 
L. West, Hesiod Works and Days, Oxford 1978, 332 


ἀχούσεις A: ἀχούσης D / ἐφῖ........ἁἐνν, δεῖπνα (v. sent. sequ.) lacuna ca. 
16 litterarum in P / ei - λυπηϑήσῃ ante Chil. sent. 2 male transposuit 
D 


4 


Ἐπὶ τὰ δεῖπνα τῶν φίλων βραδέως ropeo- 
ou ἐπὶ δὲ τὰς ἀτυχίας ταχύ 


AVDP 


4 = Vat. Chil. 15 = Stob. Chil. 5 (ταχύ: ταχέως) / Byz. Chil. 5 (w. 
895.): βράδιον ἐπὶ τὰ δεῖπνα τῶν φίλων ἴθι, I ταχέως δ᾽ ὅταν (ὅταν cod.: 
ἐὰν Stanjek cum Nauck cf. app. crit. Stanjek p. 23 ad v. 90) αὐτοῖς τι 
συμβαῖνον μάϑης / Mon. Sol. 26: μὴ οὕτω ἐπὶ τὸ ἄριστον τῶν φίλων ὡς 
ἐπὶ τὰς συμφορὰς ἄπιϑι / Diog. L. I 70 (Chil. 4): ταχύτερον ἐπὶ τὰς 
ἀτυχίας τῶν φίλων ἢ ἐπὶ τὰς εὐτυχίας πορεύεσϑαι et Gualt. Burl. (Chil. 
sent. 4): cicius ad calamitatem amicorum quam ad prosperitatem i- 
re plures locos collegit H. Knust p. 25 adnot. 1 / Ald. Cleob. 17: 
ϑᾶττον ἐπὶ ταῖς ἀτυχίαις τῶν φίλων, ἢ ταῖς εὐτυχίαις πορεύου / cf. Con- 
vivium M. Tulli 24, 26 et 27 (sub Metulli nom.) 


IH 


Democr. B 302 sent. 169 D.-K.° (Vors. 68) 


Chilo 4 171 


Exc. Par. VI 7 Sternb. = 
Max. 6. 99 Phill. = Ant. I 24. M. 91. 849D = Gnom. Byz. 165 Wachsm. 
= Mel. Aug. c. ii n. 48 Wachsm. (ap. omnes testt. sub Democriti 
nom.): τὸν σπουδαῖον φίλον πρὸς μὲν τὰς εὐφροσύνας χληϑέντα δεῖ πα- 
ρεῖναι, πρὸς δὲ τὰς περιστάσεις αὐτόχλητον (ἄχλητον GB et Mel. Aug.) 
δεῖ συμπαρεῖναι / Arist. EN 9,11 1171b 20ss.: ἰέναι δ᾽ ἀνάπαλιν ἴσως 
ἁρμόζει πρὸς μὲν τοὺς ἀτυχοῦντας (sc. φίλους) ἄχλητον χαὶ προϑύμως ..., 
εἰς δὲ τὰς εὐτυχίας συνεργοῦντα μὲν προϑύμως ..., πρὸς εὐπάϑειαν δὲ 
σχολαίως / Diog. L. V 83 (in vita Demetr. Phal.) = Arsen. p. 187, 195. 
(sub Demetr. Phal. nom.) = Gnom. Patm. 39 Bertini Malgarini: τοὺς φίλους 
ἐπὶ μὲν τὰ ἀγαϑὰ παραχαλουμένους ἀπιέναι, ἐπὶ δὲ τὰς συμφορὰς αὐτομά- 
τους / G. Lapith. Carm. Mor. 1402ss. (Μ. 149. 1044D-1045A): ἐν δὲ 
τοῖς δείπνοις τοῖς αὐτῶν (sc. τῶν φίλων) χαὶ ταῖς φιλοφροσύναις, I ἐὰν 
χληϑῆῇς, μὴ πορευϑῇς χολαχιχὸν γὰρ τοῦτο" | ... ἐν δὲ τοῖς δυστυχήμασι 
χαὶ συμφοραῖς τῶν φίλων I παραυτίκα πορεύϑητι, μὴ περιμένων χλῆσιν ... 
/ Caec. Balb. Monac. XV 14: fortunato amico vocatus, infortunato 
invocatus praesto (esto) / [Isocr.] 1. 25 (Ad Demon.) = Anal. Phot. 25 
Sternb. = Georg. 292 (Ἰσοχράτους) Odor.: οὕτως ἄριστα χρήσει (οὕτω δ᾽ 
ἂν ἄριστα χρήσαιο APh et Georg.) τοῖς φίλοις, ἐὰν μὴ προσμένῃς (npooe- 
πιμένης APh) τὰς παρ᾽ ἐχείνων δεήσεις, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος (αὐτεπαγγέλ- 
τως Georg.) αὐτοῖς (om. Georg.) ἐν τοῖς χαιροῖς βοηϑῇῆς cf. Spaneas 
(Pl) 217-219 / Max. 18. 64 Phill. (M. 91. 8366) = Mel. Aug. ΧΧΧΙ 39 
Wachsm. (utrumque sub Eur. nom.): ἐν τοῖς χαχοῖς δεῖ τοὺς φίλους 
εὐεργετεῖν. I ὅταν γὰρ ἣ τύχη καλῶς (καλῶς om. Max. Comb.) διδῷ, τί 
χρὴ φίλου (φίλων Mel. Aug.); I ἀρχεῖ γὰρ ὁ ϑεὸς αὐτὸς ὠφελεῖν ϑέλων 
ex Eur. Or. 665-668 ortum: τοὺς φίλους I ἐν τοῖς x. χρὴ τοῖς φίλοισιν 
ὠφελεῖν’ (cf. Men. Mon. 219 J.) 1 ὅταν δ᾽ ὁ δαίμων εὖ διδῷ, τί δεῖ φίλων; 
(cf. Arist. EN 9, 9 11690 7-8) ı ἀρχ. γὰρ αὖτ. ὁ ϑ. ὧφ. ϑέλ. / res simi- 
lis ap. Ar. Av. 134 c. Schol.: μή μοι τότε γ᾽ ἔλϑῃς: παροιμία ἐπὶ τῶν μὴ 
συνερχομένων τοῖς φίλοις ἐν χινδύνοις. παίζει δὲ εἰς τὸ ἐναντίον. N γὰρ 
παροιμία ἐστί, «μή μοι τότ᾽ ἔλθῃς, ὅταν ἐγὼ πράττω χαλῶς» / Eur. Or. 
449-455: ἀλλ᾽ ἀϑλίως πράσσουσιν εὐτυχὴς μολὼν I μετάδος φίλοισι σοῖσι 
σῆς εὐπραξίας, I καὶ μὴ μόνος τὸ χρηστὸν ἀπολαβὼν ἔχε, I ἀλλ᾽ ἀντιλάζου 
χαὶ πόνων ἐν τῷ μέρει, 1... 1 ὄνομα γάρ, ἔργον δ᾽ οὐχ ἔχουσιν οἱ φίλοι I 
οἱ μὴ m ταῖσι συμφοραῖς ὄντες φίλοι / Gr. Naz. Carm. I. II. 33. 1775. 
(M. 37. 941A) = Ant. I 24. Μ. 136. 8520 (sub Libanii nom.): πιστοῦ 
φίλου νόμιζε μηδὲν (μηδέν᾽ Ant. fort. recte) ἄξιον, | ὃν οὐ χρατὴρ ἔδειξε, 
χαιροῦ δὲ ζάλη / Phot. Opusc. Paraen. 106 Sternb.: ἔστι φίλος χοινωνὸς 
τραπέζης, καὶ οὐ μὴ παραμείνῃ ἐν χαιρῷ ϑλίψεως, χαὶ ἐὰν ταπεινωθῇς, 
ἔσται κατὰ σοῦ / Georg. 1133 (᾿Λριστοτέλους) Odor.: χάριν τραπέζης 
σπεύδων ἔχειν τις φίλον ϑᾶττον αὐτὸν ὠϑεῖται, ταύτης ἀργούσης / LXX 
Eccl. 7, 2, allat. a Georg. 121 Odor. et Max. 30. 3 (Σολομῶντος) Phill. 
(M. 91. 8810): ἀγαϑὸν πορευϑῆναι εἰς olxov πένϑους ἢ ὅτι πορευϑῆναι 


δ ἢ 


II 


I 


172 Rec. Par., 


(ὅτι πορ. om. Georg.) εἰς οἶκον πότου plures locos collegit Odor. p. 
132 ad 1. / TAuson.} Sent. 135. (sub Pitt. nom.): p/lures amicos re 
secunda comparas; | paucos amicos rebus adversis probas / Sen. Mon. 
63 Wölffl.: amicum secundae res optime parant, adversae certissime 
experiuntur / Gnom. Vat. 273 Sternb. = Append. Gnom. 51 Sternb.: ὁ 
αὐτὸς (sc. Εὐριπίδης GV: Δημόχριτος AG) ἔφη: «ὅστις φίλον λυπούμενον 
ἔφυγεν, οὐδὲ (οὗτος οὐδὲ AG) τοῦ χαίροντος ἀπολαύειν ἄξιος» plures 
locos collegit Sternb. p. 106 δά GV 273 / Max. 6. 113 (prior. inscr. 
Μενάνδρου) Phill. = Ant. I 24. M. 136. 852A (prior. inscr. Menandri): 
φίλος ἀληϑὴς ὁ χοινωνῶν χαὶ ταῖς (ἐν ταῖς Ant.) συμφοραῖς τοῖς φίλοις 
cf. ib. 6. 114 Phill. = Ant. 1. 1. (sequitur sent. priorem) / cf. Eur. 
Phoen. 403, Tartaglia, Sentenze 40 (Εὐριπίδου) = Ant. 1. 1. 849D (Euri- 
pidis) (fontem et plurimos testt. v. ap. Tartaglia, Sentenze, p. 54s. ad 
1.) cf. etiam ib. 46 (᾿Ἐπιχτήτου) = Ant. 1. 1. 852A (Epicteti) et The- 
ogn. 6978. 


Otlinieseteien Ἰοιοῦ (v. sent. sequ.) lacuna 16 litterarum in P 


5 


γάμους εὐτελεῖς ποιοῦ 


AVDP 


5 = Stob. Chil. 6 = Vat. Chil. 16 / Diog. L. I 70 (Chil. 5): γάμον εὐτελῆ 
ποιεῖσϑαι et Gualt. Burl. (Chil. sent. 5): humiles nupcias facere cf. H. 
Knust adnot. m p. 25 


Stob. 4, 22, 105 (Χείλωνος) = Arsen. p. 157, 14s. (Φίλωνος): γάμους εὐὖ- 
τελεῖς χαὶ ἰσοτίμους ποιοῦ (ποιεῖν Arsen.) / e contrario Caec. Balb. Mo- 
nac. XX 1: Chilo Lacedaemonius dixit: nuptias sumptuosas facere vita 


6 


τὸν τετελευτηχότα naxdpıle 


AVDP 


6 = Stob. Chil. 7 / Byz. Chil. 6 (v. 94): εἶναι μακαρίους τοὺς τελευτῶν- 
τας λέγε / Diog. L. I 70 (Chil. 6): τὸν τεϑνηχότα μὴ χαχολογεῖν et 
Gualt. Burl. (Chil. sent. 6): non esse maledicendum mortuo cf. locos 
quos H. Knust p. 25 adnot. n collegit / cf. Sos. 134 = Par., 132 = 


II 


IV 


H 


II 


Chilo 5-7 173 


Laur. 89 = Ald. Per. 57: ἐπὶ νεχρῷ μὴ γέλα, Par. Lat. 32 (sub Bi. nom.): 
nullius mortem luctumve riseris et Convivium M. Tulli 19 (sub Rusticii 


nom.): nullius aut mortem aut luctum risui damnare 


Stob. 4, 57, 15 (Χείλωνος) = Mant. Prov. II 17 (Χίλωνος) CPG II 776: 
τὸν τετελευτηχότα μὴ χαχολόγει, ἀλλὰ μαχάριζε, quod duas illas sentt. 
comprehendit (v. app. ID; ἀλλὰ μαχάριζε del. Brunco! p. 348 / Nic. 
Dam. fr. 117 Jacoby (F gr Hist 90), allat. a Stob. 4, 52, 44, Max. 3. 
51 (ἐχ τῆς Νικολάου συναγωγῆς) Phill. (M. 91. 905A, Ἔχ τῶν Φιλιστίωνος 
γνωμῶν) et Ant. I 58. Μ. 136. 960A (prior. inscr. Philistionis): Καυσιανοὶ 
τοὺς μὲν γεννωμένους ϑρηνοῦσι, τοὺς δὲ τελευτήσαντας μαχαρίζουσιν (μα- 
χαρίζουσι Max. Comb. et Ant.) v. quae Hense V 1086 app. crit. δά |. 
3 et Jacoby II A 390 app. crit. ad I. 9 adnot. / cf. quae Sternb. p. 
104s. ad Gnom. Vat. 268 adnotavit / Brunco! p. 348 refert proverbium 
Latinum «de mortuis nil nisi bene» et Sol. legem, qua mortuo homini 
maledici vetabatur, ap. Demosth. 20. 104: χαὶ μὴν χἀχεῖνος τῶν χαλῶς 
δοχούντων ἔχειν νόμων Σόλωνός ἐστι, μὴ λέγειν χαχῶς τὸν τεϑνεῶτα 
plures locos v. ap. A. Martina 465a-e / Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα 
Καταναίου Προοίμια νόμων) IV 153, 8s.: χρὴ δὲ χαὶ τῶν τελευτώντων 
ἕχαστον τιμᾶν μὴ δαχρύοις μηδὲ οἴχτοις, ἀλλὰ μνήμῃ ἀγαθῇ ... / Choric. 
Or. Fun. in Proc. 2 p. 110 Foerster-Richtsteig: πάλαι μὲν οὖν νενομοϑέ- 
mar τοῦτο τοῖς ϑαπτομένοις, ὅσοι τὸν βίον ἀμέμπτως διῆλϑον, ἄϑλον χαὶ 


γέρας ἀπολαμβάνειν τὸν ἔπαινον 


τὸν δὲ τετελευχότα μαχάριζε D 


πρεσβύτερον σέβου 


ΑΥΌΡ 


7 = Stob. Chil. 8 = Vat. Chil. 17 = Mon. Chil. 9 cf. Mon. Sol. 27 / 


Sos. 126: πρεσβύτερον αἰδοῦ / Convivium M. Tulli 16a (sub Laelii nom.): 
maiorem vereri / Par., 99 = Laur. 73 = Ald. Per. 43: πρεσβύτερον αἰσχύ- 
νου / Diog. L. I 70 (Chil. 7): γῆρας τιμᾶν et Gualt. Burl. (Chil. sent. 


7): senium honorare multos locos collegit H. Knust p. 25 adnot. o 


Diog. L. VIII 22 (in vita Pyth.): τούς te πρεσβυτέρους τιμᾶν δεῖν / cf. 
[Phoc.] 220ss.: αἰδεῖσθαι πολιοχροτάφους, ... et Young app. fontt. ad |. 
/ Stob. ultimo 1. 1. ad prior. sent. IV 151, 7s.: ἡγεῖσϑαι δὲ χαὶ na- 
ραγγέλλειν πρεσβυτέρους νεωτέροις τὸ αἰδεῖσθαι ... / G. Lapith. Carm. 
Mor. 537 (Μ. 149. 1025A): αἰδοῦ γερόντων πολιάν, χαὶ πρεσβυτέρων τάξιν 


DI 


174 Rec. Par., 


/ Phot. Opusc. Paraen. 1 Sternb.: ... xai τιμὴ πρεσβυτέρων ... ἀπερίτρεπτα 
τῆς ἀρετῆς τὰ ϑεμέλια χαταβάλλεται / LXX Sirac. 8, 6, allat. etiam a 
Max. 41. 5 (prior. inscr. Σολομῶντος) Phill. (M. 91. 9160, Σιρὰχ η΄) et 
Ant. II 17. M. 136. 1053C (prior. inscr. Sirach.): μὴ ἀτιμάσῃς (ἀτιμήσῃς 
Max. Phill.) ἄνθρωπον (ἄνδρα Max. et Ant.) ἐν γήρᾳ (γήρει Max. 


Comb.) αὐτοῦ" ı καὶ γὰρ ἐξ (χαὶ ἐξ Max. et Ant.) ἡμῶν γηράσχουσιν 


πρεσβύτερον σί....1 lacuna 4 litterarum in P 
8 


τὸν τὰ ἀλλότρια περιεργαζόμενον μίσει 


AVYDP 


8 = Stob. Chil. 9 = Vat. Chil. 18 / Mon. Chil. 10: τοὺς πολυπράγμονας 


μίσει cf. Mon. Sol. 28: τὸν περίεργον μίσει / Byz. Chil. 9 (vv. 1075.) 
πάντα περίεργον ἄνδρα χαὶ φιλοπράγμονα I σπούδαζε φεύγειν et ib. v. 110: 


ἐχεῖνος εἰς ἀλλότρια περιπίπτει χαχά 


Gnom. Vat. 277 Sternb. = Max. 21. 27 Phill. (M. 91. 853A) = Gnom. 
Par. 185 Sternb. (ubique sub Euclidis nom.): Εὐχλείδης ὁ φιλόσοφος ... 
εἶπε (εἶπεν Max. Comb.): «τοὺς μέντοι φιλοπράγμονας ὅτι μισοῦσιν (sc. οἱ 
ϑεοί), ἀσφαλῶς olda» plures locos collegit Sternb. p. 108 ad GV 277 / 
Men. Mon. 653 J.: πολυπραγμονεῖν τἀλλότρια μὴ βούλου χαχά et ib. 629: 
πράττων (: 0%: πρᾶττε cett.) τὰ σαυτοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων σχόπει (: ΟΣ: 
φρόνει cett.) de altero cf. P. Berol. inv. 21312 (saec. Π1Χ1Π p. Chr. n.), 
fr. Ὁ c + P. Schubart 27 (inv. 16086) (saec. IVIII p. Chr. n.) 1. 23 
Bouquiaux-Simon: πρᾶσσε τὰ oautloü, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει (ante μὴ 
comma posui) / Gr. Naz. Carm. 1. II. 33. 53 (Μ. 37. 932A) = Max. 56. 
10 (τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 968C): ἐρεύνα σαυτὸν πλεῖον, ἢ τὰ τῶν 
πέλας / Bas. Hom. in illud, Attende tibi ipsi 5 (M. 31. 209AB) = lo. 
Dam. SP. M. 95. 1300AB (eiusdem, sc. Bas., in illud: «Attende tibi 
ipsi») ® Phot. Opusc. Paraen. 130 Sternb.: ῥάδιον ἑχάστῳ ἡμῶν πολυ- 
πραγμονεῖν τὰ ἀλλότρια (τὰ ἀλλότρια πολυπραγμονεῖν Phot.) ἢ τὰ οἰχεῖα 
ἑαυτοῦ διασχέπτεσϑαι: ἵνα (οὖν add. p. ἵνα Io. Dam. et Phot.) μὴ τοῦτο 
πάσχωμεν, Παῦσαι, φησί, τὰ τοῦ δεῖνος χαχὰ περιεργαζόμενος (περιερευνώ- 
μενος Io. Dam.) μὴ δίδου σχολὴν τοῖς λογισμοῖς (τῷ λογισμῷ Phot.) τὸ 
ἀλλότριον ἐξετάζειν ἀρρώστημα, ἀλλὰ σαυτῷ πρόσεχε ... pars prima 
(δάδιον ... διασχ.) etiam ap. Ant. II 76. M. 136, 1189A (5. Basilii) = Flor. 
Marc. 305 (Βασιλείου) Odor.: ἑαυτοῦ om. FMa pars tertia (μὴ ... πρόσ- 
eye) etiam ap. Georg. 675 (Βασιλείου) Odor. (σαυτῷ: σεαυτῷ Georg.) / 
Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 127 Schenkl = Max. 21. 28 (prior. inser. Εὐχλείδου) 
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Phill. (M. 91. 853A, Anuövaxt.) = Ant. II 76. M. 136. 1192B (sub Euclidis 
nom.) = Gnom. Byz. Ath. 208 Odor. = Georg. rec. ὃ 29 Odor.: ὑγιαίνων 
νοσεῖ πᾶς (om. Georg.) περίεργος (om. Georg.) ὁ τὰ ἀλλότρια πολυπρα- 
γμονῶν cf. Gnom. Patm. 139 Bertini Malgarini: ἄλλος ἐρωτηϑεὶς τίς 
ὑγιαίνων ἀρρωστεῖ; «ὁ τὰ ἀλλότρια», φησίν, «πολυπραγμονῶν» = Alterca- 
tio Hadriani Aug. et Epicteti sive potius Secundi Philos. ap. Mullach I 
519: Hadr. Qui sunt, qui sani aegrotant? Epict. Qui aliena negotia 
curant / [lo. Geometr]. Paradisus epigr. 34 vv. 1-3 M. 106. 876B: πᾶς 
ὁ ἀφεὶς τὰ ἑαυτοῦ ἐπισχοπέων δὲ τὰ ἄλλων | στεινόχαρός τίς ἐστι χαὶ διὰ 
τοῦτο βλέπει | τηλόϑεν / Pl. Rep. 4334: ἢ τοῦτο μάλιστα ἀγαϑὴν αὐτὴν 
(sc. τὴν πόλιν) ποιεῖ ἐνόν ... χαὶ ἄρχοντι χαὶ ἀρχομένῳ, ὅτι τὸ αὑτοῦ 
ἕχαστος εἷς ὧν ἔπραττε χαὶ οὐχ ἐπολυπραγμόνει / Aesopi Vita G 55 
Perry p. 53, 35s.: τοῦτο δέ ἐστιν οὐχ ἰδιοπράγμονος ἀνθρώπου ἀλλὰ πε- 
ριέργου, τὸ εἰς ἀλλότριον ἑαυτὸν ἐμβαλεῖν πρᾶγμα et ib. W 55-64, prae- 
cipue 55 Perry p. 91, 235.: «σύ μοι δοχεῖς καχεντρεχέστερος εἶναι παροξύ- 
νων δεσπότην χατ᾽ οἰχέτου, ὡς περίεργος χαὶ τὰ ἀλλότρια μεριμνῶν» et 56 
Perry p. 91, 27ss.: «δέσποτα, εἰσὶ πολλοὶ τὰ οἰχεῖα τρώγοντες χαὶ πίνοντες 
χαὶ τὰ ἴδια μεριμνῶντες, ἔνιοι δὲ τῶν ἀνθρώπων τὰ ἴδια οὐ μνημονεύοντες 
τὰ ἀλλότρια περιεργάζονται» / Plu. De Curios. 1 p. 515}, allat. a Max. 
21. 14 (Πλουτάρχου &x τοῦ Περὶ πολυπραγμοσύνης λόγου) Phill.: ἡ πολυ- 
πραγμοσύνη φιλομάϑειά τίς ἐστιν ἀλλοτρίων χαχῶν ... «τί τἀλλότριον, 
ἄνϑρωπε βασχανώτατε, | χαχὸν ὀξυδορχεῖς τὸ δ᾽ ἴδιον παραβλέπεις; τί - 
παραβλέπεις = Com. fr. Adesp. 359 Kock (CAF II 476) plures locos 
collegit Kock ad fr. / Democr. B 60 D.-K.® (Vors. 68) = Democrat. 25 
Orelli I 82, allat. a Stob. 3, 13, 46, Max. 31. 16 (Δημοχρίτου) Phill., 
Ant. II 78. M. 136. 1196C (prior. inscr. Isocratis) et Exc. Par. VI 32 
(Δημοχρίτου γνῶμαι) Sternb.: xp£ooov (χρεῖσσον EP) τὰ οἰχήϊα (οἰχεῖα 
Democrat. et EP) ἐλέγχειν ἁμαρτήματα (ἅμαρτ. ἐλέγχ. Stob.) ἢ τὰ ὀϑνεῖα 
(τὰ ὀϑνήια Stob.: τὰ ἀλλότρια EP) / Max. 21. 9 (prior. inscr. τοῦ Χρυ- 
σοστόμου) Phill. (M. 91. 852A): οὐ γὰρ ἔστιν ἄνϑρωπον τοὺς ἀλλοτρίους 
πολυπραγμονοῦντα βίους, τῆς οἰχείας ἐπιμεληϑῆναί ποτε ζωῆς ... 


nes lıepyalöuevov lacuna 16 litterarum in P 
9 
ζημίαν αἱροῦ μᾶλλον ἢ κέρδος αἰσχρόν τὸ 
μὲν γὰρ ἅπαξ λυπήσει, τὸ δὲ ἀεί 
AVDP 


9 = Stob. Chil. 10 = Vat. Chil. 19 = Mon. Sol. 29 (om. τὸ μὲν ... ἀεί) / 
Diog. L. 1 70 (Chil. 9: ζημίαν αἱρεῖσϑαι ... αἰσχρόν: N μὲν γὰρ ἅπαξ 


II 


176 Rec. Par., 


ἐλύπησε, τὸ δὲ διὰ παντός et Gualt. Burl. (Chil. sent. 9): dampnum 
malle quam malum lucrum, illud enim semel contristabit, hoc usque- 
quaque cf. H. Knust p. 25 adnot. q / Byz. Chil. 7 (vv. 99ss.): πρό- 
χρινε (v. Stanjek p. 24 app. crit. ad νυ. 99 et prolegomena mea p. 26) 
χέρδους τοῦ πονηροῦ ζημίαν. I λυπεῖ γὰρ ἡ μὲν ζημία βραχὺν χρόνον, 
χαχὸν δὲ χέρδος ὅλον ἀναιρεῖ τὸν βίον / cf. Mon. Chil. 12: ζημίαν αἱροῦ 


ἀπὸ καλοῦ ἢ χέρδος ἀπὸ αἰσχροῦ / cf. infra Per. 4 


9 = Stob. 3, 1, 20 = Ant. I 31. M. 136. 885A = Arsen. ap. Apost. VIII 
340 (CPG II 436) = Max. 12. 102 (Χίλωνος) Phill. (M. 91. 801C, prior. 
inscr. Anıo09.) = Anal. Phot. 111 (sine auct. nom.) Sternb. (ubique, ex- 
ceptis Max. Comb. et APh, sub Chil. nom.): ζημίαν ... αἰσχρόν: τὸ N 
Ant.) μὲν γὰρ ἅπαξ σε λυπήσει, τὸ δὲ διαπαντός / Γνωμιχά τινα ap. 
Boiss. Anecd. Gr. ΠῚ 470, 4: ζημίαν αἱροῦ μᾶλλον ἢ ὅϑεν οὐ δεῖ χέρδος 
/ Soph. fr. 807 R. (TrGF 4, 544): ζημίαν λαβεῖν ἄμεινόν ἐστιν ἢ χέρδος 
χαχόν cf. Radt app. fontt. et crit. ad fr. / Eur. fr. 825 ΝΖ, allat. a 
Stob. 4, 31, 94 et Gnom. Byz. Ath. 181 Odor.: χρείσσων δὲ βαιὸς ὄλβος 
(ὀλκὸς GBA) ἀβλαβὴς βροτοῖς Ι ἢ δῶμα πλούτῳ δυσσεβῶς ὠγχωμένον / 
Isocr. 8. 93, allat. etiam a Max. 71. 14 (Ἰσοχράτους) Phill. (M. 91. 
1017B): ... ὧν οὐχ ἄξιον τὴν διάνοιαν ζηλοῦν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τῶν ... 
προαιρουμένων (nihil nisi προαιρετέον Max.) μέτριον βίον (βίον om. Max. 
Comb.) μετὰ δικαιοσύνης μᾶλλον ἢ μέγαν πλοῦτον μετ᾽ (μετὰ Max. Phill.) 
ἀδιχίας / LXX Prov. 15, 29a, allat. etiam a Georg. 556 (prior. inscr. 
Σολομῶντος) Odor.: xpeioowv (xpeiooov Georg.) ὀλίγη λῆμψις (λῆψις 
Georg.) μετὰ διχαιοσύνης Ι ἢ πολλὰ γενήματα (γεννήματα Georg.) μετὰ 
ἀδιχίας plures locos collegit Odor. p. 180 ad I. / Georg. 591 (prior. 
inser. Ἱπποχράτους) Odor.: χρείσσων ὀλίγη μερὶς τιμία πολλῆς χτήσεως 
ἀτίμου χαὶ σφαλερᾶς fontem et testt. v. ap. Odor. p. 1845. ad |. / 
Men. Mon. 422 J. = ib. Pap. IX 2-4 (verso): χέρδος πονηρὸν ζημίαν ἀεὶ 
φέρει et ib. 119: βλάβος φέρει σοι χέρδος ἄδιχον F ἅπαν / Eur. Cycl. 
311-2: πολλοῖσι γὰρ I χέρδη πονηρὰ ζημίαν ἠμείψατο / Democr. B 220 
D.-K.6 (Vors. 68) ap. Stob. 3, 10, 44 = Mant. Prov. I 78 (ἀπόφϑεγμα) 
CPG II 756: χαχὰ χέρδεα ζημίαν (ζημίην scripsit Hense) ἀρετῆς φέρει / 
Hes. Op. 352: μὴ χαχὰ xepdalverv χαχὰ χέρδεα Io’ ἄτῃσιν / Caec. Balb. 
Monac. 1 3: /ucrum turpe ut dispendium fugito / Men. Mon. 755 J.: τὰ 
δ᾽ αἰσχρὰ χέρδη συμφορὰς ἐργάζεται / Soph. Ant. 326: τὰ δειλὰ χέρδη 
πημονὰς ἐργάζεται / Publ. Syr. 479 Meyer: perdidisse honeste mallem 
quam accepisse turpiter / Alex. fr. 68 K.-A. (PCG II 57) ap. Gnomol. 
Pap. Harris 171, 20-22 (saec. II p. Chr. n.) ed. Livrea ZPE 58, 1985, 15, 
allat. etiam a Stob. 3, 10, 22 ("Avtıpävouc) = Max. 22. 25 (Ἀντιφάνους) 
Phill. (M. 91. 856D) = Ant. I 35. M. 136. 900D (prior. inscr. Antiphanis) 
= ib. I 34. 896B (prior. inscr. Diphili): τὰ (μὲν add. Max. Comb.) rovn]- 
ρὰ χέρδη τὰς μὲν ἡδοϊνὰς ἔχει I μιχράς, χριϑέντα ἔ]πειτα (εἶτα Stob. 
codd.) δ᾽ ὕστερον λύπας (τὰς λύπας Stob. codd.) [μαχράς (p. μιχράς ηἰ- 
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hil nisi τὰς δὲ λύπας μαχράς Max. et Ant.) (χριϑέντα δ᾽ ὕστερον λύπας 
Buecheler: ἔπειτα δ᾽ ὕ. A. Gesn., inde vulgo) ν. etiam quae Kassel et 
Austin ad Alex. fr. adnot. / [Isocr.] 1. 39 (Ad Demon.) = Anal. Phot. 
44 Sternb. = Stob. III 427 app. crit. ad 1. 4 Hense (sent. add. Br sine 
auctoris nom. p. Stob. 3, 10, 72) = Max. 22. 33 ("Iooxpät<oug>) Phill. = 
Gnom. Byz. 203 Wachsm. = Georg. 412 (prior. inscr. Τοῦ Xpuoootöuou) 
Odor. = Ant. I 35. M. 136. 900D (Isocr.): μηδένα ζήλου (ζήλου μηδένα 
Georg.) τῶν ἐξ ἀδιχίας χερδαινόντων, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποδέχου (ἀποδ. δὲ 
μᾶλλ. GB) τοὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωϑέντας (ζῶντας Ant.) ... cf. etiam 
Mel. Aug. c. 10 η. 4 (τοῦ αὐτοῦ, i. 6. ᾿Ισοχράτους) Wachsm. / Sol. fr. 
13 West (= 1 Gentili-Prato) vv. 74-5 ap. Stob. 3, 9, 23: χέρδεά τοι 
ϑνητοῖς ὥπασαν ἀϑάνατοι, I ἄτη δ᾽ ἐξ αὐτῶν ἀναφαίνεται ... cf. ib. w. 
7-8 = Plu. Sol. 2, 4 p. 79d / Theogn. 466: μηδέ σε νιχάτω κέρδος, ὅ τ᾽ 
αἰσχρὸν Enı / G. Lapith. Carm. Mor. 4365. (M. 149. 1022B): χέρδος ai- 
oypov μὴ βουληϑῆῇῆς, ἀλλ᾽ ἀπωθϑοῦ τελέως. I πενία γὰρ μετ᾽ ἀρετῆς χρυσοῦ 
τιμιωτέρα / Cert. Hom. et Hes. 154s.: ‘Ho. πῶς ἂν ἄριστ᾽ οἰχοῖντο πόλεις 
χαὶ ἐν ἥἤϑεσι ποίοις; I "Op. εἰ μὴ χερδαίνειν ἀπὸ τῶν αἰσχρῶν ἐθέλοιεν / 
Democr. Β 221 D.-K.5 (Vors. 68) ap. Stob. 3, 10, 58: ἐλπὶς χαχοῦ χέρ- 
δεος ἀρχὴ Tnuing cf. Phot. Opusc. Paraen. 202 Sternb.: ἐπιϑυμία χέρ- 
doug ζημίας ἀρχή et Publ. Syr. 135 Meyer: damnum appellandum est 
cum mala fama lucrum et Wölffl. app. crit. ad sent. / cf. etiam Men. 
Mon. 8, 288 (= ib. Pap. II 7), 405, 421, 728, 729 ]J., ib. Comp. Men. et 
Phil. I 155-8 (1555. sub Men., 157ss. sub Phil. nom.), Gr. Naz. Carm. 1. 
II. 3. 150 (M. 37. 939A) et ib. v. 129 (M. 37. 937A), Plu. De Aud. Poet. 
14 p. 36A et Pl. Gorg. 473a 


tollen, Ἰὲ, ἀεί lacuna ca. 14 litterarum in P 
10 


ἀτυχοῦντι μὴ ἐπιγέλα 


AVDP 


10 = Stob. rec. Barb. Chil. 11 = Vat. Chil. 20 = Ald. Pitt. 11 = Diog. L. 
I 70 (Chil. 10) (ἐπιγέλα: ἐπιγελᾶν) et Gualt. Burl. (Chil. sent. 10): non 
irridere infelicem multos locos collegit H. Knust p. 26 adnot. a / 
Mon. Chil. 13: ἀτυχοῦντι μὴ χαταγέλα cf. ib. Sol. 30 et Pitt. 3 / cett. 
Stob. codd. Chil. 11: τῷ δυστυχοῦντι μὴ ἐπιγέλα / Byz. Chil. 8 (v. 102): 
τοῖς δυστυχοῦσιν ἐπιγελᾶν οὐ χρή τινας / Convivium M. Tulli 9 (sub 
Catuli nom.): non irridere miseros / [Auson.] Sent. il (sub Pitt. 
nom.): demens dolorem ridet infelicium / cf. Diog. L. I 78 (Pitt. 3) et 
Stob. Pitt. 5 Hense III 120 app. crit. ad 1. 4 / cf. etiam Sos. 135 = 


II 
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Par., 106 = Laur. 77: ἀτυχοῦντι συνάχϑου 


10 = Stob. 4, 48, 11 (Χείλωνος) = Arsen. ap. Apost. IV 23c (Χίλωνος) 
(ΡΟ II 316: ἀτυχοῦντι μὴ ἐπιγέλα: χοινὴ γὰρ ἣ τύχη / Cato Brev. Sent. 
52: miserum noli inridere / Aesopi Vita W 110 Perry p. 102, 7 = Men. 
Sent. Append. 13, 26 J.: αἰσχρὸν ἀτυχοῦντι ἐπιγελᾶν / Men. Mon. 470 
J.: μὴ ᾽μβαινε δυστυχοῦντι: χοινὴ γὰρ τύχη / [lsocr.] 1. 29 (Ad Demon.), 
allat. etiam a Stob. 1. I. 9, Gnom. Byz. 239 Wachsm. (Flor. Mon. 140 
Mein.), Max. 18. 31 (Iooxp&t<ouc>) Phill. (M. 91. 8320), Anal. Phot. 3 
Sternb., Append. Vat. II 51 Sternb. (ὁ αὐτὸς Isc. ᾿Ισοχράτης] ἔφη), 
Gnom. Homoeom. Append. 46 (Plutarchi L) Elter, Georg. 685 (prior. 
inscr. ᾿Ισοχράτους) Odor., Φιλοσόφων λόγοι ap. Boiss. Anecd. Gr. I 121, 
21s. ("Iooxpatoug): μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃς᾽ χοινὴ γὰρ N τύχη χαὶ τὸ 
μέλλον ἀόρατον (ἀόριστον Georg.) Odor. in app. fontt. ad Georg. 685 
contulit etiam lo. Dam. SP. M. 96. 220B (Philonis): μηδενὶ συμφορὰν 
Överdiong: χοινὴ γὰρ N φύσις χαὶ τὰ ἐπιόντα ἄδηλα ..., quod v. etiam ap. 
Philonem fr. p. 98, 26ss. Harris ex his fort. locis additum est ap. 
Stob. 4, 48, 11 χοινὴ γὰρ ἡ τύχη cf. etiam Syrian. in Hermog. Com- 
ment. II 2, 16-18 Rabe: ... ὃς (sc. ᾿Ισοχράτης, v. lin. 15) ἡμῖν Ex μειρακίων 
παραινεῖ μηδενὶ πώποτε συμφορὰν ὀνειδίζειν τό τε τοῦ μέλλοντος ἄδηλον 
χαὶ τὸ τῆς τύχης ἄστατον ἐχλογιζομένους et Spaneas (Ρ].) 2375.: ϑλῖψιν 
τινὰ ἢ συμφορὰν τινὸς μὴ ὀνειδίσῃς, ὅτι τὸ μέλλον ἄδηλον, χοινὴ δὲ ἡ 
τύχη πάντων / Περὶ συντάξεως ap. Bekker, Anecd. Gr. I 160, 4-5 (sub v. 
ὀνειδίζω): δοτιχῇ. ... καὶ ᾿Ισοχράτης᾽ «μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃς» cf. 
Suid. Ο 337 A. (Synt.): ὀνειδίζω: δοτικῇ ... καί, μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσῃς 
/ Max. 18. 8 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill.: μὴ γελάσῃς πτῶμα τοῦ 
πέλας: διάβαινε δὲ ἀσφαλῶς, ὅση δύναμις: ἀλλὰ χαὶ δίδου χεῖρα χαμαὶ 
χειμένῳ ex Gr. Naz. Carm. I. II. 30. 21 (M. 37. 910A) = Men. Sent. 
Append. 12, 26 J. = ib. 2, 22: φύλασσε σαυτόν, πτῶμα δ᾽ ἄλλου μὴ γέλα 
/ Publ. Syr. 86 Meyer: crudelis est in re adversa obiurgatio et ib. 439: 
obiurgari in calamitate gravius est quam calamitas cf. G. Lapith. 
Carm. Mor. 571ss. (M. 149. 1025D - 1026A): μὴ ὀνειδίσῃς συμφοράς ποτε 
τοῖς δυστυχοῦσι I χαὶ γένῃ σὺ βαρύτερος τῆς ἐνεστώσης τύχης" I N τύχη 
γὰρ κοινόν ἐστιν, ἄδηλον δὲ τὸ μέλλον et Phot. Opusc. Paraen. 75 
Sternb.: χαιρεχάχου χαὶ μισανϑρώπου γνώμης ἐστὶ τὸ ὀνειδίσαι συμφορὰν 
τῷ πλησίον: ἀλγεινοτέραν γὰρ μᾶλλον ἐπάγει τὴν τοῦ πάϑους ὀδύνην εἴ. 
Gnom. Theoct. 1 W.-H. (V 1144) / Phot. Ep. 1, ll. 9308. Laourd.-West. 
= Anal. Phot. 87 Sternb.: εὐεργεσίας καὶ συμφορὰς ὀνειδίζειν τῆς αὐτῆς 
εἶναι νόμιζε χουφότητος χαὶ ἀπανϑρωπίας / Gr. Naz. Carm. I. I. 33. 108 
(Μ. 37. IA): μί᾽ ἀσφάλεια μὴ ὀνειδίζειν τύχας / Cato Brev. Sent. 31: 
neminem riseris / cf. Caec. Balb. Monac. 60 = 1, 16: malum alienum 
tuum ne feceris gaudium / Max. 18. 15 (Νείλου) Phill. (M. 91. 8290): 
οὐ χρὴ ἐπὶ παντὶ πτώματι καὶ πάσῃ ἁμαρτίᾳ ἀνθρώπου ἐπαίρεσϑαι, οὐδὲ 
(οὐδ᾽ Max. Comb.) ἐπιχαίρειν ποτὲ τῷ ὑποσχελισϑέντι, χἂν εἰ δοχεῖ ὁ 


" 
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τοιοῦτος ἐχϑρὸς φόνιος εἶναι cf. LXX Prov. 24, 17: ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχϑρός 
σου, μὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ, I ἐν δὲ τῷ ὑποσχελίσματι αὐτοῦ μὴ ἐπαίρου et 
Philo fr. Gen. XIX. 26 8 52 p. 34 Harris, allat. a Max. 18. 20 (Φί- 
Awvoc) Phill. (M. 91. 832A): χαίρειν ἐπὶ ταῖς τῶν ἐχϑρῶν (τῶν ἐχϑρῶν: 
ἑτέρων Max.) ἀτυχίαις εἰ καὶ δίχαιόν ποτε, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνϑρώπινον v. Harris 
app. fontt. ad fr. 


1 


τραχὺς OVv ἥσυχον σεαυτὸν πάρεχε, ὅπως 
σε αἰσχύνωνται μᾶλλον ἢ φοβῶνται 


AVYDP 


il = Stob. Chil. 2 = ναὶ. Chil. 21 / Diog. L. I 70 (Chil. 1): ἰσχυρὸν 


ὄντα πρᾷον εἶναι, ὅπως οἱ πλησίον αἰδῶνται μᾶλλον ἢ φοβῶνται et Gualt. 
Burl. (Chil. sent. 1): dominatorem esse mansuetum ut proximi eum 
magis revereantur quam timeant v. H. Knust app. crit. (adnot. 1 et 
2) et app. fontt. (adnot. Ὁ) p. 26 / Byz. Sol. 11 (vv. 66-69): τοῖς οἰχέ-- 
ταις σου πάρεχε σαυτὸν ἥπιον, I ἵνα σε φιλῶσι πάντες εὐνοῶσί te’ I τὸ γὰρ 
φοβεῖσϑαι μῖσος ἐμποιεῖ πιχρόν, I ἐχ τοῦ δὲ μίσους γίνεται χαχουργία 7 
cf. [Auson.) Sent. 26 (sub Per. nom.) et ib. 36 (sub Chil. nom.) / cf. 
etiam testt. a Brunco? ad [Auson.] Sent. 3 collecta, quibus adde De 
Moribus 78a Wölffl. 


Stob. 4, 7, 24 (Χείλωνος) = Arsen. ap. Apost. XI 174 (Φίλωνος ἡ 


ὑποϑήκη) CPG II 520: μετὰ τῆς ἰσχύος τὴν πραότητα σῷζε ἵνα μὴ φοβερός, 
ἀλλ᾽ αἰδοῦς ἄξιος φαίνῃ τοῖς ἐντυγχάνουσιν / Pythagor. Sent. 42 Chad- 
wick, allat. etiam ἃ Stob. 4, 7, 20 (Πυϑαγόρου), Anal. Phot. 62, Georg. 
480 (prior. inscr. Z&xotov) Odor., Gnom. Byz. 78 (= Gnom. Pal. 65) 
Wachsm., Flor. Mon. 42 Mein.: ϑέλε (αἱροῦ GB, ΟΡΙ et FMo) τοὺς 
συνόντας σοι (σοι om. FMo) αἰδεῖσϑαί σε (ce om. FMo) μᾶλλον ἢ 
φοβεῖσθαι: αἰδοῖ μὲν γὰρ πρόσεστι σέβας, φόβῳ δὲ μῖσος (μᾶλλον p. ϑέλε 
Stob. et p. αἱροῦ GB, ΟΡΙ et FMo) cf. Demoph. Sent. Pythag. 21 (I 
498 Mullach) cf. etiam Spaneas (Pl.) 336-338: ϑέλε τοὺς ὄντας μετὰ σοῦ 
χαὶ ἔχεις ἐξουσίαν μᾶλλον νὰ σὲ ἐντρέπουνται παροῦ νὰ σὲ φοβοῦνται" I 
γεννᾷ γὰρ σέβας ἡ ἐντροπή, ὁ φόβος δ᾽ ἔχει μῖσος et G. Lapith. Carm. 
Mor. 562ss. (M. 149. 1025C): μὴ πᾶσιν εἶναι φοβερὸς (τυραννικὸν γάρ) 
ζήτει, I αἰδέσιμος δὲ χαὶ σεπτὸς χαὶ ποϑεινὸς τοῖς πᾶσι’ | γεννᾷ γὰρ φίλ- 
τρον «ἦς ((ἦΣ ci. A. Kambylis m. c.) αἰδώς, ὁ δέ γε φόβος μῖσος / 
Phot. Ep. 1, ll. 7875. Laourd.-West.: εὔνοια γὰρ μεῖζον ἀρχῆς βάϑρον 
χαὶ ἀσφαλέστερον ἢ φόβος / Sen. Ep. 47, 17: colant potius te quam 
timeant ... / Append. Vat. I 128 Sternb.: σοφός τις eipnxev «εἰ χράτι- 


IV 


180 Rec. Par., 


στος ὧν μηδενὶ φοβερὸς ein, ὑπὸ πάντων (ἂν φιληϑείη» 7 Plu. Sept. 
Sapp. Conviv. 7 p. 152B, allat. etiam a Stob. 4, 7, 47 (Τῶν ἑπτὰ σοφῶν) 
et Gnom. Par. 267 Sternb.: ἕχτος δ᾽ ὁ Πιτταχός «εἰ τοὺς ὑπηχόους ὁ 
ἄρχων παρασχευάσειε φοβεῖσϑαι μὴ αὐτὸν ἀλλ᾽ ὑπὲρ auto» de hoc cf. 
Phot. Opusc. Paraen. 19 Sternb. / Stob. 1. I. = Gnom. Par. . 1.: ὕστα- 
τος δ᾽ ὁ Χείλων εἶπε, κάλλιστον εἶναι βασιλέα τὸν μὴ μόνου τοῦ φοβερὸν 
εἶναι φροντίζοντα (ὁ δὲ Χίλων’ «εἰ μὴ μόνον τοῦ φοβερὸς εἶναι φροντίζοι» 
GPr) 7 Isocr. 2. 23: τοὺς πολλοὺς φόβους ἐξαίρει τῶν πολιτῶν, χαὶ μὴ 
βούλου περιδεεῖς εἶναι τοὺς μηδὲν ἀδιχοῦντας: ὅπως γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους 
πρὸς σαυτὸν διαϑῇς, οὕτω χαὶ σὺ πρὸς ἐχείνους ἕξεις / Democr. B 302 
sent. 174 D.-K.® (Vors. 68) = Exc. Par. VI 12 (Δημοχρίτου γνῶμαι) 
Sternb. = Gnom. Byz. 77 (= Gnom. Pal. 64) Wachsm. = Max. 9. 3 
(Δημοχρίτου) Phill. (M. 91. 780AB) = Ant. Mel. II 1. M. 136. 1005B (De- 
mocr.) = Flor. Mon. 41 Mein.: ποϑητὸς εἶναι μᾶλλον ἢ φοβερὸς χατὰ τὸν 
βίον προαιροῦ (αἱροῦ ΕΜο): ὃν γὰρ πάντες φοβοῦνται, πάντας (πάντας: 
οὗτος πάντας FMo) φοβεῖται plures locos collegit Wachsm. p. 179 app. 
fontt. ad GB 77 7 Muson. fr. min. 33 Hense p. 122, 9-11, allat. a Stob. 
4, 7, 16 et Max. 9. 75 (Μουσωνίου) Phill. (M. 91. 781CD): πειρατέον xa- 
ταπληχτικὸν (xataddaxtıxöv scripsit Hense ad Stob. 1.) μᾶλλον τοῖς 
ὑπηχόοις ἢ φοβερὸν Yewpelodar: τῷ μὲν γὰρ σεμνότης, τῷ δὲ ἀπήνεια πα- 
ραχολουϑεῖ / [Arist.] Sent. 5 Rose, allat. a Max. 9. 49 (᾿λριστοτέ- 
(λους) Phill. (M. 91. 780A) = Ant. II 1. M. 136. 1008A (prior. inscr. 
Sol.): ὁ πολλοῖς φοβερὸς (φανερὸς Rose falso) ὧν πολλοὺς φοβεῖται et 
Max. 24. 26 (Ἐπικούρου) Phill. (M. 91. 864B): οὐχ ἔστιν ἄφοβον εἶναι, 
φοβερὸν φαινόμενον de his cf. Sen. Mon. 14 (= De Moribus 61) et 199 
(sub tit. sentt. Rufi) Wölffl., Sen. Ep. 105, 4, Sen. Dial. 4, 11, 3, Publ. 
Syr. 338 Meyer / cf. Aesopi Vita G 109 Perry p. 69, 13s. et ib. W 109 
Perry p. 101, 42s. 


inter σεαὺ et σχύνωνται Jacuna ci. 13 litterarum in P / φοβοῦνται AVD 


12 


τῆς ἰδίας οἰκίας προστάτει ὀρϑῶς 


AVDP 


12 = Stob. rec. Barb. Chil. 13 (F: om. Br) = cett. Stob. codd. Chil. 13 
(om. ὀρθῶς) / Diog. L. I 70 (Chil. 12): μανϑάνειν τῆς αὑτοῦ οἰχίας 
χαλῶς προστατεῖν et Gualt. Burl. (Chil. sent. 12): discere bene preesse 
proprie domui cf. H. Knust adnot. c p. 26 / cf. Ald. Cleob. 2: τῆς 
οἰχίας ἐπιμελοῦ 


II 


IV 


I 


II 


Chilo 12-13 181 


cf. G. Lapith. Carm. Mor. 6055. (M. 149. 1026C): τὴν σὴν δ᾽ οἰχίαν 
ἔπειτα χατάταξον ὡς ϑέμις, νομοϑετῶν τὰ δέοντα χαὶ κατὰ λόγον χρίνων 
/ Plu. Sept. Sapp. Conviv. 12 p. 154D-155D cum praeceptis cuiusque 
sapientis de re familiari administranda 


προτάττει D / inter προστάτ et οὔ sent. sequ. lacuna ci. 9 litterarum in 
P 


13 


ϑυμοῦ χράτει 


AVDP 


13 = Stob. Chil. 15 (= Stob. rec. Barb. Chil. 14) = Mon. Chil. 15 = Vat. 
Chil. 22 = Vat. Sol. 9 = Ald. Sol. 9 = minores coll. sentt. sept. sapp. 
Schol. in Lucian. Phal. I 7 et Schol. Areth. ad D. Chrys. Or. 72, 12, 
utrumque sub Per. nom. = Sos. 16 = Milet. I 2 = Diog. L. I 70 (Chil. 
14) = Arsen. p. 480, 7 (xpäteı: xpateiv) cf. Arsen. p. 479, 20: ὁ αὐτὸς 
(sc. Χίλων) ἔφη ϑυμοῦ χρατέειν / Gualt. Burl. (Chil. sent. 14): ire do- 
minari plures locos collegit H. Knust p. 265. adnot. e / Convivium 
M. Tulli 10 (sub Catuli nom.): iracundiam in potestatem (sic codd. et 
Traube; nonne in potestate?) habere / Anth. Pal. IX 366 v. 4 (sub 
Per. nom.) = Mon. p. Per. tit. add. Μη m?: χόλου χρατέειν 7 cf. Par.y 
42 = Laur. 41: Telxe τῷ Iunöf (μὴ εἶχε τῷ ϑυμῷ cod. Vind. phil. Gr. 192 
rec. Laur. recte; v. infra app. crit. ad |. et praef. p. 1225.) 


13 = Aesopi Vita G 109 Perry p. 69, 14 (v. etiam adnot. 556, 9) = ib. W 
109 Perry p. 101, 43 / [Pyth.] Carm. Aur. 9-11: xpateiv δ᾽ eifileo ... 
ϑυμοῦ et G. Lapith. Carm. Mor. 699ss. (M. 149. 1029B): xpateiv ... ἔϑιζε 
ὦν ϑυμοῦ ... cf. Young app. fontt. et crit. ad vv. / Men. Mon. 269 J. 
= ib. Pap. II 6: ζήσεις βίον χράτιστον, ἢν ϑυμοῦ χρατῇῆς / Men. Mon. 22 
J.: ἄνϑρωπος ἂὧν γίνωσχε τῆς ὀργῆς xpateiv = P. Berol. inv. 21312 (saec. 
I/II p. Chr. n.), fr. Ὁ c + P. Schubart 27 (inv. 16086) (saec. I/II p. 
Chr. n.) 1. 4 Bouquiaux-Simon (yivwoxe-xpateiv suppl. ed.) / Muson. 
Rel. p. 10, 15 Hense ap. Stob. 2, 31, 126: χρατεῖν μὲν ὀργῆς / Phot. Ep. 
1, 1. 1192 Laourd.-West.: ὀργῆς χύριος 7 Isocr. 2. 23: ποίει μὲν μηδὲν μετ᾽ 
ὀργῆς ... / Gr. Naz. Carm. 1. II. 30. 8 (M. 37. 909A) = Γνωμιχά τινα ap. 
Boiss. Anecd. Gr. III 474, il: ϑυμὸν χαλίνου, μὴ φρενῶν ἔξω πέσῃς / 
LXX Eccl. 11, 10: καὶ ἀπόστησον ϑυμὸν ἀπὸ καρδίας σου ... / Men. Mon. 
355 J.: ϑυμὸν φυλάττου: τὸ φρονεῖν γὰρ οὐχ ἔχει et Jaek. app. fontt. ad 
l. / Cato Brev. Sent. 45: iracundiam rege et ib. Dist. Il, 4: impedit ira 
animum, ne possis cernere verum / Append. Vat. I 371 Sternb. = 


182 Rec. Par., 


Gnom. Homoeom. Append. 51 (R extr. [de R v. ib. I 4s.] et Demophili) 
Elter: πάντων χαχῶν ὁ ϑυμὸς αἴτιος χαὶ στάσεων καὶ πολέμων’ μαρτυροῦσι 
δὲ χαὶ οἱ ποιηταί: δεῖ οὖν ἐϑίσαι τὸν λογισμὸν χρατεῖν τοῦ ϑυμοῦ καὶ οὐ- 
δέποτε πέσειεν (ἂν ἐν οὐδενὶ τούτων / [lsocr.] 1. 21 (Ad Demon.), allat. 
etiam a Stob. 3, 1, 26 et Anal. Phot. 20 Sternb.: ὑφ᾽ ὧν χρατεῖσϑαι τὴν 
ψυχὴν αἰσχρόν, τούτων ἐγχράτειαν ἄσχει πάντων (πάντων om. Stob.), ... 
ὀργῆς .. cf. Georg. 362 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) Odor.: ἐγχράτειαν 
ἄσχει τούτων, ... ὀργῆς ... / Men. fr. 519 Koerte ap. Stob. 3, 20, 21 = 
Max. 19. 51 (prior. inscr. Μενάνδρου) Phill. (M. 91. 844A) = Ant. II 53. 
M. 136. 1136A (Menandri): ... ὀργῆς γὰρ ἀλογίστου χρατεῖν I Ev ταῖς τα- 
ραχαῖς μάλιστα τὸν φρονοῦντα δεῖ / LXX Prov. 16, 32, allat. a Max. 19. 
4 (prior. inscr. Σολομῶντος) Phill. (M. 91. 837A, Παροιμ. tor’): ... ὁ δὲ 
χρατῶν ὀργῆς χρείσσων (xpeioowv om. Max.) χαταλαμβανομένου (ὡς 
καταλαμβάνων Max. Comb.) πόλιν (ὀχυράν add. Max. Phill.) / Γνωμιχά 
uva ap. Boiss. Anecd. Gr. III 466, 21: πῶς ἂν ἄριστά τις ἄρξῃ; "Aöp- 
γῆτος, ἔφη et ib. 23s.: ἔστω ... πᾶς ἄνϑρωπος ... βραδὺς εἰς ὀργήν alte- 
rius fons in NT Jac. 1, 19 / G. Lapith. Carm. Mor. 360 (Μ. 149. 
1020B): τὸν ϑυμὸν ὑποχείριον ποιοῦ τῷ λογισμῷ σου / Caec. Balb. Mo- 
πᾶς. VII 4 = Publ. Syr. 580 Meyer: respicere nihil consuevit iracundia 
7 cf. Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα Καταναίου Προοίμια νόμων) IV 153, 14s., 
Diog. L. VIII 23 (in vita Pyth.), Gnom. Byz. 255 Wachsm. et locos, 
quos ipse p. 206 ad 1. collegit (his adde Arsen. ap. Apost. XII 53b 
[Πλουτάρχου] CPG II 555 = Gnom. Homoeom. 13 [prior. inscr. Πυϑαγό- 
eoul Elter = Exc. Par. II 7 [τοῦ IMouräpyoul Sternb. = Max. 19. 20 
[Πλουτάρχου] Phill.), Trag. fr. Adesp. 79 K.-Sn. (TrGF 2, 39), allat. ab 
Arist. Rhet. 2, 21 1394b, 23 et locos quos edd. ad fr. collegerunt, Caec. 
Balb. Monac. p 54, Men. Mon. 564 J. = Gnom. Byz. 262 Wachsm., 
Stob. 3, .20, 10 (τοῦ αὐτοῦ, sc. ᾿Επιχάρμου), Gnom. Byz. 264 Wachsm., 
LXX Eccl. 7, 9, allat. a Georg. 656 (prior. inscr. Σολομῶντος) Odor., 
Babr. Myth. 11, 13, allat. a Georg. 482 (Baßpiou) Odor., Choric. Patr. 18 
p. 447 Foerster-Richtsteig, allat. a Flor. Marc. 157 (Χοριχίου) Odor., 
Phot. Ep. 1, 11. 1019-1023 Laourd.-West., allat. ab Anal. Phot. 96 
Sternb., ib. 1, 11. 1029s., Spaneas (Pl.) 411-416 et Phot. Opusc. Paraen. 
136, 190, 193, 195 et 226 Sternb., Max. 19. 12 (prior. inscr. τοῦ Xpu- 


cootönou) Phill. / cf. etiam app. III ad Par., 42 


sentt. 13-14 ordo inversus est in Stob. codd. (excepta rec. Barb.), ap. 
Diog. L. et in rec. Mon. 


14 


ἡ γλῶσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ 


II 


Chilo 14-15 183 


AVP 


14 = Stob. Chil. 14 (= Stob. rec. Barb. Chil. 15) = Vat. Chil. 23 = Mon. 
Chil. 14 = Ald. Pitt. 12 (ἡ γλῶσσά σου: ἡ γλῶττα) / Digg. L. I 70 (Chil. 
13): τὴν γλῶτταν μὴ προτρέχειν τοῦ νοῦ et Gualt. Burl. (Chil. sent. 13): 
linguam non prevenire intellectum cf. H. Knust adnot. d p. 26 


[Isocr.] 1. 41 (Ad Demon.) = Gnom. Byz. 144 Wachsm. (= Flor. Mon. 
117 Mein.) = Anal. Phot. 47 Sternb. = Georg. 765 (prior. inscr. Ἰσοχρά- 
τους) Odor. = Flor. Marc. 276 (prior. inscr. Ἰσοχράτους) Odor. = Gnom. 
Homoeom. Append. 43 (Plutarchi 1) Elter = Max. 47. 24 (Ἰσοχρά- 
t<oug>) Phill. (M. 91. 940C) = Ant. II 70. M. 136. 1168D (Isocratis): 
πολλοῖς γὰρ ἢ γλῶττα (ἡ γλῶσσα GH, Max. et Ant.) προτρέχει τῆς δια- 
νοίας plures locos collegit Wachsm. ad GB 144 p. 190; cf. proverbium 
μὴ προτρεχέτω ἡ γλῶσσα τῆς διανοίας ap. Demetrakos 8. v. γλῶσσα 2 ini- 
tio / cf. Sexti Sent. 151 Chadwick: ἡ γλῶσσά σοὺ τῷ νοΐ σου ἑπέσϑω / 
[Phoc.] 20 = Orac. Sib. 2, 75: γλώσσῃ νοῦν ἐχέμεν / Stoic. I 675. nr. 
304 v. Arn., allat. a Stob. 3, 36, 23 (Ζήνωνος) = Max. 60. 22 (Ζήνωνος) 
Phill. (M. 91. 984C): ... ὁ δὲ Ζήνων ᾿ἐὰν μὴ τὴν γὙλῶσσαν᾽ ἔφη “εἰς νοῦν 
ἀποβρέξας διαλέγῃ (διαλέγῃς Max. Comb.), πολὺ πλείω ἔτι χαὶ ἐν τοῖς 
λόγοις πλημμελήσεις᾽ plures locos collegit ν. Arnim ad fr. cf. etiam 
Hense III 696 app. crit. ad 1. 1 / Gr. Naz. Or. 3. 7 (M. 35. 524B) = 
Flor. Marc. 77 (prior. inscr. Χορικίου; Odor. = Georg. 235 (Τοῦ Θεολό- 
you) Odor. = Max. 47. 10. (τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 940A) = Ant. II 
70. M. 136. 1168B (Theologi) = Phot. Opusc. Paraen. 151 Sternb.: γλῶσσα 
γὰρ (γὰρ om. FMo) ὄλισϑος ἀνϑρώποις (τοῖς ἀνϑρ. Georg.: ὄλισϑος 
ἀνϑρώποις γλῶσσα Ant., Phot. et Max.) μὴ λόγῳ (λόγῳ un Max. Comb.) 
χυβερνωμένη plures locos collegit Odor. ad Il. cc. / Sexti Sent. 154 
Chadwick = Clit. 30 Chadwick = Georg. 919 (Εὐαγρίου) Odor. = Flor. 
Marc. 308 (prior. inscr. Τοῦ Θεολόγου) Odor.: δήματα ἄνευ νοῦ (νοὸς 
Georg. et FMa) ψόφος (ψόφοι Clit.) / cf. W. Bühler Maniliana I in 


Hermes, 87, 1959, 475s. 


τὸν νοῦν A (et Stob. rec. Barb.) 


de sentt. 13-14 ordine v. app. IV ad sent. prior. 


15 


μάτην μὴ ἔλεγχε δόξεις γὰρ ἀσεβεῖν 


II 


I 


184 Rec. Par., 


15 = Stob. rec. Barb. Chil. 15(a) / Mon. Chil. 16: μὴ ἀσεβεῖν δόξῃς / cf. 
Byz. Chil. 9 (vv. 11155.)}: .. ϑέλων ἐλέγχειν ἀτυχίαν σιγωμένην: | τὸν οὖν 
τοιοῦτον, ὡς ἔφην, φεύγειν σε χρὴ Ι ἔλεγχον ἐχϑρὸν ἔχοντα δυσσεβημάτων 
et ib. Sol. 12 (ν. 71): μήποτ᾽ ἀπελέγχειν τοὺς δεδρακότας χριϑῇς 


G. Lapith. Carm. Mor. 142455. (M. 149. 1045B): μὴ πάντα δὲ τὰ σφάλ- 
ματα πειρατέον ἐλέγχειν I (βαρὺ γὰρ τοῦτο χἀηδές, καὶ λύει τὴν φιλίαν), 
(comma ante ἀλλά posui) | ἀλλὰ τὰ βλάβην φέροντα καὶ δύσκλειαν 


μεγάλην, sed v. infra app. IV 


Par., sentt. Chil. 10, 12 (προστάτει ὀρθῶς fort. ib. memoria a Stob. 
servata et memoria Diog. L. contractae sunt), 16, 18, 20 magis conci- 
nunt cum Diog. L. sentt. 10, 12 (χαλῶς προστατεῖν), 16, 18, 20 quam 
cum Stobaeo 11, 13 (partim), 16, 17, (postrema om. Stob.), v. app. II ad 
sentt. Diog. L. sent. 15 est μαντιχὴν μὴ ἐχϑαίρειν, quare suspicor in 
Par., Chil. 15 olim scriptum fuisse μαντικὴν μὴ ἔχϑαιρε, quod sive ex 
fide Christiana sive ex corruptela in μάτην μὴ ἔλεγχε abierit (cf. Sos. 
123: χρησμοὺς ϑαύμαζε, quod om. Par., et cod. Stob. Br) cf. etiam 
similitudinem litterarum: μαντικὴν - μάτην, μὴ = μὴ, ἔχϑαιρε - ἔλεγχε 
praeterea interpretatio δόξεις γὰρ ἀσεβεῖν melius ad μαντικὴν μὴ 
ἔχϑαιρε quadrat an Christianus, qui μαντιχὴν μὴ ἔχϑαιρε in μάτην μὴ 
ἔλεγχε mutaverit, δόξεις γὰρ ἀσεβεῖν in margine scripserit, i. e. causam, 
quae eum ad hanc mutationem deduxerit ("impius enim videberis" 2. 
pers. sg. ad se ipsum vel ad lectorem)? hanc interpretationem del. 
Brunco! p. 352 ut a librario quodam dicto adiunctam (cf. ib. p. 318 
adnot. 25) / dictum ut novam sent., quae fort. ad Matth. 7, 1 μὴ xpi- 
νετε, ἵνα μὴ χριϑῆτε alludit, ducit A. Kambylis, fort. recte 


16 


un ἐπιϑύμει ἀδυνάτων 


ΑΥΡ 


16 = Stob. rec. Barb. Chil. 16 = Ald. Pitt. 13 = Diog. L. I 70 (Chil. 16) 
(ἐπιϑύμει: ἐπιϑυμεῖν) / cett. Stob. codd. Chil. 16: μὴ ἐπιϑύμει ἀδύνατα / 
Gualt. Burl. (Chil. sent. 15): non cupere impossibilia cf. H. Knust 
adnot. f p. 27 / Convivium M. Tulli 11 (sub Catuli nom.): nihil quod 
<non> possis cupere / Par. Lat. 18 (sub Sol. nom.): optare, quae 
possunt evenire / cf. Diog. L. I 86 (in vita Bi.): καὶ νόσον ψυχῆς (ἔλεγε 
Βίας) τὸ τῶν ἀδυνάτων ἐρᾶν / Sos. 52 = Par., 44 = Laur. 43: εὔχου 
δυνατά / Luxor. 65, 6 (sub Pitt. nom.) = Anth. Lat. Carm. 346, 6 (Sh. 
Bailey): te, ne quid nimis ut cupias, exquirere dixit / cf. etiam Sos. 79 


II 


II 


Chilo 16-17 185 


ex Diog. L. I 86 Gnom. Vat. 153 Sternb. = Flor. Mon. 168 Mein.: Βίας 


ἔλεγεν ... χαὶ νόσον ψυχῆς τὸ τῶν ἀδυνάτων ἐρᾶν / Ignatii Diaconi eius- 
que imitatorum tetr. iamb. 40 epimyth.: τῶν ἀδυνάτων μὴ ἐρᾶν, τῶν δυ-- 
νατῶν ὀρέγεσϑαι / Philo fr. Exod. XXIV. 1 8 28 p. 58 Harris: ὅρα, μὴ 
τοιοῦτόν τι πάϑης τῇ διανοίᾳ, μή σε ὁ πολὺς πόϑος ἀδυνάτου πράγματος 
ἀναλώσῃ ν. Harris app. fontt. ad fr. / Com. fr. Adesp. 496 Kock 
(CAF III 500) = Liban. I 13: ἐμὲ δ᾽ (δὲ Liban.) ἐχέλευεν ἀδυνάτων 
ἀφεστάναι / Schol. Pind. Pyth. 2, 63 (= II 42, 18-20 Drachm.): προσῆχον 
δέ ἐστι ... τῶν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν τὸ μέτρον σχοπεῖν χαὶ τούτων 
ἐπιθυμεῖν, καὶ μὴ τῶν ὑπὲρ δύναμιν ὀρέγεσϑαι / Philo fr. Gen. XXIV. 17 
8 102 p. 38 Harris, allat. a Georg. 61 (prior. inscr. Φίλωνος) Odor.: 
ἄξιον ἀποδέχεσθαι τὸ μηδενὸς ὀρέγεσϑαι τῶν ὑπὲρ δύναμιν: πᾶν γὰρ τὸ 
συμμετρίαν ἔχον ἐπαινετόν / Aesopi Prov. 94 ἑρμηνεία Perry, allat. a 
Georg. 616 (prior. inscr. ΓΣιράχ! β) Odor.: χαχόμαχος ἄνθρωπος ἐξεπα- 
πορῶν (Krumbacher: ἐξ ἀμηχάνων Jernstedt et Georg.: ἐξ ἐπιαπορῶν 
cod. Aesopi et Maas, ΒΖ 12, 1903, 305) ı ἐχεῖνα πράττειν ἐθέλει ἃ μὴ 
δύναται / Gnom. Vat. 254. Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. Δημήτριος ὁ Φαληρεύς) 
εὐχομένους μὲν ἔφη δεῖν αἰτεῖσϑαι τὰ μέγιστα τῶν ἀγαϑῶν, βουλευομένους 
δὲ ζητεῖν δυνατά / Sexti Sent. 99 Chadwick: τῶν ἀτόπων μὴ ὀρέγου / e 
contrario Goethe, Faust II A II, Am untern Peneios / Manto Vs 7488: 


Den lieb ich, der Unmögliches begehrt 


dsuvarlolv P, ὦ in lacuna 
17 


un σπεῦδε λαλῶν' ἄνοια γάρ 


AVDP 


17 = Vat. Chil. 21 = Ald. Pitt. 14 (om. ἄνοια γάρ) / Stob. rec. Barb. 


Chil. 17(a): un σπεῦδε προλαλεῖν, ἄγνοια γάρ / Diog. L. I 70 (Chil. 17): 
ἐν ὁδῷ μὴ σπεύδειν et Gualt. Burl. (Chil. sent. 16): non festinare in via 
cf. H. Knust adnot. g p. 27 / Mon. Chil. 17: ἐν ὁδῷ μὴ σπεῦδε / cett. 
Stob. codd. Chil. 17: ἐν ὁδῷ μὴ σπεῦδε προάγειν, μηδὲ τὴν χεῖρα χινεῖν' 
μανιχὸν γάρ v. infra app. IV / praecipue cf. infra Bi. 3: μίσει τὸ ταχὺ 
λαλεῖν: ἄνοια γάρ 


Clit. 37 Chadwick = Sexti Sent. 1634 Chadwick: λόγος παρὰ χαιρὸν 


ἀνοίας (διανοίας Sext.) ἔλεγχος (κακῆς add. Sext.) / Phot. Opusc. Pa- 
raen. 220 Sternb.: δεῖ τὸν μέλλοντα σωφρονιχὸν εἶναι διευλαβεῖσϑαι τὸ 
μέγα χαὶ τὸ ταχέως λαλεῖν: ἀμφότερα γάρ ἐστι ϑρασύτητος σημεῖα: ὅϑεν 


IV 


I 


ΠῚ 


IV 
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χαὶ μανικχοὺς εἰώϑαμεν χαλεῖν τοὺς τούτων ἑκάτερον πράσσοντας / Phot. 
Ep. 1, Il. 688ss.: δεῖ δὲ χαὶ τὸ ἐν λόγοις τάχος εὐλαβεῖσθαι ... / LXX 
Prov. 29, 20, allat. a Georg. 133 (prior. inscr. Σολομῶντος περὶ τοῦ μὴ 
ἀκαίρως ϑαρρεῖν) Odor.: ἐὰν ἴδῃς ἄνδρα (ἅ. &. I. Georg.) ταχὺν Ev λό- 
γοιῖς, I γίνωσχε ὅτι ἐλπίδα ἔχει μᾶλλον ἄφρων αὐτοῦ / cf. Theogn. 3355. 
et 4015. et Young app. crit. ad vv. 


ἄνοια γάρ om. VDP 


λαλῶν aut προλαλεῖν aut προάγειν (v. testt. in app. ID) ex dicto inse- 
quente additum esse ducit Brunco! p. 352; ego suspicor in Chil. 17 &v 
ὁδῷ excidisse (num ex similitudine cum ἀδυνάτων prior. sent.?) et 
λαλῶν: ἄνοια γάρ ex sent. Bi. 3 (v. app. ID suppletum esse / προλα- 
λεῖν in rec. Barb. ex contaminatione lectionis Stob. προάγειν cum lec- 
tione λαλῶν rec. Par. ortum esse puto; de verbis additis ἄγνοια γάρ in 
rec. Barb. cf. prolegg. p. 20 / ap. Stob. Chil. 17 duae sentt. contractae 
sunt, i. 6. ἐν ὁδῷ μὴ σπεῦδε et μὴ λέγων τὴν χεῖρα χίνει- μανικὸν γάρ; 
προάγειν (= progredi) additum esse videtur non ex dicto insequente, ut 
Brunco putat, sed ad illustrandum vim verbi σπεῦδε / cf. prolegg. 
p. 16 sub a 


μὴ λέγων τὴν χεῖρα χίνει μανικὸν γάρ 


AVDP 


18 = Stob. rec. Barb. Chil. 17(b) = Vat. Chil. 25 / Diog. L. I 70 (Chil. 


18): λέγοντα μὴ χινεῖν τὴν χεῖρα’ μανιχὸν γάρ et Gualt. Burl. (Chil. 
sent. 17): /oquentem non movere manum, insanum enim est cf. H. 
Knust adnot. h p. 27 / cf. Stob. Chil. 17 (v. sent. prior.), ubi sentt. 17 
et 18 inter se conexae sunt / de ἄνοια γάρ prior. sent. et μανιχὸν γάρ 


huius cf. supra Cleob. 16 


nihil simile inveni / de commodis motibus manus et digitorum orato- 
rum in actione v. Quintil. Instit. Orat. 11. 3. 85-124; cum nostra sent. 
cf. ib. 11. 3. 107: sed illi (sc. veteres artifices) quasi mensuram tardi- 
tatis celeritatisque aliguam esse voluerunt ... ne aut diu otiosa esset 


manus aut ... actionem continuo motu concideret 


wu in μὴ praeteriit rubricator P, cf. praef. p. 103 sub 2 


argumentum μανιχὸν γάρ del. Brunco! p. 353 ut dicto a librario quo- 


IH 
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dam adiunctum (cf. ib. p. 318 adnot. 25) 


19 


νόμοις πείϑου 


AVDP 


19 = Stob. Chil. 18 = Mon. Chil. 18 = Mon. Sol. 32 = Ald. Pitt. 15 = 
Vat. Sol. 7 = Ald. Sol. 7 = Diog. L. I 70 (Chil. 19) (πείϑου: πείϑεσϑαι) 
/ Gualt. Burl. (Chil. sent. 18): /egibus obedire cf. H. Knust adnot. 


ip. 27 / Sos. 2 = Par.. 21 = Laur. 21 = P. Ath. 6: νόμῳ πείϑου 


19 = Porph. VP 38: νόμοις δὲ πείϑεσϑαι / [lsocr.] 1. 16 (Ad Demon.) 
= Orion Anthol. III 6 (IV 254 Mein.) = Georg. 966 (<’Iooxpätouc>) 
Odor.: τοῖς δὲ (δὲ om. Odor.) νόμοις πείϑου / Anaximen. Ars Rhet. 38, 
24: δίκαια δὲ πράττειν ἐστὶ τὸ ... τοῖς νόμοις πείϑεσϑαι / Gnom. Homoe- 
om. 160 Elter: τοὺς μὲν ἄνδρας τοῖς τῆς πόλεως νόμοις δεῖ πείϑεσθαι ... 
v. eius app. crit. ad I. / Anal. Phot. 10 Sternb.: νόμοις πείϑεσϑαι ... 
ἀρίστη ὁδός ἐστι τῆς πρὸς ἀρετὴν ἀναβάσεως / Gnom. Byz. 71 (= Gnom. 
Pal. 60) Wachsm. = Flor. Mon. 39 Mein.: ἄριστα αἱ πόλεις οἰχοῖντ᾽ ἄν, 
ἐὰν οἱ μὲν πολῖται τοῖς ἄρχουσι πείϑωνται, οἱ δὲ ἄρχοντες τοῖς νόμοις ν. 
Wachsm. p. 178 app. fontt. ad GB 71 / Soph. fr. 937 R. (TrGF 4, 588) 
ap. Stob. 4, 1, 25: νόμοις ἕπεσϑαι τοῖσιν ἐγχώροις χαλόν plures locos 
collegit Radt app. fontt. et crit. ad fr. de auctore sent. cf. Hense IV 
7 app. crit. ad 1. 9 / Eur. fr. 853 N? ap. Stob. 3, 1, 80: τρεῖς εἰσὶν 
ἀρεταὶ τὰς χρεών σ᾽ ἀσχεῖν, τέχνον, ϑεούς TE τιμᾶν τούς τε φύσαντας 
(ϑρέψαντας Stob.) γονῆς νόμους τε χοινοὺς Ἑλλάδος: χαὶ ταῦτα δρῶν χκάλ- 
λιστον ἕξεις στέφανον εὐχλείας ἀεί cf. quae Hense III 33 app. crit. ad 
l. 5 adnotavit / Aristox. fr. 34 Wehrli ap. Stob. 4, 25, 45: μετὰ τὸ 
ϑεῖον xal δαιμόνιον πλεῖστον ποιεῖσϑαι λόγον γονέων TE χαὶ νόμων μὴ 
πλαστῶς, ἀλλὰ πεπιστευμένως ἑαυτὸν πρὸς ταῦτα παρασχευάζοντα cf. 
Aristox. fr. 33 Wehrli = Iambl. VP 175 / Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα 
Katavatou Προοίμια νόμων) IV 152, 24 - 153, 2: ἔστω δὲ μέγιστα ἀδιχήματα 
ϑεῶν χαταφρόνησις χαὶ γονέων χάχωσις ἑχούσιος χαὶ ἀρχόντων καὶ νόμων 
ὀλιγωρία ... / Democr. Β 47 ἢ.-Κι6 (Vors. 68) = Democrat. 13 Orelli I 
80, allat. a Stob. 3, 1, 45, Exc. Par. VI 11 (Anuoxpitov γνῶμαι) Sternb,, 
Append. Vat. I 41 Sternb. (ὁ αὐτὸς [= Δημοχράτης ὁ Παρρησιαστής] ἔφη), 
Gnom. Byz. 64 (= Gnom. Pal. 55) Wachsm. = Flor. Mon. 37 Mein., 
Max. 49. 13 (Iooxpät<oug>) Phill. (M. 91. 9450) = Ant. I 67. M. 136. 
977B (prior. inscr. Epicteti) = ib. II 73. 1180B (prior. inscr. Evagrii) et 
Sbordone, Sentenze I 53: νόμῳ χαὶ ἄρχοντι χαὶ τῷ (τῷ om. Stob.) 
σοφωτέρῳ εἴχειν χόσμιον cf. Hense III 18 app. crit. ad 1. 4 (ap. Hense 
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in app. crit. falso 3 pro 4 et 4 pro 3) et Wachsm. p. 177 app. fontt. 
ad GB 64 / Diog. L. VII 23 (in vita Pyth.): νόμῳ βοηϑεῖν, ἀνομίᾳ πολε- 
μεῖν / Sent. alphab. 120 Sternb.: νόμους ὀχλίζειν οὐ χαλὸν τοὺς χειμένους 
et ib. 114: νόμοις ὑπείχων οὐ τρέμεις ἐξουσίαν / Exc. Par. VIII 20 
(Σωχράτους) Sternb.: ἐλευϑερίαν ὁ τιμῶν χαὶ νόμοις εἴχων πάσης ἀπήλ- 
λαχται δυσχεροῦς μερίμνης / Porph. VP 42 = Pythagor. Schule C 6 
D.-K.6 1 465, 285. (Vors. 58): στέφανόν te μὴ τίλλειν, τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς 
νόμους μὴ λυμαίνεσϑαι: στέφανοι γὰρ πόλεων οὗτοι cf. Praec. Pyth. 6 
Wölffl. / Max. 58. 16 (Κύρου) Phill. (M. 91. 9770): ὁ αὐτὸς ἐρωτηϑείς, 
Τίνας ἀδίχους νομίζεις εἶναι; Τοὺς μὴ χρωμένους (τοῖς μὴ χρωμένοις Max. 
Phill. falso), εἶπε, τῷ νόμῳ / Stob. 4, 1, 82 (Σωχράτους) = Max. 68. 12 
(Zuxpdt<oug>) Phill. (Μ. 91. 1012A): Σωχράτης (om. Max.) ἐρωτηϑείς, 
ποία πόλις ἄριστα οἰχεῖται, <Epn> (ἔφη Max.), “ἢ μετὰ νόμου ζῶσα χαὶ 
τοῖς ἀδιχοῦσιν ἐπεξιοῦσα de origine sent. cf. Wachsm., Studien, 134 et 
136 / cf. Plu. Sept. Sapp. Conviv. 7 p. 152A (= Stob. 4, 7, 47 [τῶν ἑπτὰ 
σοφῶν] et Gnom. Par. 267 Sternb.) et ib. 11 p. 154DE (3 Stob. 4, 1, 134 
[τῶν ἑπτὰ σοφῶν Περὶ Πολιτείας], Max. 58. 19 [Βίαντος] Phill. IM. 91. 
977C, ᾿Ανωνύμου] et Gnom. Par. 269 Sternb.) cf. etiam Cert. Hom. et 
Hes. 157s., Phot. Opusc. Paraen. 197 Sternb. et Gnom. Homoeom. 32% 
Elter 


2 


ἐρημίᾳ χρῶ 


AVDP 


2 = Stob. rec. Barb. Chil. 18(a) = Ραγ.. 69 (tantum in cod. V tradi- 
tum, cf. praef. p. 1135.) / cf. Diog. L. I 70 (Chil. 20): ἠρεμίᾳ χρῆσϑαι, 
sed Gualt. Burl. (Chil. sent 19): uti solitudine (solicitudine codd.), cf. 


prolegg. p. 16 sub b 


nihil simile inveni 


ap. Diog. L. exstat ἠρεμίᾳ χρῶ, quod sanius est suspicor ἐρημίᾳ χρῶ a 


Christiano monacho scriptum esse; A. Kambylis ducit ἐρημίᾳ falsam 
lectionem vocis ἠρεμίᾳ, fort. recte 


21-23 
21. γνῶϑι σαυτόν 2 μηδὲν ἄγαν 2. ἐγγύα, 


πάρα δ᾽ ἄτα τοῦτό τινές φασι γάμον ἀπα- 
γορεύειν, τινὲς δὲ τὸ τεταγμένως ἐγγυᾶ- 


Π 
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σϑαί τι καὶ διορίζεσϑαι τῶν ἀνϑρωπίνω ν) 


24-23 P 


21-22 = Vat. Chil. 1 et 26, i. e. prima et postrema sent. Chil. = Ald. 


Pitt. 16-17 in Ald. sentt. Pitt. 11-17 sunt sentt. Chil. (cf. Brunco! p. 
322 et prolegg. p. 52) et sentt. 16-17 sunt postremae sentt. Chil., ut 
in Par., (v. infra app. IV) / cf. infra Thal. 8, 10, 15, ubi tria his simi- 


lia praecepta sub Thal. nom. occurrunt 


21-23 Diodor. IX 10, 1 et 4-5: ὅτι Χίλων ἀφιχόμενος εἰς Δελφοὺς χαὶ 
καϑάπερ ἀπαρχὰς ποιούμενος τῷ ϑεῷ τῆς ἰδίας συνέσεως ἐπέγραψεν ἐπί 
τινα χίονα τρία ταῦτα, Γνῶϑι σεαυτόν, χαὶ Μηδὲν ἄγαν, χαὶ τρίτον Ἐγγύα, 
πάρα δ᾽ ἄτα ... τὸ δὲ Ἐγγύα, πάρα 8° ἄτα, τινὲς ὑπέλαβον γάμον 
ἀπαγορεύειν: τὴν γὰρ τοῦ γάμου σύνϑεσιν παρὰ τοῖς πλείστοις τῶν Ἑλλή- 
νων ἐγγύην ὀνομάζεσθαι ... μᾶλλον τὰς καταβεβαιώσεις ἀπαγορεύειν χαὶ τὸ 
χατατεταμένως ἐγγυᾶσθϑαί τε χαὶ διορίζεσϑαι τῶν ἀνθρωπίνων ... / cf. Plu. 
Sept. Sapp. Conviv. 21 p. 1648: ὁ Χερσίας μειδιάσας «ἀλλ᾽ οὐχ ἄν» ἔφη 
«φράσαιμι πρότερον ἢ πυϑέσϑαι παρὰ τούτων ὅ τι βούλεται τὸ «μηδὲν 
ἄγαν» αὐτοῖς χαὶ τὸ «γνῶϑι σαυτόν» χαὶ τοῦτο δὴ τὸ πολλοὺς μὲν ἀγά- 
μους πολλοὺς δ᾽ ἀπίστους ἐνίους δὲ χαὶ ἀφώνους πεποιηχὸς «ἐγγύα πάρα 
δ᾽ ἄτα» / Chiloni haec praecepta vindicant Diodor. IX 10, 1 (ν. supra) 
et PSI 1093 (saec. II p. Chr. n.) col. I 1-23 (hexametri, quorum tres 
[de tertio v. ib. app. ad 11. 1ss.] integri): 
i ἀ]γορεύειν: [Χίλων 
[δ᾽ nloxe λόγου Alalxedai- 
μονα πατρίδα ναί- 
ων, ὅς ποτε χαὶ Πυ- 
5 [ϑ]οἴ τὸ σοφὸν ποτὶ 
[νη]ὸν ἔγραψεν του 
lineae 7-20 lacunosae 
21 [5-6 litt.) ı[6] te μη- 
[δὲν ἄγα]ν χαὶ τὸ 
ἐγγύα[!]: πάρα δ᾽ ἄτα 
in lacunosis lineis extitisse credo (fort. in lineis 20-21) praeceptum 
γνῶϑι σαυτόν, de quo ib. 24-30 et col. II 31-41 disseritur cf. Clem. 
Al. Strom. 1, 60, 3 - 1, 61, 2 Staehl. et app. apud PSI ad li. cf. etiam 
CPF (v. supra p. XV) 1 1* 29 1T p. 4035. et 32 1T p. 4338. et ib. I 1** 
59 2T p. 258-264 mihi nota a professoribus A. Carlini (Pisa) et W. 
Brashear (Berlin) facta / Chiloni tres praecepta attribuit etiam Plin. 
Nat. Hist. VII 119: rursus mortales oraculorum societatem dedere Chi- 
loni Lacedaemonio tria praecepta eius Delphis consecrando aureis lit- 
teris, quae sunt haec: nosse se quemque, et nihil nimium cupere, co- 


IV 
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mitemque aeris alieni atque litis esse miseriam / cf. Suid. © 17 A. (s. 
v. Θαλῆς): ἀποφϑέγματα δὲ αὐτοῦ πλεῖστα: χαὶ τὸ ϑρυλλούμενον: γνῶϑι 
σαυτόν. τὸ γάρ, ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα, Χίλωνός ἐστι μᾶλλον, ἰδιοποιησαμένου 
αὐτό: καὶ τό, μηδὲν ἄγαν Thal. et Chil. haec praecepta saepe commu- 
nia sunt, cf. app. II et IV / haec praecepta collegio sept. sapp. attri- 
buit Plu. De Garrul. 17 p. 5118: ϑαυμάζονται δὲ καὶ τῶν παλαιῶν οἱ βρα- 
χυλόγοι, χαὶ τῷ ἱερῷ τοῦ Πυϑίου ᾿Απόλλωνος οὐ τὴν Ἰλιάδα χαὶ τὴν 
Ὀδύσσειαν οὐδὲ τοὺς Πινδάρου παιᾶνας ἐπέγραψαν οἱ ᾿Αμφιχτύονες, ἀλλὰ 
τὸ «γνῶϑι σαυτόν» χαὶ τὸ «μηδὲν ἄγαν» χαὶ τὸ «ἐγγύα πάρα δ᾽ ἄτα» ... 7 
de γνῶϑι σαυτόν et μηδὲν ἄγαν cf. Pl. Prt. 3430, PSI 1093 col. I 24-30 
et II 31-50, Plu. De Pyth. Orac. 29 p. 40BE et De E Delph. 2 p. 385D, 
{Plu.} Consol. ad Apollon. 28 p. 1i6CD, Paus. 10, 24, 1, Arist. Rhet. 2, 
21 13953, 20, Οἷς. Fin. III 73, Suid. Σ 776 A. (5. v. Σόλων!) et alios / 
de μηδὲν ἄγαν et ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα cf. Pi. Charm. 165a, Schol. ad 
hunc locum = Gr. Cypr. Leid. II 18, Diog. L. IX 71 (in vita Pyrrhonis), 
Flor. Mon. 10 Mein. et alios horum trium praeceptorum locos pluri- 
mos collegit et de eorum origine auctoribusque disseruit Brunco! (p. 


383-7) singula haec praecepta tractat p. 387ss. 


21-23 haec tria praecepta Delphica, tertium cum interpretatione, ut ex 
Diodoro IX 10, 1 et 4-5 (v. supra app. III) interpolata (cf. Brunco! p. 
313) delevi 


in syllogis sentt. sept. sapp. sola sent. 21 Chiloni attributa est, sent. 


22 autem aut Soloni aut Pittaco ap. Stob. et in Par., Chil. sentt. 
sequuntur sentt. Thal. et ap. Stob. sent. 23 ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα (sc. 
postrema sent. Chil. in Par.,) prima sent. Thal. est, quod fort. non 
casu evenit, sed ita, ut ea sent. aut ex Thal. in Chil. aut ex Chil. in 
Thal. inserta est (cf. infra Thal. 8, 10 et 15) cett. recensiones sentt. 
sept. sapp. vindicant sent. 23 Thal., exceptis Vat. (ubi ea sent. initio 
sententiarum Bi. addita est, cf. prolegg. p. 41 adnot. 98) et Ald. 
(quae eam sent. om.), sc. exceptis syllogis quae solae utramque sent. 
21 et 22 Chil. attribuunt plura de Vat. et Ald. v. prolegg. p. 33-53 


IV 
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«δ > θαλῆς Ἐξαμύον εἶπεν: 


ΑΡ 


Stob. (3, 118, 3 W.-H.): Θαλῆς ᾿Εξαμίου Μιλήσιος ἔφη de ᾿Εξαμίου v. 


Hense III 118 app. crit. ad I. 3 / Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα 
ap. Boiss. Anecd. Gr. I 144, 10: [7] Θαλῆς ᾿Εξαμύλου Μιλήσιος / cf. Di- 
og. L. 1 22 (in vita Thal. extra ser. Demetr.): ἦν τοίνυν ὁ Θαλῆς, ..., 
πατρὸς μὲν Ἐξαμύου ... (cf. IG XIV 1163 Kaibel: ΘΑΛΗΣ ἘΞΑΜΥΟΥ 
ΜΙΛΗΣΙΟΣ) / Vat. (p. 297, 23): 5 Θαλῆς ᾿Εξαμίου / cf. Gualt. Burl. (p. 
2, ἢ: I. Thales. Thales, philosophus, asianus, ut ait Laercius in libro 
de vita philosophorum, patre Examio ... / Byz. (p. 29, 1 vv. 174ss.): [6] 
Θάλητος. Barng [δὲ] (add. Wölffl.) τῷ γένει μὲν ἦν Μιλήσιος (Wölffl.: 
μιλήτιος cod.) I πρὸς τὸν βίον δὲ γνωμιχοὺς τούτους (Wölffl.: τούτους 
τοὺς cod.) λόγους I ἔταξε (Wölffl.: ἔταξεν cod.) πολλοὺς σωφρονίζειν 
δυναμένους / in minoribus coll. Graecis et Latinis sentt. sept. sapp. 
Schol. Areth. ad Ὁ. Chrys. Or. 72, 12: [7] Θαλῆς Μιλήσιος, οὗ τοῦτο / 
Anth. Pal. IX 366 v. 8: [7] ... Θαλῆς Μιλήσιος ηὔδα / Schol. in Lucian. 
Phal. I 7: [7] Θάλητος Μιλησίου ... / Luxor. 65, 7 = Anth. Lat. Carm. 
346, 7 (Sh. Bailey): [41] Thales ingenio sapiens Milesius acri / Hygin. 
Fab. 221. 1: [3] Thales Milesius et ib. 221. 2 νυ. 5 = ἀπίῃ. Lat. 882, 5 
(Riese): [5] Milesiusque Thales / Mon. Thal. tit.: ζ΄ Θάλητος δὲ τάδε / 
Ald. (p. 150, 23): [71 Θαλοῦ / in ceteris minoribus coll. Graecis et 
Latinis sentt. sept. sapp. Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... ap. Boiss. Anecd. Gr. I 
143 v. 12: [7] ὕστατος αὖτε Θαλῆς εἶπεν ἀπηλεγέως / Auson. Lud. 69: 
[7] Thales ... et ib. 163: [4] Milesius Thales sum / Anth. Gr. VII 81 v. 
4: [5] Μίλητος δὲ Θαλῆν (sc. τεχνώσατο), ἄχρον ἔρεισμα Δίχας / Sidon. 
Carm. II 157: [1] Mileto ... crete Thales, ib. XV 44: [1] Thales Mi- 


leto genitus et XXIII 101: [1] ... Miletius et Thales 


om. V (fort. neglegentia rubricatoris) et Ὁ / Θαλλῆς ὁ ζαμίου, εἶπεν A, 
cf. tit. Θαλῆς ὁ Zapiou ap. Arsen. p. 513, 22 / nihil nisi ϑαλλῆς P / 
ante primam sent. Thal. sin. mg. add. «ϑαλδλοῦ vel -ἧς (legi non 
potest) P / Θαλῆς ᾿Εξαμύου scripsi coll. testt. (v. app. ID 

1 


φίλων παρόντων xal ἀπόντων μέμνησο 


AVDP 


1 = Stob. Thal. 2 = Mon. Thal. 1 = Diog. L. I 37 (Thal. 1) (μέμνησο: 


II 


IV 


N 
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μεμνῆσϑαι) / Gualt. Burl. (Thal. sent. 1): dicebat autem amicorum pre- 
sencium et absencium eque recordari 


[socr.] 1. 26 (Ad Demon.) = Anal. Phot. 28 Sternb. * Max. 6. 75 


(Iooxpät<oug>) Phill. = Ant. I 24. M. 136. 849C (sub Isocr. nom.) = 
Append. Vat. II 47 Sternb. (ὁ αὐτός, i. 6. ᾿Ισοχράτης, ἔφη): τῶν ἀπόντων 
φίλων μέμνησο πρὸς τοὺς παρόντας, ἵνα δοχῇς (δοχοίης APh: δόξῃς Ant. 
et AV) μηδὲ τούτων (τῶν Ant. et AV) ἀπόντων (παρόντων Ant. et AV) 
ὀλιγωρεῖν (χατολιγωρήσειν AV) cf. etiam Spaneas (Pl) 227-230 / 
[lsocr.] 1. 1 (Ad Demon.), allat. etiam a Georg. 760 (Iooxpätouc) Odor. 
et Exc. Vind. 58 (Ἰσοχράτης) Mein.: οἱ (di EV) μὲν γὰρ (γὰρ om. Georg. 
et EV) τοὺς φίλους παρόντας μόνον (μόνον om. EV) τιμῶσιν, οἱ (di EV) 
δὲ χαὶ μαχρὰν ἀπόντας ἀγαπῶσιν (ἀγαπῶσι EV) ... / G. Lapith. Carm. 
Mor. 1449ss. (M. 149. 1046A): ἀπόντα δ᾽ ἐξεικόνιζε φίλον τῇ φαντασίᾳ, | 
καὶ λόγων αὐτοῦ μέμνησο χαὶ πράξεων χαὶ ἤϑους, Ι καὶ ὡς παρόντα τῇ 
ψυχῇ περίβαλλε χαὶ φίλει / Gnom. Byz. 158 Wachsm. (= Gnom. Pal. 118 
Wachsm. = Flor. Mon. 70 Mein.) = Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 106 Schenkl = 
Max. 6. 123 (prior. inscr. &x τῶν ᾿Επιχτήτου ᾿Ισοχράτους χαὶ Δημώναχτος) 
Phill. = Ant. I 24. M. 136. 852B (prior. inscr. Epicteti): παρόντας μὲν 
τοὺς φίλους δεῖ εὐεργετεῖν (εὖ ποιεῖν FMo, Flor. äp., Max. et Ant.), 
ἀπόντας δὲ εὐλογεῖν (εὖ λέγειν Flor. ἄρ) plures locos collegit 
Wachsm. p. 192 ad GB 158 cf. etiam Flor. Mon. 251] Mein.: Σόλων 
ἐρωτηϑεὶς πῶς δεῖ φίλοις χρῆσϑαι, εἶπε παροῦσι μὲν εὖ χεχρῆσϑαι, ἀπόντας 
δὲ εὐλογεῖν et Gnom. Patm. 175 Bertini Malgarini: ἄλλος ἐρωτηϑεὶς πῶς 
δεῖ χρᾶσϑαι τοῖς φίλοις εἶπεν: «παρόντας μὲν εὖ ποιεῖν, ἀπόντας δὲ ἐπαι- 
νεῖν / Phot. Ep. 1, Il. 7615. Laourd.-West. = Anal. Phot. 72 Sternb.: 
ἀεὶ μὲν οὖν (οὖν om. APh) φίλους εὐλόγει, μάλιστα δὲ τοὺς ἀπόντας ἐπὶ 
τῶν παρόντων v. Laourd.-West. app. fontt. ad Ill. / Comp. Men. et 
Phil. II 87-88 (sub Men. nom.) J.: ἀπόντι μᾶλλον εὐχαριστίαν ποίει" I τῷ 
γὰρ παρόντι γίνετ᾽ εὐτονώτερον / Eur. Hipp. 1001: ἀλλ᾽ αὑτὸς οὐ παροῦσι 
χἀγγὺς ὧν φίλοις 


in nostra sent. μιμνήσχομαι vim curandi habet, cf. 15} 5. v. μιμνήσχω 
BI 


2 
un τὴν ὄψιν καλλωπίζου, τοῖς δὲ ἐπιτη- 
δεύμασιν ἴἔἴσϑι καλός 
AVDP 


Stob. Thal. 3 = Diog. L. 1 37 (Thal. 2): un τὴν ὄψιν χαλλωπίζου 


ΠῚ 
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(χαλλωπίζεσϑαι D. L.), ἀλλ᾽ ἐν τοῖς (ἀλλὰ τοῖς D. L.) ἐπιτηδεύμασιν ἴσϑι 
(εἶναι ἢ. L.) χαλός (χαλόν D. L.) et Gualt. Burl. (Thal. sent. 2): nec 
faciem ornare, sed cogitacionibus bonum esse / Vat. Thal. 12: μὴ τὴν 
ὄψιν ἀλλὰ τὰ ἐπιτηδεύματα χαλλώπιζε / Mon. Thal. 2: μὴ καλλωπίζου τὴν 
ὄψιν, ἀλλὰ τὴν φρόνησιν / Byz. Thal. 1 (v. 179): τὸν νοῦν δὲ χαλλώπιζε 


τῆς μορφῆς πλέον / cf. infra Bi. 1 


Comp. Men. et Phil. IV 29-30 (sub Phil. nom.) J.: εὐσχημονεῖν φρόν- 
τιζε, μὴ τῷ σχήματι I τὸ σῶμα χοσμῶν, ἀλλὰ τῷ φρονήματι cf. ib. I 
132-133 (sub Phil. nom.) verba corrupta / Append. Vat. 1 309 Sternb.: 
τὸ μὲν σῶμα ἱματίοις δεῖ χοσμεῖν, τὴν δὲ ψυχὴν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν / Gr. 
Naz. Carm. 1. Il. 33. 81 (M. 37. 934A) = Max. 44. 8 (prior. inscr. Θε- 
oAöyou) Phill. (M. 91. 925D) = Ant. I 60. M. 136. 961A (Theologi): χάλ-- 
λος νόμιζε τὴν φρενῶν εὐχοσμίαν / cf. Antiph. fr. 262 K.-A. (PCG II 
462) ap. Stob. 4, 23, 3: μὴ ἴ ὄμμασιν f (Stob. codd.: χρώμασιν ci. Gesn.!) 
τὸ σῶμα λαμπρύνειν ϑέλε, I ἔργοις δὲ χαϑαροῖς χαὶ τρόποις τὴν χαρδίαν 
v. quae edd. ad fr. adnot. / Men. Mon. 177 J.: δύσμορφος εἴην μᾶλλον ἢ 
χαλὸς χαχός et ib. 458: μὴ χρῖν᾽ ὁρῶν τὸ χάλλος, ἀλλὰ τὸν τρόπον / 
Aesopi Vita G 88 Perry p. 62, 2555.: οὐχὶ τὴν ὄψιν δεῖ ϑεωρεῖν, ἀλλὰ 
τὴν φρόνησιν σχοπεῖν ..., quod verbis paulum mutatis pervagatum est: 
ib. W 88 ad init., ib. G et W 26 ad fin., ib Aesopi Sent. 1 (e vita) = 
Max. 44. 24 (prior. inscr. Αἰσώπου) Phill. (M. 91. 928BC) = Ant. I 60. 
M. 136. 961B (prior. inscr. Plutarchi) = Gnom. Par. 231 Sternb. = Ap- 
pend. Gnom. 21 Sternb. = Vind. 89 Wachsm. = Flor. Mon. 167 Mein. = 
Flor. ἄρ. x. no. μάϑ. 12 Schenkl (apud omnes testt. sub Aesopi nom.) 
/ Men. fr. 570 Koerte ap. Stob. 4, 21, 2, allat. etiam a Max. 44. 27 
(Μενάνδρου) Phill. (M. 91. 928C) = Ant. 1. I. (Menandri) / Max. 44. 28 
(Zuxpät<ouc>) Phill. (M. 1. 1.) / Comp. Men. et Phil. I 207s. (sub Phil. 
nom.) J. = ib. IH 7-8 (sub Phil. nom.) = Gnom. Homoeom. Append. 45 
(Plutarchi L) Elter / cf. etiam Gnom. Vat. 373 Sternb. (Κόνωνι τῷ 
᾿Αϑηναίῳ ...) 


μὴ τὴν: μήτ᾽ Ὁ 7 ἐπιτηδεύμασι P / χαλῶς D: χαχός AP (cf. praef. 


p. 114) 


un πλούτει xaxöc 


AVDP 


3 = Stob. Thal. 4 = Diog. L. I 37 (Thal. 3a) = Mon. Thal. 11 / Gualt. 


Burl. (Thal. sent. 3): dicebat eciam: cave ne diteris nequiter / cf. Sos. 


Π 
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117 = Milet. II 30: πλούτει διχαίως (δίικαίως] Milet.) / Vat. Bi. 3: πλοῦ- 
τον ἄδιχον φεῦγε et ib. 4 = Vat. Chil. 6 = Ald. Chil. 6 = Sos. 64: δι- 
χαίως χτῶ 


Antiph. fr. 258 K.-A. (PCG II 461), allat. a Stob. 4, 33, 1 = Corpus Par. 


485 (Κράτωνος) ap. Sternb. Exc. Par. p. 55 adnot. 4 = Max. 12. 85 
(prior. inscr. Κάτωνος) Phill. (M. 91. 800C, Kpätwvoc) = Apost. IX 43 
(Κράτωνος) CPG II 472 = Ant. I 33. M. 136. 893A (Catonis) = Men. 
Mon. 421 J. = Gr. Naz. Carm. 1. II. 28. 145 (M. 37. 867A): καλῶς (xpelo- 
σον χαλῶς Ant.) πένεσθαι μᾶλλον (xpeittov Men.: xpeiooov Gr.) ἢ 
πλουτεῖν χαχῶς (aut xpelocov aut μᾶλλον ap. Ant. delendum est) v. 
quae edd. ad Antiph. fr. adnotaverunt / [Phoc.] 5 = Orac. Sib. [2], 56: 
μὴ πλουτεῖν ἀδίκως χτλ. cf. Young app. fontt. et crit. ad [Phoc.] 5 / 
[Isocr.] 1. 38 (Ad Demon.) = Anal. Phot. 43 Sternb. = Georg. 101 (pri- 
or. inscr. ᾿Ισοχράτους) Odor. = Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 32 Schenkl: μᾶλλον 
(ἄλλων Georg. om. ji neglegentia rubr.) ἀποδέχου δικαίαν πενίαν (dıx. 
μᾶ. ἀπ. πεν. Flor. ἄρ.) ἢ πλοῦτον ἄδιχον cf. Spaneas (Pl.) 3065. et Gr. 
Naz. Carm. I. II. 33. 129 (M. 37. 937A) = Ant. 1 33. M. 136. 892A (prior. 
inscr. Theologi) = Max. 12. 14 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 
793B): χρεῖσσον (χρείσσων Max. Phill.) πενία μὴ δικαίας χτήσεως / Gr. 
Naz. Carm. 1. II. 30. 4 (Μ. 37. 909A) = Ant. 1. 1. (prior. inscr. Theolo- 
gi) = Max. 12. 15 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 1. 1.): δεινὸν 
πένεσϑαι, χεῖρον δ᾽ (δ᾽ om. Ant. et Max. Phill.) εὐπορεῖν xaxöc cf. 
Gnom. Byz. 192 (= Gnom. Pal. 142) Wachsm. = Flor. Mon. 88 Mein. = 
Georg. 743 (prior. inscr. Εὐαγρίου Odor.: οὐ τὸ πένεσϑαι αἰσχρόν 
(χαχόν Georg.), ἀλλὰ τὸ χαχῶς (αἰσχρῶς FMo) εὐπορεῖν cf. etiam Flor. 
Mon. 89 Mein. et Men. Mon. 442 J. / Carm. Conviv. 7, 3 (= PMG 890) 
Page ap. Stob. 4, 39, 9 (Σχληρίου): τὸ (om. Stob.) τρίτον δὲ πλουτεῖν 
ἀδόλως plures testt. collegit Page ad Simon. fr. 146 (= PMG 651) p. 
322 cf. etiam Hense V 904 app. crit. ad 1. 1 / Iambl. Protr. II 9, 45. 
Pistelli: xpeittov μετὰ πενίας ἀρετὴν ὑποληπτέον ἢ πλοῦτον μετὰ χαχίας 
/ Max. 12. 24 (τοῦ Νύσσης) Phill. (Μ. 91. 7930) = ib. 13. 7 (τοῦ Θεολό- 
you) Phill. (M. 91. 8040) = Ant. I 31. M. 136. 884B (Greg. Nyss.): τὸ 
χαλῶς ἔχειν ὀλίγα πολὺ τιμιώτερον τοῦ χαχῶς ἔχειν πολλά / Democr. B 
218 D.-K.® (Vors. 68) ap. Stob. 3, 10, 36 = ib. 4, 31, 50 = Exc. Par. VI 
31 (Anuoxpitou γνῶμαι) Sternb. = Max. 22. 21 (Antoxpttou) Phill. (M. 91. 
856C) = Ant. I 35. M. 136. 900C (Democriti): πλοῦτος ἀπὸ χαχῆς 
ἐργασίης (ἐργασίας Max. et Ant.) περιγινόμενος (ἐπιγιγνόμενος EP et 
Max. Phill.: ἐπιγινόμενος Max. Comb. et Ant.) ἐπιφανέστερον (ἐπὶ φα- 
νερώτερον Max. Comb.) τὸ (τὸ om. EP, Max. et Ant.) ὄνειδος χέχτηται 
et Hense III 417 app. crit. ad I. 1 / Democr. ib. 78 = Stob. 4, 31, 121 = 
Exc. Par. VI 39 (Δημοχρίτου γνῶμαι) Sternb. = Max. 22. 22 (prior. inscr. 
Δημοχρίτου) Phill. (M. 1. 1) = Ant. 1. 1. (prior. inscr. Democriti) = 
Gnom. Byz. 197 (= Gnom. Pal. 148) Wachsm.: χρήματα πορίζειν μὲν οὐχ 


II 
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ἀχρεῖον, ἐξ ἀδιχίης (ἀδιχίας EP, Max., Ant., GB et GPI) δὲ (τὸ δὲ ἐξ ἀδ. 
GB et GPI) πάντων (παντὸς GB et GPI) χάχιον plures locos collegit 
Wachsm. p. 198 ad GB 197 / LXX [ἰοῦ 20, 15: πλοῦτος ἀδίκως συναγό- 
μενος ἐξεμεσϑήσεται / Men. Sent. Pap. V 1 J.: ἀλλ᾽ ἐχ πονηρῶν μὴ πόρι[- 
Te tlöv Bilov / cf. etiam Theogn. 145s., Stob. 3, 9, 23 (Σόλωνος) = Sol. 
fr. 13 West (= 1 Gentili-Prato) vv. 7s., Theogn. 1153s. (allat. a Stob. 4, 
39, 14), Phot. Opusc. Paraen. 234 Sternb., Anal. Phot. 63 Sternb. et 
Philo fr. p. 101 col. 2 Il. 4ss. Harris 


4 
un σε διαβαλλέτω λόγος πρὸς τοὺς πίστε- 
ως χεχοινωνηχότας 
AVDP 


4 = Stob. Thal. 5 = Diog. L. I 37 (Thal. 3b) (μηδὲ διαβαλλέτω σε ...) 


Phot. Ep. 1, 11. 1038s. Laourd.-West. = Anal. Phot. 98 Sternb.: μηδενὶ 


μηδέποτε (note APh) πιστεύσαντί σοι ἄπιστος ὀφϑείης (ὀφϑῇς APh)- ἂν γὰρ 
ἄπιστοι γενώμεϑα τοῖς πεπιστευχόσιν (τοῖς πεπιστευχόσι γὙενώμεϑα APh), 
τίνες τοῖς ἄλλοις δόξομεν; / cf. Spaneas (Pl.) 417-421 


διαβαλέτω D 7 πρὸς τοὺς: xal τοὺς ἢ 


πρὸς τοὺς πίστεως χεχοινωνηκότας intellege cum Stanlejo et Gesnero 
(ap. Orelli I 535) "apud eum, cui fide es obstrictus" aliter Casaubo- 
nus (ap. Orelli 1. c.): "qui tuae fidei aliquid commiserat" (nam πίστιν 
esse putavit "arcanum alicuius fidei commissum, vel in quo silendo fi- 
de opus” cf. etiam 1.5] 5. νυ. πίστις ID), acute ille quidem, tamen vix 
recte 


5 


χολαχεύειν γονεῖς μὴ ὄκνει 


AVP 


5 = Stob. Thal. 6 / Byz. Thal. 2 (v. 182): πρόϑυμος ἴσϑι (cum Nauck 
Stanjek: ἴσϑι πρόϑυμος cod.) πρὸς τὸ χολαχεύειν γονεῖς 


nihil simile inveni 


I 
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6 


πατρὸς λοιδορίαν μὴ δέχου φαῦλον γάρ 


ΥΡ 


cf. Stob. Thal. 7: μὴ προσδέχου τὸ φαῦλον / Mon. Thal. 12: μὴ προσδέ- 


χου χατὰ τῶν φίλων φαῦλα 


ad πατρὸς λοιδορίαν cf. Comp. Men. et Phil. II 1535. (sub Men. nom.) 
J.: ὁ λοιδορῶν «τὸν» πατέρα δυσφημεῖ λόγῳ I τὴν εἰς τὸ ϑεῖον «δὲ μελε- 
τᾷ βλασφημίαν ν. Jaekel app. crit. ad νν. 


πατρὸς μὴ δέχου τοῦτο φαῦλον yap V 


sent. Stob. Thal. 7: μὴ προσδέχου τὸ φαῦλον cum Stanjek (p. 34 sub 
tit. "Sentt. controversae” nr. 1 cf. etiam Hense III 118 app. crit. ad |. 
7) corruptam duco προσδέχου (pro δέχου) fort. e sent. sequ. / inter- 
pretationem φαῦλον γάρ del. Brunco! p. 356 ut interpolatam (cf. ib. p. 
318 adnot. 25) 


7 
οὕς ἂν ἐράνους εἰσενέγκῃς τοῖς γονεῦσι, 
τοὺς αὐτοὺς παρὰ τῶν τέκνων ἐν τῷ γήρᾳ 


προσδέχου 


ΑΥΡ 


7 = Diog. L. I 37 (Thal. 4) (τοὺς αὐτοὺς προσδέχου καὶ παρὰ τῶν τέ- 


χνων) 7 Stob. rec. Barb. Thal. 8: οἵους ἐράνους εἰσενέγχης (Br: εἰσενέγ- 
χεις F) τ. γονεῦσι, τ. αὐ. m. τ. τ. ἐν τῷ γήρᾳ np. / cett. Stob. codd. 
Thal. 8: οἵους ἂν ἑ. ἐνέγχῃς τ. γ., τούτους αὐτοὺς (cod. Stob. A et Ar- 
sen. p. 419, 19 [sub Pitt. nom.] αὐτὸς pro αὐτοὺς fort. recte) ἐν τῷ γή- 
par. τ. τ. np. de Stob. memoria v. Hense III 119 app. crit. ad 1]. 1-2 
/ Gualt. Burl. (Thal. sent. 4): et que bona obtuleris parentibus, eadem 
a filiis suscipe plures locos collegit H. Knust p. 13 adnot. e / Byz. 
Thal. 3 (vv. 183-4): ὁποῖα γὰρ σὺ τοὺς τεχόντας ἐργάσει, | EX τῶν τέχνων 
τοιαῦτα προσδόκα παϑεῖν / Ald. Pitt. 6: ἅπερ αὐτὸς τοῖς γονεῦσι δράσεις, 
τὰ αὐτὰ προσδέχου παϑεῖν χαὶ αὐτός / cf. Mon. Thal. 13: ὅσον ἂν τιμᾷς, 
τόσον ἀντιτιμηϑήσῃ 


II 


IV 


1 
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ex Stob. sequentes sentt.: Arsen. ap. Apost. XII 42a (τέχνων: παίδων) 
sed Pitt. attributa (CPG II 552), Max. 23. 29 (Μιλησίου) Phill. (M. 9. 
860C, Μελεσίου) (τούτους: τοιούτους Max., προσδέχου παρὰ τῶν τέχνων 
Max. Phill.) et Ant. II 11. Μ. 136. 1049A (Melesii in transi. Lat. Ribit- 
ti): ... τοιούτους αὐτὸς ἐν τῷ Y. παρὰ τῶν τεχόντων (1. τέχνων) mp. / cf. 
Demosth. 10. 40: δεῖ γάρ, οἶμαι, τοῖς γονεῦσι τὸν ὡρισμένον ἐξ ἀμφοτέρων 
ἔρανον, χαὶ παρὰ τῆς φύσεως καὶ παρὰ τοῦ νόμου, δικαίως φέρειν χαὶ 
ἐχόνϑ᾽ ὑποτελεῖν / Sexti Sent. 490 (Append. 1) Chadwick: ὁποίους ἂν 
ἀξιοῖς σοι παῖδας εἶναι, τοιοῦτος ἔσο τοῖς γονεῦσι / Ilsocr.] 1. 14 (Ad 
Demon.), allat. etiam ἃ Stob. 4, 25, 36 = Max. 23. 24 (prior. inscr. 
"Iooxpat<ouc>) Phill. (M. 91. 860B) = Ant. II 11. M. 136. 1048D (Isocra- 
tis): τοιοῦτος γίγνου (γίνου Stob., Max. et Ant.) περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους 
ἂν εὔξαιο (εὔξαι Max. Comb. falso) περὶ σεαυτὸν γενέσϑαι τοὺς σεαυτοῦ 


(σαυτοῦ Max. et Ant.) παῖδας v. Hense IV 626 app. crit. ad 1. 9 


ἂν om. A / ynpäv VP: γήρᾳ cod. A in textu posui coll. Stob. (v. app. 


II) et infra Bi. 14(a) 


ἔρανον εἰσφέρειν saepius dicitur quam ἔρανον φέρειν cf. Phil. incert. 
fab. 178, 14 K.-A. (PCG VII 3115.) ap. Stob. 3, 30, 4, Pl. Leg. 927c, De- 
mosth. 53. 8 et 21. 101 (eadem varietas codd.), Theophr. Char. 15. 7 
(eadem varietas codd.), 17. 9 et 23. 6 (ubi aeque plur. ἐράνους inve- 
nitur), Ar. Lys. 651-4 


χαλεπὸν ἑαυτὸν γνῶναι 


ΑΥΡ 


8 = Stob. rec. Barb. Thal. 9 (at cett. Stob. codd. Thal. 9: χαλεπὸν τὸ 


εὖ γνῶναι) = Vat. Thal. 13 / Diog. L. 1 36 (in vita Thal. extra ser. De- 
metr.): ἐρωτηϑεὶς τί δύσχολον, ἔφη, «τὸ ἑαυτὸν γνῶναι» et Gualt. Burl. 
(Thal. responsum 3): interrogatus quid sit difficile, ait: «Se ipsum 


cognoscere» plurimos locos collegit H. Knust p. 10s. adnot. f 


ex Diog. L. Gnom. Vat. 3214 = Append. Vat. II 26a Sternb. (utrobique 
ὁ αὐτὸς = Θαλῆς) = Flor. Mon. 204a (ὁ αὐτὸς = Θεόχριτος ὁ Χῖος falso) 
Mein. (ἐστι add. p. τί FMo) / ex Stob. Arsen. ap. Apost. XVIII 7a (τὸ 
ἀπόφϑεγμα Πιτταχοῦ) CPG I 717 plurimos locos collegit Sternb. p. 
125-7 ad GV 32la-b / cf. Max. 56. 19 (Θαλοῦ) Phill. (M. 91. 969C, 
Θάλης fort. pro Θάλητί-ος), quia Max. auctorum nom. saepius in 
genetivo dicit) = Arsen. ap. Apost. XVIII 7d (θάλεω) CPG II 718: ya- 


IV 
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λεπὸν τὸ (τὸ: δὲ Max. Comb.) ἑαυτὸν γνῶναι, ἀλλὰ μακάριον: χτλ. / 
Stob. 3, 21, 13 (Χείλωνος) = Max. 56. 25 (Χίλωνος) Phill. (M. 91. 972A, 
Χείλων.) = ib. 70. 18 (Χίλωνος) Phill. (M. 91. c. 69. 1013A, Διογένης, ἄλ. 
Χίλων) = Ant. II 75. M. 136. 1188B (Diogenis): Χείλων (Χίλων Max.! 
Phill.: Διογένης Max? Comb. et Ant.: οὗτος Max.? Phill.) ἐρωτηϑεὶς τί 
(τὸ add. Max! Comb.) χαλεπώτατον, «τὸ γιγνώσχειν (γινώσκειν Max.b 2 
Ant.) ἑαυτόν» ἔφη apud illos quattuor testt. sequitur interpretatio 
certa quaedam, eadem apud Stob., Max.? et Ant., alia vero apud Max.! 
/ Iambl. VP 83: καὶ γὰρ ἐχεῖνοι (sc. οἱ ἑπτὰ σοφισταί) ἐζήτουν, .... οὐδὲ 
τί τὸ χαλεπόν, ἀλλὰ τί τὸ χαλεπώτατον (ὅτι τὸ αὑτὸν γνῶναί ἐστιν) / 
Gnom. Vat. 456 Sternb. = Append. Gnom. 85 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. 
Πιτταχὸς ὁ σοφός: Πιττ. ὁ cop. AG) Βίαντα ἠρώτησε: «τί δυσχερέστερον 
(δυσχολώτερον AG) ἐν τῷ βίῳ»; τοῦ δὲ εἰπόντος" «τὸ ἑαυτὸν γνῶναι» πάλιν 
ἤρετο ... / dietum χαλεπὸν ἑαυτὸν γνῶναι pervagatum est cf. Arist. 
MM 2, 15 1213a, 13-15, Pl. Alcib. I 129a et Leg. XI 923a, Ὁ. Chrys. Or. 
IV 57 Ferrante, Basilius Constitut. Ascet. 22, 5 (M. 31. 1409C), incerti 
VP ap. Phot. Bibl. p. 4400 2155. (ex hoc praesertim efficitur Thaletis 
dictum ex illo γνῶϑι σαυτόν ortum esse), Max. 56. 9 (prior. inser. τοῦ 
᾿Αγίου Βασιλείου) Phill. (M. 91. 968C) = Io. Dam. SP. M. 95. 1304B 
(Basilii) = Symeon Metaphr. Serm. XX 2. M. 32. 1357A, Io. Dam. 1. 1. 
1300A (Nili monachi) = 5. Nili Epist. Lib. III 314. M. 79. 536C, Gal. De 
Affect. 6, 21 (CMG V 4, 1. 1 W. de Boer), Ion. fr. 55 Sn. (TrGF 1, 112) 


et Snell app. fontt. ad fr. 


Stob. Thal. 9: χαλεπὸν τὸ εὖ γνῶναι corruptum est: rectam lectio- 
nem ἑαυτὸν γνῶναι plurimi testes praebent; cf. prolegg. p. 16 sub c 


9 


ἥδιστον οὗ ἐπιϑυμεῖς τυχεῖν 


ΑΥΡ 


9 = Stob. Thal. 10 (οὗ ἐπιϑυμεῖς: τὸ ἐπιϑυμίας) / Diog. L. I 36 (in vita 


Thal. extra ser. Demetr.): ἐρωτηϑεὶς τί ἥδιστον, «τὸ £mruyxäveıv» et 
Gualt. Burl. (Thal. responsum 4): interrogatus: «Quid est dulcissi- 
mum?» ait: «Acquirere» cf. H. Knust adnot. g p. 11 et adnot. 4 (app. 
crit.) p. 10 


ex Diog. L. Gnom. Vat. 321. Sternb. = Append. Vat. II 26c Sternb. 
(utrobique ὁ αὐτός = Θαλῆς): p. τί add. δέ / Theogn. 256: πρᾶγμα δὲ 
τερπνότατον, τοῦ τις ἐρᾷ, τὸ τυχεῖν (cf. Young app. fontt. ad |. et E. 
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Hiller, Philologischer Anzeiger, 13, 1883, 21), allat. etiam a Stob. 4, 39, 
8 v. 2: ἥδιστον δὲ τυχεῖν ὧν τις ἕκαστος ἐρᾷ = Arist. EN 1, 8 1099a, 
2555. (χατὰ τὸ Δηλιαχὸν ἐπίγραμμα, i. 6. Theogn. 2555.) et EE 1, 1 1214a, 
155. (ὁ μὲν ἐν Δήλῳ ... τὴν αὑτοῦ γνώμην ἀποφηνάμενος συνέγραψεν ἐπὶ 
τὸ προπύλαιον τοῦ Λητῴου ...), quae Hense ad |. I. cont. (V 903 app. 
crit. ad 1. 17) cf. etiam Soph. fr. 356 R. (ITrGF 4, 323) ap. Stob. 4, 
39, 15: ἥδιστον δ᾽ ὅτῳ I πάρεστι λῆψις ὧν ἐρᾷ χαϑ᾽ ἡμέραν et Radt app. 
fontt. et crit. ad fr. 7 cf. primam partem Stob. 3, 5, 18 (Μενεδήμου) 
Max. 3. 45 (Μενεδήμου) Phill. (M. 91. 744B) = Gnom. Par. 91 Sternb. 
Gnom. Vat. 407 (Μενεδήμου) Sternb. = Append. Vat. II 114 Sternb.: 
Μενέδημος νεανίσχου (νεανίου GPr) τινὸς εἰπόντος ([Μ]ενέδημος λέγοντος 
αὐτῷ νεανίσχου τινὸς GV: λέγοντός τινος νεανίσχου αὐτῷ AV) «μέγα ἐστὶ 
τὸ τυχεῖν ὧν ἄν τις ἐπιϑυμῇ» εἶπε (εἶπεν Max.) «πολλῷ μεῖζόν ἐστι (om. 
GPr) τὸ μηδ᾽ (μηδὲ Max. Phill.: μηδὲν Max. Comb.: μὴ GV et AV) ἐπιϑυ- 
μεῖν ὧν μὴ Sei» cf. Ael. V. H. 9, 29 (p. 110, 115. Dilts): ἐπεὶ δέ τις ἔφη 
πρὸς αὐτὸν ὅτι μέγα ἐστὶν ὧν ἐπιϑυμεῖ τις τούτων τυχεῖν, ..., Diog. L. II 
136 (in vita Menedemi): xai ποτέ τινος ἀχούσας ὡς μέγιστον (cf. gradum 
superlativum in ἥδιστον) ἀγαθὸν εἴη τὸ πάντων ἐπιτυγχάνειν ὧν τις 
ἐπιϑυμεῖ, εἶπε, ... et Anal. Phot. 119 Sternb.: φιλόσοφος νέου τινὸς εἰπόν-- 
τος, ὅτι μέγα ἐστὶ τὸ τυχεῖν, ὧν ἄν τις ἐπιϑυμῇ ... similem sent. Bi. 
attribuit Max. 3. 47 Phill. (M. 1. 1. 6) = Arsen. p. 147, 1055. (Βίαντος): 
Βίας ὁ (Τευταμίδου add. Arsen.) Πριηνεύς, εἶπε: Μαχάριός ἐστιν ὁ πλου- 
τῶν, καὶ ὧν ἐπιϑυμεῖ ἀπολαύων: ὁ δὲ μὴ ἐπιϑυμῶν, μαχαριώτερος idem 
ap. Mullach I 230 (nr. 28 ut Bi. apophth.) plures eiusmodi locos 
collegit Sternb. ad Gnom. Vat. 407 p. 153 / cf. etiam Sapph. fr. 16, 
3-4 Voigt et Pl. Leg. II 6610, 2-3 


nz Hr 


10 


βλαβερὸν ἐγγύη 


ΑΥΡ 


10 = Mon. Thal. 3 (add. εἰ δύνῃ, φεῦγε) / Byz. Thal. 4 (v. 185): εὖ ἴσϑι 


πᾶσαν ἐγγύην βλάβος φέρειν / Stob. Thal. 12: βλαβερὸν ἀχρασία, de quo 
v. infra app. IV / cf. Stob. Thal. 1 = Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα 
ἕτερα ap. Boiss. Anecd. Gr. I 144, 105. = in minoribus syllogis Graecis 
sentt. sept. sapp. Schol. in Lucian. Phal. I 7 et Schol. Areth. ad D. 
Chrys. Or. 72, 12, omnia sub. Thal. nom. = Diog. L. I 73 (in vita Chil. 
extra ser. Demetr.) = supra {Chil. 23} q. v. = Vat. Bi. 1 = Auson. Lud. 
69 et 180 (sub Thal. nom.): ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα (ἐγγύα παρὰ El. πάρα] 
δ᾽ ἄτα Auson.) / Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... ap. Boiss. 1. 1. 143 νν. Ds.: 
ὕστατος αὖτε Θαλῆς εἶπεν ἀπηλεγέως: | ἐγγύῃ ἀγχίϑυρος ναίει χαχομήχα- 


I 
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vos ἄτη / Anth. Pal. IX 366, 8: «ἐγγύην φεύγειν» δὲ Θαλῆς Μιλήσιος 
ηὔδα cf. Mon. Sol. 37 = Sos. 69 = Par.. 39: ἐγγύην φεῦγε / in mino- 
ribus coll. Latinis sentt. sept. sapp. Hygin. Fab. 221. 2, 5 = Anth. Lat. 
882, 5 (Riese): Milesiusque Thales Sponsori damna minatur / Sidon. 
Carm. II 157: Mileto quod crete Thales vadimonia culpas et ib. XV 44: 


Thales Mileto genitus vadimonia damnat 


Append. Prov. II 5 (CPG I 394) ex lex. Coisl. 177 (et aliis paroem., 
quorum tamen expl. diversa est): ἐγγύῃ πάρα δ᾽ ἄτα: πάρεστί φησι τῇ 
ἐγγύῃ ἄτη καὶ βλάβη / Epich. Β 25 D.-K.® (Vors. 23) (= fr. 268 Kaibel): 
ἐγγύα «δ᾽ ἄτας <ya> ϑυγάτηρ, ἐγγύας δὲ ζαμία cf. Clem. Al. Strom. 
6, 21, 6 (2, 439, 19) Staehl., qui ib. 21, 5 sent. ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα Chil. 
attribuit / Cratin. iunior fr. 12, 1-2 K.-A. (PCG IV 344): (Β.) οὔπω τότ᾽ 
ἐν Δελφοῖσιν ἦν τὰ γράμματα, I τὴν ἐγγύην ἄτην «λέγοντ᾽; ...Σ ... et app. 
fontt. ad 1. 7 Eur. fr. 923 ΝΖ: οὐχ ἐγγυῶμαι, ζημίαν φιλεγγύων I 
σχοπῶν: τὰ Πυϑοῖ δ᾽ οὐχ ἐᾷ μὲ γράμματα et Nauck p. 659 app. fontt. 
ad 1. / ex Anth. Pal. IX 366, 8 (v. app. ID Apost. VI 48 (CPG II 
376) plurimos locos collegit Brunco! p. 394-397 eosque sub nom. or- 
dinat sapientium vel auctorum, quibus attributi sunt 


ad Stob. Thal. 12: βλαβερὸν ἀχρασία cum Hense III 119 app. crit. ad 1. 


4 et Brunco! p. 359 ἐγγύη veram lect. duco et ante ἀχρασία unum 
verbum (xaxöv apte cogitat Hense 1. 1.) excidisse suspicor 


1 


βαρὺ ἀπαιδευσία 


ΑΥΡ 


ii = Stob. Thal. 13 / Mon. Thal. 7: βαρὺς χλοιὸς ἡ ἀπαιδευσία / Byz. 


Thal. 5 (v. 188): βαρύτατόν ἐστιν ἄχϑος ἁπαιδευσία (Studemund: ἡ ἀπαι- 
δευσία cod.) / Diog. L. I 37 (in vita Thal. extra ser. Demetr.): τίς εὐ- 
δαίμων, «ὁ ... τὴν δὲ φύσιν εὐπαίδευτος» et Gualt. Burl. (Thal. respon- 
sum 9): interrogatus quis felix sit, ait: «Qui ... natura docilis» plu- 
res locos collegit H. Knust p. 125. adnot. a / cf. Vat. Per. 3 = Sos. 
21: παιδείας ἀντέχου / Milet. I 10: παιδείας ἔχου / Mon. Thal. 6: παιδεί-- 


av ἀσπάζου / cf. infra Pitt. 13: χτῆσαι ... παιδείαν et app. testt. ad |. 


ex Diog. L. Gnom. Vat. 321} Sternb. = Append. Vat. II 26f Sternb. 
(utrobique ὁ αὐτός = Θαλῆς) sent. Hieroni attribuunt Max. 18. 59 
Phill. (M. 91. 836B) = Ant. I 70. M. 136. 984C (ὁ εὐδαίμων) et Gnom. 
Par. 170 Sternb. (οὐχ ἀπαίδευτος) / Stob. 2, 31, 75 (ὁ αὐτός = Διογένης) 


II 


Il 


Thales 11-13 201 


= Max. 17. 48 (Διογένους) Phill. (M. 91. 8240) = Ant. I 50. M. 136. 
937A (prior. inscr. Demadis): ἐρωτηϑείς (om. Ant.), τί ἢ (ἢ om. Max. 


“Comb.) γῆ βαστάζει βαρύτατον (βαρύτερον βαστάζει Max. et Ant.), ἔφη, 


(om. Ant.) «ἄνϑρωπον ἀπαίδευτον» apophth. ut Diog. fr. 59 (Mullach 
II 304 Wachsm. ad Stob. 1. I. II 214 app. crit. ad 11. 20. 21 cont. 
etiam Mel. Aug. 38 n. 22 (Anuoväxtou) / Philo fr. p. 78 col. 21. 2 
Harris: νόσου χαὶ φϑορᾶς αἴτιον ἀπαιδευσία v. eius app. fontt. ad fr. 7 
ib. p. 87 Il. iss.: λέγω δὲ μὴ χαϑαρούς, ὅσοι ἢ παιδείας εἰσάπαν ἄγευστοι 
διετέλεσαν ... 


12 


δίδασχε χαὶ μάνϑανε τὸ ἄμεινον 


ΑΥΡ 


12 = Stob. Thal. 14 / Byz. Thal. 6 (v. 194): πειρῶ δὲ διδάσχειν πᾶν καλὸν 
χαὶ μανϑάνειν / cf. Mon. Thal. 8: ἅπερ ἀχριβῶς οἶδας, ἀόκνως δίδασχε 


et 508. 121: μανθάνων μὴ χάμνε 


Men. Mon. 397 J. = ib. Pap. IX 4-5 verso: χάλλιστα πειρῶ καὶ λέγειν 
χαὶ μανϑάνειν / ib. 94 = ib. Pap. XII 4: ἀγαϑὰ προϑύμως χαὶ λάλει καὶ 
μάνϑανε cf. ib. 781 = Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 129 Schenkl / Aesopi Vita 
W 110 Perry p. 102, 7-8: ἀεὶ ϑέλε χρήσιμα προσμανϑάνειν χαὶ φρόνιμα 
ἐπιτάσσειν cf. Trag. fr. Adesp. 5i6a K.-Sn. (TrGF 2, 147) ap. Stob. 2, 
31, 16a: ἀεί τι βούλου χρήσιμον προσμανϑάνειν et app. fontt. ad fr. 


13 


ἀργὸς μὴ ἴσϑι und ἂν πλουτῆῇς 


AVDP 


13 = Stob. Thal. 15 = Vat. Thal. 14 = Ald. Pitt. 7 (om. μηδ᾽ ἂν πλουτῇς) 
7 cf. Stob. Thal. 11: ἀνιαρὸν ἀργία et Mon. Thal. 5: ἀργίαν μὴ φίλει 


Men. Sent. Append. 1, 1 J.: ἀργὸν F οὐ δεῖ ζῆν οὐδὲ μίαν ἡμέραν / Hip- 
pon. fr. 215 (spurium) Degani ap. Stob. 3, 29, 42: χρόνος δὲ φευγέτω σε 
μηδὲ εἷς ἀργός cf. Hense III 635 app. crit. ad 1. 13 et praecipue De- 
gani app. fontt. et crit. ad fr. p. 182 / Men. Mon. 317 J.: ἡ δ᾽ ἀργία 
πέφυχεν ἀνϑρώποις χαχόν / Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα Καταναίου Προοίμια 


IV 
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νόμων) IV 152, 135.: ὁ δὲ ἀργὸς καὶ ἀκρατὴς βίος xaxoic ἀνδράσιν ἴδιος / 
Pythagor. Schule C 6 D.-K.® I 465, 305. (Vors. 58) ap. Porph. VP 42: 
‘und’ ἐπὶ χοίνιχος καϑέζεσϑαι᾽, οἷον μὴ ἀργὸν ζῆν: proverbium ortum est 
ex Hom. Od. 19, 27-28: οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, ὅς χεν ἐμῆς γε I χοίνι- 
χοὸς ἅπτηται, ...,ὄ ut testatur Eust. Od. 1854, 355. (ad τ 28): ἰστέον δὲ 
ὅτι τε τὸ ἐπὶ χοίνικος μὴ καϑῆσϑαι τὸ Πυϑαγόρειον, ἤγουν μὴ τρέφεσϑαι 
ἀργόν, ἐκ τοῦ ῥηϑέντος Ὁμηριχοῦ χωρίου ὥρμηται .. cf. Mant. Prov. I 
58 (CPG II 753) cum alia interpret. = Tryph. De Tropis 4 (L. Spengel, 
Rhet. Gr., III 194, 5-7): ᾿Ανδροχύδης ὁ Πυϑαγορικὸς ἔλεγε ... = Γνῶμαι 
διάφοροι ap. Boiss. Anecd. Gr. I 113 (Avöpoxüdou), Iambl. Protr. 21 p. 
107, 20 Pistelli et ib. p. 116, 26 - 117, 6 (interpretatio), LXX Sirac. 30, 
36s., Georg. 343 (Τωβία) Odor. (v. eius app. fontt. ad 1.) et Phot. 
Opusc. Paraen. 49 et 242 Sternb. / Max. 32. 7 (prior. inscr. τοῦ 'Aylou 
Βασιλείου) Phill. = Ant. II 45. M. 136. 1121A (prior. inscr. incerti aucto- 
ris): μίσους ὄντως ἀξία χαὶ χαταγνώσεως ἡ ἀργία ... ὥστε τὸ πρῶτον xal 
οἰχειότατον τῷ ἀνθρώπῳ (τῶν ἀνθρώπων Ant.) ἣ περὶ τὰ ἔργα (ἢ περὶ τῶν 


ἔργων Ant.) σπουδὴ χαὶ οἱονεὶ παρὰ φύσιν αὐτῷ ἣ ἀργία 


μηδ᾽ ἂν: μὴ ὃ ἀν τι A 7 πλουτεῖς D 7 μηδ᾽ (u rubrum) ἂν πλουτῇς in 
sent. 14. traxit P (v. app. IV ad sent.) 


14 


τὰ καλὰ ἐν οἴχῳ xpünte 


γρ 


Stob. Thal. 16: χαχὰ ἐν οἴχῳ χρύπτε (χαχὰ ἐν οἴκω MdA et rec. Barb.: 


τὴν εὐτυχίαν Tr., inde vulgo, ut Hense III 119 app. crit. ad 1. 6 cf. 
Arsen. p. 419, 23 (Pitt. [l. Thal.l 15) et collectionem Demetr. Phal. ap. 
Orelli I 142 Thal. 16: τὴν εὐτυχίαν χρύπτε (v. infra app. IV) / Mon. 
Thal. 17: τὰ xaxa χρύπτε ἐν οἴκῳ / Par. Lat. 19 (sub Sol. nom.): mala 
domestica occultare / Byz. Thal. 7 (vv. 198s.): ὅταν τι συμβῇ τῶν ἐν ol- 


χῳ πημάτων, | χρύπτειν ἐχεῖνο συμφέρει χαὶ μὴ λαλεῖν / cf. infra Per. 16 


[Isocr.] 1. 42 (Ad Demon.) = Anal. Phot. 50 Sternb.: χαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς 
συμβαίνουσιν (συμβαίνουσι APh) τῶν ἀγαϑῶν, λυποῦ δὲ μετρίως ἐπὶ τοῖς 
γιγνομένοις (γινομένοις APh) τῶν χαχῶν, γίγνου (γίνου APh) δὲ τοῖς 
ἄλλοις μηδ᾽ ἐν ἑτέροις ὧν (μηδ᾽ - ὧν: μηδὲ ἐν ἑτέρῳ APh) χατάδηλος ἄτο- 
πον γὰρ τὴν μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰχίαις ἀποχρύπτειν, τὴν δὲ διάνοιαν φα- 
νερὰν ἔχοντα περιπατεῖν ἄτοπον τὴν (om. γὰρ) ... περιπατεῖν etiam ap. 
Max. 20. 38 (prior. inscr. Ἰσοχράτους) Phill. cf. Spaneas (Pl.) 315-320 


IV 


II 
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/ cf. Aesch. Choeph. 579: νῦν οὖν σὺ μὲν φύλασσε τὰν οἴκῳ χαλῶς, ubi 


verba similia, res non similis est 


apud Arsen. p. 419, 22-23 sentt. Pitt. (1. Thal.) 14-15 confusae sunt: 
14. ἀργὸς μὴ ἴσϑι. 15. und’ ἂν πλουτῇς τὴν εὐτυχίαν χρύπτε (cf. app. crit. 
ad prior. sent.) apud Orelli I. 1. invenitur Thal. 16: τὴν εὐτυχίαν χρύ- 
πτε φϑόνου χάριν, de quo v. ib. 53% cf. etiam Hense I. 1. in app. II / 
ex omnibus testt. solae sentt. ap. Arsen. et in coll. Demetr. Phal. ap. 
Orelli cum Par.; concinunt (= Stob. editio Trincavelliana, inde vulgo) 
et bona et mala concinne complectitur sent. [Isocr.] 1. 42 (Ad De- 
mon.) (v. supra app. II) nescio utrum memoria Par., corrupta (χαλὰ 
EX χαχὰ) an prima pars sent. integrioris (ut illa [lsocr.]) sit cf. apud 
Stob. III 119 app. crit. ad 1. 6 quid Buecheler proposuerit, sc. τὰ χαλὰ 
ἢ χαχὰ ἐν οἴκῳ χρύπτε φϑόνου χάριν ἢ οἰχτιρμοῦ: φϑόνου - οἰχτιρμοῦ, 
etsi acute pro corrupta memoria Stob. 17: φϑόνου χάριν μὴ οἰχτείρου, 
tamen vix recte cum Brunco! (p. 360) et φϑόνου χάριν et μὴ οἰχτείρου 
interpolatori tribuo 


15 


μέτρῳ χρῶ 


ΑΥΡ 


15 = Stob. Thal. 18 = Mon. Thal. 19 = Vat. Thal. 16 / cf. Stob. Thal. 


12: βλαβερὸν ἀχρασία et Stob. Cleob. 1 = Vat. Cleob. 1: μέτρον (πᾶν 


μέτρον Vat.) ἄριστον, de quo Brunco! p. 325-327 plurimos testt. collegit 


locis a Brunco! p. 325-327 collectis adde Gr. Naz. Carm. I. II. 31. 42 
(M. 37. 9144): ... μέτρον ἄριστον ἅπαν / Stob. 3, 15, 7 (Πυϑαγόρου) (= 
[Pyth.] Carm. Aur. 38, quod refert Brunco): ... μέτρον δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν 
ἄριστον idem praeceptum etiam ap. Hercher, Epist. Gr., p. 606: Py- 
thagorae et Pythagoreorum Epist. VI. Theano Kallisto / Gnom. Homoe- 
om. Append. 52 (R extr. [de R v. ib. I 4s.] et Demophili) Elter (= 
Demoph. Simil. 59 [1 487 Mullachl, quod adnot. Brunco!) / cf. etiam 
Theogn. 614: οἱ δ᾽ ἀγαϑοὶ πάντων μέτρον ἴσασιν ἔχειν et Porph. VP 22 = 
Pythagor. Sent. 114 Chadwick: φυγαδευτέον πάσῃ μηχανῇ καὶ περιχοπτέον 
.. ὁμοῦ δὲ πάντων ἀμετρίαν cf. Praec. Pyth. 1 Wölffl. / Philo fr. p. 
101 col. 1 ll. 2255. Harris, allat. a Georg. 1192 (prior. inscr. Σολομῶντος) 
Odor.: ὥσπερ τῶν τελειοτάτων ἀγαϑῶν τὸ ἰσόμετρον (σύμμετρον Georg.) 
αἴτιον, οὕτω (οὕτως Georg.) τῶν μεγίστων χαχῶν ἢ (ἢ om. Georg.) 


ἀμετρία τὸν ὠφελιμώτατον λύουσα δεσμὸν (ϑεσμὸν Georg.) ἰσότητος 


I 


II 
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sentt. 15 et 16 inverso ordine tradit P 
16 


un πᾶσι πίστευε 


ΑΡ 


16 = Stob. Thal. 19 = Vat. Thal. 15 = Mon. Thal. 9 (add. ἀλλὰ τοῖς 
ἐντίμοις cf. infra sent. Demon. et fr. Democr.) / Convivium M. Tulli 
13 (sub Scipionis nom.): non omnibus credere / Byz. Thal. 8 (v. 206): 
πιστοὺς ἅπαντας μὴ νόμιζε τυγχάνειν / ap. Diog. L. haec tantum aliqua- 
tenus comparari possunt, i. e. I 78 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.) = 
Pitt. 3 Gentili-Prato (II 33, 46-47) = Scol. Lobon. 34D.: πιστὸν γὰρ οὐὖ- 
δὲν γλῶσσα διὰ στόματος I λαλεῖ διχόμυϑον ἔχουσα χαρδίῃ νόημα et I 61 
(in vita Sol. extra ser. Demetr.) = Scol. Lobon. 32D. 


Democr. B 67 D.-K.® (Vors. 68): μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς δοχίμοισι πιστεύειν 
ὦν, / Babr. Myth. 99 (100), 6-7 Crusius (= epim.? in app. crit. ad fab. 
99 Jagoda Luzzatto - La Penna), allat. a Georg. 664 (Baßpiou) Odor.: 
μὴ τάχιστα πᾶσι πιστεύειν (πίστευε Georg.) χαὶ μάλιστα τοῖς μήπω φίλοις 
/ Ulsocr.] 1. 22 (Ad Demon.) = Anal. Phot. 22 Sternb.: προσήχειν ἡγοῦ 
τοῖς πονηροῖς ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς χρηστοῖς πιστεύειν / Men. Mon. 460 
J.: μὴ πάντα πειρῶ πᾶσιν πιστεύειν ἀεί / Cato Dist. II, 20: noli tu quae- 
dam referenti credere semper, Graece sic a Plan. versum: μὴ πίστευε 
ἀεὶ τῷ ἀπαγγέλλοντί σοι ἄττα / LXX Prov. 20, 6: ἄνδρα δὲ πιστὸν ἔργον 
εὑρεῖν, allat. a Georg. 1022 (᾿Αριστοτέλους) = Flor. Marc. 3194 (Προχοπί- 
ou) Odor.: τὸ εὑρεῖν ἄνδρα πιστὸν ἔργον ἐστί ... similis sent. ap. Philo 
fr. p. 90 1]. 185. Harris / Plu. Sept. Sapp. Conviv. 17 p. 160E: «Θαλέω 
τὸ σοφόν ἐστιν, ὅτι δεῖ τοῖς μὲν ἐχϑροῖς χαὶ περὶ τῶν πιστῶν ἀπιστεῖν, 
τοῖς δὲ φίλοις χαὶ τὰ ἄπιστα πιστεύειν ...» / Plu. 1. I. 7 ρ. 152AB = 
Stob. 4, 7, 47 (Τῶν ἑπτὰ σοφῶν) = Gnom. Par. 267 Sternb.: πέμπτος (ὁ 
GPr) δὲ Κλεόβουλος «εἰ μηδενὶ πιστεύοι τῶν συνόντων» (sc. δοχεῖ μάλιστ᾽ 
ἂν ἔνδοξος γενέσϑαι χαὶ βασιλεὺς χαὶ τύραννος ...) / Cato Brev. Sent. 
24: nihil temere credideris / Epich. fr. 250 Kaibel = B 13 D.-K.® (Vors. 
23): νᾶφε χαὶ μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν: ἄρϑρα ταῦτα τᾶν φρενῶν, quod sub 
Epicharmi nom. etiam apud Polyb. 18, 40, 4, Clem. Al. Strom. 4, 8, 3 
(2, 251, 125.) Staehl., Suid. 5. v. νῆφε (N 359 A.) et npöysipoc? (II 2932 
A.) et Cic. Ad Attic. I 19, 8 invenitur, om. poet. nom. ap. Polyb. 31, 
13, 14 et D. Chrys. Or. 74, 1 ap. D. Chrys. haec verba praemissa 
sunt: πάντας ἄρα δεῖ ἐπ᾽ ἴσης φυλάττεσϑαι χαὶ μὴ πιστεύειν μηδὲν μᾶλλον, 
χἂν φίλος ἢ συνήϑης ἢ πρὸς αἵματος εἶναι δοχῇ; -- Πάντας, ὡς ὁ λόγος 
οὗτός φησιν ... / De Digg. L. I 78 (v. supra app. II) cf. Gnom. Byz. 


1 


IV 


I 
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Ath. 43 Odor. / Eur. Hel. 1617s.: σώφρονος δ᾽ ἀπιστίας I οὐκ ἔστιν οὐδὲν 
χρησιμώτερον βροτοῖς / Com. fr. Adesp. 1327 Kock (CAF III 60) = 
Trag. fr. Adesp. 113 K.-Sn. (TrGF 2, 49) ap. Clem. Al. Strom. 4, 8, 2 
(2, 251, 11) Staehl.: πολλά (πόλλ᾽ Kock) ἀπιστία δέδραχεν ἀγαϑὰ «χαὶν 
πίστις χαχά ν. Kannicht-Snell adnot. crit. ad 1., qui disputant, sitne 
fr. [Epicharmol attribuendum necne / Georg. 363 (prior. inscr. 
"Isoxp&touc) Odor.: εὔπιστον ἣ χουφότης / Cic. Ad Famil. 11. 21. & 
quam ob rem nec metuo quicquam et cavebo omnia / cf. Georg. 80 
(Ἰσιδώρου) Odor. 


7 


ἄρχων εἶ, χόσμει σεαυτόν 


ΑΥΡ 


17 = Stob. Thal. 20 (om. sl) / in loco eius sent. γίνωσχε ἄρχεσθαι [6-- 
gitur in rec. Mon. Thal. 20 


Euseb. fr. 51 (Mullach III 15) ap. Stob. 4, 5, 38: ἀρχὴν ἔχων χόσμεε, 
αὐτὸς δὲ μὴ μεταβάλλεο / Phot. Ep. 1, Il. 624ss. Laourd.-West.: καὶ γὰρ 
πολλῆς τῷ ἄρχοντι δεῖ χαλοχαγαϑίας (cf. sent. sequ.), τῆς te ἄλλης xal 


τῆς ἐν ἤϑεσιν εὐχοσμίας / cf. Phot. Opusc. Paraen. 121 Sternb. 


ἄρχων el om. A 


ἄρχων el (pro ἄρχων Stob.) mihi videtur maxime quadrare sermoni 


cottidiano non modo ad comoediam sed etiam ad sententias (sc. vulgi 
ethicam) apto 7 χόσμει interpret. «moderare» Lycius apud Orelli I 536, 
cf. ISJs.v. II 

18 


ἀγαϑὸς ἴἤσϑι 


Α 


Diog. 1. I 76-77 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.): εἶπέ τε χαλεπὸν 


ἐσθλὸν ἔμμεναι: οὗ χαὶ Σιμωνίδης (Simon. fr. 370, 1-2 et 11-13 Page) 
μέμνηται λέγων: «ἄνδρ᾽ ἀγαϑὸν ἀλαϑέως γενέσϑαι χαλεπόν, τὸ Πιττάχει- 
ον». μέμνηται αὐτοῦ χαὶ Πλάτων ἐν Πρωταγόρᾳ (Prt. 339ass.) / Vat. Pitt. 
10: καλὸς εἶναι σπεῦσον 


II 


IV 
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Stob. 4, 25, 51 (Μουσωνίου Ex τοῦ Εἰ πάντα πειστέον τοῖς γονεῦσιν) IV 


637, 4-5: ἀγαϑὸν εἶναι χελεύει τὸν ἄνθρωπον ὁ νόμος ὁ τοῦ Διός (v. 
Hense, Muson. Rel. 16 p. 87, 6) / Democr. Β 39 Ὁ.-Κι' (Vors. 68) ap. 
Stob. 3, 37, 22: ἀγαϑὸν ἢ εἶναι χρεὼν ἢ μιμέεσϑαι (μιμεῖσϑαι D.-K.) / 
Gr. Naz. Carm. I. II. 31. 47 (Μ. 37. 9144): σπεῦδε μὲν εἶναι ἄριστος" 
ἀφάνδανε, οἷσιν ἄριστον / G. Lapith. Carm. Mor. 1313 (Μ. 149. 1042D): 
χαλὸς οὖν εἶναι σπούδαζε τῶν ἀρετῶν σῇ (fort. τῇ) χτήσει / Heraclit. B 
135 D.-K.® (Vors. 22), allat. a Max. 46. 21 (Ἡραχλείτου) Phill. (M. 91. 
937C) et Gnom. Vat. 315 (ὁ αὐτός = Ἡράκλειτος) Sternb. = Append. 
Vat. II 21 (Ἡράκλειτος) Sternb.: συντομωτάτην ὁδὸν ἔλεγεν (0. 66. ὁ αὐὖ- 
τὸς ἔλεγεν Max.: εἶπε σ. ὁ. AV) εἰς εὐδοξίαν τὸ γενέσθαι ἀγαϑόν haec 
sent. est postrema Heracliti in GV et in AV II et sequuntur utrobique 
sentt. Thal. sitne sent. ex Thal. in Heraclit. inserta? (v. infra app. 
IV) plurimos locos collegit Sternb. p. 121 ad GV 315 cf. etiam Cato 
Sent. 55 Wölffl.: pretium maximum est bonum esse / Arsen. p. 420, 
1-2 sub Pitt. nom. = ib. 484, 10-11 = Arsen. ap. Apost. XVII 53a (CPG 
II 731) = Gnom. Vat. 560 Sternb. = Vind. 159 Wachsm. = Max. c. 1. M. 
91. 729 (Ἱττάχου [corruptum ex Πιτταχοῦ] φιλοσόφ.): ὁ αὐτὸς (6 αὐτὸς: 
Ψιτταχὸς Apost. et Arsen.?: Yıraxöc ὁ φιλόσοφος GV et Vind.: om. 
Max.) τοὺς ἀγαϑοὺς τῶν ἀνθρώπων (τοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀγαϑοὺς Vind.) 
ϑεοῦ τι μέρος ἔλεγεν (om. Max.) ἔχειν; cf. Diog. L. VI 51 (in vita Diog.): 
τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ϑεῶν εἰχόνας εἶναι / Pythagor. Sent. 61 Chadwick 
= Sexti Sent. 482 (Append. 1) Chadwick: μεγάλως εὐεργετεῖ τὴν πατρίδα 
ὁ σπουδάσας ἀγαϑὸς εἶναι πολίτης / Porph. VP 38: ἀγαϑὴν ἔχειν διάνοιαν 
/ Anaximen. Ars Rhet. 38, 25: πόλει δὲ συμφέρον πλῆϑος πολιτῶν ἀγα- 
ϑῶν 7 cf. Page, Lyr. Gr. selecta app. fontt. ad Simon. fr. 370 (v. su- 
pra app. ID) et ib. fr. 369, 7: ...leAoc, οὐ γὰρ ἐλαφρὸν ἐσϑλ[ὸν ἔμμεναι 
/ cf. Gnom. Vat. 187 Sternb. = Append. Gnom. 39 Sternb. et locos 
quos ipse ad GV 187 p. 76 collegit / cf. Schwartz, Ethik, 23-25, ubi 
plures locos et interpretationem notionis «ἄνδρα ἀγαϑὸν Yeveodaı» in- 
venies 


sent. est ultima Thal., quem in Par., Pitt. sequitur praeterea om- 


nes testes sententias similes (in Pitt. dicto ap. Diog. L. [v. app. II] 
verba similia, res non similis est) Pitt. attribuunt (v. supra app. II et 
II) inde concludo sent. ex Pitt. in Thal. a nescio quo illatam esse 


I 


IV 
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e Πιτταχὸς Ὑρραδίου Λέσβιος εἶπεν: 


ΑΥΡ 


Stob. rec. Barb.: πιτταχὸς (om. lineolam Ε) ὕρρα λέσβιος εἶπε Hense 
III 120, 1 scripsit ε΄ Πιτταχὸς Ὑρραδίου Λέσβιος ἔφη, sed in codd. ex- 
stat ὑρράδου vel ὕρρα, v. ib. app. crit. ad 1. 1 Stob. editio Trinca- 
velliana (inde vulgo) Pittaci dicta Thal. attribuit sub tit. Θαλῆς ὑ (sic) 
μιλήσιος, v. Hense |. 1]., et Thaletis Pittaco sub Pitt. nom. (Πιτταχὸς 
μιτυληναῖος), qui quartum locum in ordine septem sapp. tenet (v. Hen- 
se III 118 app. crit. ad 1. 3) / Vat. (p. 297, 19): 4 Πιτταχὸς Ὕρρα Λέ- 
σβιος / Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. Boiss. Anecd. Gr. I 144, 
7: [4] Πιττακὸς Ὕρρα Μιτυληναῖος (cf. IG XIV 1195 Kaibel: IIITTAKOZ 
YPPA MYTIAHNAIO2) et ib. I 143 Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... vv. 7s.: [4] 
.. Tpp&stog ... I Πιτταχὸς ἐχ Λέσβου / cf. Diog. L. I 74 (in vita Pitt. 
extra ser. Demetr.): [41 Πιτταχὸς Ὑρραδίου Μυτιληναῖος / Byz. (p. 25, 
17 w. 123s.): [4] Πιττάχου. Ὁ Πίτταχος [δὲ] (add. Wölffl.: om. cod.) 
Λέσβιος μὲν Av γένει, | ταῦτα δὲ χατέλιπε τῷ βίῳ συντάγματα / in mino- 
ribus coll. Latinis et, Graecis sentt. sept. sapp. Auson. Lud. 59: [3] et 
Pittacum dixisse fama est Lesbium cf. ib. 202 / Sidon. Carm. XXIII 
106: [5] et tu, Pittace, Lesbius sophistes et ib. Il 162: [6] Lesbo sate 
Pittace / Schol. Areth. ad D. Chrys. Or. 72, 12: [3] Πιτταχὸς Μιτυλη- 
ναῖος, οὗ τοῦτο / Schol. in Lucian. Phal. I 7: [3] Πιτταχοῦ δὲ τοῦ Mitu- 
ληναίου ... / Par. Lat. (p. 33, 18): III. Sententiae Pittaci Mytilenensis 
/ Gualt. Burl. (p. 28, 7ss.): IV. Pitachus. Pitachus, asianus, mitilensis 
{mitelenus CRN: mitilenus L: myteleneus ADGB) ... / [Auson.) Sent. 
(p. 675, 4): [2] Pittacus Mityleneus / Hygin. Fab. 221. 1: [1] Pittacus 
Mitylenaeus / Mon. Pitt. tit.: ε΄ Πιτταχοῦ δὲ τάδε / Ald. (p. 148, 15): 
[3] Πιττακοῦ / in ceteris minoribus coll. Anth. Pal. IX 366 v. 5: [4] 
Πιτταχὸς ..., ὃς ἔην γένος ἐχ Μυτιλήνης / Sidon. Carm. XV 49: [61 £u 
Mytilene satus ..., Pittace, ... / Luxor. 65, 5 = Anth. Lat. Carm. 346, 5 
(Sh. Bailey): [3] ex Mitylenaeis fuerat qui Pittacus oris / Hygin. Fab. 
221. 2v. 3 = Anth. Lat. 882, 3 (Riese): [3] ... Mitylenis Pittacus ortus 


/ Anth. Gr. VII 81 v. 3: [3] Πιτταχὸν & Μιτυλᾶνα (sc. τεχνώσατο) 


πιτταχὸς ὑρραδίου λέσβιος, εἶπεν A: πιτταχός P: tit. om. V: Ὕρρα ma- 
lim, cf. Stob. codd., syllog. sentt. sept. sapp. et testt. (v. app. II et 


IV infra) / πιτταχός iteravit atram. rubr. P dextro mg. 


apud fontt. (praesertim apud grammaticos) Pittacus est filius sae- 
pius Ὕρρα (propterea Ὑρράδιος = Πιτταχός) quam Ὑρραδίου (ut ap. Di- 
og. L. I 74, unde Hense III 120, 1 id ap. Stob. scripsit [v. supra app. 
II) Ahrens, De dialectis aeol. et pseudaeol. p. 157s. suspicatur «Ὑρ- 


I 


I 
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ράδιος ex uno Callimachi epigrammate fluxisse, in quo παῖδα τὸν Ὑρ- 
ραδίου errore satis antiquo e παῖδα τὸν "Ypp&stov corruptum haberi pot- 
est» in eodem epigrammate Ὑρράδιον edidit R. Pfeiffer, Call. ep. 1, 
2, cuius app. fontt. et crit. ad 1. confer plures fontt. v. ap. Pape- 
Benseler, Wörterb. d. griech. Eigennamen s. v. ‘Yppaädtog et Ὕρρας et 
Ahrens |. 1. (his adde Mant. Prov. II 59 in CPG II 767), qui spiritum 
lenem Aeolum more, ut Hense loco supra laudato, praeferunt (cf. 
Eust. Il. 13, 455. [ad A 1]: Ὕρρας χύριον Alodıxöv- διὸ χαὶ ψιλοῦται: ἀφ᾽ 
οὗ πατρωνυμικὸν Ὑρράδης, ὅπερ οἱ Αἰολεῖς Ὑρράδιος λέγουσι) 


1 


ὃ μέλλεις ποιεῖν, μὴ πρόλεγε ἀποτυχὼν 
γὰρ γελασϑήσῃ 


AVDP 


1 = Stob. rec. Barb. Pitt. 2 = Ald. Pitt. 1 Ξ Vat. Pitt. 11 = Diog. L. I 78 


(Pitt. 2) et Mon. Pitt. 1: ποιεῖν: πράττειν D. L. et Mon., πρόλεγε: λέγε 
Mon. cett. Stob. codd. Pitt. 2: 6 μ. ποιεῖν, μὴ Afye d. Y. χαταγε- 
λασϑήσῃ / Gualt. Burl. (Pitt. sent. 10): et dicebat: «quod facturus es, 
ne predicas, deficiens enim irrideberis» / Byz. Pitt. 1 (vw. 125-127): μέλ- 
λων τι ποιεῖν μὴ προείπῃς μηδενί“ I τὰ γάρ τισιν δηϑέντα καὶ μὴ γενόμενα 
I εἴωϑε πλεῖστον χαταγέλωτα προσφέρειν / Par. Lat. 27 (sub Pitt. nom.): 
Quod facturus es, ne dixeris / [Auson.] Sent. 45 (sub Anach. nom.): 


quod facturus eris dicere distuleris 


1= Max. 20. 44 (Πιττακοῦ) Phill. (M. 91. 848B) (πρόλεγε: λέγε Max., 
γελασϑήσῃ Max. Comb.: χαταγελασϑήσῃ Max. Phill.) / ex Diog. L. Exc. 
Vind. 37 Mein. (ἐχγελασϑήσῃ cod. cf. Fr. Ritschelii Opuscula Philolo- 
gica I, Lipsiae 1866, 570 ad Gnomologium Vindobonense 1. 46, ubi 
γελασϑήσῃ aut potius χαταγελασϑήσῃ pro ἐχγελασϑήσῃ praefert) / ex 
Stob. Ant. I 73. M. 136. 992D (prior. inscr. Charetis) / cum Byz. cf. 
Comp. Men. et Phil. II 163-5 (sub Men. nom.) J.: ποιεῖν: πράττειν, 
δηϑέντα : λεχϑέντα χαταγέλωτα προσφέρειν supplevit Jaek. cum Stude- 


mund ex Byz. (cf. Jaek. p. 111 app. crit. δά νυ.) 


δι ἃν 


τῷ ἐπιτηδείῳ χρῶ 


II 


IV 


I 


II 
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AV 


2 = Stob. rec. Barb. Pitt. 3 (τῷ ἐπιτηδίω F) Hense praefert τοῖς ἐπιτη- 


δείοις χρῶ codicibus inter se dissidentibus (τοῖς ἐπιτηδείοις Tr. inde ΑΖ 
vulg.: τῷ ἐπιτηδείω MdABr, ut Hense III 120 app. crit. ad 1. 3) / Mon. 
Pitt. 11: τὰ τοῦ χαιροῦ ἐπιτήδεια χρῶ / Milet. II 25: χρῶ τῷ συμφέροντι] 
/ forma sent. frequens in Par.,, cf. Ραγ.» 40 = 805. 53 = Laur. 39: 
σοφοῖς χρῶ / Par.g 48 = Sos. 71 = Laur. 47: ὁμοίοις χρῶ / Par., 133 = 


Laur. 90: φίλοις χρῶ 


EIsocr.]) 1. 20 (Ad Demon.), allat. etiam a Max. 6. 76 (prior. inscr. 
"Iooxpät<ouc>) Phill. (M. 91. 760B, prior. inscr. Πλουτάρχ.) = Anal Phot. 
18 Sternb. = Ant. I 24. M. 136. 852C (prior. inscr. Libanii): ἡδέως μὲν 
(μὲν om. Ant.) ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ (χρῶ δὲ: πλὴν χρῶ Ant.) τοῖς 
βελτίστοις / Cato Brev. Sent. 6: cum bonis ambula, unde Carm. Burana 
19, 2, 4 


nescio utrum τῷ ἐπιτηδείῳ neutr. an masc. sit in cett. recensionibus 


est nunc ambiguum nunc neutr. igitur contuli utrumque in locis col- 
lectis (app. II et II) 


3 


ὅσα ἂν νεμεσᾷς τῷ πλησίον, αὐτὸς μὴ nol- 
ει 


ΑΥ 


3 = Stob. Pitt. 4 (om. ἂν) 7 cf. Diog. L. I 36 (in vita Thal. extra ser. 


Demetr.): πῶς ἂν ἄριστα xal διχαιότατα βιώσαιμεν, «ἐὰν ἃ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτιμῶμεν, αὐτοὶ μὴ δρῶμεν.» et Gualt. Burl. (Thal. responsum 8): in- 
terrogatus qualiter quis iuste vivere possit, ait: «si que iubet aliis ipse 
facit» multos locos collegit H. Knust p. 115. adnot. | / Ald. Cleob. 
15: ὃ σὺ μισεῖς, ἑτέρῳ μὴ ποιήσῃς / cf. [Auson.] Sent. 12 (sub Pitt. 


nom.): pareto legi, quisque legem sanxeris 


verba simillima ap. Arist. Rhet. 2, 6 1384b, 3-5: ἃ γάρ τις αὐτὸς ποιεῖ, 
ταῦτα λέγεται τοῖς πέλας οὐ νεμεσᾶν, ὥστε ἃ μὴ ποιεῖ, δῆλον ὅτι νεμεσᾷ 
/ ex Diog. 1. Gnom. Vat. 321g Sternb. = Append. Vat. II 266 
Sternb. (utrobique ὁ αὐτός, sc. Θαλῆς) = Flor. Mon. 204c Mein., ubi 
ὁ αὐτός falso ad Theocritum Chium relatum est (χαὶ add. ante πῶς et 
ἔφη p. ἄλλοις [ἔφη exstat etiam in GV et AV, sed damnavit Sternb.], 
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ἂν βιώσαιμεν: βιώσομεν, δρῶμεν: ποιῶμεν) / ad Ald. (v. supra app. [ἢ cf. 
LXX Τοῦ. 4, 15: χαὶ ὃ μισεῖς, μηδενὶ ποιήσῃς / Ilsocr.] 1. 17 (Ad De- 
mon.) = Anal. Phot. 14 Sternb.: μάλιστα δ᾽ ἂν εὐδοχιμοίης, εἰ φαίνοιο 
ταῦτα μὴ πράττων ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπιτιμῴης οἵ. Georg. 
1088 (prior. inscr. Αἰσώπου) Odor. = Flor. Marc. 369 (᾿Ἰσοχράτους) 
Odor.: φαίνοιο τ. μὴ np. ἃ τ. &. ἂν πράττωσιν ἐπιτιμᾷς / Max. 16. 23 
(Anuoc%<&voucg>) Phill. (Μ. 91. 8178): πυνθανομένου τινὸς πῶς ἄν τις ἑαυ- 
τοῦ διδάσχαλος γένηται, εἰ ὑπὲρ (εἴπερ Max. Comb.) ὧν ἐπιτιμᾷ τοῖς 
ἄλλοις, ἔφη, ἑαυτῷ (καὶ ἑαυτῷ Max. Comb.) ἐπιτιμῴη μάλιστα / Phot. 
Ep. 1, Il. 8755. Laourd.-West. = Anal. Phot. 81 Sternb.: ἐπεὶ πῶς τοὺς 
ἄλλους ἐπιτιμῶν οὐχ ἐρυϑριάσεις, Ep’ οἷς αὐτὸς τὰ (τὰ om. APh) ὅμοια 
ἐξαμαρτάνεις; / Sexti Sent. 90 Chadwick: ἃ ψέγεις, μηδὲ ποίει / Cato 
Dist. I, 30: quae culpare soles, ea tu ne feceris ipse: ı turpe est doc- 
tori, cum culpa redarguat ipsum, Graece sic a Plan. versum: πᾶν ὃ σὺ 
μέμφεσϑαι ἔϑος ἴσχεις, μήποτε being: I παιδοτρίβῃσι γὰρ αἶσχος ἐλέγχεσθαι 
πταίοντας / Men. Mon. 7 J.: ἃ ψέγομεν ἡμεῖς, ταῦτα μὴ μιμώμεϑα / De 
Moribus 116 Wölffl.: Nihil turpius est quam quod obicitur in obiciente 
cognosci / Pl. Dict. 65 Stanzel ap. Stob. 2, 3, 4: ἰδών τινα Πλάτων 
φαῦλα μὲν πράττοντα, δίκας δὲ ὑπὲρ ἑτέρων λέγοντα εἶπεν: οὗτος τὸν (τὸν 
om. Stob.) νοῦν ἐπὶ γλώσσῃ φέρει cf. Gnom. Vat. 447 Sternb. (ὁ αὐτὸς 
= Πλάτων) / Anaxim. Lamps. fr. 41, 7 Jacoby (F gr Hist 72) = [De- 
mosth.] 12. 7: ὑμεῖς δ᾽ οὐχ αἰσχύνεσϑε ταῦτα ποιοῦντες ἃ διατελεῖτε 
(διετελεῖτε [Demosth.)) τοῖς τυράννοις ἐγχαλοῦντες / cf. Gnom. Vat. 100 
(ὁ αὐτὸς = ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεύς) Sternb. et locos quos editor p. 47 
ad I. collegit / Sexti Sent. 549 (Append. 1) Chadwick: αἰσχρὸν προστάτ- 
τειν ἃ μὴ ποιεῖς / [Auson.] loco supra laudato (app. ID similis est 
Cato Brev. Sent. 49: patere legem quam ipse tuleris / Stob. 3, 23, 13 
(Πλάτωνος) = Max. 70. 14 (Σόλωνος) Phill. = Ant. I 75. M. 136. 1188A 
(Platonis): Πλάτων συνεβούλευεν (Πλ. συν. om. Max. et Ant.), ὅτε κατα- 
γελάσομεν (ὅταν χαταγελάσωμεν Ant.) τινῶν, ἐπιστρέφειν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
(ἑαυτοῖς Ant.) χαὶ σχοπεῖν (δεῖ add. p. ox. Max. et Ant.), μὴ καὶ αὐτοὶ 
τοῖς αὐτοῖς ἐσμὲν ἔνοχοι ν. Hense III 599 app. crit. ad 1]. 1-5 cf. 
Epict., Dissert. ab Arrian. Dig. 2, 21, 8-9 et ib. 4, 4, 7 Schenkl / cf. 
etiam regulam auream Novi Testamenti (Matth. 7, 12 et Luc. 6, 31), 
Gr. Naz. Carm. 1. II. 32. 195. (M. 37. 97A), ib. 33. 1745. (M. 37. 


940A-941A) et G. Lapith. Carm. Mor. 1397s. (M. 149. 1044C) 


νεμεσῆς V: νεμέσης A 
4 


Tänpayoövraf μὴ ὀνείδιζε ἐπὶ γὰρ τούτῳ 
ϑεῶν νέμεσις καϑέστηκχε 


I 


II 


IV 
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AVD 


4 = Stob. rec. Barb. Pitt. 5 (ὠνείδιζε F, χαϑέστηχε: κάϑηται rec. Barb.) 


= cett. Stob. codd. Pitt. 5: ἀπραγοῦντα μὴ ὀνείδιζε: ἐπὶ γὰρ τούτοις 
νέμεσις ϑεῶν χάϑηται / cf. Diog. L. I 78 (Pitt. 3): ἀτυχίαν μὴ ὀνειδίζειν, 
νέμεσιν αἰδόμενον et Gualt. Burl. (Pitt. sent. 3): item dicebat infortunia 
non esse vituperanda nec verentem crimen vituperandum esse / Mon. 
Pitt. 3: δυστυχοῦντι μὴ ὀνείδιζε / [Auson.] Sent. 11 (sub Pitt. nom.): 
demens dolorem ridet infelicium / cf. supra Chil. 10 


Cato Brev. Sent. 52: miserum noli inridere, Graece a Plan. versa Cato 
54: δυσπραγοῦντα μὴ χλευάσῃς / plures locos collegi in app. III ad 
Chil. 10 


ἀπράγα (sic), tum aliis interiectis μὴ ὀνείδιζε D (cf. Wachsm., RhM 39, 
1884, 468-70): scriba neglegentia praeteriit p. ἀπράγα (quod extremum 
lineae verbum est) unam vel duas lineas textus (cum sentt. Pitt. 
[partim], Bi. et Per. [partim]), quas complendi causa p. ultimam sent. 
ultimi septem sapientium (sc. Per.) scripsit / τούτων V: τοῦτον A: 
τούτῳ (= τῷ ὀνειδίζειν) scripsi coll. Stob. rec. Barb. (v. supra app. II) 


cf. praef. ρ. 105. sub 3 et 5 / ἐπὶ - χαϑέστηχε om. D 


ἀπραγοῦντα Stob. et Par., corruptum est: rectam lect. δυσπραγοῦντα 
Plan. (v. supra app. IID) testatur, quo Gesneri conjectura «xaxorpayoüv- 
τὰ vel δυσπραγ.» confirmatur rectam vim omnes testes exc. Stob. et 
Par.; exhibent 


5 


παραχαταϑήχην ἀπόδος 


ΑΥΡ 


5 = Stob. rec. Barb. Pitt. 6 = Ald. Pitt. 2: παραχαταϑήχας cett. Stob. 
codd. / Mon. Pitt. 2 = Diog. L. I 78 (Pitt. 4): παραχαταϑήχην λαβὼν 
(λαβόντα D. L.) ἀπόδος (ἀποδοῦναι D. L.) / Gualt. Burl. (Pitt. sent. 5): 
depositum recipientem reddere / Byz. Pitt. 2 (vv. 128-130): ἄν τις 
παραϑήχης ἄξιόν σε δοχιμάσῃ (Stanjek cum Studemund: εἴ τις oe πα- 
ραϑήχης ἄξιον δοχιμάσει cod. cf. quod Stanjek p. 26 ad ν. 128 adnot.) 


I καὶ δῷ φυλαχϑῆναί τι, τὴν πίστιν λαβὼν I ἀνταπόδος αὐτῷ, μὴ χατάσχῃς 


τὸ σύνολον / cf. Sos. 55: λαβὼν ἀπόδος 


Π 


ΠῚ 


212 Rec. Par., 


Stob. 3, 1, 94 (Πιτταχοῦ): Πιτταχὸς ἔφη «παραχαταϑήχην λαβὼν διχαίως 
ἀπόδος», quod etiam in Exc. Flor. pars I c. 24 IV 182, 20 Mein. inve- 
nitur / Cato Brev. Sent. 4: datum serva / Sen. Ben. III 14, 3: aequis- 
sima vox est et ius gentium prae se ferens: «Redde, quod debes» / 
[Phoc.] 13: παρϑεσίην τηρεῖν, πίστιν δ᾽ ἐν πᾶσι φυλάσσειν / Philo fr. 
(Quis Rerum Div. Haeres.) p. 91 ll. 325. Harris: μύριοι ἔξαρνοι παραχα- 
ταϑηχῶν ἐγένοντο, τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς ἰδίοις ὑπ᾽ ἀμέτρου τῆς πλεονεξίας 
χαταχρησάμενοι / Porph. VP 39: παραχαταϑήχην δὲ μὴ χρημάτων μόνον 
ἀλλὰ χαὶ λόγων πιστῶς τῷ παραχαταϑεμένῳ φυλάσσειν cf. [lsocr.] 1. 22 
(Ad Demon.), allat. a Stob. 2, 31, 934, ib. 3, 41, 10 et Max. 17. 36 
(prior. inser. Iooxpät<ouc>) Phill. (M. 91. 824A): μᾶλλον τήρει τὰς τῶν 
λόγων ἢ τὰς τῶν χρημάτων παραχαταϑήχας v. Wachsm. II 218 app. 
crit. ad Il. 2. 3 cf. etiam Mel. Aug. 38 n. 13 (Isocratis) Wachsm. / in 
sentt. sequ. aspectus ἵνα xal πάλιν λάβῃς praevalet: Men. Mon. 443 
J.: λαβὼν ἀπόδος, ἄνϑρωπε, χαὶ λήψῃ πάλιν / ib. Pap. II 11: λαβὼν πάλιν 
δός, ἵνα λάβῃς, ὅταν ϑέλῃς / Γνωμιχά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 471, 
13: λαβὼν δός, ἵνα xal πάλιν λάβῃς / Aesopi Vita W 110 Perry p. 102, 
9-10: λαβών τι ταχὺ ἀπόδος προϑύμως, ἵνα πάλιν λάβῃς / Flor. ἄρ. x. 
πρ. μάϑ. 78 Schenkl = Apophth. Par. 110 Schenkl = Ant. I 29. M. 136. 
877D (prior. inscr. Thespidae): λαβών τι παρά τινος εὐθὺς ἀπόδος, I. π. 
λ. / Epich. fr. 273 Kaibel = B 30 D.-K.® (Vors. 23): ἁ δὲ χεὶρ τὰν 
χεῖρα vißee δός τι καὶ λάβ᾽ αἴ τι «λῆις» (... χαὶ λάβοις τί χα D.-K.) ex 
[Plat.] Axioch. 36c (cf. Β 9 D.-K® [Vors. 841) cf. Stob. 3, 10, 13 
(Ἐπιχάρμου): & δὲ χεὶρ τὰν χεῖρα vile et ib. 34 (Προδίκου): δός τι, χαὶ 
λάβοις τι plures testt. v. ap. Kaibel app. fontt. p. 142, quibus adde 
Nicephori Gregorae Ep. 11 ap. Boiss. Anecd. Gr. III 198, 19-22 = eius- 
dem Ep. 13 (M. 149. 660A) / cf. etiam Hes. Op. 355: δώτῃ μέν τις 
ἔδωχεν, ἀδώτῃ δ᾽ οὔ τις ἔδωχεν / De dicto παραχαταϑήχην ἀπόδος cf. 
Dover, Morality, 171 et 180 


6 


ἀνέχου ὑπὸ τῶν πλησίον μιχρὰ ἐλαττού- 
μενος 


ΑΥΡ 


6 = Stob. Pitt. 7 = Ald. Pitt. 3 / Mon. Pitt. 5: ἐν μιχρᾷ ζημίᾳ μὴ μέγα 


μόχϑει 


Mant. Prov. II 20 (CPG II 761): μικρὰ ἐλαττούμενος τὸν φίλον χαχῶς μὴ 


λέγε: ἐκ τῶν ἀποφϑεγμάτων Θάλεω τοῦ Μιλησίου, ubi μιχρὰ ἐλαττούμενος 
ad sent. sequ. (= Pitt. 7) relatum est et verba, quae antecedunt, omis- 


IV 


I 


ΠῚ 


IV 
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sa sunt / [Pyth.] Carm. Aur. 7s.: und’ ἔχϑαιρε φίλον σὸν ἁμαρτάδος 
εἵνεχα μιχρῆς, I ὄφρα δύνηις cf. Young app. fontt. ad 1. / Sexti Sent. 
609 (Append. 3) Chadwick: ὑπὸ τῶν πλησίον ἀνέχου ψευδόμενος / cf. 
Iambl. VP 232 (p. 124, 255. Deubner): ἔχϑραν ἑχόντα μὲν μηδέποτε ai- 
ρεσϑαι πρὸς τοὺς μὴ τελείως χαχούς (sc. φίλους) χτλ. (cf. Max Mühl, 
PhW 45, 1925, 2355.) et ib. 232 p. 124 Il. 23-25 = ib. 102 p. 59, 1-13: 
μόνην εἶναι δόχιμον ἀπόγνωσιν φίλου τε καὶ φιλίας τὴν γινομένην διὰ 


χαχίαν μεγάλην τε χαὶ ἀνεπανόρϑωτον 


τῶν πλησίον: τῶν πλησίων V 
7 


τὸν φίλον χαχῶς μὴ λέγε μηδὲ τὸν ἐχϑρὸν 
φίλον ἡγοῦ 


ΑΥΡ 


7 Ξ- Ald. Pitt. 4 / = Stob. rec. Barb. Pitt. 8 (ἡγοῦ: ἱστοῦ rec. Barb.) 
/ cett. Stob. codd. Pitt. 8: τὸν φίλον καχῶς μὴ λέγε, und εὖ τὸν 
ἐχϑρόν: ἀσυλλόγιστον γὰρ τὸ τοιοῦτον (interpretationem del. Brunco! p. 
366 ut interpolatam Icf. ib. p. 3181) / cf. vero Diog. L. I 78 (Pitt. 5): 
φίλον μὴ λέγειν χαχῶς, ἀλλὰ μηδὲ ἐχϑρόν et Gualt. Burl. (Pitt. sent. 4): 
non obiurgandum esse amicum, sed nec eciam inimicum / Mon. Pitt. 
4: φίλον μὴ καχολόγει 


Sol. fr. 13 West (= 1 Gentili-Prato) ap. Stob. 3, 9, 23 (Σόλωνος) v. 5: 
εἶναι δὲ γλυχὺν ὧδε φίλοις, ἐχϑροῖσι δὲ πιχρόν / ad partem primam cf. 
LXX Sirac. 22. 20: ὁ ὀνειδίζων φίλον διαλύσει φιλίαν et locos quos ad 
Mon. Per. 12 contuli / cf. Dover, Morality, 180 


τῶ φίλω Ρ 7 u in μηδὲ rubr. et ante hoc duplex punctum P tamquam 
initium novae sent. / ἡγοῦ VP: ἱστῶ A (cf. supra in app. II Stob. rec. 
Barb.) / μηδὲ τὸν ἐχϑρὸν Par.; ex lect. μηδ᾽ εὖ τὸν ἐχϑρόν a Stob. ser- 
vata ortum est in manuscriptis Diog. L. sent. ex fide Christiana mu- 
tata est: ... ἀλλὰ μηδὲ ἐχϑρόν φίλον ἰστῶ cod. A (cf. ἱστοῦ Stob. rec. 
Barb.) ex lect. ἀσυλλόγιστον a Stob. servata ortum est, cf. similitudi- 
nem litterarum, et corruptum ἱστῶ (pro ἵστω = ἵστασο, v. [8] 5. v. 
ἵσταμαι II 2 de significatione cf. ib. A iii 3) in ἡγοῦ mutatum est 
(codd. VP) v. etiam quod in prolegg. p. 15 sub la adnotavi 


m 


II 


IV 


214. Rec. Par., 


εὐχαρίστει παντί 


ΑΥΡ 


8 = Stob. rec. Barb. Pitt. 11(6) 


nihil simile inveni 


nihil simile invenitur in collectionibus sentt. septem sapp. sent. ex 
Stob. florilegio sumpta est, sed aucta, cf. app. III 


m 


Stob. 3, 3, 45 (Περιάνδρου) = Per. test. 23b Gentili-Prato = Gnom. Par. 
319 Sternb.: Περίανδρος ἐρωτηϑείς, τί μέγιστον ἐν ἐλαχίστῳ, εἶπε «φρένες 
ἀγαϑαὶ ἐν σώματι ἀνθρώπου (ἐν ἀνϑρ. σώμ. GPr)» 7 [isocr.] 1. 40 (Ad 
Demon.) = Stob. 2, 31, 93. = Max. 2. 22 (’Iooxpdtouc) Phill. = Anal. 
Phot. 45 Sternb. = Ant. I 8. M. 136. 797C (prior. inscr. Plutarchi): μά- 
λιστα δὲ τὴν σαυτοῦ (σεαυτοῦ APh: αὐτοῦ Ant.) φρόνησιν Äoxeı μέγιστον 
γὰρ ἐν ἐλαχίστῳ νοῦς ἀγαϑὸς ἐν ἀνθρώπου (ἀνθρωπίνῳ Ant.) σώματι / 
Cert. Hom. et Hes. 1595.: ‘Ho. ἐν δ᾽ ἐλαχίστῳ ἄριστον ἔχεις ὅ τι φύεται 
εἰπεῖν; "Op. ὡς μὲν ἐμῇ γνώμῃ, φρένες ἐσθλαὶ σώμασιν ἀνδρῶν / cf. Spa- 
neas (Pl.) 310s.: ὁ νοῦς γὰρ μέγας ϑησαυρὸς ἐπέχεινα τῶν πάντων | καὶ 


εἰς τόπον πλήρης ὀλιγὸν ἔνι προχωρεμένος 


μέγιστον ex testt. (v. app. III) scripsi: μέγιστος V propter prior. χρόνος 
/ φρένας cum Bühler, Überlieferung, 28 scripsi: φρένες V aut ex Stob. 
aut ex lingua vulgi (cf. G.N. Hatzidakis, Einleitung in die Neugriechi- 
sche Grammatik, Leipzig 1892, 138-141; id. Μεσαιωνιχὰ χαὶ Νέα 'Βλλη- 


νικά, A’, ᾿Αϑῆναι 1905, 11-12 et Β΄, ib. 1907, 5-7) 


sent. servat iambicum modum (cf. Bühler 1. 1.) fort. versus byz. de- 
capentasyllabus ἁρμόσει transposito ante μέγιστον, ut versus decapent. 
suam caesuram et suum ictum habeat et hiatus p. ἐλαχίστῳ vitetur 


10 


II 


IV 
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τὸ γενόμενον ἀφανές, τὸ μέλλον μήχιστον 


ΑΥ 


Stob. rec. Barb. Pitt. 9(0-ο): ἀσφαλὲς τὸ γενόμενον, ἀφανὲς τὸ μέλλον, 


sed cett. Stob. codd. Pitt. 9: δεινὸν συνιδεῖν τὸ μέλλον (= rec. Barb. 
Pitt. 9[4]}, ἀσφαλὲς τὸ γενόμενον / Diog. L. I 77 (in vita Pitt. extra 
ser. Demetr.): χαὶ πρὸς τοὺς πυνϑανομένους τί ... ἀφανές, «τὸ μέλλον» 
(ἔφη) / Gualt. Burl. (Pitt. responsum 3): «quid occultum?» «futurum?» 
(sic) cf. H. Knust p. 32 adnot. c / Byz. Pitt. 3 (vv. 132s.): τὸ μέλλον 


ὡς ἄδηλον ἀεὶ προσδόχα’ I οὐχ ἀσφαλεῖς γὰρ προσφέρει τὰς ἐχβάσεις 


ex Stob. rec. Trincavell. (cf. Hense app. crit. ad Il. 1 δὲ 8 ρ. 120 et |. 
1 p. 121 vol. IID Arsen. ap. Apost. V 93h (CPG II 361): δεινὸν τὸ συνι- 
δεῖν τὸ μέλλον: ἀπόφϑεγμα Θάλεω τοῦ Μιλησίου / cf. Men. Mon. 608 ]. 
= [Callisth.] 2, 16, 10 p. 87 Kroll aut p. 36, 14 Bergson (Carm. praecip. 
choliamb. ap. [Callisth.) reperta, Stud. Gr. Stockholm., 7, 1989): οὐδεὶς 
τὸ μέλλον ἀσφαλῶς βουλεύεται (ἐπίσταται [Callisth.)) cf. Trag. fr. 
Adesp. 102 ΝΖ: τὸ μ. οὐ. ἀ. ἐπ., quod seclusit Wil., Kl. Schr. 1, 195 7 
Comp. Men. et Phil. I 204 (sub. Phil. nom.) J.: τῆς γὰρ τύχης τὸ μέλ- 
λον οὐχ ἐπίστασαι / [lsocr.] 1. 29 (Ad Demon.): τὸ μέλλον ἀόρατον et 
ib. 1. 34, allat. etiam a Georg. 191 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) Odor. et 
Max. 2. 20 (Ἰσοχράτους) Phill. (M. 91. 733A, prior. inscr. Μενάνδρου): 
βουλευόμενος (βουλευόμενοι Max. Comb.) παραδείγματα ποιοῦ (ποιοῦνται 
Max. Comb.) τὰ (τὰ om. Max. Comb.) παρεληλυϑότα τῶν μελλόντων“ τὸ 
γὰρ ἀφανὲς Ex τοῦ φανεροῦ ταχίστην ἔχει τὴν διάγνωσιν cf. locos, quos 
Odor. p. 139 ad sent. collegit, Flor. Mon. 68 (’Iooxpätnc) Μείη.: τὸ 
ἀφανὲς ... διάγνωσιν et Stob. 3, 1, 22 (Θεοβούλου): τὰ ἀφανῇ τοῖς pave- 
ροῖς τεχμαίρου (de nom. Θεοβούλου v. Hense IH 10 app. crit. ad 1. 10) / 
cum nostra sent. cf. Georg. 774 (Βασιλείου) = Flor. Marc. 234 (Βασιλεί- 
ou) Odor.: ὁ χρόνος ἡμῶν τῆς ζωῆς τοιοῦτός ἐστιν, οὗ χρόνου τὸ μὲν 
παρελϑὸν ἠφανίσθη, τὸ δὲ μέλλον οὔπω πάρεστι ... fons ap. Odor., i. 8. 
Basil., Hom. in Hex. 1, 5 (M. 29. 13B et St. Giet, Sources Chret. 26 p. 
106) / Flor. Marc. 70 (Προχοπίου) Odor. = Max. 41. 41 (Ilpoxoriou) 
Phill. (M. 91. 920A) = Georg. 178 (prior. inscr. Ἰωάννου) Odor.: βίου 
μῆχος προσδοχηϑὲν μὲν πολύ, παραδραμὸν δὲ πέφυχεν (om. Georg.) övel- 
ρου xal σχιᾶς (ἐστιν add. Georg.) ἀμυδρότερον εἶναι (εἶναι om. Georg.) 


τὸ γινόμενον A / p. μήχιστον signum finis et lac. tamquam sent. po- 
strema Pitt. V praeterea littera initialis sequentis sent. neglegentia 
rubricatoris (littera initialis solum primae cuiusque sap. sent. rubr. V) 
omissa est 


ü 


HI 


IV 
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sent. corrupta est aut omisso ἀσφαλὲς initio sent. (cf. Stob. rec. 
Barb.), ut W. Bühler proposuit, aut confusis ἀφανὲς et ἀσφαλὲς simili- 
tudinis litterarum causa et omisso altero ἀφανὲς falso ad γενόμενον 
(non ad μέλλον, ut cett. coll. sentt. septem sapp.) relatum est et in 
eius locum μήχιστον successit (μήχιστον ex sequente γῆ πιστόν ortum 
W. Bühler acute credit; fortasse propter dittographiam verborum γῆ 
motöv), quod sententiae aliam, hanc fere significationem dedit: "praete- 
ritum evanuit, futurum longissimum est" 


1 


Υἧ πιστόν, ϑάλασσα ἄπιστον χέρδος 


ΑΥΡ 


Stob. Pitt. 10-11: πιστὸν γῇ, ἄπιστον ϑάλασσα. ἄπληστον χέρδος / Diog. 
L. I 77 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.) (cf. supra 10): πιστόν, «γῆ» 
ἄπιστον, «ϑάλασσα» et Gualt. Burl. (Pitt. responsa 4-5): «quid fidele?» 
ait: «terra.» «quid infidele?» «mare» cf. H. Knust p. 32 adnot. c / 
Byz. Pitt. 4 (vv. 1368.): γῆ πιστόν ἐστι χτῆμα χαὶ λίαν χαλόν, I ἄπιστον ἣ 
ϑάλασσα χαὶ λίαν χαχόν et ib. Pitt. 5 (v. 139): τὸ χέρδος ἐστὶ τὸ χαχὸν 
ἄπιστον (sic cod.: ἄπληστον Brunco recte v. etiam app. crit. ap. Stan- 


jek p. 26 ad v. 139) πάνυ 


Stob. 3, 10, 47 (Πιτταχός): ἄπληστον τὸ διὰ παντὸς χέρδος / Mant. Prov. 
I 4 (CPG II 750): γῆ πιστή, ἄπιστος ϑάλασσα / Altercatio Hadriani 
Aug. et Epicteti sive potius Secundi Philos. apud Mullach I 520 col. 
2: Hadr. Quid est Terra? —Epict. Cellarium vitae. Hadr. Quid est Ma- 
re? -Epict. Iter incertum / Gnom. Vat. 102 Sternb. = Append. Gnom. 
1 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεύς: ᾿Αλ. ὁ Μαχεδὼν AG) 
παράγγελμα ἔλαβεν (ἔλαβε AG) ὅτι (om. AG) «ἐὰν δύνῃ ὁδεῦσαι, μὴ πλεύ- 
σῃς» (δυνάμενος ὁδεῦσαι ἵνα μὴ πλεύσῃ AG) plures locos collegerunt 
Sternb. ad GV 102 p. 48 (adde Max. 25. 23 Γ᾿ Αριστοτέλους] Phill.) et 


Leutsch-Schneidewin ad Apost. II 23 (CPG II 271) 


y in γῇ neglexit rubricator V / ante ϑάλασσα duplex punct. AP, 


praeterea $ rubr. P tamquam nova sent. 


duae sentt., Pitt. 10 et 1] ap. Stob., confusae sunt omisso ἄπληστον p. 
ἄπιστον propter similitudinem hoc modo nata nova sent. significatio- 
nem haud ineptam nacta est 


2 
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χτῆσαι ()ὺ xaXoxayadiav (bb) ϑεραπείαν, 
(Ὁ εὐσέβειαν, (dd παιδείαν, (0.λ σωφροσύνην, 
() ἀλήϑειαν, () πίστιν, (8) ἐμπειρίαν, WM ἐ- 
πιδεξιότητα, (Ὁ ἑταιρίαν 


ΑΥΡ 


12 = Stob. rec. Barb. Pitt. 12 (add. φρόνησιν p. σωφροσύνην et ἐπιμέλει- 


av, οἰχονομίαν, τέχνην p. ἑταιρίαν) = cett. Stob. codd. Pitt. 12 (invenitur 
praeterea ἰδια [ex χαλοχαγαϑίαν}] p. χτῆσαι [ἀίδια ci. Nauck, Zeitschr. 
f. d. Alterthumswiss., 13, 1855, 272] et ἑταιρείαν om. χαλοχαγαϑίαν 
exc. Ir. ϑεραπείαν ζήτει. φίλει τὴν παιδείαν. σωφροσύνην. χτλ. Tr., inde 
vulgo plura de Stob. memoria ap. Hense III 121 app. crit. ad li. 2-5) 
/ Diog. L. 1 78 (Pitt. 6-8): (c) εὐσέβειαν ἀσχεῖν. (6) σωφροσύνην φιλεῖν. 
(Ὦ ἀλήϑειαν ἔχειν, (g) πίστιν, (8) ἐμπειρίαν, (1) ἐπιδεξιότητα, (k) ἑταιρίαν, 
ἐπιμέλειαν et Gualt. Burl. (Pitt. sentt. 6, 8-9): (c) pietatem, (sc.) euse- 
biam, exercere. (f) veritatem habere. (g) fidem, (h) experienciam, (ἰ) 
aptitudinem, (k) amiciciam et (i) solerciam imitari / Mon. Pitt. 6-7 et 
12-18: (δ) ἐπιμελοῦ ϑεοῦ ϑεραπείας. (f) τὴν ἀλήϑειαν χρῖνε εἶναι ἥλιον 
ἄδυτον. (Κ) τοῖς ἐχϑροῖς διαλλάσσου. (4) παιδείαν φίλει. (ἰ) εὐτραπελίαν 
δίωχε. (c) εὐσέβειαν ἄσχει. (6) σωφροσύνην ἔχε. (φ) πίστιν προτίμα. (h) 
ἐμπειρίαν χαὶ οἰκονομίαν, ὅση δύναμις, χτῶ / Byz. Pitt. 6 (v. 144): (6) 
φύλασσε πίστιν, ( τὰς ἀληϑείας (cod. et Wölffl.: τὴν ἀλήϑειαν Brunco) 
σέβου 7 (a) cf. supra Sol. 4 = Vat. Sol. 13: χαλοχαγαϑίας ὀρέγου (cf. 
Stob. Sol. 4) 7 (c) Par.. 15 = Laur. 15: εὐσέβειαν ἄσχει / Par.. 29 = 
Laur. 29 = Ald. Per. 15: εὐσεβείας ἔχου / Stob. Cleob. 9: εὐσέβειαν 
φυλάσσειν / (d) Sos. 21 = Vat. Per. 3: παιδείας ἀντέχου / Milet. I 10: 
παιδείας ἔχου 7 (e) Sos. 17: φρόνησιν ἄσχει / (f) v. supra ad Sol. 5 / 
(6) Vat. Cleob. 2: πίστιν φύλαττε 7 cum dicto cf. infra Bi. 14, sc. po- 
stremam sent. Bi. 


cum Stob. Pitt. 12 cf. Pythagor. Sent. 99 Chadwick: τέχνα μάϑε τίχτειν 


ἀΐδια, οὐ τὰ γηροβοσχήσοντα τὸ σῶμα, τὰ δὲ τὴν ψυχὴν ϑρέψοντα τῇ ἀϊδίῳ 
τροφῇ et Porph. VP 46: πρῶτον μὲν παιδαγωγῶν ἑαυτὸν ἠρέμα πρὸς τὴν 
τῶν ἀϊδίων χαὶ ὁμοφύλων αὐτῷ ἀσωμάτων ἀεὶ καὶ χατὰ ταὐτὰ χαὶ ὡσαύτως 
ἐχόντων ϑέαν χτλ. / G. Lapith. Carm. Mor. 1313 (Μ. 149. 10420): καλὸς 
οὖν εἶναι σπούδαζε τῶν ἀρετῶν σῇ (fort. τῇ) χτήσει / similes virtutes 
enumerantur item in Flor. Marc. 397 (Φωτίου) Odor.: ψυχῆς μὲν προβάλ- 
λει ἀρετὴ τὴν εὐσέβειαν, γλώσσης δὲ τὴν ἀλήϑειαν- τοῦ δ᾽ ἄλλου σώματος 
ἡ σωφροσύνη χόσμος᾽ αἷς εἴωϑε χαὶ τῶν ὁμοροφίων ἀρετῶν ὁ χορὸς συμπα- 
ρεῖναί τε χαὶ συγχορεύειν / (ο) cf. Max. 1. 64 (Λίνδου) Phill. (M. 91. 
729A, Λινδίου) sent. 1: εὐσέβειαν δεῖ φυλάσσειν / Phot. Opusc. Paraen. 
97 Sternb.: πλούτησον μὴ περιουσίᾳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ εὐσεβείᾳ, μὴ μόνον 


IV 
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τῷ χρυσίῳ, ἀλλὰ καὶ τῇ ἀρετῇ / (d) LXX Sirac. 6, 18s., allat. a Max. 17. 
5 (Σιράχ) Phill. (M. 91. 820A, Σιρὰχ στ΄) et Ant. I 50. M. 136. 932CD 
(Eccli. VI): τέκνον, ἐκ νεότητός (ἐν νεότητί Max. et Ant.) σου ἐπίλεξαι 
παιδείαν, I χαὶ ἕως πολιῶν εὑρήσεις σοφίαν (χαὶ - σοφίαν om. Max. et 
Ant.). 1 ὡς ὁ (ὡς ὁ: καὶ ὡς Max. et Ant.) ἀροτριῶν χαὶ ὁ (6 om. Max. 
et Ant.) σπείρων πρόσελϑε αὐτῇ (αὐτὴν Ant.) I χαὶ ἀνάμενε τοὺς ἀγαϑοὺς 
χαρποὺς αὐτῆς / Stob. 2, 31, 99 = Gnom. Vat. 470 Sternb. = Append. 
Vat. II 78 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. Σωχράτης: Σωχράτης ὁ φιλόσοφος GV et 
AV) ἐρωτηϑείς, τί ἥδιστον ἐν τῷ βίῳ, ἔφη (εἶπε GV: εἶπεν AV): «παιδεία 
χαὶ ἀρετὴ χαὶ ἱστορία τῶν (τῶν om. AV) ἀγνοουμένων» locos similes v. 
ap. Sternb. p. 175 app. fontt. ad GV 470 / Append. Vat. I 131 Sternb.: 
ἡ παιδεία ὁμοία ἐστὶ χρυσῷ στεφάνῳ’ xal γὰρ τιμὴν ἔχει χαὶ τὸ λυσιτελές 
/ Gnom. Par. 155 Sternb. = Gnom. Vat. 259 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. 
Σωχράτης GPr: Δημήτριος ὁ Φαληρεὺς GV) ἐρωτηϑείς, τί τῶν ζῴων χάλλι- 
στον (χάλλιστόν ἐστιν GV), ἔφη (εἶπεν ΟΝ): «ἄνϑρωπος παιδείᾳ χε- 
χοσμημένος» plures locos collegit Sternb. p. 1005. ad GV 259, quibus 
adde Max. 17. 44 (prior. inscr. Zwxpät<oug>) Phill. / Gnom. Vat. 50 
Sternb. = Append. Vat. II 4 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. ᾿Αριστοτέλης) ἔφη 
(εἶπε AV) τὴν παιδείαν εὐτυχοῦσι μὲν εἶναι χόσμον, ἀτυχοῦσι δὲ χαταφύγι- 
ον (χαταφυγήν AV) cf. Sternb. p. 24 app. fontt. ad GV 50 / (e) 
[Phoc.] 76: σωφροσύνην ἀσχεῖν, αἰσχρῶν δ᾽ ἔργων ἀπέχεσθαι / Pythagor. 
Sent. 88 Chadwick, allat. a Stob. 3, 5, 40 (Πυϑαγόρου) et Max. 3. 39 
(Πυϑαγόρου) Phill. (M. 9. 744A): δώμη ψυχῆς (ἀπαϑοῦς add. Max. 
Comb.) σωφροσύνη: αὕτη γὰρ ψυχῆς ἀπαϑοῦς φῶς ἐστιν (ἐστι Max. Phill.) 
plures locos collegit Hense III 268 app. crit. ad 1. 5 / Arist. Pol. 3, 
4 1277b, 16-18: χαὶ ἀνδρὸς δὴ ἀγαϑοῦ ἄμφω, καὶ εἰ ἕτερον εἶδος σωφροσύ- 
νης χαὶ διχαιοσύνης ἀρχικῆς / Clit. 123 Chadwick: οὐχ ἔστιν εὐχλεῶς ζῆν 
ἄνευ τοῦ σωφρόνως χαὶ χαλῶς χαὶ διχαίως «πράττειν / Aesopi Vita G 
110 Perry p. 69, 215.: ἐπὶ σωφροσύνῃ μεγαλοφρόνει, μὴ ἐπὶ χρήμασι / (ῇ 
Porph. VP 41: μάλιστα δ᾽ ἀληϑεύειν / Sexti Sent. 158 Chadwick: τὸ 
ἀληϑὲς ἀγάπα / Isocr. 2. 22 = Stob. 3, 11, 21: διὰ παντὸς τοῦ (τοῦ 
supplevit Hense ex Isocr.) χρόνου τὴν ἀλήϑειαν οὕτω (om. Stob.) palvou 
προτιμῶν ... / G. Lapith. Carm. Mor. 1076 (M. 149. 1037C): φίλει δὲ τὴν 
ἀλήϑειαν, ὡς τίμιον χαὶ ϑεῖον / (g) [Phoc.] 13: ... πίστιν δ᾽ ἐν πᾶσι 
φυλάσσειν et ib. 218: ... πίστις γὰρ ἀμείνων / (8) Phot. Opusc. Paraen. 
183 Sternb.: ὁ χρόνος χαὶ ἡ ἐμπειρία τὰ καλῶς ἔχοντα διδάσχει τοὺς 
ἀνϑρώπους 


εὐσεβείαν V 


Diog. L. et cett. collectiones sentt. sept. sapp. ex una sent. ap. Stob. 


(excepta ed. Trincavelliana, v. app. II) aut in Par., plures effecerunt / 
Par.ı om. φρόνησιν fort. ex similitudine verborum (σωφροσύνην — φρό- 
νησιν) / p. nomen uniuscuiusque virtutis duplex punct. et initiales eo- 


Pittacus 12 219 


rumque nominum excepto χαλοχαγ. rubr. P tamquam semper nova 
sent. (ex una virtute et eodem verbo χτῆσαι) / dictum cum Meineke 
et Wölfflin, Senecae monita, p. 32 (v. supra p. XIII sub abbreviatione 
Par. Lat.) del. Brunco! p. %8 


220 Rec. Par., 


«Ὁ» Βίας Tevrapidou Πριηνεὺς εἶπεν: 


ΑΡ 


Stob. (3, 121, 6 W.-H.) et cod. Stob. Br: ζ΄ (om. Br) Βίας Τευταμίδου 
(tevtapi® Br) Πριηνεὺς ἔφη (BIAS scripsit alia manus dextro marg. Br) 
cod. F rec. Barb. om. ἔφη, ut etiam Vat. (p. 298, 4) / Arsen. p. 147, 
10: Βίας ὁ Τευταμίδου Πριηνεὺς εἶπε ... / sed cf. Diog. L. 1 82 (in vita 
Bi. extra ser. Demetr.): [5] Βίας Τευτάμου Πριηνεύς / Τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. Boiss. Anecd. Gr. I 144, 9: [6] Βίας Τευτάμου 
Πριηνεύς et ib. I 143 Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... v. 10: [6] "Extoc δ᾽ αὗτε 
Βίας Τευταμίδης ἔφατο / Par. Lat. (p. 34, 1): IV. Sententiae Biantis 
Prienei / Byz. (p. 27, 9 w. 150s.): [5] Βίαντος. Βίας Πριηνεὺς ἦν μὲν 
ἄριστος φιλόσοφος, | γνωμιχὰ δὲ γράψας πᾶσι ταῦτα χατέλιπεν / Mon. Bi. 
tit.: δ΄ Βίαντος δὲ τάδε / Ald. (ρ. 148, 7): [2] Βίαντος / in minoribus 
coll. Latinis et Graecis sentt. sept. sapp. [Auson.] Sent. {p. 674, 25): 
[11 Bias Prieneus / Anth. Pal. IX 366 v. 7: [6] ... Βίας ἀπέφηνε Πριη- 
νεύς / Schol. in Lucian. Phal. A 7: [6] Βίαντος δὲ Πριηνέως ... et Schol. 
Areth. ad Ὁ. Chrys. Or. 72, 12: [6] Βίας Πριηνεύς ... / Auson. Lud. 62 
et 189 et Hygin. Fab. 221. 1-2: Bias Prieneus, Sidon. Carm. II 161 et 
XV 48: [5] Prienaee Bia / cf. Gualt. Burl. (p. 32, 8ss.): V. Bias. Bias, 
primensis, philosophus, asianus, unus de septem sapientibus Grecie ... 
/ Anth. Gr. VII 81 v. 3: [4] Βίαντα δὲ δῖα Πριήνη (τεχνώσατο) / Luxor. 
65, 9 = Anth. Lat. Carm. 346, 9 (Sh. Bailey): [5] inde Prienaea Bias 
tellure creatus / Sidon. Carm. XXIII 105: [4] et tu, quem dederat, 
Bias, Priene 


Βίας τευτανίδου πρηνεὺς, εἶπεν A (cf. ΙΖ XIV 1145 Kaibel: BIAZ 
ΠΡΗΝΕΥΣ): βίας cum lineola supra ducta P / βίας rubr., idem iterat 
dextro marg., P 


Τευταμίδου: cum Meineke malim Τευτάμου, quia Biantis pater Τευτά- 
μεως = Τεύταμος vocatur (v. Pape-Benseler, Wörterb. d. griech. Eigen- 
namen s. v.) et Biantis patronymicum est Τευταμίδης vel Τευταμίας (v. 
ib. 5. v.) apud Diog. L. et in duabus illis syllogis sentt. sept. sapp. 
apud Boiss. (v. supra app. II) exstat recte Τευτάμου vel Τευταμίδης 
praeterea in cod. Stob. Br τευταμίθ scriptum est, quo aut τευταμίδου 
aut τευταμίδης notatur 


1 


εἰς χάτοπτρον ἐμβλέψας ϑεώρει xal el 
μὲν καλὸς φαίνῃ, ἄξια τούτου πρᾶττε: εἰ 


I 
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δὲ αἰσχρός τὸ τῆς ὄψεως ἐλλιπὲς ὡράιζε 
χαλοχαγαϑίᾳ 


ΑΥΡ 


1.3 Stob. rec. Barb. Bi. 2 (φαίνῃ Br: φαίνει Ε, ἐλλιπὲς Br: ἐλλειπὲς F) 3 


Ald. Bi. 1 (χαλοκαγαϑίᾳ: χαλοχἀγαϑείαις) / cett. Stob. codd. Bi. 2: ἐς 
τὸ ἔσοπτρον [ἔφη] (seclusit Hense cum Gaisford) ἐμβλέψαντα δεῖ, εἰ μὲν 
χαλὸς φαίνῃ, καλὰ ποιεῖν, εἰ δὲ αἰσχρός, τὸ τῆς φύσεως ἐλλιπὲς διορϑοῦ- 
σϑαι τῇ χαλοχαγαϑίᾳ de Stob. ed. Trincavelliana (cf. Arsen. p. 148, 
19-21) v. Hense III 1215. app. crit. ad 1. 7 / Byz. Bi. 1 (vv. 152-8): 
λαβὼν ἔσοπτρον ἂν χαλὸν σαυτὸν βλέπῃς, Ι ἔργα χαλὰ ποίει ... ἐὰν ἔχῃς 
«δὲ» σώματος δυσμορφίαν (δὲ suppl. cum Nauck Stanjek), ı σπούδαζε 
διάγειν ἀγαϑὸν ἐν δόξῃ βίον, I ἵνα σε λέγωσιν οἱ πολῖται χαὶ φίλοι I τὸ 
σῶμα χοσμεῖν τῇ τρόπων (cum Studemund Stanjek: πόνων cod.) εὐμορφίᾳ 
7 cf. supra Thal. 2 


plures locos collegit Brunco! p. 370s., quibus adde Stob. 2, 31, 98: 
Σωχράτης παρήνει τοῖς νέοις πολλάχις ἐσοπτρίζεσϑθαι καὶ τοὺς μὲν EUNPE- 
πεῖς ὅμοιον ποιεῖν τῷ εἴδει χαὶ «τὸν» τρόπον, τοὺς δὲ ἀμόρφους περιστέλ- 
λειν τὸ δυσειδὲς τῇ εὐτροπίᾳ et Men. Mon. 177 J.: δύσμορφος εἴην μᾶλλον 
ἢ καλὸς καχός cf. Phot. Opusc. Paraen. 134 Sternb. quia liber Brun- 
cii rarus est, enumerabo in ordine cognationis hos locos: Ant. I 60. 
M. 136. 961A = Max. M. 91. 928A (adde = Max. 44. 14 Phill.) = Exc. 
Par. II 90 Sternb. (ubique sub Plu. nom.) cf. Tartaglia, Sentenze 
287-8 (Αἰσώπου) / Stob. 3, 21, 11 (Βίαντος) / Diog. L. II 33 (in vita So- 
cratis) / Plu. Coniug. Praec. 25 p. 141CD (adde = Max. 39. 33 L[prior. 
inscr. Πλουτάρχου] Phill.) / Apuleii Apolog. (De Μαρία) 15 (p. 17, 14-20 
Helm) / Gal. Protr. 8 (10, 15-21 Καὶ.) / Phaedri Fab. Aesopi III 8, 


14-16 / Sen. Natur. Quaest. I 17, 4, cuius finem cf. cum Juv. Sat. 4, 2s. 


χαλὸς ex καλῶς P 


βραδέως ἐγχείρει ὃ δ᾽, ἂν ἕλῃ διάμενε Be- 
βαίως 


AVP 


2 = Stob. rec. Barb. Bi. 3, at cett. Stob. codd. Bi. 3: ß. ἐ.: ὃ (οὗ cod. 


Md) δ᾽ ἂν ἄρξῃ, διαβεβαιοῦ / Diog. L. I 87 (Bi. 1): β. ἐ. τοῖς 


II 


IV 
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πραττομένοις" ὃ δ᾽ ἂν ἕλῃ, βεβαίως τηρῶν διάμενε / Mon. Bi. 1-2: πρά- 
γμασιν ἐγχείρει βραδέως. ὃν ἂν δοχιμάσῃς, τήρει βεβαίως (v. app. crit. ad 
1) / Convivium M. Tulli 7 (sub Catuli nom.): tarde incipere, cito 
facere / Gualt. Burl. (Bi. sent. 1): quicquid proposueris firmiter ser- 
vans persevera v. H. Knust adnot. i p. 37 / cf. Sos. 103-104 = Milet. 
Π 11-12: βουλεύου χρόνῳ (χρόνω[1] Milet.). πρᾶττε συντόμως (πρᾶσσε 
συντόμω[ς] Milet.) 


Stob. 3, 1, 21 (Βίαντος) = Max. 1. 58 (Βίαντος) Phill. = Ant. 1 7. Μ. 136. 
796A (Biantis): β. &. τοῖς πραττομένοις, ἐγχειρήσας δὲ πρᾶττε βεβαίως / 
cf. [Isocr.] 1. 34 (Ad Demon.) = Aesopi Sent. 29 Perry p. 254 = Georg. 
192 ([Αἰσώπου] Aßd: prior. inscr. Ἰσοχράτους) Odor. = Anal. Phot. 38 
Sternb.: βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δόξαντα (τὰ δόξαντα 
ταχέως APh) similia ap. Arist. ΕΝ 6, 9 1142b, 4-5, G. Lapith. Carm. 
Mor. 196s. (M. 149. 1015C), Spaneas (Pl.) 287s., Caec. Βαϊ. Monac. I 5 
= Cato Sent. 54 Wölffl. et Sallust. Catil. 1, 6 Brunco! p. 372 cont. 
etiam Publ. Syr. 132 Meyer et Cornel. Nep. Vit. Datam. 7, 1 / sen- 
tentia similibus verbis composita exstat ap. [Isocr.] 1. 24 (Ad Demon.) 
= Anal. Phot. 24 Sternb. = Max. 6. 73 Phill. (M. 91. 760A) = Ant. I 24. 
M. 136. 849B = Append. Vat. II 48 (ὁ αὐτὸς ἔφη, sc. ᾿Ισοχράτης scripsit 
ed.) Sternb. = Georg. 190 Odor. (omnia Isocr. ascripta): βραδέως μὲν 
φίλος γίγνου (γίνου APh, Max. et Ant.: γενοῦ Georg.), γενόμενος δὲ 
πειρῶ διαμένειν plures locos collegit Odorico p. 139 ad sent. cf. 
Spaneas (Pl.) 206 et 211 / cf. etiam supra Sol. 7 et quae ad |. adnota- 
vi, praecipue Caec. Balb. XV 1: Bias Prieneus dixit: αἷμ deliberando 
amicos elige ... cf. Gualt. Burl. (Bi. sent. 9): diu deliberatos amicos 


elige eosque uno affectu, non uno habeas merito 


p. ἐγχείρει duplex punctum AP et ὃ rubr. P tamquam nova sent. / 


διάμενε: διάνεμε P 


τηρῶν, quod ap. Diog. L. 1 87 (Bi. 1) legitur (cf. Mon. Bi. 2) (testes v. 
in app. II), excidit in Par.;, ut, si reliqua verba per se stare possunt, 
tota relativa sententia ὃ δ᾽ ἂν ἕλῃ loco acc. limitationis sit, sc. "quod- 
cumque legisti, eo consiste" 


3 


μίσει τὸ ταχὺ λαλεῖν ἄνοια γάρ 


ΥΌΡ 


Stob. Bi. 4: μ. τὸ τ. λ., μὴ ἁμάρτῃς᾽ μετάνοια γὰρ ἀχολουϑεῖ : μὴ ... 


ΠΙ 


IV 


II 


IV 
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ἀχολουϑεῖ om. Stob. ed. Trincavelliana, inde vulgo cf. Arsen. p. 148, 
23 / Mon. Bi. 10: τὸ ταχὺ λαλεῖν μίσει / Diog. L. I 87 (Bi. 2: μὴ ταχὺ 
λάλει: μανίαν γὰρ ἐμφαίνει et Gualt. Burl. (Bi. sent. 2): ne cito loqua- 
ris, inania (an inaniaXm> scribendum?: im<s>ani«m> ci. W. Bühler) 


enim stultus pandit v. H. Knust adnot. k p. 37 / cf. supra Chil. 17 


Sen. Ep. 40, 14: tardiloguum esse te iubeo / Gr. Naz. Or. 32, 21 (M. 
36. 197CD) (Or. 32, 21, 21 Moreschini, Sources Chret. 318) = Ant. I 74. 
M. 136. 993B (prior. inscr. Solomon.): μὴ ἴσϑι ταχὺς ἐν λόγοις, ἣ σοφία 
διαχελεύεταί σοι (N - σοι om. Ant.) fort. ex LXX Prov. 29, 20: ἐὰν 
ἴδης ἄνδρα ταχὺν ἐν λόγοις, I γίνωσχε ὅτι ἐλπίδα ἔχει μᾶλλον ἄφρων 
αὐτοῦ / Phot. Opusc. Paraen. 220 Sternb.: δεῖ τὸν μέλλοντα σωφρονιχὸν 
εἶναι διευλαβεῖσϑαι τὸ μέγα χαὶ τὸ ταχέως λαλεῖν: ἀμφότερα γάρ ἐστι 
ϑρασύτητος σημεῖα: ὅϑεν καὶ μανιχοὺς (cf. Diog. L. in app. II) εἰώϑαμεν 
χαλεῖν τοὺς τούτων ἑχάτερον πράσσοντας / ib. 174: μὴ γίνου ταχὺς τοῖς 
λόγοις σου χαὶ ἀσϑενὴς xal παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις σου / Nicostr. fr. 
28 K.-A. (PCG VII 89), allat. etiam a Stob. 3, 36, 8, Max. 47. 32 
(Νιχοστράτου) Phill. (M. 91. 94A) et in Γνῶμαι διάφοροι ap. Boiss. 
Anecd. Gr. I 114, 355. (Νικοστράτου): ei τὸ (τὸ: ἐπὶ τῷ Max. Comb.: ἐπὶ 
τὸ cod. Boiss.) συνεχῶς xal πολλὰ χαὶ ταχέως λαλεῖν I ἦν τοῦ φρονεῖν 
παράσημον, αἱ χελιδόνες | ἐλέγοντ᾽ ἂν ἡμῶν σωφρονέστεραι πολύ (σωφρ. π.: 
φρονιμώτεραι Max. et cod. Boiss.) plures locos collegerunt edd. ad fr. 


μίσει: τίσει P (τ scripsit rubricator) / ἄνοια in Par., ex μετάνοια ortum 
est omisso verbo ἀχολουϑεῖ (cf. Stob. in app. ID; nam sine verbo 
ἀχολουϑεῖ substantivum μετάνοια non convenit 


4 


μήτ᾽ εὐήϑης ἴσϑι, μήτε κακοήϑης 


AVDP 


4 = Stob. Bi. 5 (μήτ᾽ Md et rec. Barb.: μήτε A: μὴ Trincavelliana et 


vulgo, cf. Arsen. p. 148, 235.) / Mon. Bi. 12: μήτε εὐήϑης μήτε χαχοήϑης 


ἴσϑι, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τήρει 


cf. Phot. Opusc. Paraen. 239 Sternb.: μήτε ἀπίστει ἄγαν μήτε ῥᾳδίως 


ἀποδέχου: τὸ μὲν γὰρ χαχόηϑες, τὸ δὲ εὐεξαπάτητον 


μήτ᾽ AP: μήτ D: μήτε V 7 ἴσϑι: ἦσϑα Ρ 
5 


ΠῚ 


II 
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ἀφροσύνην μὴ προσδέχου 


Α 


5 = Stob. Bi. 6 / Mon. Bi. 3: ἀφροσύνῃ μὴ προσάνεχε (v. app. crit. ad 
1.) / Byz. Bi. 2 (vv. 1595.): φρόνησιν ἀσχῶν ἄφροσι μὴ χρήσῃ φίλοις, I ἐπεὶ 
χριϑήσῃ καὶ σὺ παντελῶς ἄφρων 


Byz. Bi. 2 (ν. 159) in app. II = Comp. Men. et Phil. II 90 (sub Men. 
nom.) J. (ἄφροσι μὴ χρήσῃ Byz.: ἄφροσιν μὴ χρῶ Comp.) Byz. v. 1590 
(sc. p. penthemimeren) et 160 reperiuntur etiam apud Ant. I 25. Μ. 
136. 853B (Menandri) = Mel. Aug. XI 61 (Μενάνδρου) Wachsm.: ἄφροσι 
(ἄφροσιν Mel. Aug.) μὴ χρῶ φίλοις, ἐπεὶ χληϑήσῃ καὶ σὺ παντελῶς ἄφρων 
cf. Wachsm., Studien, 137, VI 7 Philo fr. Quaest. in Gen. p. 69 col. 1 
ll. 1155. Harris: μεῖζον ἀνθρώπῳ χαχὸν ἀφροσύνης οὐδέν ἐστι, τὸ ἴδιον τοῦ 
λογιστικοῦ γένους, τὸν νοῦν, ζημιωϑέντι et eius app. fontt. ad fr. / LXX 
Prov. 19, 3: ἀφροσύνη ἀνδρὸς λυμαίνεται τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, I τὸν δὲ ϑεὸν 
αἰτιᾶται τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ 


φρόνησιν ἀγάπα 


Α 


6 = Stob. Bi. 7 (om. rec. Barb.) = Diog. L. 1 88 (Bi. 3) / Mon. Bi. 19: 
φρόνησιν φίλει / Gualt. Burl. (Bi. sent. 3): prudenciam dilige v. H. 
Knust adnot. I p. 37 / cf. Sos. 16: φρόνησιν ἄσχει et Byz. Bi. 2 (v. 
sent. priorem) 


EIsocr.] 1. 40 (Ad Demon.), allat. etiam a Stob. 2, 31, 93% = Max. 2. 2 


(Ἰσοχράτους) Phill. = Ant. I 8. M. 136. 797C (prior. inscr. Plutarchi) = 
Anal. Phot. 45 Sternb.: πάντων μὲν (μὲν om. APh) ἐπιμελοῦ τῶν περὶ τὸν 
βίον, μάλιστα δὲ τὴν σαυτοῦ (αὐτοῦ Ant: σεαυτοῦ APh) φρόνησιν ἄσχει cf. 
Spaneas (P 154) 3094 / Phot. Ep. 1, I. 668 Laourd.-West.: διὸ φρό- 
vnorv ἀσχεῖν προσήχει διὰ βίου / Philo fr. Quaest. in Gen. p. 69 col. 2 
ll. 16ss. Harris: ἐάν τις χατ᾽ οἰχίαν ἢ χώμην ἢ πόλιν ἢ ἔϑνος γένηται 
φρονήσεως ἐραστής, ἀνάγχη τὴν οἰχίαν χαὶ τὴν πόλιν ἐχείνην ἀμείνονι βίῳ 
χρήσασϑαι ... et eius app. fontt. ad fr. / Pythagor. Sent. 46 Chadwick 
= Georg. 527 (Anpoxpitou) Odor. = Pyth. Syr. 39 Gildem. = Stob. 3, 3, 
24. (Πυϑαγόρου) = Gnom. Byz. 38 (= Gnom. Pal. 32) Wachsm.: ἰσχὺς xal 
τεῖχος χαὶ ὅπλον τοῦ (τοῦ om. Pyth. Syr., Stob., GB et GP) σοφοῦ ἡ 


U 
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φρόνησις cf. Clit. 103 Chadwick, allat. a Max. 2. 26 (Κλειτάρχου) Phill. 
(M. 9. 733B): ἰσχὺν δὲ ψυχῆς φρόνησιν νόμιζε et quae Hense III 200 
app. crit. ad Il. 1-2 adnot. / Diog. L. X 132 (in vita Epicuri): τούτων δὲ 
πάντων ἀρχὴ χαὶ τὸ μέγιστον ἀγαϑὸν φρόνησις: διὸ χαὶ φιλοσοφίας τιμιώ- 
τερον ὑπάρχει φρόνησις, ἐξ ἧς αἱ λοιπαὶ πᾶσαι πεφύχασιν ἀρεταί ... cf. 
Max. 2. 10 (Φίλωζνος») Phill. = Ant. I 8. M. 136. 7978 (Philonis): φρό- 
νησις τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἄρχει (ἀρχή Ant.) et Favor. fr. 123 Barigazzi, 
allat. a Max. 2. 28 (ἐχ τῶν Φαβωρίνου) Phill. et Ant. I 8. M. 136. 797C 
(Solon.): τοσούτῳ διαφέρειν (ὁ Σόλων add. Max. et Ant.) τὴν φρόνησιν 
τῶν λοιπῶν (λοιπῶν om. Ant.) ἀρετῶν ἔλεγεν (ἔλεγε ρ. φρόνησιν traxe- 
runt Max. et Ant.) ὅσῳ ὅρασιν τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων plures locos 
collegit Barigazzi ad fr. cf. etiam Plu. De Virt. Mor. 3 p. 440B = 
Max. 2. 17 (prior. inscr. Πλουτάρχου) Phill. et Max. 2. 34 (᾿Ἀριστοτέλους) 
Phill. / Γνωμικά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 474, 15ss.: τῆς σοφί- 
ας αἱ ἰδέαι χαϑεστήχασι τέσσαρες, φρόνησις, διχαιοσύνη, ἀνδρία, χαὶ 
σωφροσύνη: χυριωτάτη δὲ πασῶν N φρόνησις ... / LXX Prov. 19, 8: ὁ χτώ- 
μενος φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν’ I ὃς δὲ φυλάσσει φρόνησιν, εὑρήσει ἀγαϑά 
et ib. 3. 13, allat. a Max. 2. 3 (Σολομῶντος) Phill. et Ant. I 8. Μ. 136. 
796CD (Prov. ID: μαχάριος ἄνθρωπος ὃς εὗρεν (eüpe Max. et Ant.) 
σοφίαν χαὶ ϑνητὸς ὃς εἶδεν (εἶδε Max. et Ant.) φρόνησιν / Georg. 106 
(Πλάτωνος) Odor.: ἄνευ φρονήσεως ζῆν οὐχ ἔνι χαὶ καλῶς χαὶ δικαίως 
cf. Append. Gnom. 118 Sternb. / Diodor. IX 27, 2: χαὶ ὁ Σόλων ... 
ἐδίδασχεν ὡς οὐ τοὺς πλεῖστα χεχτημένους, ἀλλὰ τοὺς πλείστου ἀξίαν τὴν 
φρόνησιν ἡγουμένους νομιστέον πλουσιωτάτους ... 


7 


περὶ ϑεοῦ μὴ λέγε χαχῶς ὅτι δ᾽ ἔστιν ἄ- 
χουε 


ΑΥΡ 


7 3 Ald. Bi. 2 (ὅτι: ὅ τι, ἔστιν: ἐστίν) = Stob. rec. Barb. Bi. 8, quae rec. 


ὅτι ... ἄχουε om. / cett. Stob. codd. Bi. 8 = Diog. L. I 88 (Bi. 4): περὶ 
ϑεῶν (: πάντοτε ed. Trincavelliana, inde vulgo cf. Arsen. p. 148, 25) 
λέγε, ὡς εἰσὶ (εἰσίν D. L.) ϑεοί (om. Ὁ. 1.) / Gualt. Burl. (Bi. sent. 4): 
de diis loquere ut sunt v. H. Knust adnot. m p. 37 / Mon. Bi. 13: τὰ 
τοῦ ϑεοῦ διηγοῦ, ὡς εἰσίν / Par. Lat. 33 (sub Bi. nom.): religiosis crede 
de numine 


cf. Sexti Sent. 353 Chadwick: περὶ ϑεοῦ μηδὲν εἴπῃς μὴ μαϑὼν παρὰ ϑεοῦ 
/ ib. 586 (Append. 2B): ὡς πρέπει λέγε περὶ ϑεοῦ et 590 (Append. 3): 
χαϑαρὰν τὴν ψυχὴν ἔχων ἀνοσίων ἔργων λέγε περὶ ϑεοῦ xal ἄκουε / cf. 


IV 


I 
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etiam ib. 350-362, quarum sentt. nulla non de deo / Comp. Men. et 
Phil. II 77-82 (sub Phil. nom.) J. = Stob. 2, 1, 5 a-c (φιλήτα vel Μιλήτ 


codd.): ϑεὸν νόμιζε καὶ σέβου, ζήτει δὲ μή. I... εἴτ᾽ ἔστιν εἴτ᾽ οὐχ ἔστι, μὴ 
βούλου μαϑεῖν. Ι ὡς (δ᾽ p. ὡς add. Wachsm.) ὄντα τοῦτον χαὶ παρόντ᾽ ἀεὶ 
σέβου. I τίς (τί Stob.) ἐστιν, ὁ ϑεὸς οὐ ϑέλει σε μανϑάνειν" I... similia 


reperiuntur ib. I 270-3 (sub Men. nom.) = ib. IV 17-20 (sub Phil. nom.) 
cf. etiam Men. Mon. 723 J.: σέβου τὸ Yelov, μὴ ἐξετάζων πῶς ἔχει / Caec. 
Balb. Monac. XXXVIII 1: quaerere an deus sit, poena dignum est, 
quem colere magis quam discutere convenit sapienti / Diodor. XII 20, 
2: ἔφη (sc. Ζάλευχος) δεῖν τοὺς χατοιχοῦντας Ev τῇ πόλει πάντων πρῶτον 
ὑπολαβεῖν χαὶ πεπεῖσϑαι ϑεοὺς εἶναι ... / Porph. VP 42: τὴν περὶ ϑεῶν 
δόξαν χαὶ λόγον μὴ πρόχειρον μηδὲ φανερὸν ἔχειν μηδὲ εἰς πολλοὺς 
προφέρειν / Gnom. Byz. 14 (= Gnom. Pal. 14) Wachsm.: χρὴ xai λέγειν 
χαὶ ἀχροᾶσϑαι τῶν περὶ ϑεοῦ λόγων ὡς ἐπὶ ϑεοῦ cf. Pyth. Syr. 88 
Gildem. = Porph. Ad Marc. 15 p. 284, 155. Nauck: (<xpt> add. Gildem.: 
ἀλλ᾽ Porph.) ἀχροᾶσθαι χαὶ λέγειν τὸν περὶ ϑεοῦ λόγον ὡς ἐπὶ ϑεοῦ / 
cf. Sexti Sent. 22 Chadwick: ὅτε λέγεις περὶ ϑεοῦ, χρίνῃ ὑπὸ ϑεοῦ / 
Max. 20. 6 (τοῦ ᾿Αγίου Βασιλείου) Phill. (M. 91. 8440): εἰδέναι ὀφείλομεν 
ἃ χρὴ λαλεῖν χαὶ ἃ χρὴ σιωπᾶν: οὐ γὰρ πάντα ῥητὰ τῇ γλώσσῃ τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ... 


ὅτι δ᾽ ἔστιν, ἄχουε Ρ: ὅτι ἔστιν ἄχουε ut πον. sent. V: om. A / in P ὅτι 


δ᾽ ἔστιν Äxove ex duabus sentt., cf. Bi. 8 et 10 ap. Stob., per "ditto- 
graphiam” verbi ἄχους ortum est, ut iam Brunco! p. 373 vidit in V 
exstat ὅτι ἔστιν Äxous, sine coniunctione δέ, ut nova sent. loco sequ. 
sent. Par.,, sc. Bi. 8: ἄχουε πολλά (= Stob. Bi. 10), quae in cod. non 
traditur; ὅτι = ὅ τι et vis sent. "quidquid est, audi” (cf. Ald. Bi. 2 in 
app. I) in A exstat solum ἄχουε πολλά omisso ὅτι ... ἄχουε propter 


similitudinem 


περὶ ϑεοῦ Par.,, Stob. rec. Barb. et Ald.: τὰ τοῦ ϑεοῦ Mon.: de nu- 


mine Par. Lat. ex fide Christiana: περὶ ϑεῶν cett. Stob. codd. et Diog. 


AP 


8 = Stob. Bi. 10 (rec. Barb. Bi. 9) = Ald. Bi. 3 / Sos. 35: ἄχουε πάντα 


/ Ald. Per. 24 = Par.. 41 = Laur. 40: &xoue τὰ προσήχοντα / cf. supra 
Cleob. 5(a): φιλήκοον εἶναι et quae ad |. adnotavi / Par. Lat. 30 (sub 


IH 
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Bi. nom.): numquam plus intellegeris quam audieris / Sos. 7 = Par., 5: 
ἀχούσας νόει 


Men. Mon. 88 1.: ἄχουε πάντα χαὶ λάλει χαιρῷ, φίλος (cf. Stob. Bi. 
10-11: ἄχουε πολλά. λάλει χαίρια) / ib. 95: ἄχους πάντων, ἐχλέγου δ᾽ ἃ 
συμφέρει / Flor. ἄρ. x. πρ. μάϑ. 35 Schenkl = Apophth. Par. 36 et 72 
(v. Schenkl, Epikt. Fragm., p. 483s.) = Gnom. Homoeom. Append. 35 
(Plutarchi L) Elter: δεῖ πάντα μὲν ἀχούειν, ἐκλέγειν δὲ τὰ χρείττονα 
(χρήσιμα GH) / Caec. Balb. Monac. φ 69: discute quod audias, et 
proba, quod credas cf. ib. p. 27 1. 10 Append. Sent. 291: d. qu. audis 
omne, qu. credis pr. / plures locos collegi supra ad Cleob. 5(a) 


p. πολλά simplex punctum P 
sentt. 8-9 ordo inversus est in Stob. codd. excepta rec. Barb. 


9 


νόει τὸ πραττόμενον 


AYP 


9 = Stob. Bi. 9 (rec. Barb. Bi. 10) / Mon. Bi. 15: νόει τὸν χρόνον χαὶ τὸ 
npaooönevov ἐν αὐτῷ / Ald. Bi. 5: νόει χαὶ τότε πρᾶττε / Byz. Bi. 4 (v. 
168): νόει τὸ λοιπὸν τί ἄρα σοι ποιητέον 


sent. Ald. Bi. 5 (v. supra app. II) male in Stob. Flor. 3, 29 Mein. 
inserta est, cf. Hense III 122 app. crit. ad 1. 7 / Gr. Naz. Carm. 1. II. 
30. 13 (M. 37. 909A): νόει τὰ πάντα, πρᾶσσε δ᾽ ἃ πράσσειν ϑέμις / Sexti 
Sent. 93 Chadwick = Clit. 16 Chadwick: σχέπτου πρὸ τοῦ πράττειν χαὶ ἃ 
πράττεις ἐξέταζε, ἵνα μηδὲν ποιῇζῆς ὃ μὴ δεῖ / Max. 2. 36 (prior. inser. 
᾿Αριστοτέλους) Phill.: δεῖ τοὺς ὀρϑῶς καὶ χαλῶς τοῖς πράγμασι χρωμένους 
προδιασχοπεῖν πρότερον ἃ δεῖ ποιεῖν ... αἰσχρὸν γάρ ἐστι πρὸς τὰ ἔργα 
πρὸ τῶν λόγων χωρεῖν ... / Clit. 128 Chadwick: πολλὰ βουλευόμενος 
ἔπειτα πρᾶττε ὡς ἐξουσίαν μὴ ἔχων ἐπανορϑοῦσϑαι τὰ πραχϑέντα cf. Py- 
thagor. Sent. 12 Chadwick = Demoph. Sent. Pythag. 5 (I 497 Mullach), 
Max. 2. 41 (Ἐπιχτήτου) Phill. (M. 91. 7330), Ant. I 10. M. 136. 800C 
(prior. inscr. Eccli. XXXID), Georg. 203 (prior. inscr. Νείλου Αβδ: [Σύχ- 
στοῦ] O) Odor. et Gnom. Byz. 143 (= Gnom. Pal. 1098) Wachsm. = 
Flor. Mon. 67 Mein. Wachsm. p. 190 ad GB 143 cf. etiam Mel. Aug. 
c. 9 n. 14 (’Enıxtätov) / Democr. B 66 D.-K.° (Vors. 68): προβουλεύε- 
σϑαι χρεῖσσον πρὸ τῶν πράξεων ἢ μετανοεῖν / [Pyth.] Carm. Aur. 39, al- 
lat. a Stob. 3, 3, 21 ν. 7: πρᾶσσε (πρῆσσε Stob.) δὲ ταῦϑ᾽ ἅ σε μὴ βλάψει 


IV 


Hl 


IV 
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(βλάπτει Stob.)- λόγισαι δὲ πρὸ ἔργου cf. Young app. fontt. et crit. ad 
v. / [Pyth.] Carm. Aur. 27: βουλεύου δὲ πρὸ ἔργου, ὅπως μὴ μωρὰ πέ- 
ληται / LXX Sirac. 32, 19, allat. ab Ant. I 10. M. 136. 800C (Eccli. 
XXXM: ἄνευ βουλῆς μηϑὲν ποιήσῃς (μηδὲν ποιήσεις Ant.) 1 χαὶ ἐν τῷ 
ποιῆσαί σε μὴ μεταμελοῦ / Phot. Ep. 1, Il. 8225. Laourd.-West. = Anal. 
Phot. 78 Sternb.: πάσης πράξεως βουλὴ προηγείσϑω (np. σοι βουλή APh)- 
αἱ γὰρ ἀνεπίσκεπτοι πράξεις ὡς τὰ πολλὰ (ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον APh) σφα- 
λεραί cf. Spaneas (Ρ].) 359-361 / Ant. I 10. M. 136. 8000) (Theologi): 
πάσης πράξεως βουλὴ εὐσταϑὴς ἡγείσϑω cf. ib. 800C (prior. inscr. Prov. 
ΧΙ et XXIV): μετὰ βουλῆς πάντα ποίει ... et alia similia ap. Ant. I 10 / 
G. Lapith. Carm. Mor. 176 (M. 149. 1015A): λόγου παντὸς χαὶ πράξεως 
βουλή σοι προηγείσϑω / Phot. Opusc. Paraen. 248 Sternb.: ... ὁ δὲ Ἡσί- 
οὗος ἀναστάντας (sc. τοὺς Πυϑαγορείους) φησὶ δεῖν ἀναλογίσασθϑαι, τίνα 
αὐτοῖς ἐστι τὰ ἐπιβάλλοντα πραχϑῆναι / Babr. Myth. 182, 8-9: ὅτι δεῖ 
πρότερον προσχοποῦντα τὰ τέλη τῶν πραγμάτων χαὶ οὕτω ποιεῖσϑαι τὰς 
τούτων ἐγχειρήσεις, allat. a Max. 2. 46 (Baßpiou) Phill. et Ant. I 10. 
M. 136. 801BC (Chabriae): δέον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων ἡμᾶς προορᾶν, 


χαὶ οὕτως τὴν τούτων ἐγχείρησιν ποιεῖσϑαι 


v. app. IV ad sent. prior. 
10 


πένης ὧν πλουσίοις μὴ ἐπιτίμα, ἐὰν μὴ μέ- 
γα ὠφελῇ 


ΑΥΡ 


10 = Stob. rec. Barb. Bi. 12 (ὠφελῆ Ε: ὠφελεῖ Br), at cett. Stob. codd.: 


π. ὦν nd. μὴ ἐ., Av μὴ μ. ὠφελῇς / Mon. Bi. 16: πένης ὧν μὴ πλουσίοις 
ἔριζε 


LXX Prov. 23, 4 = Io. Dam. SP. Μ. 96. 285B (Prov. 23, 4) = Ant. I 33. 


M. 136. 8890 (Prov. XXI) = Georg. 651 (prior. inser. Σολομῶντος) 
Odor.: μὴ napexteivou πένης ὧν πλουσίῳ cf. Gr. Naz. Or. 32, 21 (M. 
3. 197D) (Or. 32, 21, 22 Moreschini, Sources Chret. 318) = Georg. 662 
(prior. inscr. Τοῦ Θεολόγου) Odor. = Ant. I 74. M. 136. 9938 (prior. 
inscr. Solomon.): μὴ συμπαρεχτείνου (oupnapexteivn Ant.), πένης ὦν, 
πλουσίῳ 


πλουσίοις V ρ. corr. P: πλουσίους A: πλούσιοι V ἃ. corr. 


μέγα ὠφελῇ forma verbi aut activa, sc. "multum prosit" (i. 6. τὸ enı- 


I 


I 


IV 
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τιμᾶν πλουσίοις πένητα ὄντα), aut passiva, sc. "multam utilitatem capi- 
as" malim prius (cf. Stob. Bi. 12 in app. ID) 


1 


ἀνάξιον ἄνδρα μὴ ἐπαίνει διὰ πλοῦτον 


AVDP 


1 = Stob. Bi. 13 = Diog. L. 1 88 (Bi. 5) = Ald. Bi. 6 (ἐπαίνει: Enauvfc) / 


Gualt. Burl. (Bi. sent. 5): indignum hominem ne laudeas ob divicias 
v. H. Knust adnot. n p. 37 / Byz. Bi. 3 (v. 162): οὐ δεῖ λέγειν ἔπαινον 
εἰς ἀναξίους / Mon. Bi. 17: αἰσχρὸν διὰ πλοῦτον μὴ ἐπαίνει et ib. 4: ἄν- 


dpa. πονηρὸν μὴ ἐπαίνει 


Φιλοσόφων λόγοι ap. Boiss. Anecd. Gr. I 122, 17s.: μηδὲ τὸν ἄδοξον διὰ 
πλοῦτον ϑαύμαζε / cf. Sexti Sent. 192 Chadwick: διὰ τὸ πολλὰ ἔχειν 
χρήματα «μὴ» τιμήσῃς μηδένα / Euseb. fr. 7 (Mullach III 9), allat. a 
Stob. 3, 4, 104, Max. 12. 80 (Εὐσεβίου) Phill. (M. 91. 800AB) et Ant. I 
3. M. 136. 8840: οἱ μάταιοι τῶν ἀνθρώπων τοὺς μὲν μεγάλα (μεγάλους 
Ant.) χρήματα ἔχοντας χαὶ (χἂν Ant.) φαύλους ἐόντας (ὄντας Max.: om. 
Ant.) τιμῶσί τε καὶ τεϑωυμάχασι (τεϑαυμάχασι Max. et Ant.) τῶν δὲ σπου- 
δαίων, ἐπειδὰν ἀχρηματίην (ἀχρηματίαν Max. et Ant.) χαταγνῶσιν (libri: 
χαταγνῶσι scripsit Mullach), ὑπερφρονέουσιν (ὑπερφρονέουσι Euseb. Mul- 
lach: ünepppovoücıv Max. Phill.) / LXX Sirac. 10, 23, allat. etiam a 
Max. 68. 4 (Σιράχ) Phill. (M. 91. 1009B, Σιρὰχ ι΄) et Ant. I 68. M. 136. 
977C (Eecli. X): οὐ δίκαιον ἀτιμάσαι πτωχὸν συνετόν, I χαὶ οὐ χαϑήχει 
(καϑῆχον Max. et Ant.) δοξάσαι ἄνδρα (ἄνδρα om. Max. Comb.) 
ἁμαρτωλόν / cf. Theogn. 621: πᾶς τις πλούσιον ἄνδρα τίει, ἀτίει δὲ πε- 
νιχρόν / Gnom. Byz. Ath. 26 Odor. = Exc. Vind. 36 Mein.: τὸν πλούσιον 
ἄνδρα καὶ ἀπαίδευτον νόμιζε (τοῦτον εἶναι add. EV) ὄνον χρυσοχαλίνωτον- 
οἱ δὲ τούτου ἐγχωμιασταὶ ἄνδρες ἐνδεεῖς (εὐλαβεῖς χαὶ ἐνδεεῖς EV) χρεω- 
φειλέται (om. EV) / cf. Gnom. Patm. 178 Bertini Malgarini, Phot. 
Opusc. Paraen. 73 Sternb., Phot. Ep. 1, 11. 902s. Laourd.-West. et 


Georg. 877 (prior. inscr. Baßpiou) Odor. 


ἀνάξιον δὲ εἰς ἄνδρα D / διὰ πλοῦτον: δὲ πλοῦτον D 
12 


πείσας λάβε, μὴ βιασάμενος 


I 


IV 


I 


II 
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AVDP 


12 = Stob. Bi. 14 = Ald. Bi. 7 = Diog. L. 1 88 (Bi. 6) (λάβε: λαβέ) = 
Arsen. p. 148, 28 (om. μὴ βιασάμενος) / Mon. Bi. 5: λάμβανε πείϑων, μὴ 
βιαζόμενος / Gualt. Burl. (Bi. sent. 6): persuadens accipe, non violans 
et H. Knust adnot. o p. 37 / Byz. Bi. 5 (v. 169): ἔμφαινε πειϑοῦς τὸν 
λόγον πληρέστατον / cf. supra Cleob. 12 et quae ad 1]. adnotavi / Sos. 
89: βίας μὴ ἔχου 


Phot. Opusc. Paraen. 241 Sternb.: πείϑειν ζήτει, βιάζεσϑαι δὲ μή" οἱ μὲν 
γὰρ βιασϑέντες ἐχϑρὸν ἡγοῦνται, οἱ δὲ πεισθέντες σοφόν / Babr. Myth. 
18, 16 ap. Georg. 113 (Βαβρίου) Odor.: ἀνύσεις τι πειϑοῖ μᾶλλον ἢ βίᾳ 
δέζων (ἢ βίᾳ τι πράττων Georg.) / Ant. 1 29. M. 136. 877D (prior. inscr. 
Thespidae) = Georg. 36 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) Odor. = Gnom. ΒΥΖ. 
96 Wachsm.: εὔνοια χαὶ χάρις πειϑόντων ἐστίν, οὐ βιαζομένων cf. Ge- 
org. 1136 (Δημοχ [ 1) Odor.: χάρις καὶ εὔνοια ...ὄ / Dio Cassius 55, 17, 
3-4, allat. a Max. 57. 16 (prior. inscr. Δίωνος τοῦ ᾿Ρωμαίου) Phill.: αἱ μὲν 
γὰρ (γὰρ om. Max.) βίαιοι πράξεις ἀεὶ πάντας, χἂν δικαιόταται ὦσι, 
παροξύνουσιν" αἱ δὲ ἐπιειχεῖς ἡμεροῦσι. xal διὰ τοῦτο πεισϑεὶς ἄν τις ῥᾷον 


χαὶ τὰ δεινότατα ἑχὼν ἢ βιασϑεὶς ὑπομείνειεν 


de imper. λάβε v. LSJ 5. v. λαμβάνω et Ηάπ. Gr. I 431 Lentz (Hdn. 
Techn. reliquiae in Gramm. Gr. 1, ID: τὸ δὲ λαβέ χαὶ ἰδέ ὀξυνόμενα 
᾿Αττικά ἐστι. τὰ γὰρ χοινὰ τούτων βαρύνεται 

13 


ἐὰν ἀγαϑὸν πράττῃς, ϑεῷ ἄναπτε, μὴ σεαυ- 
τὸν αἰτιῶ 


AV 


13 = Stob. rec. Barb. Bi. 15 (ἄναπτε codd., om. μὴ σεαυτὸν αἰτιῶ) at 


cett. Stob. codd. Bi. 15: ὅταν (vel ὅτ᾽ ἂν) ἀγαϑὸν πράσσῃς, ϑεούς, μὴ (μὴ 
δὲ Tr.) σεαυτὸν αἰτιῶ μὴ σεαυτὸν del. Brunco! p. 3745. cum Schow / 
Diog. L. 188 (Bi. ἢ: ö u ἂν ἀγαθὸν πράττῃς, εἰς ϑεοὺς ἀνάπεμπε et 
Gualt. Burl. (Bi. sent. 7): quicquid boni feceris ad deos transfer v. 
H. Knust p. 375. adnot. p / Mon. Bi. 18: εἰς ϑεὸν ἀνάφερε πᾶν ἀγαϑόν 
et ib. 6: δυστυχῶν μὴ ϑεὸν αἰτιῶ, ἀλλὰ σαυτόν / cf. etiam Luxor. 65, 8 
(sub Thal. nom.) = Anth. Lat. Carm. 346, 8 (Sh. Bailey): errorem in 
terris firmat non caelitus esse 


Sexti Sent. 390 Chadwick: οὗ χαλῶς πράττεις τὴν αἰτίαν ἀνάφερε εἰς 


IV 
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ϑεόν et ib. 113-114 = ib. Clit. 18-19: παντὸς οὗ καλῶς πράττεις αἴτιον 
ἡγοῦ τὸν ϑεόν (ϑεὸν ἡγοῦ αἴτιον Clit.). χαχῶν ϑεὸς ἀναίτιος / Diodor. 
ΧΙ 20, 2: σέβεσϑαί τε τοὺς ϑεούς, ὡς πάντων τῶν ἐν τῷ βίῳ χαλῶν χαὶ 
ἀγαϑῶν αἰτίους ὄντας τοῖς ἀνθρώποις / Phot. Ep. 1, 11. 1165ss. Laourd.- 
West.: περὶ ὧν ἂν εὖ πράξῃς, εἴτε ἐν τῷ οἰχείῳ βίῳ εἴτε ἐν τῷ χοινῷ τῆς 
πολιτείας, τῷ ϑεῷ ἀνατιϑέναι δικαίου τὴν αἰτίαν. οὕτω γὰρ ... χαὶ χοῦφον 
σεαυτὸν χαὶ ἀλαζονιχὸν οὐχ ἐλέγξεις cf. Laourd.-West. app. fontt. et 
crit. ad ll. / Porph. Ad Marc. 12 ρ. 282, 655. Nauck: χαὶ πάντων ὧν 
πράττομεν ἀγαϑῶν τὸν ϑεὸν αἴτιον ἡγώμεϑα: τῶν δὲ χαχῶν αἴτιοι ἡμεῖς 
ἐσμὲν οἱ ἑλόμενοι, ϑεὸς δὲ ἀναίτιος (cf. ib. 24 p. 289, 135. Nauck: χαχῶν 
ἀνθρώπῳ οὐδεὶς ϑεὸς αἴτιος, ἀλλὰ αὐτὸς ἑαυτῷ ὁ ἑλόμενος, Pl. Rep. X 
6716, 4-5: «αἰτία ἑλομένου: ϑεὸς ἀναίτιος» et quae adnotavit Kathl. O’ 
Brien Wicker, Porph. the Philos. to Marc., in: Texts and Translat. 28, 
Graeco-Roman Relig. Series 10, 1987, 98s. ad 12. 206-9 cf. Max. 48. 
15 [Θεοπέμπτου] Phill. = Ant. I 45. M. 136. 924C [Theopemptil: μήτε 
αἴτιον χαχῶν τὸ ϑεῖον ὑπολάμβανε, μήτε χωρὶς αὐτοῦ δυστυχεῖν ἡμᾶς 
νόμιζε) “ Pl. Rep. II 379c, 5-7: χαὶ τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐδένα ἄλλον αἰτι- 
ατέον, τῶν δὲ χαχῶν ἄλλ᾽ ἄττα δεῖ ζητεῖν τὰ αἴτια, ἀλλ᾽ οὐ τὸν ϑεόν / 
ib. 380c, 8-9: μὴ πάντων αἴτιον τὸν ϑεὸν ἀλλὰ τῶν ἀγαϑῶν cf. Philo 
Quaest. in Gen. VI. 13 8 100 p. 19 Harris: ... πλὴν αἴτιον (sc. τὸν ϑεόν) 
οὐ πάντων ἀλλὰ μόνων ἀγαϑῶν χαὶ τῶν κατ᾽ ἀρετήν: ὡς γὰρ ἀμέτοχος 
χαχίας, οὕτω χαὶ ἀναίτιος et Sexti Sent. 104 Chadwick / Max. 48. 20 
(Ῥητορίου) Phill. = Ant. 1 45. M. 136. 924CD (prior. inscr. Xenophon- 
tis): ἡ ϑεία πρόνοια χοινῶς ἁπάντων πρὸς ὠφέλειαν προνοεῖται: τὰ δὲ 
ἐπιγινόμενα φϑαρτικά, ἑπόμενά ἐστι τῇ τῆς ὕλης ἀσϑενείᾳ / Philo fr. p. 
80 col. II Il. 15-17 et 84 11. 115. Harris: ϑεοῦ ἴδιον τὰ μὲν ἀγαϑὰ προτεί- 
νειν χαὶ φϑάνειν δωρούμενον, τὰ δὲ χαχὰ μὴ ῥαδίως ἐπάγειν et eius app. 
fontt. ad fr. 7 cf. etiam Hom. Od. 1. 32ss., Diog. L. I 52 in vita Sol. 
extra ser. Demetr. = Sol. fr. 11 West (= 15 Gentili-Prato) vv. 1-2, Pl. 
Rep. II 380b, 6ss., Eur. fr. 254 et 1078 ΝΖ, alterum ap. Stob. 4, 44, 36 
et [Plu.] Consol. ad Apollon. 29 p. 116E (qui versus similes male 
Aeschylo tragico tribuit), et [Plu.] 1. I. 30 p. 117A, quibus locis vis in- 
versa (sc. non deus causa tuorum malorum, sed tu ipse) expressa est 
saepius utrumque eodem loco occurrit, ut supra / cf. etiam lambl. 
VP 87 / e contrario (sc. dei causa meorum malorum) Hom. Il. 3. 164 


ἀνάπτε V (accent. corr. coll. rec. Barb. [v. app. II lectio ävarıe cod. 
Br iam ap. Hense III 123 app. crit. ad 1. 1): ἀνάπιπτε A / un σεαυτῶ αἰ- 
uö V: om. A (cf. Stob. rec. Barb. supra in app. IM): σεαυτὸν scripsi 
coll. Stob. (v. supra app. II) / aliquando suspicata sum hanc sententi- 
am sententia contraria exceptam esse (cf. locos similes in app. III et 
praesertim in app. II Mon. Bi. 18 et 6), ex qua, quod in V μὴ σεαυτῶ 
αἰτιῶ traditum est, superesset (e. g. ἐὰν ... ἄναπτε: «ἐὰν δὲ Xaxöv>, μὴ 
«ϑεόν, ἀλλὰ σεαυτὸν αἰτιῶ; p. ἄναπτε solum «εἰ d£> μή, σεαυτὸν αἰτιῶ 


I 


232 Rec. Par.| 


proposuit A. Kambylis, fort. recte) fort. vero μὴ σεαυτῷ cod. sanum 
est et cum ἄναπτε coniungendum (sc. ἐὰν ... ϑεῷ ἄναπτε, μὴ σεαυτῷ), et 
solum αἰτιῶ e sententia contraria superest 


in Par., Stob. rec. Barb. et Mon. exstat num. sing. nominis ϑεῷ ex 
fide Christiana: in cett. Stob. codd. et apud Diog. L. plur. ϑεούς cf. 
supra Bi. 7 


14 


() Ev μὲν νεότητι εὐταξίαν, ἐν 
δὲ τῷ γήρᾳ σοφίαν (b) ἔργῳ μνήμη 
χαιρῷ εὐλάβειαν, (ἃ τρόπῳ αι 

νῳ ἐγχράτειαν, 
αν, ᾳ() πλούτῳ φιλίαν, (ἢ) λόγῳ πειϑώύ, ( 
σιγῇ κόσμον, (Ὁ γνώμῃ δικαιοσύνην, (W 
τόλμῃ ἀνδραγαϑίαν, (mM) πράξει δυναστεί- 
av, (IM φύσει εὐγένειαν, (0) δόξῃ ἡγεμονίαν 


= 
ἜΘ 
ον 


ό 
ἀ 


ΑΥΡ 


(a)-(0) = Stob. rec. Barb. Bi. 16 (a-o): (a) ἐν μὲν νεότητι: ἐν νέω rec. 


Barb., τῷ γήρᾳ: γήρᾳ rec. Barb. (Ὁ) ἔργῳ: ἔργω Br: ἔργων Ε / in cett. 
vero Stob. codd. (b-o) ab (a) disiuncta sunt et a verbo ἕξεις pendent: 
(a) = Stob. Bi. 16 (εὐταξίαν: εὐπραξίαν, δὲ om. MA) et (b)-(o) = Stob. 
Bi. 17 (ante ἔργῳ add. ἕξεις Stob.) / in (1) ἀνδραγαϑίαν: ἀνδρείαν Stob. 
/ in (ἢ) εὐσέβειαν: εὐλάβειαν MA S rec. / in (g) φιλίαν: δειλίαν Μά 5 
rec. / om. (n) (fort. ex homoeotel. [δυναστείαν-εὐγένειαν]), quod ab 
edd. ante Hense aut ex rec. Par., aut ex cod. Br p. (0) suppletum est 
de cett. verbis praetermissis in Stob. codd. v. Hense III 123 app. crit. 
ad 11. 4-6 7 (a) disiuncta a cett. etiam in Par. Lat. 28-29 (sub Bi. 
nom.): adulescentiam verecundia commenda, senectutem sapientia (cf. 
a). rebus bene gestis gloriam para (cf. Ὁ), officiis amicos (cf. g), 
beneficiis clientes, vita famam, labore sapientiam (cf. 6), pecunia 
liberalitatem, silentio pudorem (cf. i), Mon. Bi. 7-8: κτῶ ἐν νεότητι μὲν 
εὐταξίαν, ἐν δὲ γήρᾳ φιλοσοφίαν (cf. 8). πλούτῳ μεγάλῳ ἐπιτήδειον φιλίαι 
(cf. g) et Convivium M. Tulli 23 (sub Metulli nom.) et 18 (sub Rusticii 
nom.): agere adolescentem, senem sapere (cf. a). /aboribus patientiam 
custodire (cf. 6), silentio pudorem (cf. i), consilio iustitiam (cf. k) in 
cett. aut recensionibus aut syllogis sentt. sept. sapp. (b)-(0) omissa 
sunt: (a) = Ald. Bi. 8 (χτῆσαι: στῆσαι [sed cf. prolegg. mea p. 48s.], τῷ 
γήρᾳ: γήρᾳ) 7 cf. Diog. L. I 88 (Bi. 8): ἐφόδιον ἀπὸ νεότητος εἰς γῆρας 
ἀναλάμβανε σοφίαν: βεβαιότερον γὰρ τοῦτο τῶν ἄλλων χτημάτων et Gualt. 


Π 
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Burl. (Bi. sent. 8): sapiencia omnibus aliis possessionibus cercior ac 
securior est / Vat. Chil. 8: σοφίαν χτῆσαι / cum dicto Bi. 14 cf. supra 
Pitt. 12 


(a) Plu. De Lib. Educ. 11 p. 8C, allat. etiam a Max. 41. 28 (prior. inscr. 


Πλουτάρχου) Phill.: χαϑάπερ οὖν (οὖν om. Max.) ἐν εὐδίᾳ τὰ πρὸς τὸν 
χειμῶνα προσῆχε παρασχευάζειν, οὕτως ἐν νεότητι τὴν εὐταξίαν χαὶ τὴν 
σωφροσύνην ἐφόδιον εἰς τὸ γῆρας ἀποτίϑεσϑαι / Basil. Ad adulesc. de 
leg. libr. gent. 10, 9-12: ὁ μὲν οὖν Βίας τῷ υἱεῖ, πρὸς Αἰγυπτίους ἀπαί-- 
ροντι, καὶ πυνθανομένῳ τί ἂν ποιῶν αὐτῷ μάλιστα χεχαρισμένα πράττοι’ 
«ἐφόδιον, ἔφη, πρὸς γῆρας χτησάμενος», τὴν ἀρετὴν δὴ τὸ ἐφόδιον λέγων 
(cf. D. L. app. ID / Gnom. Vat. 563 Sternb.: «Ὡλδρίων ἰδὼν νεανίαν 
φιλοπονοῦντα ἔφη: «χάλλιστον ὄψον τῷ γήρατι ἀρτύεις» plures locos 
collegit Sternb. p. 200 δά 1., quibus adde Max. 32. 29 (prior. inscr. 
Ξενοφῶντος) Phill. / Evagr. II 43 Elter, allat. etiam a Max. 41. 19 
(Εὐαγρίου) Phill. (M. 91. 9170) et Phot. Opusc. Paraen. 110 Sternb.: τὸ 
ἔντιμον Ev γήρᾳ εἶναι ἀπόδειξις τοῦ φιλόπονον πρὸ γήρως (γήρους Max. 
Phill.) γεγονέναι: τὸ (δὲ add. p. τὸ Max. et Phot.) σπουδαῖον ἐν νέῳ 
ἐχέγγυον τοῦ ἔντιμον ἐν γήρᾳ ἔσεσϑαι (νέῳ - - ἔσεσϑαι: νεότητι πιστευτέον 
ἐν γήρᾳ ἔντιμον ἔσεσϑαι Phot.) / Append. Vat. I 293 Sternb.: τοῖς μὲν 
σταδιοδρομοῦσιν ἐπὶ τῷ τέρματι τὸ βραβεῖον τῆς νίχης, τοῖς δὲ φιλοπονήσα- 
σιν ἐπὶ τοῦ γήρως τὸ πρωτεῖον τῆς φρονήσεως ἀποδείχνυται || (a) 1 cf. 
Philo fr. p. 102 col. 2 ll. 355. Harris: τὴν εὐταξίαν μητέρα τῆς κατὰ σῶ- 
μα εὐεξίας ἰατρῶν παῖδες ἐδογμάτισαν / Men. Mon. 418 J.: καρπὸς δ᾽ 
ἀρετῆς δίκαιος εὔταχτος βίος et ib. 468: μαχάριόν ἐστιν υἱὸν εὔταχτον 
τρέφειν / Anal. Phot. 129 Sternb.: οἷς τισιν ὁ τρόπος ἐστὶν εὕὔταχτος, 
τούτοις καὶ ὁ βίος συντέταχται II (a) 2 cf. Stob. 2, 31, 100 = Exc. Flor. 
pars II c. 13, 100 IV 203 Mein.: Πιτταχὸς συνεβούλευε πρὸς τὸ γῆρας 
ἐφόδια (ἐφόδιον scripsit Usener) παρατίϑεσϑαι παιδείαν: γὙηροχομικωτάτη 
γὰρ αὕτη χαὶ εὐχόλως ποιοῦσα ὑποφέρειν τὰς τοῦ γήρως δυσχολίας / Caec. 
Balb. Monac. III 1: Pythagoras dixit: debere homines viaticum se- 
nectuti litterarum eruditionem parare / Diog. L. V 21 (in vita Aristot.): 
χάλλιστον ἐφόδιον τῷ γήρᾳ τὴν παιδείαν ἔλεγε MI (ο) cf. Eur. Or. 699: 
χαιρὸν εὐλαβούμενος MI (6) cf. Stob. 3, 17, 7 (Πυϑαγόρου): παντὸς καλοῦ 
χτήματος πόνος προηγεῖται ὁ χατ᾽ ἐγχράτειαν (plures locos v. apud Hen- 
se III 491 app. crit. ad 1. 6) Il (g) Soph. fr. 88, 1 R. (TrGF 4, 144) ap. 
Stob. 4, 3a, 27 v. 1 et Stob. 4, 314, 103 = Men. Mon. 733 J.: τὰ χρή- 
par” ἀνθρώποισιν εὑρίσχει φίλους plures locos collegit Radt ad Soph. 
fr. c. / LXX Prov. 19, 4. πλοῦτος προστίϑησιν φίλους πολλούς, I ὁ δὲ 
πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου λείπεται / [Arist.] Sent. 3 Rose 
ap. Max. 6. 90 (᾿Ἀριστοτέζλους) Phill. (M. 91. 7600): χρήματα ποιεῖσϑαι 
μᾶλλον τῶν φίλων ἕνεχα προσήχει ἢ τοὺς φίλους τῶν χρημάτων / Georg. 
1065 (Θεολόγου) Odor.: φίλους ἔχειν σπούδαζε ἢ πλοῦτον πολύν: | χρυσοῦ 
γὰρ αὐτοὶ εὐχλεέστεροι λίαν / Max. 6. 105 (prior. inscr. Μοσχίωνος) 


IV 


234. Rec. Par., 


Phill. = Ant. I 24. M. 136. 8490 (Moschionis): βέλτιον πολλὰ χρήματα 
ἀπολέσαντα Eva φίλον χτήσασϑαι, ἢ ἕνα φίλον ἀπολέσαντα πολλὰ χρήμα- 
ta χτήσασϑαι ἢ (i) cf. Eur. fr. 219, 1 N? ap. Stob. 3, 36, 10: χόσμος δὲ 
σιγὴ στεγανὸς ἀνδρὸς οὐ χαχοῦ / Plu. De Audiendo 4 p. 39B, allat. eti- 
am a Max. 20. 32 (prior. inscr. Πλουτάρχου) Phill.: πανταχοῦ μὲν οὖν 
(μὲν οὖν om. Max.) τῷ νέῳ χόσμος ἀσφαλής ἐστιν ἧ σιωπή ... idem ut 
Aeschin. Socrat. fr. 38 ap. H. Dittmar, Aischines von Sphettos, Berlin 
1912, in: Phil. Untersuchungen, 21, 2895. plures locos collegit Dittmar 
ad fr. / Max. 20. 55 (prior. inscer. Σιμωνίδου) Phill. = Ant. I 73. M. 136. 
993A (prior. inscr. Simonidis): ὧν ἄχοσμος ὁ βίος, τούτοις ἡ σιωπὴ μέγι- 
στος χόσμος / Soph. Ai. 293, allat. ἃ Stob. 3, 33, Ja = Stob. 4, 28, 1 ν. 
2: γύναι, γυναιξὶ χόσμον ἣ σιγὴ φέρει (plures locos v. apud Hense III 
678 app. crit. ad 1. 6, inter quos praesertim eos, quos Chr. A Lobeck, 
Sophoclis Aiax, Berolini 1866, 177 ad v. congessit) = Men. Mon. 139 ]J. 
= ib. Pap. XIV 22 (om. γύναι et add. πάσαις p. γυναιξὶ) / Soph. fr. 64, 
4 R. (IrGF 4, 138) ap. Stob. 4, 23, 28 v. 2: αἷς χόσμος ἣ σιγή τε χαὶ τὰ 
παῦρ᾽ ἔπη (cf. Hense IV 579 app. crit. ad Il. 10 et 12) / Democr. B 274 
D.-K.® (Vors. 68) ap. Stob. 4, 23, 38: χόσμος ὀλιγομυϑίη γυναιχί: χαλὸν 
δὲ χαὶ χόσμου λιτότης / cf. etiam quae adnotavit Kranz, Kosmos, in: 
Archiv für Begriffsgesch., 2. 1, 1955, 2711 (k) cf. Demosth. 20. 118: χρὴ 
τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, ... χαὶ περὶ ὧν ἂν νόμοι μὴ ὦσι, γνώμῃ τῇ 
δικαιοτάτῃ χρινεῖν cf. Arist. Pol. 3, 16 1287a, 25-27 / Demosth. 23. 96: 
γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ δικάσειν ὠμωμόχασιν cf. ib. 39. 40-4 / cf. Phot. 
Ep. 1, 11. 848ss. Laourd.-West. = Anal. Phot. 80 Sternb. / G. Lapith. 
Carm. Mor. 592 (M. 149. 1026B): δικαιοσύνην σπούδαζε χτήσασϑαι πάντα 
τρόπον M (mn) cf. Soph. Phil. 874s.: ἀλλ᾽ εὐγενὴς γὰρ ἡ φύσις χἀξ εὐ- 
γενῶν, 1 ὦ τέχνον, ἡ σή ... / Men. Mon. 295 J. = Eur. fr. (dubium vel 
spurium) 1113 N? ap. Stob. 4, 29, 35 (scaenici poetae ignoti): ἢ φύσις 
ἑχάστῳ τοῦ γένους ἐστὶν πατρίς (cf. Hense V 717 app. crit. ad 1. 6 et 
Nauck p. 710 ad fr.) / Soph. Ant. 38: εἴτ᾽ εὐγενὴς πέφυχας εἶτ᾽ ἐσθλῶν 
χαχή / Soph. Ai. 1095, allat. a Stob. 4, 290, 32 v. 3: οἱ δοχοῦντες 
εὐγενεῖς πεφυχέναι / Eur. fr. 739, 1-2 N? ap. Stob. 4, 29c, 4 w. 1-2: 
ὦ. τὸ φῦναι πατρὸς εὐγενοῦς ἄπο I ὅσην ἔχει φρόνησιν ἀξίωμά te / simi- 
les virtutes ap. Anaximen. Ars Rhet. 38, 25: συμφέρει δὲ σώματι μὲν 
εὐεξία χαὶ χάλλος χαὶ δώμη χαὶ ὑγίεια, ψυχῇ δὲ σοφία φρόνησις ἀνδρεία 
σωφροσύνη διχαιοσύνη, συναμφοτέροις δὲ τούτοις χρήματα φίλοι et ap. 
Flav. Philostr. Apollon. I 20 (p. 11, 27 Kayser): ὁ δὲ ᾿Απολλώνιος «ἀπά- 


γω» ἔφη «σωφροσύνην δικαιοσύνην ἀρετὴν ἐγχράτειαν ἀνδρείαν ἄσχησιν» 


μὲν ante νεότητι om. A / τῶ γήρα AP: τῷ γήρει Ν 7 ὃ ex y in δόξη P 


dativi in (b)-(0o) modo instrumentales (Ὁ, f, g, h, i, 1, m, o), modo li- 
mitationis (c, d, 6, k, n) / {f) fort. ex fide Christiana / dietum cum 
Wölfflin 1. 1. supra p. 219 ut interpolatum del. Brunco! p. 376 


I 
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<n? Περίανδρος Κυφέλου Kopivdıoc εἶἴ- 
πεν: 


ΑΡ 


tit. = Stob. rec. Barb. (om. η΄, εἶπεν: εἶπε Br: om. Ε) / cett. Stob. 


codd. (3, 123, 8 W.-H.): η΄ Περίανδρος Κυψέλου Κορίνϑιος ἔφη / cf. 
Diog. L. I 94 (in vita Per. extra ser. Demetr.) = Vat. (p. 298, 1): [η΄] 
(6 Vat.) Περίανδρος Κυψέλου Κορίνϑιος idem occurrit etiam in IG XIV 
1190 Kaibei / Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. Boiss. Anecd. Gr. 
I 144, 8: [5] Περίανδρος Κυψέλλου (sic) Κορίνϑιος et ib. I 143 Ἕπτὰ 
σοφῶν ἀΐοις ... vv. 8-9: ... Κυψελίδης ... 1 Περίανδρος / Byz. (p. 31, 188. 
νυν. 211-213): [7] Περιάνδρου. Ὁ «δὲ» (add. Wölffl.) Περίανδρος ἦν γένει 
Κορίνϑιος, I σοφὸς δὲ λίαν ὥσπερ εἷς μὲν γενόμενος | χατέλιπε λίαν 
λαμπρὰ ταῦτα δόγματα / Mon. Per. tit.: στ΄ Περιάνδρου δὲ τάδε / Par. 
Lat. (p. 34, 21): V. Sententiae Periandri / Ald. (p. 146, 7): [1] Περιάν- 
ὅρου τοῦ σοφοῦ / in minoribus coll. Graecis et Latinis sentt. sept. 
sapp. Schol. in Lucian. Phal. I 7: [1] περὶ Περιάνδρου τοῦ Κυψέλου λέγει, 
ὃς τῶν ἑπτὰ μὲν παρ᾽ "EAAnor σοφῶν εἷς, Kopivdou δὲ τῆς πρὸς τῷ ᾿Ισϑμῷ 
Πελοποννήσου τύραννος ἦν / Schol. Areth. δά D. Chrys. Or. 72, 12: [5] 
Περίανδρος Κορίνϑιος, οὗ τοῦτο ... / Anth. Gr. IX 366 v. 4: [3] ὃς δὲ 
Κόρινϑον ἔἕναις «Χόλου χρατέειν» Περίανδρος / Luxor. 65, 11 = Anth. Lat. 
Carm. 346, 11 (Sh. Bailey): [6] urbe Periander genitus (genitum scripsit 
Sh. Bailey), cui fama Corintho est / [Auson.] Sent. (p. 675, 20) = Hy- 
gin. Fab. 221. 1: ([4.] [Auson.l: [2] Hygin.) Periander Corinthius / 
Auson. Lud. 65: [5] Μελέτη τὸ πᾶν est Periandri Corinthii / cf. Gualt. 
Burl. (p. 44, 7ss.): VII. Periander. Periander, corinthius, philosophus, 
unus de septem sapientibus Grecie ... / Sidon. Carm. XXIII 104: [3] et 
tu, qui, Periandre, de Corintho es / ib. XV 46: [3] tu meditans totum 
decoras, Periandre, Corinthon / Anth. Gr. VII 81 ᾿Αντιπάτρου (Σιδωνίου) 
v. 2: φατὶ δὲ Σισυφία χϑὼν Περίανδρον ἔχειν / Auson. Lud. 214: [7] 
Ephyra creatus huc Periander prodeo / Sidon. Carm. II 159: [3] ex 
Efyra totum meditaris quod Periander / Hygin. Fab. 221. 2, 2 = Anth. 
Lat. 882, 2 Riese: [2] ex Ephyre Periandre doces ... 


περίανδρος χυψέλου χορίνϑιος, εἶπεν A: περίανδρος cum lineola supra 
ducta P 


πᾶσιν ἄρεσχε 


I 
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AVP 


nihil simile inveni ap. Stob. / = Ald. Per. 1 / Vat. Pitt. 4: πᾶσιν ἀρέ- 


oxeıv ϑέλε / Byz. Per. 1 (vv. 214s.): τὸ πᾶσιν ἀρέσαι (coniecit Stanjek 
collato Max. M. 91. 760D I[prior. inscr. ᾿Αριστοτέλ.1] = 6. 94 Iprior. 
inscr. Δημοσθένους] Phill. Ev. infra app. II: ἄρχειν cod.) δυσχερὲς μὲν 
γίγνεται, I δόξαν δὲ πλείστην προσχομίζει γενόμενον / [Bias] fr. ap. Diog. 
L. 1 85 (in vita Bi. extra ser. Demetr.) = Scol. 35 Diehl? (Anth. Lyr. 6 
Ρ. 28): ἀστοῖσιν ἄρεσχε πᾶσιν, ἐμ πόλει al χε μένῃς (Ev πόλει «...) αἴχε 
μένῃς Long, v. eius app. οτί(.)}" 1 πλείσταν (πλείστων U. v. Wilamowitz, 
Lesefrüchte 196, Kl. Schr. IV 389) γὰρ ἔχει χάριν ... / Mon. Per. 2: τὸ 
χαλὸν πᾶσιν ἀρέσχει, ubi duae sentt., cf. Par.; Per. 1 et 2, conflatae 
sunt / cf. Ald. Chil. 7 = Par.,g 37 = Laur. 37: πλήϑει ἄρεσχε, sed Vat. 


Chil. 7: πλήϑει μὴ ἄρεσχε 


Men. Mon. 59 J.: ἄρεσχε πᾶσι χαὶ σὺ μὴ σαυτῷ μόνῳ / ib. 102 = Flor. 
ἄρ. x. πρ. μάϑ. 21 Schenkl = Gnom. Homoeom. Append. 32 (Plutarchi 
1) Elter: βούλου δ᾽ ἀρέσχειν πᾶσι, μὴ σαυτῷ μόνῳ (β. πᾶσιν ἀρέσχειν, 
ἀλλὰ μὴ σ. u. Flor. ἄρ. et GH cf. etiam Apophth. Par. 25 Schenkl) / 
NT 1 Ep. Cor. 10. 3: χαϑὼς χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητῶν τὸ 
ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωϑῶσι / Gnom. Vat. 221 
Sternb: ὁ αὐτὸς (sc. Δημοσθένης) ἐρωτηϑεὶς τί δυσχολώτατον ἐν βίῳ εἶπε᾽ 
«τὸ πᾶσιν ἀρέσαι» plures locos collegit Sternb. p. 88 ad 1., quibus 
adde Append. Gnom. 44 Sternb., Corpus Par. n. 453 ap. Sternb. Exc. 
Par. p. 54 adnot. 5 et Max. 6. 94 (prior. inscr. Δημοσϑένους) Phill. (ὁ 
au. ἔλεγεν ὅτι τὸ πᾶσιν ἀρέσαι, δυσχερέστατόν ἐστιν) / Men. Mon. 78 ].: 
ἄρεσχε πλήϑει χαϑ᾽ ἕνα φιλοτιμούμενος / at Gr. Naz. Carm. 1. II. 3. 47 
(Μ. 37. 4A): ἀφάνδανε, οἷσιν ἄριστον (sc. ἐστὶν ἀφανδάνειν) cf. etiam 
Sen. Mon. 18 Wölffl., De Moribus 8 et 36 Wölffl., Martinum Episc. 
Bracarensem Form. Vit. Hon. 2, 50 Barlow, Sexti Sent. 112 (= Georg. 
889 ΓΜεϑοδίου] Odor.) et 534 (Append. 1) Chadwick, Phot. Opusc. Pa- 
raen. 21 Sternb., Epicur. fr. 187 Usener ap. Max. 6. 116 ("Enixoüpou) 
Phill. (M. 91. 761B) et H. Usener, Epicurea, Lipsiae 1887, 1575. app. 
testt. ad fr. 


rn in πᾶσιν neglexit rubricator V / πᾶ rubr. P 


sent. fort. ex Diog. L. (v. app. II) in Par., interpolata est, cf. infra 18 
2 


χαλὸν ἡσυχία 


II 
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AVP 


2 = Stob. Per. 2a = Diog. L. I 97 (Per. 1) = Ald. Per. 2 / Gualt. Burl. 


(Per. sent. la): bonum quietem / Mon. Per. 14: χάλλιστος χόσμος ἡσυχία 
ἐν βίῳ 


cf. Pl. Rep. X 6040, 9-10, allat. a Stob. 4, 56, 43 (V 1135, 18-20 W.-H.) 


et ib. 4, 45, 10 (V 995, 1-2 W.-H.): λέγει που ὁ νόμος ὅτι κάλλιστον ὅτι 
(ὅτι om. Stob. 4, 45, 10) μάλιστα ἡσυχίαν ἄγειν Ev ταῖς συμφοραῖς (ἔυμ- 
φοραῖς Stob.) χαὶ μὴ ἀγαναχτεῖν / Gnom. Vat. 181 Sternb. = Flor. Mon. 
179 Mein.: Διογένης (ὁ αὐτός, sc. Διογένης FMo) Epaoxev ἡδονὴν 
ἀληϑινὴν (ἀληϑῆ FMo) εἶναι τὸ τὴν ψυχὴν ἐν ἡσυχίᾳ (ἱλαρότητι FMo) χαὶ 
ἱλαρότητι (ἡσυχίᾳ FMo) ἔχειν ... cf. Stob. 4, 39, 21 (τοῦ αὐτοῦ, sc. Δι- 
ογένους) = Arsen. ap. Apost. VIII 6b (Διογένους): εὐδαιμονίαν δὲ ταύτην 
εἶναι φαμὲν ἀληϑινὴν τὸ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν ψυχὴν ἀεὶ ἐν ἡσυχίᾳ χαὶ 
ἱλαρότητι διατρίβειν / cf. [Plu.] Consol. ad Apollon. 22 p. 112Ε / Max. 
21. 11 (Νείλου) Phill. (M. 91. 852C) = Ant. II 76. M. 136. 1189D (prior. 
inscr. Gregor. Nysseni; Nili): βίος ἡσύχιος χρημάτων πολλῶν περιφανέ- 
στερος / Append. Vat. I 148 Sternb.: τὰς Μούσας ἐν τοῖς ὄρεσί φασι δια- 
τρίβειν διὰ τὸ δοχεῖν τοῦ δέοντος στοχάζεσϑαι τὸν ἐν ἡσυχίᾳ χαὶ ἠρεμίᾳ 
ὡς ) Martin. Episc. Bracar. Form. Vit. Hon. 2, 41-43 Barlow: non sem- 
per in actu sis, sed interdum animo tuo requiem dato, sed requies ip- 
sa plena sit sapientiae studiis et cogitationibus bonis / cf. Pind. Pyth. 
VIE 1ss.: φιλόφρον Ἡσυχία, Alxac | ὦ μεγιστόπολι ϑύγατερ ... et Ari- 
stoph. Av. 1321s.: τό τε τῆς ἀγανόφρονος Ἡσυχίας I εὐήμερον πρόσωπον, 


ubi Ἡσυχία humana specie induta est 


Hense coniunxit Per. 2 et 3 in unam sent. (designavi Per. 2a-b) fort. 
recte, cf. Thucyd. I 85, 1: μηδ᾽ ἐπειχϑέντες ... βουλεύσωμεν, ἀλλὰ καϑ᾽ 
ἡσυχίαν at ne in cett. quidem syllogis sentt. sept. sapp. hae sentt. 
coniunctae sunt (v. app. ID) 


3 


ἐπισφαλὲς προπέτεια 


AVYDP 


3 = Stob. Per. 2b = Diog. L. I 97 (Per. 2) = Ald. Per. 3 / Mon. Per. 3: 
προπέτεια πάνυ ἐπισφαλής / Byz. Per. 2 (v. 216): τὸ προπετὲς ἐπιχίνδυνόν 
ἐστι παντελῶς / Gualt. Burl. (Per. sent. 1b): dampnosum autem impe- 
tum 


II 


IV 


u 
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cf. Men. Mon. 631 J.: προπέτεια πολλοῖς ἐστιν αἰτία χαχῶν / LXX Prov. 
10, 14, allat. a Georg. 936 (prior. inscr. Παροιμία) et 942 (prior. inscr. 
Παρ[οιμιῶν]) Odor. et Flor. Marc. 313a (prior. inscr. IIpoxontov) Odor.: 
.. στόμα δὲ (δὲ om. Georg. 942 et FMa) nponetoüg ἐγγίζει συντριβῇ / 
Georg. 439 (᾿Ἀμφιλοχίου) Odor.: ἡ προπετὴς γλῶσσα οὐδὲν ἄξιον ἐρευ- 
γομένη καὶ ἀσύγγνωστός ἐστιν χαὶ ἑαυτὴν ἐστηλίτευσεν / LXX Prov. 13, 3, 


allat. a Georg. 814 (prior. inscr. Σολομῶντος) Odor.: ... 1 ὁ δὲ προπετὴς 
χείλεσιν (χείλεσι Georg.) πτοήσει ἑαυτόν / LXX Sirac. 9, 18, allat. a Ge- 
org. 818 (prior. inscr. Σολομῶντος) Odor.: ... 1 καὶ (om. Georg.) ὁ npo- 


πετὴς ἐν λόγῳ αὐτοῦ (om. Georg.) μισηϑήσεται / Flor. Marc. 3524 (In- 
ποχράτους) Odor.: τὸ προπετὲς χαὶ τὸ πρόχειρον χαταφρονεῖται χἂν πάνυ 
χρήσιμον A / Cato Brev. Sent. 24: nihil temere credideris, Graece a 
Plan. versa Cato 30: μηδὲν προπετέστερον πίστευε 7 cf. Soph. OT 617: ... 
φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς οὐχ ἀσφαλεῖς cf. etiam Schol. vet. ad v. 616 
Papageorg.: ... ἐν χρόνῳ γνώσῃ τάδ᾽ ἀσφαλῶς .... ὁ γὰρ ταχὺ βουλευόμε- 
νος χαὶ μὴ πολλάχις βασανίζων τὴν γνώμην σφάλλεται / Sen. Mon. 124 
Wölffl.: tarditas grave vitium est, temeritas multo gravius / Eur. 
incert. ἔαρ. fr. 1032 ΝΣ ap. Stob. 3, 4, 21: τὸ δ᾽ ὠχὺ τοῦτο καὶ τὸ 
λαιψηρὸν φρενῶν I εἰς συμφορὰν χαϑῆχε πόλλ᾽ ἤδη (χαϑῆχε πόλλ᾽ ἤδη 
scripsit Hense: χαϑῆχε πολλὰ δὴ Nauck cum Schow ex 'Β.᾽, de quo 
dixit Hense RhM N. F. 41, 1886, 59: χαϑίστησι πολλὴν δὴ Tr.) βροτούς 
plura ap. Hense III 223 app. crit. ad Il. 11-13 et Nauck p. 688s. / Gr. 
Naz. Or. 2, 72 (M. 35. 480C) (Or. 2, 72, 7-8 Bernardi, Sources Chret. 
247), allat. a Georg. 590 (prior. inscr. ‘Innoxpätouc) Odor. et Flor. 
Marc. 177 (prior. inscr. Βασιλείου) Odor.: χρείσσων (xpeiocov FMa) γὰρ 
(om. Georg. et FMa) ... λελογισμένη βραδύτης (βραδυτὴς Georg. et FMa) 
τάχους ἀπερισχέπτου plures locos collegit Odor. p. 83 ad FMa 177 / cf. 
Thucyd. I 132, 5, Theogn. 6335. (= Pl. Phileb. 59e-60a), Martin. Episc. 


Bracarensis Form. Vit. Hon. 2, 12s. Barlow 


προπετία ἢ 


v. app. IV ad sent. prior. 


4 


κέρδος αἰσχρὸν φύσεως xarnyopla 


AVYDP 


4 = Stob. Per. 3 / Diog. L. I 97 (Per. 3): χέρδος αἰσχρόν (p. αἰσχρόν 


lac. 8-9 litterarum F, v. Long app. crit. ad 1.) / Mon. Per. 4: χέρδος 
αἰσχρὸν μεγάλη χατηγορία / Byz. Per. 3 (vv. 218s.): χέρδος πονηρὸν 


II 


IV 


II 
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ληφϑὲν αὐτεξουσίως I ἔψεξε δεινῶς τοῦ λαβόντος τὸν βίον / Ald. Per. 6: 
χέρδος αἰσχρὸν χάχιστον / Gualt. Burl. (Per. sent. 2): /ucrum malum / 


cf. supra Chil. 9 et Thal. 3 


Stob. 3, 10, 48 (Περίανδρος) = Mant. Prov. I 93 (Περιάνδρου τἀπόφϑεγμα) 
in CPG II 758: χέρδος αἰσχρὸν βαρὺ χειμήλιον / plurimos locos collegi 
ad Chil. 9 


in omnibus codd. excepto D interpunctum p. αἰσχρὸν (comma P et 


simplex punctum cett.) / χατηγορία et sequentes sententias Per. 
transposuit D p. ἀπραγοῦντα Pitt. 4 (cf. C. Wachsmuth, Die ἀποφϑέ- 
γματα τῶν ἑπτὰ σοφῶν ..., in: RhM N. F. 39, 1884, 468-9 et quae p. 211 
app. IV ad sent. Pitt. 4 adnotavi) 


5 


δημοχρατία χρείττων τυραννίδος 


Α 


5. Ξ Stob. rec. Barb. Per. 4 (χρείττων: χρείσσων) = cett. Stob. codd. Per. 


4 (xpeittwv: χρεῖττον) / = Diog. L. I 97 (Per. 4) (xpeittov α: xpelttwv 
önp, v. Long app. crit. ad 1.) / sed cf. Gualt. Burl. (Per. sent. 3): de- 
mocraciam peiorem tyrannide 


cf. Plu. Sept. Sapp. Conviv. 7 p. 152A, allat. etiam a Stob. 4, 7, 47 


(τῶν ἑπτὰ σοφῶν): μιχρὸν οὖν ἐπισχὼν ὁ Σόλων «ἐμοὶ μέν» ἔφη (nihil nisi 
ἐμοὶ μέν, ἔφη ὁ Σόλων, Stob.) «δοχεῖ μάλιστ᾽ ἂν ἔνδοξος γενέσϑαι καὶ βα- 
σιλεὺς χαὶ τύραννος, εἰ δημοχρατίαν ἐχ μοναρχίας χατασχευάσειε (χατα- 
σχευάσειεν scr. Hense) τοῖς πολίταις,» cf. Gnom. Par. 267a Sternb.: ὁ 
μὲν Σόλων ἔφη μάλ. ἂν ἔνδ. Bao. γένοιτο χαὶ τύρ., εἰ δημ. ἐχ βασιλείας 
χατασχευάσαιτο τοῖς πολ. / Max. 5. 37 (Αἰλίου Διονυσίου ᾿Αλικαρνασέως) 
Phill.: ... ἐν δὲ ἄστεσιν, εὐνομωτάτη χαὶ πολιτειῶν ἀρίστη δημοχρατία ... 7 
Max. 58. 19 (Βίαντος) Phill. (Μ. 91. 9770, ᾿Ανωνύμου) = Tartaglia, Sen- 
tenze 319 (Τοῦ αὐτοῦ, sc. Ζαλεύχου): χρατίστην εἶναι δημοχρατίαν (χρατ. 
- δημ.: χρατίστη δημοχρατία Tartaglia, Sent.), ἐν A πάντες (οἱ πάντες 


Max. Comb.) ὡς τύραννον φοβοῦνται τὸν νόμον 


δημοχρατεία A 


Brunco! p. 305 et 379 putavit hoc dictum a Periandro tyranno abhor- 
rere vide tamen ne eo consilio Per. attributum sit, ut se de odio ty- 


I 


II 


240 Rec. Par., 


rannidis purgare videretur (de odio tyrannidis cf. Clem. Al. Strom. 1, 
59, 5 Staehl. [2, 38, 8-91, Plu. Sept. Sapp. Conviv. 2 p. 147C et eius- 
dem De E Delph. 3 p. 385E) praeterea saepe aliquis alios ab eius 
officio dehortatur: cf. Mon. Pitt. 20: νομοϑέτης μὴ ἐπιϑύμει γενέσϑαι 


AVDP 


6 = Ald. Per. 4 = Stob. Per. 5 (δὲ τιμαὶ: δ᾽ ἀρεταὶ) / = Digg. L. I 97 


(Per. 5) = Mon. Per. 5 (p. ἡδοναὶ add. τοῦ xöonov Mon. ex fide Chri- 
stiana, ϑνηταί: φϑαρταί Diog. L. et Mon.) / Byz. Per. 4 (vv. 220s.): τὰς 
ἡδονὰς μὲν ἴσϑι ϑνητὰς τυγχάνειν, I τιμὰς δὲ πάσας ἀϑανάτους εἶναι δόχει 
/ Gualt. Burl. (Per. sent. 4): vo/uptates quidem corruptibiles, fasces 
(v. H. Knust adnot. crit. 1 p. 44) autem immortales / cf. Par. Lat. 34 
(sub Per. nom.): maximas voluptates mortalibus divinos esse honores 
v. quae Brunco? p. 34 ad I. adnot. / [Auson.] Sent. 44 (sub Anach. 


nom.): vita perit, vitae gloria non moritur 


Antioch. Monach. Hom. 43 (M. 89. 1568C), allat. etiam a Georg. 320 
(Ἀντιόχου) Odor.: δόξα γὰρ (γὰρ om. Georg.) ἀνθρωπίνη (χαὶ πλοῦτος 
add. Georg.) εἰς χοῦν χατασχηνοῖ, καὶ τὸ χλέος αὐτῆς σβέννυται. ἢ δὲ 
τῆς ἀρετῆς δόξα (δόξα δὲ ἀρετῆς Georg.) μένει εἰς τὸν αἰῶνα / cf. Anal. 


᾽ν 


Phot. 59 Sternb.: περὶ πλείονος ποιοῦ δόξαν χαλὴν ἢ πλοῦτον μέγαν τοῖς 


παισὶ χαταλιπεῖν' ὁ μὲν γὰρ ϑνητός, ἡ δὲ ἀϑάνατος 


ἀεὶ add. ante sent. VDP, qui om. sent. priorem aut post χατηγορία 
Per. 4 (et ante al Per. 6) ἀεὶ propter dittographiam aut ἀεὶ vestigia 
omissae sent. Per. 5 (δημοχρατία xpelttwv ...): ἀεὶ om. A et testt. (v. 
app. ID) 


τιμαὶ omnium ceterarum recensionum sentt. sept. sapp. ἡδοναῖς non 
tam oppositae sunt, quam ἀρεταὶ ap. Stob. fort. intellegendum est αἱ 
ἐξ ἀρετῶν τιμαί, cf. Antioch. Monach. Hom. 43 (M. 89. 1568C) in app. 
II 


7 


εὐτυχῶν μέτριος lodı δυστυχῶν δὲ φρόνι- 
μος 


u 


II 
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AYDP 


7 = Mon. Per. 6 = Diog. L. I 98 (Per. 6) (add. μὲν ante μέτριος) / 
Stob. Per. 6 = Stob. rec. Barb. Per. 6: εὐτυχῶν μὲν (μὲν om. rec. Barb.) 
μέτριος ἴσϑι, ἀτυχῶν δὲ (δὲ om. rec. Barb.) φρόνιμος / Gualt. Burl. (Per. 
sent. 5): prosperatus modestus esto, infortunatus vero prudens v. H. 
Knust p. 45 adnot. q / [Auson.] Sent. 27-28 (sub Per. nom.): si for- 
ἔμπα iuvat, caveto tolli. ı si fortuna tonat, caveto mergi (sic ap. 
Wöfffl.: aliter ap. Green: si fortuna iuvat, nihil laboris; 1 si non adiu- 
vat, hoc minus laboris) / cf. Byz. Per. 7 (v. 236): φέρειν τὰ συμβαίνοντα 
γενναίως ἐχρῆν et supra Cleob. 20 


7 = Georg. 367 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) Odor. = Max. 18. 46 (Kude- 
λου) Phill. (M. 91. 833C) = Ant. 1 70. M. 136. 984B (Cypseli) (δυστυχῶν: 
ἀτυχῶν, ubi nomen Κυψέλου pro Περιάνδρου exstat cf. infra ad Per. 8 
et 1] et quae Brunco! p. 379-80 ad Per. 7 adnot.) / = Γνῶμαι διάφοροι 
ap. Boiss. Anecd. Gr. I 114, 16 (δυστυχῶν δὲ: ἀτυχῶν) / cf. Isocr.] 1. 4 
(Ad Demon.), allat. etiam a Stob. 4, 41, 52 = Arsen. ap. Apost. XII 
14e (τοῦ αὐτοῦ, sc. Ἰσοχράτους) CPG II 546 = Anal. Phot. 48 Sternb. = 
Max. 18. 32 (prior. inscr. "Iooxp&t<ouc>) Phill. (M. 91. 832D) = Ant. 
I 70. M. 136. 981D (Isocr.) = Flor. Marc. 209 (Ἰσοχράτους) Odor. = Ge- 
org. 701 (Iooxpätouc) Odor.: νόμιζε μηδὲν εἶναι (εἶναι om. Arsen.) τῶν 
ἀνϑρωπίνων (πραγμάτων add. Georg.) βέβαιον: οὕτω γὰρ οὔτ᾽ (οὔτε APh, 
Max. Comb., Ant., FMa et Georg.) εὐτυχῶν ἔσει (Ilsocr.]: ἔσῃ cett.) πε- 
ριχαρὴς οὔτε δυστυχῶν περίλυπος v. Hense V 943 app. crit. ad |. 
5 E. Drerup, Isocratis opera omnia, I, Lipsiae 1906, 112 ad I. I. cf. in- 
ter alios Choric. Or. Fun. in Proc. 34 Foerster-Richtsteig: χαὶ μάτην 
ὑμῖν ὁ Θεοδώρου φησί «μήτε εὐτυχῶν ἔσο περιχαρὴς μήτε πράττων ἑτέρως 
περίλυπος»; / Max. 38. 12 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (Μ. 91. 
9080): μήτε ἀϑυμῶν ἀπελπίσῃς εὐημερίαν, μήτε χαλῶς πράττων ἀϑυμίαν 
cf. ib. 18. 7 (τοῦ Θεολόγου) Phill. / Phot. Ep. 1, I. 1199 Laourd.-West.: 
ἀταπείνωτος οὐχ εὐδοχιμῶν, εὐδοχιμῶν δὲ οὐ φυσιούμενος / Theogn. 
591-4: τολμᾶν χρή, τὰ διδοῦσι ϑεοὶ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν, I ῥηιδίως δὲ φέρειν 
ἀμφοτέρων τὸ λάχος, I μήτε χαχοῖσιν ἀσῶντα λίην φρένα, μήτ᾽ ἀγαϑοῖσιν 
I τερφϑῇς ἐξαπίνης, πρὶν τέλος ἄχρον ἰδεῖν cf. ib. 6575. / [Phoc.] 118: 
μήτε καχοῖσ᾽ ἄχϑου μήτ᾽ οὖν ἐπαγάλλεο χάρμῃ / [lsocr.] 1. 42 (Ad De- 
mon.) = Georg. 1116 Odor. = Flor. Marc. 378 Odor. (utrobique sub 
Isocr. nom.): χαῖρε μὲν (μὲν om. Georg. et FMa) ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσιν 
(συμβαίνουσι Georg. et FMa) τῶν ἀγαϑῶν, λυποῦ δὲ (χαὶ λυποῦ Georg. et 
FMa) μετρίως ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις τῶν χαχῶν cf. Max. 18. 62 (prior. 
inscr. Ῥωμύλου) Phill. (Μ. 91. 8366) = Gnom. Homoeom. Append. 49 
(Plutarchi L) Elter = Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 149 = Apophth. Par. 209 
Schenkl: χαῖρε ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τῶν ἀγαϑῶν μετρίως καὶ λυποῦ μετρί- 


IV 
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ὡς ἐπὶ τοῖς συμβαίνουσι τῶν χαχῶν / Porph. Ad Marc. 30 p. 293, 
20-294, 2 Nauck, allat. a Gnom. Byz. 111 (= Gnom. Pal. 87) Wachsm.: 
χαὶ δέχεσϑαι μὲν (nihil nisi μάϑε δέχεσϑαι GB et GPI) ἀϑορύβως τὰ παρὰ 
τῆς τύχης (δοχοῦντα add. GB et GPI) ἀγαϑά, παρατετάχϑαι δὲ (παρατετά- 
χϑαι δὲ: χαὶ πεφράχϑαι GB et GP) πρὸς τὰ παρ᾽ αὐτῆς δοχοῦντα εἶναι 
(δοχ. el. om. GB et GPI) χαχά ... / Basil. Hom. de Grat. Act. 7 (Μ. 31. 
2360), allat. etiam a Georg. 676 (prior. inscr. Βασιλείου) Odor. et Flor. 
Marc. 194 (Βασιλείου) Odor.: μήτε τὰ φαιδρὰ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
περιχαρείας ἀμέτρους ἐμποιείτω σου τῇ ψυχῇ, μήτε τὰ λυπηρὰ χατηφείαις 
χαὶ συστολαῖς τὸ γαῦρον αὐτῆς χαὶ ὑψηλὸν taneıvoümw plures locos 
collegit Odor. p. 195 et 85 ad Il. cc., qui fontem invenit cf. etiam 
Flor. Marc. 195 (Τοῦ Θεολόγου) Odor. / Georg. 1056 (Τοῦ Θεολόγου) 
Odor.: φιλόσοφος ψυχὴ δύο ταῦτα διαχρίνειν οἶδεν: εὐπραγίαν διαϑεῖναι 
μετρίως καὶ συμφορὰν εὐσχημόνως cf. ib. 1064 (prior. inscr. Τοῦ Χρυ- 
σοστόμου) et 1193 (prior. inscr. Σολομῶντος)) fontem alterius invenit 
Odor., sc. Jos. Flav. Bell. Jud. 4 42 plures locos collegit ipse p. 252 
ad 1., quibus adde Max. 18. 65 (Ἰωσήπου) Phill. / Max. 18. 6 (prior. 
inser. τοῦ ᾿Αγίου Βασιλείου) Phill. = Ant. I 72. M. 136. 988A (S. Basilii): 
οὗτός (οὗτος οὖν Ant.) ἐστιν νοήμων (ὁ νοήμων Ant.) xußepvftng ... χαὶ 
ὅμοιος ἀεὶ αὐτὸς ἑαυτῷ διαμένων, μήτε ἐπαιρόμενος ἐν ταῖς εὐθυμίαις μήτε 
χαταπίπτων ἐν ταῖς συμφοραῖς / ib. 18. 10 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) 
Phill. (M. 91. 829B): ὅτ᾽ (ὅταν Max. Comb.) εὐπλοεῖς μάλιστα μέμνησο 
ζάλης / ib. Max. 18. 17 (prior. inscr. Νείλου) Phill. (M. 91. 829D-832A) 
= Ant. I 70. M. 136. 981BC (prior. inscr. Nili): πάντων σου τῶν πραγμά- 
των κατευοδουμένων, ἐχδέχου μεταβολήν: χαὶ πάλιν ποτὲ ὑπὸ ἀπροσδοχήτων 
συμφορῶν χυχλούμενος, φαντάζου τὰ γρηστὰ χαὶ χρείττονα cf. ib. 67. 13 
(prior. inscr. τοῦ Νύφσσης») Phill. (Μ. 91. 1008A, prior. inscr. Χρυσοστ.) 
= Ant. I 71. M. 136. 985C (prior. inscr. Nili) / Max. 34. 8 (prior. inscr. 
τοῦ ᾿Αγίου Βασιλείου) Phill. (M. 91. 8930) = Ant. II 74. M. 136. i181C 
(prior. inscr. δ. Basilii): ὁμοίως γάρ (γάρ om. Ant.) ἐστι χαλεπὸν Ev τε 
δυσχολίαις πραγμάτων ἀταπείνωτον τὴν ψυχὴν διασώσασθαι χαὶ ἐν ταῖς 
περιφανείαις (ὑπερηφανείαις Max. Comb. et Ant.) μὴ ἐπαρϑῆναι / cf. 
etiam Archil. fr. 128 wv. 47 West ap. Stob. 3, 20, 28 et app. fontt. 
West I 51 ad l., Pythagor. Sent. 60 Chadwick, [Plu.] Consol. ad Apol- 
lon. 29 p. 116DE, Basil. Hom. in illud Lucae, destruam ..., 1 (M. 31. 
261AB), allat. a Georg. 1121 Odor. et Flor. Marc. 93 (utrobique sub Ba- 
sil. nom.) Odor., Aesopi Vita G 110 Perry p. 70, 4-5, Phot. Ep. 1, Il. 
1106ss. Laourd.-West. = Anal. Phot. 107 Sternb. plures locos v. ap. 
Laourd.-West. app. fontt. ad 1. cf. etiam Spaneas (Pl.) 3125. / de 
Byz. Per. 7 (v. app. ID cf. supra duos locos Theogn., Soph. fr. 319 R. 
(IrGF 4, 3085.) et locos a Radt in app. fontt. ad fr. collectos 


δὲ om. A (cf. supra in app. II Stob. rec. Barb. Per. 6) 


II 


IV 
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μὲν ante μέτριος om. Par., propter similitudinem syllabarum 


8 
φειδόμενον χρεῖττον ἀποϑανεῖν ἢ ζῶντα 
ἐνδεᾶ εἶναι 
AV 


8 = Stob. rec. Barb. Per. 7 Ξ cett. Stob. codd. Per. 7 (ἐνδεᾶ εἶναι: 


ἐνδεῖσθαι) 


8 = Georg. 1107 ([Πλουτάρχου]) Odor. (ἐνδεᾶ : ἐνδεῆ) = Max. c. 61. Μ. 
91. 98BA (Κυψέλλου) (ἐνδεᾶ εἶναι: ἐνδεῖσϑαι) = Tartaglia, Sentenze 335 
(Κυψέλλου) (φειδ. xp.: χρεῖττον φειδόμενον, ἐνδεᾶ: Ev ἐνδείᾳ) de auctoris 
nomine Κυψέλλου (sic) ap. Max. v. prior. sent. init. app. II nomen 
Πλουτάρχου ap. Max. priori sententiae praefixum est quam ob rem 
Georgides id falso ad hoc dictum rettulit (v. Brunco! p. 380 ad 1.) / 
cf. Pl. Dict. 52 Stanzel, allat. a Gnom. Vat. 428 Sternb. = Flor. Mon. 
227 Mein. = Exc. Par. II 88 (Τοῦ Πλουτάρχου) Sternb.: Πλάτων (γέρων 
EP) ἐρωτηϑεὶς «διὰ τί γέρων ὧν (γέρων ὧν om. EP) φιλάργυρος εἶ»; ἔφη: 
«χρεῖττόν ἐστι μεταλλάξαντα τοῖς ἐχϑροῖς χαταλιπεῖν ἢ ζῶντα τῶν φίλων 
δεηϑῆναι» (χατέγνω [χατέγνων EP] γὰρ τῆς [tig om. FMo] τῶν πολλῶν 
φιλίας [ἀφιλίας ΕΜΟ] «τὸ ἀβέβαιον» Tom. FMo et EP] add. omnes 
testt.: del. Sternb.) cf. Stob. 3, 10, 61 (Σιμωνίδου) = Arsen. p. 434, 
9558. (Σιμωνίδου): Σιμωνίδης (ὁ αὐτὸς Arsen.) ἐρωτηϑεὶς διὰ τί (διατὶ Ar- 
sen.) ἐσχατογήρως (ἐσχάτου γήρως Arsen.) ὧν φιλάργυρος εἴη, «ὅτι» εἶπε 
«βουλοίμην ἂν ἀποθανὼν τοῖς ἐχϑροῖς μᾶλλον ἀπολιπεῖν ἢ ζῶν δεῖσθαι 
τῶν φίλων» χατεγνωχὼς τῆς τῶν πολλῶν φιλίας τὸ ἀβέβαιον Hense II 
423 app. crit. δά 1. 11 cf. Corpus Par. 91 Elter (sub Plu. nom.) = Exc. 
Par. II 88 (τῶν φίλων EP: τῶν ἐχϑρῶν Corpus Par.) / Aesopi Vita G 110 
Perry p. 69, 18ss.: τὸν καϑημερινόν σου βίον ζήτει πρὸς τὸ λαμβανόμενον 
χαὶ εἰς αὔριον ἀποϑησαυρίζειν: βέλτιον γὰρ ἐχϑροῖς χαταλιπεῖν ἢ ζῶντα 
τῶν φίλων ἐπιδέεσθαι et ib. W 110 Perry p. 102, 485.: τ. x. ζ. προσ- 
λαμβάνειν ἄρτον x. εἰς τὴν au. ἀποϑησαύριζε: β. Y. τελευτῶντα ἐ. x. ἢ CL. 
τ. φ. ἐ. 


ἐνδεᾶ A: ἐνδεῆ V 


9 


σαυτὸν ἄξιον τῶν γονέων κατασχεύαζε 


II 


II 


II 
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AVP 


9 = Stob. rec. Barb. Per. 8 ® cett. Stob. codd. Per. 8: σεαυτὸν ἄξιον 
παρασχεύαζε τῶν γονέων / Mon. Per. 15: γονέων ἀγαϑῶν ζηλωτὴς ἔσο 


Aesopi Vita G 125 Perry p. 74, 2: οὐδὲν γὰρ ἀνάξιον τῶν γονέων ποιεῖτε 
10 


ζῶν μὲν ἐπαινοῦ, ἀποϑανὼν δὲ μαχαρίζου 


ΑΥΡ 


10 = Stob. Per. 9 (Stob. rec. Barb. Per. 9) = Mon. Per. 7 / cf. Vat. 
Thal. 11 = Ald. Thal. 11: ἐπαινοῦ παρὰ πᾶσι 


10 = Max. 43. 27 (Κυψέλλου) Phill. (M. 91. 925B) = Tartaglia, Sentenze 
284 (Κυφέλλου) = Ant. I 51. M. 136. 940A (Antagenis) / Gnom. Vat. 
268 Sternb.: Εὐριπίδης ὁ τῶν τραγῳδιῶν ποιητὴς εἶπεν ὅτι τοὺς ἀγαϑοὺς 
ἄνδρας δεῖ ζῶντας μὲν τιμᾶσϑαι, τελευτήσαντας δὲ ἐγχωμιάζεσϑαι Sternb. 
Ρ. 104-5 ad GV 268 hanc sent. cum nostra et aliis eiusmodi recensio- 
num sentt. sept. sapp. confert et magnam copiam locorum similium 
collegit 


μὲν: μὴ VP / p. μακαρίζου signum finis sentt. sapientis V, cf. sequ. 


sent. (app. IV) 
1 


φίλοις ἀτυχοῦσιν ὁ αὐτὸς ἴἤσϑι 


ΑΥΡ 


il = Ald. Per. 5 = Stob. Per. 10 (= Stob. rec. Barb. Per. 10) = Digg. L. 


I 98 (Per. 7) (εὐτυχοῦσι καὶ add. recte p. φίλοις Stob. et Ὁ. L.) / Gu- 
alt. Burl. (Per. sent. 6): amicis felicibus et infelicibus idem sis v. H. 
Knust p. 45 adnot. r / Mon. Per. 8: φίλοις πλουσίοις xal πένησιν ὁ αὖ- 
τὸς ἴσϑι 


ex Stob. Max. 6. 120 (Κυψέλου) Phill. (M. 91. 7616): φίλοις ἀτυχοῦσι xal 


εὐτυχοῦσιν ὁ αὐτὸς ἴσϑι de auctoris nom. cf. quae ad Per. 7 init. app. 


Ιν 


I 


I 
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II adnotavi 


φ in φίλοις rubr. V tamquam prima sent. novi sap., cf. sent. prior. 


(app. IV) et praef. p. 89 / Par., om. εὐτυχοῦσι καὶ propter verborum 
similitudinem 


2 


Y 


ἂν ἑχὼν ὁμολογήσῃς, ποίει: πονηρὸν γὰρ 


ὃ 
τὸ παραβῆναι 


ΥΡ 


corrupta est sent. Stob. Per. 11 (om. Stob. rec. Barb.): ὃν ἄν ἑχὼν 


ὁμολογήσῃς πονηρόν, παράβαινε, cf. Brunco! p. 318 adnot. 24 et 319 fine 
/ Convivium M. Tulli 22 (sub Metulli nom.): quae nemo promittere 
cogit cum promiseris praestare / Diog. L. 1 98 (Per. 8): ὃ ἂν ὁμολογή- 
ong, διατήρει et Gualt. Burl. (Per. sent. 7): quodcunque promittis ob- 
serva / Ald. Per. 7: ὃ ἂν ὁμολογήσεις (sic), ποίει / Byz. Per. 5 (w. 
2245.): ὅταν παρασχεῖν προϑέμενός τι τοῖς φίλοις | εἴπῃς «ποιήσω», τοῦτο 
ποίει συντόμως / Par. Lat. 35 (sub Per. nom.): promissa praestare / cf. 
Mon. Per. 9-10: ὃ ἂν ποιῇς στέργε. συνϑήχην un παραβῆναι, ubi ex una 
duae sentt. factae videntur / Par., 95 = Laur. 70 = Milet. II 31: ὁμο- 
λογίαις ἔμμενε (ὁμολογ[ίαις ἔμμενε] Milet.) 


cf. Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα Καταναίου Προοίμια νόμων) IV 154, 205.: χρὴ 
δὲ ἐμμένειν τοῖς εἰρημένοις, τὸν δὲ παραβαίνοντα ἔνοχον εἶναι τῇ πο- 
λιτιχῇ ἀρᾷ / Phot. Ep. 1, I. 956 Laourd.-West. = Anal. Phot. 90 
Sternb.: μηδὲν ὧν ἄλλοις ἔγνως (om. APh) ἐπαγγέλλειν (ἐπηγγείλω APh) 
φαίνου παραβαίνων et ib. I. 11935.: ταῖς ὑποσχέσεσι βέβαιος / G. Lapith. 
Carm. Mor. 1086 (Μ. 149. 1037D): τὰς ὑποσχέσεις φύλαττε χαὶ τὰς ὁμο- 
λογίας et ib. 462 (Μ. 149. 1023A): ἂν δοῦναί τι ὑποσχεϑῆῇς τινι, ταχέως 
δίδου / Phot. Opusc. Paraen. 240 Sternb.: ὅ τι ἂν ὑπόσχῃ, ποίει ταχύ, 
ἵνα δόξῃς ἑχὼν χαρίζεσθαι cf. ib. 230 et Spaneas (Ρ].) 3995. 


ἐἑχὼν ὁμολογήσας V: ὁμολογήσης ἑχὼν Ρ 


interpretationem πονηρὸν γὰρ ... del. Brunco! p. 381 ut a librario quo- 
dam dicto adiunctam (cf. ib. p. 318) 


13 


λόγων ἀπορρήτων ἐχφορὰν μὴ ποιοῦ 


I 


II 
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AV 


13 = Stob. Per. 12 = Diog. L. I 98 (Per. 9) / Par. Lat. 36 (sub Per. 
nom.): commissa non eloqui cf. ib. 16 (sub Sol. nom.): noli enuntiare 
secreta [certe nec dubia] / Byz. Per. 6 (vv. 229s.): φίλων προσηνῶν τοὺς 
ἀπορρήτους λόγους I πειρῶ φυλάττειν / Mon. Per. 11-12: ἀπόρρητα σίγα 
(= Mon. Chil. 2). λόγον χρύφιον πλεῖον χρύπτε, ubi ex una duae sentt. 
factae videntur / cf. Gualt. Burl. (Per. sent. 8): verborum nefandorum 
enunciacionem ne facias / Ald. Per. 50: μυστήριον xpünte / Par.z 116: 
ἀπόρρητον xpunte / Milet. II 16: ἀπόρρητα xpünte / Sos. 108: ἄρρητον 
χρύπτε 


138 = Stob. 3, 41, 7 (Περιάνδρου) (ἐκφορὰν: ἐχφορὰς) / [lsocr.] 1. 22 (Ad 
Demon.): περὶ τῶν ἀπορρήτων μηδενὶ λέγε, πλὴν ἐὰν ὁμοίως συμφέρῃ τὰς 
πράξεις <un> (addidi; v. etiam Addenda et Corrigenda p. 453) σιωπᾶ- 
σθαί σοί τε τῷ λέγοντι χἀχείνοις τοῖς ἀχούουσιν / Plu. Reg. et Imp. 
Apophth. Hieron 2 p. 175B = Phot. Opusc. Paraen. 252 Sternb. = Fro- 
ben. 3 (IV 143 Mein.) = Max. 20. 43 (Ἱέρωνος) Phill. (M. 91. 848B): 
τοὺς δ᾽ (τοὺς δ᾽: Ἱέρων ὁ Σιχελίας τύραννος ... τοὺς δὲ Phot.: Χάρης τοὺς 
δὲ Froben.: τοὺς δὲ Max.) ἀπόρρητον λόγον ἐχφέροντας ἀδιχεῖν ᾧετο χαὶ 
πρὸς οὗς ἐχφέρουσι (ἐχφέρουσιν Max. Comb.) ... plures locos college- 
runt Nachstädt-Sieveking-Titchener ad 1. / Anaxandr. fr. inc. 56 K.-A. 
(PCG II 279), allat. a Stob. 3, 41, 2, Max. 20. 48 (᾿Αλεξάνδρου) Phill. 
(M. 91. 848C, ᾿Αλεξάνδρ. al. ᾿Αναξανδρίδ.) et Corpus Par. 515 (’Adskav- 
δριδος) ap. Sternb., Exc. Par., p. 57, adnot. 3: ὅστις λόγους παραχα- 
ταϑήχην γὰρ (γὰρ om. Max. et Corpus Par.) λαβὼν ı ἐξεῖπεν (keine 
Max. Phill.), ἄδικός ἐστιν ἢ (ἢ om. Corpus Par.) ἀχρατὴς ἄγαν ... de ἤ 
in synizesi Kassel et Austin collegerunt exempla ex poetis comicis et 
tragicis, v. ad fr. de eadem Kock (CAF II 159 ad Anaxandr. fr. 55), 
qui contulit Krüger, Gr. Sprachlehre II 14, 8, 1 et Kühner, Gr. Gram- 
matik 52, 4 / [Phoc]. 20: γλώσσῃ νοῦν ἐχέμεν, χρυπτὸν λόγον ἐν φρεσὶν 
ἴσχειν / Men. Mon. 567 J. = Comp. Men. et Phil. I 47 (sub Men. nom.) 
1. = Ant. 1 25. M. 136. 853C (Philist) = Max. 6. 141 (Φιλιστίωνος) 
Phill. = ib. Pap. XV 1 (= ib. Char. Sent. I 20): ὀργῆς χάριν (ἕκατι Pap. 
Char.) τὰ (om. Pap. Char.) χρυπτὰ μὴ ἐχφάνῃς (φάνῃς Ant. et Max.) 
φίλου Comp., Ant. et Max. addunt alterum versum (corruptum in 
Comp., byz. dodecasyll. ap. Ant. et Max.): ἔλπιζε δ᾽ (γὰρ Comp.) αὐτὸν 
πάλιν εἶναί (γενέσϑαι Comp.) σου (om. Comp.) φίλον (φίλον εἶναί σου 
Max.), de cuius sensu cf. sequ. sent. v. etiam Wachsm., Studien, 122 
/ Horat. Epist. I 18, 38: commissumque teges et vino tortus et ira 
/ Demon. Sent. 12 Mullach II 351, allat. a Max. 6. 127 (Σέξτου) Phill., 
Ant. I 25. M. 136. 853B (prior. inscr. Demonactis) et Exc. Vind. 46 
Mein.: μυστήριον Ev φιλίᾳ ἀχούσας, ὕστερον ἐχϑρὸς γενόμενος μὴ ἐχφάνῃς 


II 
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(expiivng EV) ἀδικεῖς γὰρ οὐ τὸν ἐχϑρὸν ἀλλὰ τὴν φιλίαν / G. Lapith. 
Carm. Mor. 1098s. (Μ. 149. 1038): ἂν moteudfg παρά τινος λόγους 
μυστηριώδεις, I ἐν βάϑει χρύψον τῆς φρενὸς χαὶ μὴ ἀποχαλύψῃς ... / Max. 
20. 11 (τοῦ Χρυσοστόμου) Phill.: ἤχουσας λόγον, φησίν; συναποϑανέτω σοι’ 
σβέσον αὐτόν, χατάχωσον, μὴ συγχωρήσῃς ἐξελϑεῖν μηδὲ χινηϑῆναι παρά- 
παν, ἀπόχτεινον τὸ λεχϑέν, λήϑῃ παράδος, ἵνα μὴ τοῖς ἀχούσασιν ὅμοιος 
γένῃ / LXX Sirac. 27, 16, allat. a Georg. 812 (Σολομῶντος) Odor. = 
Flor. Marc. 2380 (prior. inscr. Παροιμία) Odor.: ὁ ἀποκαλύπτων μυστήρια 
(ὁ ἀποκαλύψας μυστήριον Georg. et FMa) ἀπώλεσεν (-σε Georg. et FMa) 
πίστιν / cf. Men. Mon. 375 J.: ἰδών τι χρυπτὸν μηδὲν ἐχφάνῃς ὅλως / 
Phot. Ep. 1, Il. 1038s. Laourd.-West.: μηδενὶ μηδέ ποτε πιστεύσαντί σοι 
ἄπιστος ὀφϑείης: ἂν γὰρ ἄπιστοι γενώμεϑα τοῖς πεπιστευχόσιν, τίνες τοῖς 
ἄλλοις δόξομεν; cf. Anal. Phot. 98 Sternb. et Spaneas (Pl.) 417-421 


rolov A 

de significatione "divulgatio, pervulgatio" (i. e. "arcana efferre”) vocis 
ἐχφορά v. ThGL 5. v., ubi hoc Per. dictum (ap. Stob. et Diog. L.) et 
Ar. Thesm. 472 (ἐχφορὰ Valckenaer ad Eur. Hipp. v. 294s.: Expopoc 
codd.) citata sunt 


14 


λοιδοροῦ ὡς ταχὺ φίλος ἐσόμενος 


AV 


14 = Stob. Per. 13 (λοιδόρου ΜΔ et A a. corr.: λοιδόρει Tr. et vulgo) 
/ cf. Mon. Per. 13: χαχολογίας μὴ ἄρχε / cf. supra Cleob. 14 


- Gnom. Patm. 179 Bertini Malgarini: ἄλλος ἐδίδασχεν οὕτως ἐχϑραίνειν ὡς 


φίλον ἐσόμενον χαὶ οὕτως φιλεῖν ὡς ἐχϑρὸν {un} (delevi) γενησόμενον 
/ Diodor. XII 20, 3: μηδένα τῶν πολιτῶν ἐχϑρὸν ἀχατάλλαχτον ἔχειν, ἀλλ᾽ 
οὕτω τὴν ἔχϑραν ἀναλαμβάνειν ὡς ἥξοντα πάλιν εἰς σύλλυσιν χαὶ φιλίαν 
/ Arist. Rhet. 2, 21 1395a, 26-27: τὸ δὲ ἦϑος βέλτιον, ὅτι οὐ δεῖ, ὥσπερ 
φασίν (sc. Bias ap. Diog. L. 1 87 extra ser. Demetr.), φιλεῖν ὡς μισή- 
oovtac (= Bi. sent. 1. 1.), ἀλλὰ μᾶλλον μισεῖν ὡς φιλήσοντας cf. Arist. 
Rhet. 2, 13 1389b, 23-25: καὶ οὔτε φιλοῦσιν σφόδρα οὔτε μισοῦσι διὰ ταῦ- 
τα, ἀλλὰ χατὰ τὴν Βίαντος ὑποϑήχην χαὶ φιλοῦσιν ὡς μισήσοντες χαὶ μι- 
σοῦσιν ὡς φιλήσοντες cf. etiam Max. 6. 109 (Μενάνδρου) Phill. (M. 91. 
761B) = Mant. Prov. I 77 (Κάτωνος: "scribe Βίαντος" Leutsch) CPG II 
756 = Gnom. Byz. Ath. 224 Odor.: xai (om. GBA) φιλεῖν δεῖ ὡς xal 
μισήσοντας, I χαὶ (χαὶ om. GBA) μισεῖν (μισέειν Max. Comb.: μισεῖν δὲ 


IV 


m 
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GBA) ὡς καὶ φιλήσοντας v. app. fontt. et adnot. crit. Odor. ad I. c. / 
Soph. Ai. 679ss.: 6 τ᾽ ἐχϑρὸς ἡμῖν ἐς τοσόνδ᾽ ἐχϑαρτέος, I ὡς χαὶ φιλή- 
σων αὖϑις, ἔς τε τὸν φίλον I τοσαῦϑ᾽ ὑπουργῶν ὠφελεῖν βουλήσομαι, I ὡς 
αἰὲν οὐ μενοῦντα ... plures locos collegit et de eis disputavit Jebb ad 
loc. in Append. p. 2315. / Philo De Virtut. 152 (V 314, 1-3 C.-W.): πά- 
vu γὰρ ἐχεῖνο καλῶς εἴρηται τοῖς παλαιοῖς, ὅτι Xal φιλίας χοινωνητέον μὴ 
ἀπογινώσχοντας ἔχϑραν χαὶ προσχρουστέον ὡς φιλίας ἐσομένης ... Cohn 
ad 1. confert etiam G. Heylbut, Theophr. (v. supra p. 159 app. III ad 
Sol. 7), 25-26 (v. etiam adnot. 1 in p. 27 de re cf. etiam Eur. Hipp. 
253-7 et Soph. OC 612-5 / Pl. Rep. V 470e: xai διανοεῖσϑαι ὡς διαλ- 
λαγησομένων χαὶ οὐχ ἀεὶ πολεμησόντων et ib. 47la: χαὶ ὡς διαλλαγησόμε-- 
vor ἄρα διοίσονται; ... εὐμενῶς δὴ σωφρονιοῦσιν ... / Phot. Opusc. Paraen. 
238 Sternb.: ... μηδὲ ὀργῆς ἄρχε πρὸς τοὺς φίλους, ἀλλὰ διαλλαγῆῇς: toü- 
τὸ γὰρ ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ ... / Gr. Naz. Carm. I. II. 33. 180 (Μ. 37. 941A), 
allat. a Max. 6. 18 (τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 7560): ἔχϑρας ὅρους 
γίνωσχε, φιλίας δὲ μή / Append. Vat. I 61 Sternb.: οὗτος (sc. Δημῶναξ) 
«πειρῶ» ἔφη «ποιεῖν τὰς μὲν ἔχϑρας ὀλιγοχρονίους, τὰς δὲ φιλίας πολυ- 
χρονίους» / Diodor. XIII 23, 1: δεῖ γὰρ τὴν μὲν πρὸς τοὺς φίλους εὔνοιαν 
ἀϑάνατον φυλάττειν, τὴν δὲ πρὸς τοὺς ἐναντίους ἔχϑραν ϑνητήν et ib. 2: 
τὴν δὲ διαφορὰν αἰώνιον διαφυλάττοντας παραδιδόναι παισὶ παίδων οὔτ᾽ 
εὔγνωμον οὔτε ἀσφαλές / Sen. Mon. 39 Wölffl.: inimicitias tarde susci- 
pe, moderate exerce, fideliter depone et ib. 55: quidam inimici graves 
sunt, amici leves; at mehercules satius est odio deesse constantiam / 
G. Lapith. Carm. Mor. 1306s. (M. 149. 1042C): ἴσην οὖν τείνειν τὴν 
σπουδὴν πρός TE τῶν φίλων χτῆσιν I καὶ πρὸς ἀπόχτησιν ἐχϑρῶν χαὶ τὸ 
μηδόλως ἔχειν / cf. etiam locos, 4105 supra ad Cleob. 14 collegi 


λοιδόρει A / ταχὺ A: τάχιστα V 


15 


v 


τοῖς μὲν νόμοις παλαιοῖς χρῶ, τοῖς δὲ 5 
ψφοισι προσφάτοις 


γ 


15 = Stob. Per. 14 (δὲ ὄψοισι: δ᾽ [δὲ Stob. cod. Μά et rec. Barb.] ὄψοις 
Stob.) 


verba similia in Pythag. Simil. 134 (1 495 Mullach) = Max. 6. 43 (prior. 
inscr. Πλουτάρχου) Phill. (M. 91. 757D, prior. inscr. Φίλωνος) = Ant. I 
24. M. 136. 849B (prior. inscr. Plutarchi) = Gnom. Byz. 156 (= Gnom. 
Pal. 116) Wachsm. = Gnom. Homoeom. 43 (prior. inscr. ᾿Αντισϑένους) 


II 
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Elter = Exc. Par. II 13 (Τοῦ Πλουτάρχου) Sternb. = Georg. 962 (Σέχ- 
otou) et ib. rec. ὃ 3 (om. auct. nom.) Odor. = Append. Vat. I 257 
Sternb.: oxeun (Ko>xeun Georg.) τὰ μὲν (μὲν [om. Georg.'» 2] τὰ cett. 
exc. Pythag.) χαινὰ xpeittova φιλία (φιλίαι AV) δὲ ἡ (ἡ om. EP, Georg.? 
et AV) παλαιοτέρα (παλαιότεραι AV) plures testt. collegit Elter app. 
crit. ad 1. c. / cf. etiam LXX Sirac. 9, 10, allat. a Max. 6. 11 (prior. 
inser. Σιράχ) Phill. (M. 91. 756B, Σιρὰχ 9°): μὴ ἐγχαταλίπῃς φίλον 
ἀρχαῖον, ὁ γὰρ πρόσφατος οὐχ ἔστιν ἔφισος (ἐπίσης Max.) αὐτῷ / G. 
Lapith. Carm. Mor. 1227 (M. 149. 1041A): φιλία γὰρ χρατύνεται ἀεὶ 
παλαιουμένη et Exc. Vind. 44 (᾿Αντιφάνης) Mein.: αἱ νέαι φιλίαι ἀναγ- 
χαῖαι μέν, αἱ δὲ παλαιαὶ ἀναγχαιότεραι / cf. Cic. Lael. 67-68 


fort. ὄψοισι cod. byz. decapentasyll. gratia caesura et secunda pars 
sanae videntur (δὲ ὄψοισι synaloephe) de sanitate vero ictus primae 
partis dubito (χρῶ init. versus transponendum puto m. gr.: μὲν p. 
παλαιοῖς transponendum A. Kambylis) de ictu byz. decapentasyli. cf. 
H. Hunger, Die hochsprachl. profane Literatur der Byzant., 2, München 
1978, 95 (Handb. der Altertumswiss.: Abt. 12, Byz. Handb.; Teil 5, Bd. 


16 
μὴ μόνον τοὺς ἁμαρτάνοντας κόλαζε, ἀλ- 
λὰ καὶ τοὺς μέλλοντας χώλυε 
ΑΥΡ 


16 = Stob. Per. 15 / Diog. L. I 98 (Per. 10): μὴ μόνον τοὺς ἁμαρτάνον- 


τας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μέλλοντας χόλαζε / Convivium M. Tulli 21 (sub 
Metulli nom.): non solum peccantes obiurgare, {item Metullius} verum 
etiam cogitantes et Gualt. Burl. (Per. sent. 9): non solum peccantes, 
sed peccatores plecte 


cf. Pl. Leg. V 730d, allat. a Stob. 3, 9, 52 = ib. 3, 1, 202 (III 155, 13 - 
156, 3 W.-H.) = ib. 4, 1, 115 (IV 66, 19 - 67, 6), Max. 5. 14 (Πλάτωνος) 
Phill. (M. 91. 752C) et Anal. Phot. 121 Sternb.: τίμιος μὲν δὴ (δὴ om. 
APh) xai ὁ μηδὲν (μηδένα Max. Comb.) ἀδιχῶν, ὁ δὲ μηδ᾽ (μηδ᾽ om. APh) 
ἐπιτρέπων τοῖς ἀδικοῦσιν (ἀδιχοῦσι μὴ APh: ϑέλουσιν Stob.3) ἀδιχεῖν 
πλέον ἢ διπλασίας τιμῆς (πλέον - τιμῆς: πλείονος τιμῆς APh) ἄξιος ἐχεί- 
νου ... ὁ δὲ χαὶ συγχολάζων (ξυγχολάζων Stob.: χολάζων APh) εἰς δύνα- 
μιν τοῖς ἄρχουσιν, ὁ μέγας ἀνὴρ ἐν πόλει χαὶ τέλειος οὗτος ἀναγορευέ- 
σϑω, νικηφόρος ἀρετῇ (p. δύναμιν nihil nisi τοὺς ἀδίχους, οὗτος τέλειος 
ἀνὴρ ἐν πόλει APh) (ὁ δὲ χαὶ συγχολάζων - ἀρετῇ om. Max.) / Democr. 


I 
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B 38 D.-K.6 (Vors. 68) = Democrat. 4 Orelli I 80: χαλὸν μὲν τὸν ἀδιχέ- 
οντα χωλύειν: εἰ δὲ μή, μὴ (μὴ add. D.-K.) ξυναδικέειν cf. Gnom. Ho- 
moeom. Append. 41 (Plutarchi 1) Elter: x. μ. τ. ἀδικοῦντα x. καὶ μὴ 
συναχολουϑεῖν et Gnom. Byz. 217 Wachsm.: xaxöv u. τ. ἀδιχοῦντα μὴ %., 
ἐπεὶ κἂν μὴ συναχολουϑεῖν / [Phoc.] 21: μήτ᾽ ἀδιχεῖν ἐθέλῃς μήτ᾽ ἀδι- 
χοῦντα ἐάσῃς (cf. ib. 131%) / cf. Isaei fr. 31 (XLV. ᾿Απαράσημα) p. 200 
Thalheim, allat. a Stob. 4, 5, 25 = Corpus Par. 2 (Ἡσαΐου) ap. Sternb., 
Exc. Par., p. 53, adnot. 1 = Max. 68. 14 (prior. inscr. Ἰσαίου) Phill. (M. 
91. 1009C, prior. inscr. ‘Ho. Y’) = Ant. I 68. M. 136. 977D (prior. 
inscr. Isa.) = Mant. Prov. II 40 (Ἰσαίου) CPG II 765: ὅσοι τοὺς ἀδιχοῦν-- 
τας χολάζουσιν, οὗτοι τοὺς ἄλλους ἀδιχεῖσϑαι χωλύουσιν (χωλύουσι 
Mant. Prov.) 


7 


δυστυχίαν χρύπτε, ἵνα μὴ τοὺς ἐχϑροὺς 
εὐφράνῃς 


ΑΥ̓ΌΡ 


17 = Stob. rec. Barb. Per. 16 (εὐφράνῃς: εὐφρανῇς codd.) = cett. Stob. 
codd. Per. 16 (δυστυχίαν: δυστυχῶν) / = Ald. Per. 8 (δυστυχίαν: ἀτυχίαν, 
cf. infra app. IV) / Mon. Per. 16: δυστυχῶν μὴ προσποιοῦ, ἵνα μὴ τοὺς 
ἐχϑροὺς εὐφράνης / cf. supra Thal. 14 et quae ad sent. adnotavi 


17 = Max. 18. 30 (prior. inscr. Πλουτάρχ.) Phill. (M. 91. 8320) = Ant. I 
70. M. 136. 981D (prior. inscr. Plutarchi) = Arsen. ap. Apost. IV 23b 
(Πλουτάρχου) CPG II 315 (omnes tres testt. add. σου p. ἐχϑρούς) cf. 
Exc. Par. II 91 (τοῦ Πλουτάρχου) Sternb.: ὁ αὐτὸς εἶπεν: «ἀτυχίαν χρύ- 
πτε, ἵνα μὴ τοὺς ἐχϑρούς σου εὐφραίνῃς» / G. Lapith. Carm. Mor. 303-4 
(Μ. 149. 1018C): μὴ φανερώσῃς μηδενὶ τὰ δυστυχήματά σου, I ἵνα μὴ τέρπῃς 
τοὺς ἐχϑροὺς χαὶ ἀνιᾷς τοὺς φίλους / Eur. fr. 460 N? ap. Stob. 4, 45, 
7: λύπη μὲν ἄτῃ περιπεσεῖν αἰσχρᾷ τινι" I ei δ᾽ οὖν γένοιτο, χρὴ περιστεῖ-- 
λαι χαλῶς | χρύπτοντα χαὶ μὴ πᾶσι χηρύσσειν τάδε" I γέλως γὰρ ἐχϑροῖς 
γίγνεται τὰ τοιάδε / Spaneas (Ρ].) 3175.: τὸν δὲ σχοπὸν τῆς λύπης σου μὴ 
φανερώσῃς τοῦτον, | μήπως χαροῦν μὲν οἱ ἐχϑροί, οἱ φίλοι δὲ ϑλιβῶσιν / 
Eur. fr. 683 N? ap. Stob. 4, 45, 8 = Orion Anthol. I 10 (Ἔχ τῶν 
Σχυρίων) IV 250 Mein.: σοφοὶ δὲ συγχρύπτουσιν οἰχείας βλάβας / Eur. fr. 
416 N? ap. Stob. 3, 4, 9: πολλοί γε ϑνητῶν τῷ ϑράσει τὰς συμφορὰς I 
ζητοῦσ᾽ duaupoüv χἀποχρύπτεσϑαι xaxd / De Moribus 11 Wölffl. = Sen. 
Mon. 77 Wölffl.: tristitiam, si potes, ne admiseris, si minus (si non 
potes Sen.), ne ostenderis / Pind. Hymn. fr. 42, 5-7 Maehler ap. Stob. 
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4, 45, 1 ww. 4-5: ei δέ τις ἀνθρώποισι ϑεόσδοτος T ἀτληκηχότας | προστύ- 
χῃ, ταύταν σχότει χρύπτειν ἔοιχεν cf. etiam Stob. 4, 46, 2-6 / Soph. 
fr. 88, 11-12 R. (TrGF 4, 145) (ubi v. app. crit.): μόνῳ δὲ χαίρειν χἀν 
νόσων ξυνουσίᾳ I πάρεστιν αὐτῷ χἀπιχρύπτεσϑαι χαχά / Theogn. 369s.: 
μηδὲ λίην ἐπίφαινε (sc. χαχά)" καχὸν δέ τε, Κύρν᾽, ἐπιφαίνειν. I παύρους 
χηδεμόνας σῆς χαχότητος ἔχεις / cf. etiam [lsocr.] 1. 42 (Ad Demon.) 
(v. supra ad Thal. 14) / plures locos v. ap. Keil, Hermes, 23, 1888, 


379s. et Dover, Morality, 182s. 


δυστυχίαν A: ἀτυχίαν ΝΡ lect. δυστυχίαν praefero coll. Stob. lect. 
δυστυχῶν (v. supra app. ID) / μὴ nunc in tegumento occultum in P, v. 
praef. p. 102 / ἐχϑρούς σου ex ἐχϑρούσου D 


18 


μελέτη τὸ πᾶν 


ΑΥΡ 


18 = Stob. rec. Barb. et codd. Md A, Per. 1 = Diog. L. I 99 (in vita 
Per. extra ser. Demetr.) = Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. 
Boiss. Anecd. Gr. I 144, 8 = Auson. Lud. 65 et 215 / = cett. Stob. 
codd. (μελέτη: μελέτα Doridos esse vestigia velut illud Thal. ἐγγύα 
πάρα δ᾽ ἄτα putat Hense III 123-4 app. crit. ad I. 9, at utrumque 
etiam imperativus praesentis verborum μελετάω et ἐγγυάω esse potest; 
de μελέτα ut imperativo cf. sentt. Lat. fine app. I) / IG XIV 1190 
Kaibel: μελέτη πᾶν / Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... ap. Boiss. Anecd. Gr. I 143 
v. 9: τὴν μελέτην Περίανδρος ἔφη πᾶν ἔμμεναι ἔργον / in minoribus coll. 
Latinis sentt. sept. sapp. Auson. Lud. 66: esse meditationem totum qui 
putat similia ib. 21655. / Hygin. Fab. 221. 2, 2 = Anth. Lat. 882, 2 
(Riese): cuncta et meditanda (et meditanda: emeditanda cum Bücheler 
Riese) / Mon. Per. 1: μελέτη πάντα αὔξει / Luxor. Carm. 65, 12 = Anth. 
Lat. Carm. 346, 12 (Sh. Bailey): omnia constituit tecum ut meditando 
revolvas / Sidon. Carm. II 159: ... totum meditaris quod Periander et 
ib. XV 46: tu meditans totum decoras, Periandre, Corinthon 


Cliem. Al. Strom. 1, 61, 3 Staehl. (2, 39, 8-10): οἱ περὶ Σωτάδαν τὸν 
Βυζάντιον ..., καὶ τὸ «μελέτη πάντα χαϑαιρεῖ» Περιάνδρου τυγχάνειν βού- 
λονται / Sen. De Ira II 12, 3: atque nihil est tam difficile et arduum 
quod non humana mens vincat et in familiaritatem perducat adsidua 
meditatio cf. Ter. Heaut. 675: nil tam difficilest, quin quaerendo 
investigari possiet / Auson. Lud. 219s. refertur ad Ter. Phorm. 241s.: 
quam ob rem omnis, quom secundae res sunt maxume, tum maxume 


Ιν 
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ı meditari secum oportet, quo pacto advorsam aerumnam ferant cf. 
Cic. Tusc. 3, 29, cuius fons Eur. incert. fab. fr. 964 N? est v. testt. 
quae Nauck p. 672 ad fr. collegit / Ulsocr.] 1. 18 (Ad Demon.) = Anal. 
Phot. 15 Sternb. = Georg. 30 (prior. inscr. Ἰσοχράτους) Odor.: ἃ μὲν 
ἐπίστασαι, ταῦτα (om. APh et Georg.) διαφύλαττε ταῖς μελέταις ... cf. 
Spaneas (Pl.) 181 cf. Philo fr. Quaest. in Gen. p. 69 col. 11. 21 Har- 
ris: μελέτη τροφὸς ἐπιστήμης et eius app. fontt. ad fr. cf. ib. p. 79 
col. 2: ἡ συνεχὴς ἄσχησις ἐπιστήμην παγίαν ἐργάζεται, ὡς ἀμαϑίαν ἀμε- 
λετησία / Chor. 18, 2 p. 222, 4ss. Foerster-Richtsteig, allat. a Flor. 
Marc. 259 (prior. inscr. Χοριχίου) Odor.: οὐδὲ Μουσῶν διδαχὴ βέβαιος 
ἄνευ μελέτης fontem invenit Odor. / Pl. Dict. 20 Stanzel, allat. a 
Gnom. Vat. 439 Sternb., Append. Vat. I 11] et II 125 Sternb. (omnes 
sub Plat. nom.) et Max. c. 17. M. 91. 828A (τοῦ αὐτοῦ, sc. Δημοχρίτ. al. 
Δημάδης): ὁ αὐτὸς ἔλεγεν ὅτι ὁ παιδευόμενος τριῶν τούτων χρήζει" φύσεως, 
μελέτης, χρόνου plures locos collegit Stanzel p. 56 app. testt. ad 
Dict. 20 / Crit. B 9 D.-K. (Vors. 88) ap. Stob. 3, 29, 11: &x μελέτης 
πλείους ἢ φύσεως ἀγαϑοί et [Epich.] fr. 284 Kaibel ap. Stob. 3, 29, 54 
(Ἐπιχάρμου): ἁ δὲ μελέτα φύσιος ἀγαϑᾶς πλέονα δωρεῖται φίλοις / de 
sententia «μελέτη secunda natura est» cf. Euen. fr. 9 West (hexametri) 
et Gentili-Prato (EIIH): φημὶ πολυχρόνιον μελέτην ἔμεναι φίλε, χαὶ δὴ Ι 
ταύτην ἀνϑρώποισι τελευτῶσαν φύσιν εἶναι (cf. app. fontt. et crit. ap. 
Gentili-Prato ad fr.) / Trag. fr. Adesp. 516 K.-Sn. (TrGF 2, 146) ap. 
Stob. 2, 31, 10 (παροιμία) = ib. 2, 7, im (τὸ ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμε- 
νον): παροιμία «μελέτη χρονισϑεῖσ᾽ εἰς φύσιν χαϑίσταται» cf. quae Kan- 
nicht-Snell ad fr. adnot. / Prot. B 10 ἢ.-Κ.6 (Vors. 80), allat. a Stob. 
3, 29, 80 et Max. 17. 69 Phill. (M. 91. 828C, Πρωταγ.): (Πρωταγόρας [: 
Πρωτάγορας Max. Phill.] sent. praefixerunt Stob. et Max.) ἔλεγε μηδὲν 
εἶναι μήτε τέχνην ἄνευ μελέτης μήτε μελέτην ἄνευ τέχνης plures locos 
collegit Hense III 652 app. crit. ad 1. 21 / Phot. Opusc. Paraen. 65 
Sternb.: ... μελέτῃ πράξεων παλαιῶν χαὶ τῇ χατὰ τὸν παρόντα βίον 
ἐμπειρίᾳ ἔγγιστα τῆς ἐμφύτου γίνεται πλεονεξίας, χαὶ πολλοὶ πολλάχις 
ἐχράτησαν τῇ μελέτῃ τῶν ἐπὶ μόνῃ τῇ φύσει τεϑαρρηχότων (cf. Phot. Ep. 
1, 11. 665ss. Laourd.-West.) et ib. 242: ἡ ἐν τῇ ψυχῇ ἕξις ὑπὸ μαϑήσεως 
μὲν χαὶ μελέτης χινήσεων ὄντων σώζεται χαὶ γίνεται βελτίων, ὑπὸ δὲ 
ἡσυχίας χαὶ ἀμελετησίας χαὶ ἀμαϑίας οὔτε τι μανϑάνει, ἅ τε ἂν udn 
ἐπιλανϑάνεται / μελέτη exercitationem significat, cui veteres naturam 


(φύσιν) et artem (τέχνην) opponere solebant 


vix casu dicta Per., i. e. tota sylloga Par.,, in hac sent. gravissima de- 
sinunt; num exemplo Diog. L., qui sent. gravissimam cuiusque sapien- 
tis in fine eius vitae ponere solet? an ita auctor syllogae lectores 
hortatur ad omnes sentt. sept. sapp. syllogae Par., exercendas (μελέ- 
tn)? sent. potius ex Diog. L. in Par., fine sentt. Per. interpolata est, 
cf. supra Per. 1, 6, 7; cf. etiam {Chil. 21-23} et Thal. 18, ubi fine 


I 
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sentt. eorum sapp. sentt. interpolatae vel insertae sunt 


τοῦτο μὲν ποιοῦντες ἀνεπαύσαντο τῇ δὲ 
ἐχομένῃ περὶ τῶν προχειμένων συστάντες 
πρὸς ἀλλήλους ἐπεσφραγίσαντο 

AV 


cf. Mon. prolog. 1}. 1-5: Φασὶν οὖν τοὺς ἑπτὰ τούτους σοφοὺς ᾿Αϑήνησιν 


ἐν ταὐτῷ γενέσϑαι ἧ παραϑηναίοις ἵ, Σόλωνος {dt} αὐτοὺς ὑποδεχομένου. 
ἕχαστοϊςΐ δὲ αὐτῶν γνωμοδοτησάμενοϊς (46 verborum compositione v. 
ad loc.) εἰπεῖν τι τῶν εἰς τὸν βίον προσηχόντων παραγγελμάτων, ἐν τῷ 
συμποσίῳ ταῦτα φϑεγξαμένων ... / Diog. L. I 40 (in vita Thal. extra ser. 
Demetr.): ᾿Αρχέτιμος (FHG IV 318 Müller) δὲ ὁ Συραχούσιος ὁμιλίαν a- 
τῶν (sc. septem sapientium) ἀναγέγραφε παρὰ Κυψέλῳ, ἧ καὶ αὐτός φησι 
παρατυχεῖν: Ἔφορος (fr. 181 Jacoby [F gr Hist 701) δὲ παρὰ Κροίσῳ 
πλὴν Θαλοῦ. φασὶ δέ τινες καὶ ἐν Πανιωνίῳ (ex Hdt. I 170 F.E. Bohren, 
De sept. sapp., Bonnae 1867, fort. recte) χαὶ ἐν Κορίνϑῳ καὶ ἐν Δελφοῖς 
συνελϑεῖν αὐτούς, cf. ib. I 99 (in vita Per. extra ser. Demetr.) epistula 
Per. ficta ap. D. L.: πολλὰ χάρις τῷ Πυϑοῖ ᾿Απόλλωνι τοῦ εἰς Ev ἐλϑόν- 
τας εὑρεῖν ... πεύϑομαι ὡς πέρυτι ἐγένετο ὑμῶν ἁλία παρὰ τὸν Λυδὸν ἐς 


Σάρδεις. ἤδη ὧν μὴ ὀχνεῖτε καὶ παρ᾽ ἐμὲ φοιτῆν τὸν Κορίνϑου τύραννον ... 


ut ex subscriptione Par., et inscriptione Par., apparet, auctor rec. Par. 
septem sapientes Delphis convenire fecit eodem loco eos Plato con- 
venire fecit Prt. 343a-b: οὗτοι (sc. οἱ ἑπτὰ σοφοί) χαὶ χοινῇ συνελϑόν- 
τες ἀπαρχὴν τῆς σοφίας ἀνέϑεσαν τῷ ᾿Απόλλωνι εἰς τὸν νεὼν τὸν ἐν 
Δελφοῖς, γράψαντες ταῦτα ἃ δὴ πάντες ὑμνοῦσιν, Γνῶϑι σαυτόν χαὶ Μηδὲν 
ἄγαν cf. ib. Charm. 1644: σχεδὸν γάρ τι ἔγωγε αὐτὸ τοῦτό φημι εἶναι 
σωφροσύνην, τὸ γιγνώσχειν ἑαυτόν, καὶ συμφέρομαι τῷ ἐν Δελφοῖς ἀναϑέν- 
τι τὸ τοιοῦτον Ὑράμμα et ib. 164e-165a: τὸ γὰρ Γνῶϑι σαυτόν χαὶ τὸ 
Σωφρόνει ἔστιν μὲν ταὐτόν ... τάχα δ᾽ ἄν τις οἰηϑείη ἄλλο εἶναι, ὃ δή μοι 
δοχοῦσιν παϑεῖν χαὶ οἱ τὰ ὕστερον γράμματα ἀναϑέντες, τό τε Μηδὲν ἄγαν 
χαὶ τὸ ᾿ΕΥγύη πάρα δ᾽ ἄτη ... εἶϑ᾽ ἵνα δὴ καὶ σφεῖς μηδὲν ἧττον συμβου- 
λὰς χρησίμους ἀναϑεῖεν, ταῦτα γράψαντες ἀνέϑεσαν ex Platone D. 
Chrys. Or. 72, 12: τῶν γε μὴν ἑπτὰ σοφῶν τὰς γνώμας ἀχούουσι χαὶ ἐν 
Δελφοῖς ἀνατεϑῆναι πρότερον, οἷον ἀπαρχάς τινας τῆς σοφίας τῆς ἐχείνων 
χαὶ ἅμα τῆς τῶν Avdpunwv ἕνεχεν ὠφελείας ..., Paus. X 24, 1: ἐν δὲ τῷ 
προνάῳ τῷ ἐν Δελφοῖς γεγραμμένα ἐστὶν ὠφελήματα ἀνϑρώποις ἐς βίον' 
ἐγράφη δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν oüG γενέσϑαι σοφοὺς λέγουσιν Ἕλληνες ... οὗτοι 
οὖν οἱ ἄνδρες ἀφιχόμενοι ἐς Δελφοὺς ἀνέϑεσαν τῷ ᾿Απόλλωνι τὰ ἀδόμενα 
Γνῶϑι σαυτὸν καὶ Μηδὲν ἄγαν. οὗτοι μὲν δὴ ἐνταῦϑα ἔγραψαν τὰ εἰρημένα 


IV 


254 Rec. Par., 


et Plu. Sol. 4, 1 p. 80c: γενέσϑαι δὲ μετ᾽ ἀλλήλων Ev te Δελφοῖς ὁμοῦ 
λέγονται (sc. οἱ τότε σοφοί) χαὶ πάλιν Ev Κορίνϑῳ, Περιάνδρου σύλλογόν 
τινα χοινὸν αὐτῶν χαὶ συμπόσιον χατασχευάσαντος / cf. etiam Plu. De Ε 
Delph. 2-3 p. 385D-F et quae Η. Hitzig et H. Bluemner, Paus. Gr. 
Descr., III. 2, Lipsiae 1910, 748-9 ad 1. 1. adnotaverunt / eos ap. Croe- 
sum convenisse dicit Ephoros ap. Diog. L. I 40 (v. supra app. II) et 
eum secutus Diodor. IX 2 et IX 26, 1-2 illa de eorum ap. Croesum 
conventu memoria fort. orta est ex Hdt. I 29: ἀπιχνέονται ἐς Σάρδις 
ἀχμαζούσας πλούτῳ ἄλλοι τε οἱ πάντες ἐχ τῆς Ἑλλάδος σοφισταί, οἷ τοῦ- 
τον τὸν χρόνον ἐτύγχανον ἐόντες ... χαὶ δὴ καὶ Σόλων ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖος ... 
/ de sept. sapp. conventu ap. Per. Corinthi cf. Plu. Sept. Sapp. Con- 
viv. 1 p. 146C: οὔτε γὰρ μόνων, ὡς ὑμεῖς ἀχηχόατε, τῶν ἑπτὰ γέγονε τὸ 
συμπόσιον, ἀλλὰ πλειόνων ἢ δὶς τοσούτων (ἐν οἷς καὶ αὐτὸς ἥμην, συνήϑης 
μὲν ὧν Περιάνδρῳ διὰ τὴν τέχνην, ξένος δὲ Θαλέω ...) et ib. 2 p. 1460}: 
παρεσχευάχει μὲν γὰρ οὐχ ἐν τῇ πόλει τὴν ὑποδοχὴν ὁ Περίανδρος, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ περὶ τὸ Λέχαιον ἑστιατορίῳ παρὰ τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερόν, ἧς ἦν καὶ 
θυσία, Plu. Sol. 4, 1 p. 80c (v. supra eodem app.) et Diog. L. I 40 et 
99 (v. supra app. II) / sine mentione loci occurrunt συμποτιχαὶ ὁμιλίαι 
sept. sapp. in Theophr. fr. 120 Wimmer ap. Ath. XI 463c: ἐποιοῦντο δὲ 
χαὶ οἱ ἑπτὰ χαλούμενοι σοφοὶ συμποτιχὰς ὁμιλίας ... / de mentione de 
sept. Graeciae sapp. a Didymo in decimo Symposiacorum libro iniecta 
v. J. Mikotajczak, De sept. sapp. fabulis quaestiones sel., Breslauer 
Phil. Abh., 9, 1902, 40, M. Schmidt, Didymi Chalcenteri fragm., Leipzig 
1854, 371ss., H. Diels, Doxographi Graeci, Berolini 1879, 79, Wilamo- 
witz, Comment. gramm., II, 1880-1, Kl. Schr. IV 602 / de imaginibus, 
quae fort. ad convivium sept. sapp. referendae sunt, v. Barkowski RE 


s. v. Sieben Weise II A, 2 (1923) col. 2253-4 


ἀεὶ add. ante ποιοῦντες V: om. recte A 


prima pars subscriptionis significat "desierunt id facere" et non "re- 
quieverunt, postquam id fecerunt”, ut Delatte, Sentences, 13s. de 
significatione "cessare" medii ἀναπαύομαι temporibus Byz. v. ᾽Ἔμμ. 
Κριαρᾷ, AsEıxö τῆς μεσαιωνικῆς ἑλληνικῆς δημώδους Ypaypareiac 1100-1669 
s. v. Β΄ 5 et Lampe, A Patristic Greek Lexicon s. v. Β 1 cf. etiam 
Κριαρᾶ 5. v. ἀνάπαυσις 4 


2. Par.a 


Π 


I 


Ἔστι δὲ χαὶ ὑπ αὐτῶν ἐπιγεγραμμένα ἐπὶ 
τοῦ ἐν Δελφοῖς χίονος τάδε: 


Α 


Laur. tit.: Τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα, ἅτινα εὑρέϑησαν ἐγχεχολαμμέ- 


va ἐπὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς χίονος ν. praef. p. 1215. cum adnot. 21-22 / 
Epigr. Clearchi 15. L. Robert (v. prolegg. p. 55. et adnot. 22): ἀνδρῶν 
τοι σοφὰ ταῦτα παλαιοτέρων ἀνάχει[τα]. I ῥήματα ἀριγνώτων Πυϑοῖ ἐν 
ἠγαϑέᾳ 7 Rhed. tit.: τὰ ἐν Δελφοῖς ἀναγεγραμμένα πρὸς τὴν τῶν ἀνϑρώ- 
πων εὐχοσμίαν / Sos. tit.: Σωσιάδου τῶν ἑπτὰ σοφῶν ὑποϑῆχαι ib. Stob. 
rec. Barb.: ὑποϑῆχαι τῶν ἑπτά, quod etiam in Ρ. Ath. Il. 1-2: [Ὑποϑῆκαι 
τῶν ἑ]ιπτά oceurrit / cf. in minoribus coll. sentt. sept. sapp. Schol. 
Areth. ad ἢ. Chrys. Or. 70, 12: οἱ ἑπτὰ σοφοὶ οὗτοι χαὶ τὰ ἀποφϑέγματα 
αὐτῶν ταῦτα, ἃ καὶ ἐν Δελφοῖς ἀνετέϑη / Schol. in Lucian. Phal. I 7: 
τούτου (sc. Περιάνδρου) χαὶ ἀπόφϑεγμα ἐν Δελφοῖς ἀνέχειτο τοῦτο ᾿ϑυμοῦ 
χράτει᾽, ἦσαν δὲ χαὶ τῶν ἄλλων σοφῶν ἀποφϑέγματα, ἃ χαὶ αὐτὰ Πυϑοῖ 
ἀνέχειτο, ταῦτα / Auson. Lud. 525.: Delphis Solonem scripse fama est 
Atticum | Γνῶϑι σεαυτόν, quod est Latinum Tnosce te’ et ib. 138s.: 
commendo nostrum Ὑνῶϑι σεαυτόν — nosce te — | quod in columna iam 
tenetur Delphica / Diog. L. I 40 (in vita Thal. extra ser. Demetr.): 
φασὶ δέ τινες ... χαὶ ἐν Δελφοῖς συνελϑεῖν αὐτούς 


cf. Pl. Prt. 343a-b, ib. Chrm. 1644 et i64e-165a, D. Chrys. Or. 72, 12, 


Paus. X 24, 1, quae invenies in app. III subscr. Par., / cf. Pap. Oxyrh. 
1093 I 1-6 (saec. II p. Chr. n.): ... [XtMov ı [8° Alpxe λόγου Λ[αϊχεδαί- I 
μονα πατρίδα ναίων, I ὅς ποτε χαὶ Πυ!Γϑ]οῖ τὸ σοφὸν ποτὶ I [νη]ὸν Eypa- 
dev ... / [Plu.] Consol. ad Apollon. 10 p. 116C: δύ᾽ ἐστὶ τῶν Δελφιχῶν 
γραμμάτων τὰ μάλιστ᾽ ἀναγχαιότατα πρὸς τὸν βίον, τὸ ᾿γνῶϑι σαυτὸν᾽ καὶ 
τὸ 'μηδὲν ἄγαν᾽ ... / Olympiod. in Alcib. 129A 201: καί τις ἦν φαῦλος ὁ 
τοῦτο (i. 6. τὸ γνῶϑι σαυτόν) ἀναϑεὶς εἰς τὸν ἐν Πυϑοῖ νεών; ... τουτέστιν 
εὐτελὴς ἦν ἄνϑρωπος εἷς τῶν ζ΄ σοφῶν ὁ ἀναϑεὶς τοῦτο εἰς τὸν ναὸν τοῦ 


“391 


μαντῴου ϑεοῦ; ἦν δὲ Χίλων ὁ Λαχεδαιμόνιος 
1 


ἕπου ϑεῷ 


ῃ 


ΑΥΡ 


1 = 808. 1 = Laur. 1 = Rhed. 2 = P. Ath. 1 


II 


II 


I 


258 Rec. Par.z 


1 = Clit. 1 Chadwick / Greg. Cypr. Leid. II 80 (CPG II 81): νῷ neidou: 
ὁμοία τῇ ϑεῷ ἕπου / Cic. Fin. III 73: quaeque sunt vetera praecepta 
sapientium, qui iubent ... Sequi deum / Sen. Vit. Beat. 15, 6: habebit 
illud in animo vetus praeceptum: deum sequere / lambl. VP 86: καὶ ὁ 
βίος ἅπας συντέταχται πρὸς τὸ ἀχολουϑεῖν τῷ ϑεῷ 


2 


ϑεὸν σέβου 


ΑΥΡ 


1 = Stob. rec. Barb. Sos. 2 = Laur. 2 = Rhed. 1 = Vat. Sol. 1 = Ald. 
Sol. 1 7 cett. Stob. codd. Sos. 3 = P. Ath. 4: ϑεοὺς σέβου / Par., Cle- 
ob. 1: ϑεὸν σέβεσϑαι, ad quod in app. II plures locos vide 


v. locos, quos ad Par.; Cleob. 1 in app. III collegi 


v. quod ad Par., Cleob. 1 in app. IV adnot. 
3 


ὅρα τὸ μέλλον 


ΑΥΡ 


3 Ξ Sos. 40 = Laur. 3 = P. Ath. 7 / Vat. Cleob. 5: προόρα τὸ μέλλον 


cf. Spaneas (Pl.) 422s.: ἀνδρὸς φρονίμου χαὶ χαλοῦ τὸ νὰ σχοπῇ τὸ μέλ- 


λον I καὶ τὸν ἑαυτὸν οἰχονομεῖν παρέτοιμον εἰς τοῦτο / Phot. Ep. 1, |. 
1187 Laourd.-West.: χαὶ εἴης μοι ... ὀξὺς τὸ μέλλον ἰδεῖν / Thuc. 1, 138, 
3: ἦν (sc. ὁ Θεμιστοκλῆς) ... τῶν μελλόντων ἐπὶ πλεῖστον τοῦ γενησομένου 
ἄριστος εἰχαστής 


πάντας φυλάττου 


ΑΥΡ 


Laur. 4: πάντα φυλάττου 


I 


IV 


II 


Π 


nihil simile inveni 


r in πάντας resecuit bibliopegi culter P / πάντα A, unde rec. Laur. (v. 
app. II) 


ἀχούσας νόει 


ΑΥΡ 

5=Sos. 7 Ξ Laur. 5 / cf. Par. Lat. 30 (sub Bi. nom.): numquam plus 
intellegeris quam audieris / cf. Mon. Sol. 50: ἀχούσας χρῖνε / cf. in- 
fra 51: ἀχούων ὅρα 


nihil simile inveni 


ϑνητὰ φρόνει 


ΑΥΡ 


6 = Stob. rec. Barb. Sos. 11 = Laur. 6 = Ald. Per. 53 7 cett. Stob. 
codd. Sos. 11 = Rhed. 6 = Vat. Chil. 2: φρόνει ϑνητά / cf. infra 119: 


ἀϑάνατα μὴ φρόνει 


est sententia inter Graecos celebratissima, saepe similiter dicta: Soph. 
fr. 590 R. (TrGF 4, 441s.) ap. Stob. 3, 22, 22: ΧΟ. ϑνητὴν δὲ φύσιν χρὴ 
ϑνητὰ φρονεῖν cf. quae Radt app. fontt. et crit. ad fr. adnotavit / 
Eur. Alc. 799 = Men. Mon. 606 J.: ὄντας δὲ ϑνητοὺς ϑνητὰ χαὶ φρονεῖν 
χρεών / Arist. Rhet. 2, 21 1394b, 255. = [Epich.] fr. 263 Kaibel (= B 20 
D.-K.° [Vors. 231): ὁμοίως δὲ χαὶ «ϑνατὰ χρὴ τὸν ϑνατόν, οὐχ ἀϑάνατα 
τὸν ϑνατὸν φρονεῖν» / e contrario Arist. EN 10, 7 1177b, 3155.: οὐ χρὴ 
δὲ χατὰ τοὺς παραινοῦντας (Sol. fr. 45 West, at v. West ad 1.) ἀνθρώ- 
πινα φρονεῖν ἄνϑρωπον ὄντα οὐδὲ ϑνητὰ τὸν ϑνητόν, ἀλλ᾽ Ep’ ὅσον ἐνδέ-- 
χεται ἀϑανατίζειν καὶ πάντα ποιεῖν πρὸς τὸ ζῆν χατὰ τὸ χράτιστον τῶν ἐν 
αὑτῷ / Antiph. fr. 282 K.-A. (PCG II 469) ap. Stob. 3, 21, 4 (᾿Αντιφά- 
νους), Max. 56. 16 (᾿Αντιφάνους) Phill. (M. 91. 969A) et Ant. I 59. M. 
136. 960C (Antiphanis) = Men. Mon. 246 J. = Men. fr. (dubium vel fal- 
sum) 945 Koerte: ei ϑνητὸς el, βέλτιστε, ϑνητὰ καὶ φρόνει v. Wachsm., 


260 Rec. Par., 


Studien, 156 cf. Gr. Theosoph. fr. 87, 2 Erbse: ὅτι Μένανδρος 
παραινεῖ ... χαὶ πάλιν’ εἰ ϑνητὸς - φρόνει / Aesopi Vita W 109 Perry p. 
101, 31: ἄνϑρωπος ὧν ἀνϑρώπινα φρόνει / Men. Mon. 1 J.: ἄνϑρωπον ὄντα 
δεῖ φρονεῖν τἀνθρώπινα v. app. fontt. Jaek. ad versum / Soph. fr. 346 
R. (TrGF 4, 320) ap. Stob. 3, 22, 23: χαλὸν φρονεῖν τὸν ϑνητὸν ἀνϑρώ- 
ποις ἴσα / Aesch. Pers. 820: ὡς οὐχ ὑπέρφευ ϑνητὸν ὄντα χρὴ φρονεῖν / 
Men. Mon. 336 J.: ϑνητὸς πεφυχὼς μὴ φρόνει <y’> ὑπέρϑεα / Demon. 
(2) fr. 1 Sn. (TrGF 1, 320) ap. Stob. 3, 22, 16 (Δημώναχτος): ϑνητοὶ 
yeyöteg μὴ φρονεῖθ᾽ ὑπὲρ ϑεούς (de auctore cf. Hense III 587 app. crit. 
ad 1. 2 et Snell ad fr.) / Aesopi Vita G 128 Perry p. 74, 23: Αἴσωπος 
λέγει «ϑνητοὶ γεγονότες ὑπὲρ ϑεοὺς μὴ Ppovelte» / Men. Mon. 350 ]J.: 
ϑνητὸς γεγώς, ἄνϑρωπε, μὴ φρόνει μέγα / cf. Georg. 483 (prior. inscr. 
Baßplou) Odor.: ϑνητὸν λαχὼν τὸ σῶμα, μὴ φρόνει μέγα et Plu. Reg. et 
Imp. Apophth. Antigonos 6 p. 182B: νοσήσας δὲ μαχρὰν νόσον ὡς ἀνέ- 
σφηλεν, «οὐδέν» ἔφη «χεῖρον: ὑπέμνησε γὰρ ἡμᾶς ἡ νόσος μὴ μέγα φρονεῖν 
ὡς ὄντας ϑνητούς» plures locos collegerunt Nachstädt-Sieveking et 
Titchener ad 1. / Philem. fr. 164 K.-A. (PCG VII 307) ap. Stob. 3, 24, 1 
(Φιλήμονος) = Max. 56. 15 (Φιλήμονος) Phill. (M. 91. 969B): ἄνϑρωπος 
ὥν, τοῦτ᾽ ἴσϑι καὶ μέμνησ᾽ ἀεί idem ap. Koerte (Men. fr. dub. 944) et 
Erbse, Gr. Theosoph. fr. 87, 1: ὅτι Μένανδρος παραινεῖ. ἄνϑρωπος - del 
v. quae Koerte II 270s. ad fr. adnotavit v. etiam Wachsm., Studien, 
156 / Men. Mon. 18 J.: ἄνϑρωπον ὄντα σαυτὸν ἀναμίμνησχ᾽ ἀεί / Phot. 
Opusc. Paraen. 182 Sternb.: ἐνθυμεῖσϑαι χρὴ ἀνθρώπους ὄντας αὐτὸ 
τοῦτο, ὅτι ἄνϑρωποί ἐσμεν cf. Men. Sent. Pap. IV 13 J. 7 Hippothoon ? 
fr. 1 Sn. (TrGF 1, 321) ap. Stob. 3, 22, 25 (Ἱπποϑόου) = Max. 67. 2 
(prior. inscr. 'AreXXKoö>) Phill. (M. 91. 1008C, Ἱπποϑοούντ.) = Ant. I 
71. M. 136. 985D (Hippothoontis) = Men. Mon. 10 J.: ἄνϑρωπος ὧν 
μέμνησο τῆς χοινῆς τύχης cf. Aesopi Vita W 109 Perry p. 101, 29s.: 
ἄνϑρωπος ὧν μέμνησο τῆς χοινῆς τύχης: αἱ ταύτης γὰρ δόσεις οὐχ εἰσὶν 
ἔμμονοι plures locos collegit Hense III 589-90 app. crit. ad 1. 13 (qui 
etiam de auctore sent. agit) et Snell 1. 1. ad fr. / Georg. 500 (prior. 
inscr. ᾿Ιωάννου) Odor.: ϑνητὸς πεφυχὼς ϑανάτου μνήμην λάβε" Ι φρονῶν 
ταπεινὰ τῆς ἄνω δόξης ἔρα / cf. Cato Dist. II, 2: cum sis mortalis quae 
sunt mortalia cura, Graece sic a Plan. versum: ϑνητὸς ἐὼν γάρ, καὶ 
περὶ ϑνητῶν ἔσσο μεριμνῶν / cf. etiam Soph. Tr. 472ss. et Stob. 4, 7, 
21 (Φιλίππου) * Gnom. Vat. 545 (ὁ αὐτός, sc. Φίλιππος) Sternb. 


7 


ἑστίαν τίμα 


AV 


Π 
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7 = Sos. 13 = Laur. 7 


nihil simile inveni 


sententiae sensum Orelli I 542 hunc esse putat: "jus foci sanctum 


habeas, vel supplicem honorato, qui foco assidet” (cf. infra 35) sed 
sent. etiam "domum sc. familiam honora” (cf. LSJ 5. v. ἑστία I 2 et 3) 
significare potest mihi utraque significatio apta videtur 

8 


ποίει φρόνιμα 


ΑΥ 


8 = Laur. 8 / cf. Sos. 120: χινδύνευε φρονίμως et Rhed. 27: νόει φρονί- 
μως (fort. ex χινδύνευε φρονίμως ortum) 


cf. Aesopi Vita W 110 Perry p. 102, 7s.: ἀεὶ ϑέλε χρήσιμα προσμανϑάνειν 
χαὶ φρόνιμα ἐπιτάσσειν 


sentt. 7-8 om. P ex homoeoarcho (φρόνει - φρόνιμα) 


9 


ἀληϑείας ἔχου 


AVP 
9 = Laur. 9 = Rhed. 8 = Ald. Per. 9 / Byz. Pitt. 7 (v. 144): τῆς ἀληϑεί- 
ας ἔχου (Stanjek: τὰς ἀληϑείας σέβου cod.) / Vat. Sol. 5 = Vat. Bi. 5: 
ἀληϑείας ἀντέχου / Ald. Sol. 5: ἀλήϑειαν ἀνέχου / cf. Par., Sol. 5 et 
quae ibi adnot. (app. II) 
v. quae ad Par., Sol. 5 adnot. (app. III) 

10 


φιλίαν ἀγάπα 


HI 


II 


IV 


I 
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AVP 
10 = Sos. 20 = Laur. 10 = Rhed. 11 = Milet. I 9 ([φ]ιλίαν) 


Phot. Ep. 1, 1. 1196 Laourd.-West.: καὶ εἴης por ... φιλίας ἐραστής / 
Porph. VP 33: τοὺς δὲ φίλους ὑπερηγάπα, χοινὰ μὲν τὰ τῶν φίλων εἶναι 
πρῶτος ἀποφηνάμενος, τὸν δὲ φίλον ἄλλον ἑαυτόν / Cic. Fin. II 99: nam 
ista commendatio puerorum, memoria et caritas amicitiae, summorum 
officiorum in extremo spiritu conservatio indicat innatam esse homini 
probitatem gratuitam, non invitatam voluptatibus nec praemiorum 
mercedibus evocatam 


1 


δόξαν δίωκε 


AVP 


11 = Sos. 22 = Laur. 11 = Milet. I 11 (δόξαν) = Vat. Thal. 8 = Ald. Thal. 
8 / Rhed. 12: δόξαν μίσει ex fide Christiana, sed cf. Gr. Naz. in app. 
II; ad μίσει cf. infra 18, ubi μίσει rectum est 

Men. Mon. 192 J. = ib. Pap. IV 21: δίωχε δόξαν χἀρετήν (xal ἀρετήν 
Pap.), φεῦγε ψόγον / Gr. Naz. Carm. I. I. 3. 93 (M. 37. 935A) = Io. 
Dam. SP. M. 95. 1304D (eiusdem, sc. Gr. Naz., tetr. 24, 1): δόξαν δίωχε, 
μήτε πᾶσαν, μήτ᾽ ἄγαν / Sol. fr. 13 West (= 1 Gentili-Prato) vv. 3s. ap. 
Stob. 3, 9, 23: ὄλβόν μοι πρὸς ϑεῶν μαχάρων δότε, χαὶ πρὸς ἁπάντων I 
ἀνθρώπων αἰεὶ δόξαν ἔχειν ἀγαϑήν cf. Schwartz, Ethik, 22 et 605. 7 
Anal. Phot. 59 Sternb.: περὶ πλείονος ποιοῦ δόξαν χαλὴν ἢ πλοῦτον 


μέγαν τοῖς παισὶ καταλιπεῖν ... 


δόξαν δίωχε μήτε πᾶσαν μήτ᾽ ἄγαν P sent. in P ἃ viro Christiano ex 
Gr. Naz. (l. 1. in app. II) sumpta est, v. praef. p. 1055. et Π| / 8 
vocis δόξαν deest in P propter abscisum marginem, v. praef. p. 102 


2 


ψυχῆς ἔχον 


ΑΥΡ 


12 = Laur. 12 


ΠῚ 


IV 


II 


IV 
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Men. Mon. 848 J.: ψυχῆς ἐπιμέλου τῆς σεαυτοῦ καϑὰ δύνῃ / Pl. Ap. 
a-b: μήτε σωμάτων ἐπιμελεῖσϑαι μήτε χρημάτων πρότερον μηδὲ οὕτω σφό- 
dpa ὡς τῆς ψυχῆς ὅπως ὡς ἀρίστη ἔσται (cf. ib. 296) / Isocr. 15. 304: 
χάλλιστον εἶναι χαὶ σπουδαιότατον τῶν ἐπιτηδευμάτων τὴν τῆς ψυχῆς 
ἐπιμέλειαν / cf. Democr. B 187 D.-K.5 (Vors. 68) ap. Stob. 3, 1, 27, Max. 
53. 19 (Δημοχρίτου) Phill. (M. 91. 957A), Ant. I 55. M. 136. 9528 (De- 
mocr.) et Gnom. Byz. 25 Wachsm.: ἀνθρώποις ἁρμόδιον ψυχῆς μᾶλλον ἢ 
σώματος λόγον ποιεῖσϑαι (ποιέεσϑαι Stob) cf. ib. Democr. Β 36 = 
Democrat. Sent. 2 Orelli I 80 et Wachsm. p. 170 app. fontt. ad GB 25 
/ Epict. fr. B 32 Schenkl, Diss., 473 ap. Stob. 4, 53, 27 = Max. 53. 20 
(’Emxtätov) Phill. (M. 1. 1. B) = Max. 36. 39 (Ἐπικτήτου) Phill. (M. 9. 
904C, prior. inscr. Μενάνδρου) = Ant. 1. 1. et ib. I 58. 957D utrobique 
sub Epicteti nom. = Gnom. Byz. 27 Wachsm. = Flor. Mon. 265 (prior. 
inscr. Χίλων) Mein. = Flor. ἄρ. x. ro. μάϑ. 153 Schenkl: ψυχὴν σώματος 
ἀναγχαιότερον ἰᾶσϑαι ... plures locos collegit Wachsm. p. 170 app. 
fontt. ad GB 27 / Stob. 3, 1, 35 (prior. inscr. Πυϑαγόρου γνῶμαι) = 
Gnom. Byz. 21 (= Gnom. Pal. 21) Wachsm. = Flor. Mon. 20 Mein.: 
ἰσχύειν τῇ ψυχῇ αἱροῦ μᾶλλον ἢ τῷ σώματι plures locos collegit Hense 
III 16 app. crit. ad 1. 3 / Exc. Par. 38 Sternb.: ἀλλ᾽ ἔστιν, ὡς ἔοιχεν, 


ἀνϑρώποις ψυχὴ πάντων προτιμότερον 


Ψυχή non animam, sed animum significat 
13 


πρᾶσσε δίχαια 


ΑΥΡ 


13 = Laur. 13 = Milet. I 13 / Sos. 27 = Ald. Per. 10: πρᾶττε δίκαια 


Cato Brev. Sent. 55: illud adgredere quod iustum est, Graece a Plan. 
versa Cato 53: ὃ δίκαιον ποίει / Sexti Sent. 606 (Append. 3) Chad- 
wick = Evagr. 4 Elter: δικαιοσύνην ἔργῳ μᾶλλον (μᾶλλον ἔργῳ Ev.) ἢ 
λόγῳ ἄσχει / LXX Τοῦ. 4, 5: διχαιοσύνην ποίει πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωΐῆς σου / Cato Brev. Sent. 43: aequum iudica, Graece a Plan. versa 


Cato 38: τὰ δίχαια χρῖνε / cf. Phot. Opusc. Paraen. 147 et 196 Sternb. 


δίχεα A 


διχαιοσύνη una quattuor virtutum principalium est, cf. Dover, Morality, 


66-68 (et adnot. 1 et 3) 


II 


II 
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14 


φίλοις εὐνόει 


ΑΥΡ 
14 = Sos. 28 = Laur. 14 = Rhed. 35 = Milet. I 15 = Vat. Pitt. 1 
cf. Philo fr. De mutat. nom. p. 92 col. 1 Il. 14ss. Harris: ... φίλους εὐ- 


εργετῶν ... εὐαρεστήσεις μὲν πάντως τοῖς χρωμένοις, ϑεοῦ δὲ ἐνώπιον EÜ- 
αρεστήσεις; cf. Dover, Morality, 180 


15 


εὐσέβειαν ἄσκει 


ΑΥ̓Ρ 


15 = Laur. 15 = Mon. Pitt. 15 / Par., Pitt. 12 (c): κτῆσαι εὐσέβειαν cf. 


app. II ad 1. / Sos. 30: εὐγένειαν ἄσχει / Milet. I 17: συγγενεῖς ἄσχει 7 
cf. infra 29 


cf. app. III ad Par., Pitt. 12 (c) 


εὐσέβειαν in Par. ex consilio viri Christiani εὐγένειαν ap. Sos. cor- 
ruptum ex συγγενεῖς Milet. (συγγενεῖς > συγγένειαν > εὐγένειαν > εὐσέ- 
βειαν) ortum cum memoria Milet. I 17: συγγενεῖς ἄσχει cf. Cato Brev. 
Sent. 3: cognatos cole de significatione colo verbi ἀσχέω v. ThGL 5. 
v. vol. I, 2 col. 2180s. (de colendis hominibus cf. Eur. Rhes. 945-7) 


16 


κοινὸς Yivouv 


AV 


16 = Sos. 32 = Laur. 16 = Milet. I 19 ([χ]οινὸς) / Stob. rec. Barb. Sos. 
32: κοινωνιχὸς γίνου 


Aesopi Vita G 110 Perry ρ. 69, 20: χοινὸς γίνου τοῖς συναντῶσί σοι (cod. 
Vind. Theol. Gr. 128: χοινωνιχὸς γίνου τοῖς ἀπατῶσίν σε [sic pro 


II 


II 
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ἀπαντῶσίν σοι] cod. G = cod. 397 Biblioth. Pierponti Morgan) (cf. Stob. 
rec. Barb. in app. II; ad χοινωνιχός cf. Io. Chortasm. VII [ἠθικὰ πα- 
ραγγέλματα] 9 Hunger p. 240, 87-90: φίλους οὔτ᾽ ἂν δύναιο ποιεῖν οὔτ᾽ 
αὖ ἔχων δυνήσῃ σαυτῷ διαφυλάττειν ὁμοίους, ἂν μὴ χοινωνιχὸς ἔσῃ [ἔσῃ: 
ἧς supra scr., quae lectio rectior est]. χοινωνιχὸς δέ ἐστι χατ᾽ ἐμὴν ὁ 
μήτε ἐν λόγοις μήτ᾽ ἐν ἔργοις ὑπερβαίνειν βουλόμενος ἕτερον, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἀεὶ μάλιστά πως ὑποχαταχλίνων τοῖς ἄλλοις) 


17 


φίλοις χαρίζου 


AVP 
17 = Laur. 17 / Sos. 37 = Milet. I 21: φίλῳ yapilou 


Aesopi Vita W 109 Perry p. 101, 34: τοῖς δὲ φίλοις πρᾶον χαὶ μεταδο- 
tıxöv (sc. ἑαυτὸν χατασχεύαζε), ἵνα εὐνοϊκώτεροί σοι γίνωνται / LXX Si- 
rac. 14, 13: πρίν σε τελευτῆσαι εὖ ποίει φίλῳ | καὶ χατὰ τὴν ἰσχύν σου 
ἔχτεινον χαὶ δὸς αὐτῷ / cf. Cato Dist. I, 40: dapsilis interdum notis et 
carus amicis τ dum fueris dando, Graece sic a Plan. versum: εὐπραγέ- 
WV, εὐεργετιχὸς μὲν πολλάχι γίγνου I σεῖο (σεῖο scripsi: σοῖο Ortoleva) 
φίλοις cf. Gnom. Vat. 370 Sternb. = Gnom. Marc. 8 Debiasi Gonzato 
= Append. Vat. II 55 Sternb. = Apophth. Oxon. 33 Kindstrand (ubique 
sub Cleob. nom.) et locos, quos Sternb. p. 142 ad GV 370 collegit / 
cf. etiam Gnom. Par. 105 et 122 Sternb. (* Gnom. Byz. 74 [= Gnom. 
Pal. 621 Wachsm.) et Wachsm. p. 178 app. fontt. ad GB 74 / verba 
similia Cratin. fr. 364 K.-A. (PCG IV 300): φίλοισι χαριζόμενον πονηρὸν 
αὐτὸν εἶναι v. quae Kassel et Austin ad fr. adnot. 


ὕβριν μίσει 


ΑΥΡ 


18 = Sos. 41 = Laur. 18 = Rhed. 16 = Ald. Per. 11 / Milet. I 2: ὕβριμ 
μείσει 


Men. Sent. Append. 2, 15 J.: ὕβριν δίωξον καὶ ἧ μίσησον ἧ τοὺς ὕϑλους / 
Gr. Naz. Carm. I. II. 30. 20 (Μ. 37. 910A) = Men. Sent. Append. 12, 25 
J.: ὕβριν χαλίνου, χαὶ μέγας ἔσῃ σοφός / cf. Hes. Op. 213s.: Ὦ Πέρση, 


DI 


IV 


II 


II 
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σὺ δ᾽ ἄχουε δίχης μηδ᾽ ὕβριν ὄφελλε" I ὕβρις γάρ τε χαχὴ δειλῷ βροτῷ / 
Men. Mon. 795 J.: ὕβρις χαχὸν μέγιστον ἀνθρώποις ἔφυ 


1 


πᾶσιν ἁρμόζου 


AVP 
19 = Sos. 43 = Laur. 19 


cf. Comp. Men. et Phil. III 40 (sub Phil. nom.) J. = ib. I 260 (sub 
Phil. nom.): πρὸς τὴν παροῦσαν πάντοθϑ᾽ ἁρμόζου τύχην / sed cf. Men. 


Mon. 599 J.: οὐ πανταχῇ δ᾽ ὁ φρόνιμος ἁρμόττειν δοχεῖ 


nescio utrum πᾶσιν masc. an neutr. sit utrumque mihi aptum videtur 
2 


φίλος γίνου 


AVP 


20 = Laur. 20 / cf. Sos. 48: φιλόσοφος γίνου et Rhed. 18: φιλόσοφος 
πάντα 


cf. Men. Mon. 543 J.: ξένοισι πιστοῖς πιστὸς ὧν γίνου φίλος 


2 


νόμῳ πείϑου 


AVP 


21 = Sos. 2 (Stob. rec. Barb. Sos. 3) = Laur. 21 = Rhed. 23 = P. Ath. 6 
/ cf. Par., Chil. 19: νόμοις πείϑου et app. II ad Ι. 


v. app. III ad Par., Chil. 19 


II 
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γνῶϑι παϑών 


ΑΥ 


22 = Stob. rec. Barb. Sos. 43(a) = Laur. 22 / Sos. 6: γνῶϑι μαϑών / Byz. 
Thal. 4 (v. 189): &x τοῦ παϑεῖν γὰρ καὶ μαϑεῖν εἰώϑαμεν 


Hes. Op. 218: παϑὼν δέ τε νήπιος ἔγνω / Aesch. Ag. 176-8: τὸν φρονεῖν 
βροτοὺς ὁδώ! σαντα (sc. Ζῆνα) τῷ πάϑει μάϑος I ϑέντα χυρίως ἔχειν / 
Aesopi Fab. 223 (N), 10-11 Hausrath: οὕτω πολλάχις τὰ παϑήματα τοῖς 
φρονίμοις γίνεται μαϑήματα, ib. (IM), 10-11: ὁ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι μαϑήματα 
τοῖς φρονίμοις τὰ παϑήματα γίνονται et (IM, 11-12: ὁ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι τὰ 
παϑήματα τοῖς ἀνϑρώποις μαϑήματα γίνεται cum (IID cf. Mant. Prov. II 
92 (CPG 11 772): τὰ παϑήματα ... γίνεται cf. etiam Apost. XVII 91 
(CPG II 713-4 et ib. XIII 90 (CPG II 600), ad quod Leutsch plures 
locos in app. fontt. collegit / Gnom. Vat. 511 Sternb. = Append. Vat. 
II 101 Sternb. = Max. 18. 61 Phill. (M. 91. 836B) = Ant. I 70. M. 1%. 
984C = Sbordone, Sentenze 2, 40 = Apophth. Oxon. 35 Kindstrand 
(GV, AV, Sbord. et AO sub Simon. nom., Max. et Ant. sub Romuli 
nom.): ὁ αὐτὸς (Ῥωμύλος Ant.: Σιμωνίδης AO) ἔφη τὰ πάϑη (παϑήματα 
Max., Ant. et AO) τοῖς ἀνθρώποις μαϑήματα εἶναι περὶ τὸν βίον (γίνεται 
τοῖς ἀν. π. τ. β. tt. AO p. τὰ παϑ)Κ) de praecepto πάϑει μάϑος ν. plura 
ap. Bühler, Zen. Ath. 4, 157 7 cf. proverbia neograeca παϑήματα μαϑή- 
ματα in Συλλογὴ ἑλληνικῶν παροιμιῶν ὑπὸ L. Warner ἐχδιδομένη ὑπὸ D. 
C. Hesseling (in: N. Πολίτου Μελέται περὶ τοῦ βίου καὶ τῆς γλώσσης τοῦ 
ἑλληνικοῦ λαοῦ. Παροιμίαι, Β΄, Ἔν ᾿Αϑήναις 1900 IND ᾿Αϑῆναι 1965], p. 
95) 5. v. πάϑημα 1 et παϑὸς ἰατρός ib. 5. ν. παϑός 1; ultimum etiam ap. 
Demetrakos 8. v. παϑός (ὁ παϑὸς γιατρός); ἰδ. proverbium 6 παϑὸς 
μαϑός idem ap. Κ. Palamas, Οἱ λύχοι, carm. 1, strophe 11, v. 2: ζῆσε 
ὅπως ὅπως: ὁ παϑὸς μαϑός / Phot. Ep. 1, Il. 10775. Laourd.-West.: ou- 
νετοῦ δὲ χαὶ πεσόντα ϑᾶττον ἀναστῆναι χαὶ χρῆσθαι τῷ πταίσματι πρὸς τὸ 
μὴ πάλιν πεσεῖν παραγγέλματι / Phot. Opusc. Paraen. 62 Sternb.: μαϑεῖν 
μὲν ἐκ τοῦ παϑεῖν χαὶ τῶν πάντη ἐστὶν ἀμαϑῶν, μαϑεῖν δὲ καὶ χωρὶς τοῦ 
παϑεῖν τῶν φρονίμων / cf. Democr. 302, 163 D.-K.° (Vors. 68) = Max. 
42. 15 (Δημοχρίτου) Phill. (M. 91. 924A) = Arsen. ap. Apost. VI 674 
(Δημοχρίτου) CPG II 381: ei μὲν ἦν μαϑεῖν ἃ δεῖ παϑεῖν χαὶ μὴ παϑεῖν, 
χαλὸν τὸ (τὸ: ἦν τὸ Apost.) μαϑεῖν- εἰ δὲ παϑεῖν δεῖ (δεῖ παϑεῖν Apost.) 
ἃ δεῖ μαϑεῖν, τί δεῖ μαϑεῖν; παϑεῖν γὰρ χρή v. quae Diels-Kranz II 222 


et Leutsch II 3815. ad Il. Il. adnot. 


γνῶϑι σαυτὸν V, quod praeceptum etiam in Rhed. occurrit (= Rhed. 4) 
/ ap. 805. invenitur γνῶϑι μαϑών, quod corruptum haberi potest co- 
lumnae Delphicae inscriptum fuisse notissimum illum praeceptum 


II 


IV 


%8 Rec. Par., 


γνῶϑι σαυτόν constat (cf. app. II et III ad inscript. Par.) quare 
suspicor in Par., olim γνῶϑι σαυτόν. μάϑε παϑών scriptum fuisse μάϑε 
παϑών confirmant etiam testt. in app. II et III supra fort. variat sent. 
et γνῶϑι παϑών ex μάϑε παϑών ortum est 


23 


ξένος ὦν ἴσϑι 


ΑΥ 


23 = Sos. 12 / Laur. 23: ξένος ὧν ἴσϑι χρατεῖν (cf. app. IV) / aliter 
Rhed. 48: συμβούλευε ξένοις 


Gr. Naz. Carm. I. II. 30. 14 (M. 37. 909A) = Men. Sent. Append. 12, 19 
J.: ξένον σεαυτὸν ἴσϑι, καὶ τίμα ξένους / voces similes, res non similis 
ap. Men. Mon. 552 J.: ξένος ὧν ἀπράγμων ἴσϑι χαὶ πράξεις χαλῶς / 
Aesopi Vita W 110 Perry p. 102, 14 = Men. Sent. Append. 13, 37 J. = 
Men. Mon. 554 J. = ib. Pap. II 14: ξένους ξένιζε χαὶ προτίμα (καὶ πρ. 
om. Men. Mon. et Pap.), μήποτε καὶ σὺ (χαὶ σὺ om. Men. Mon. et Pap.) 
ξένος γένῃ cf. ib. Append. 2, 7-8 / in Vetere et Novo Testamento 
plura exempla inveniuntur, in quibus voces πάροιχος vel παρεπίδημος, 
sc. peregrinus, usurpantur, velut Vet. Test. LXX Ps. 118, 19: πάροιχος 
ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῇ, ib. 38, 13: ὅτι πάροιχος ἐγώ εἰμι παρὰ σοὶ | χαὶ πα- 
ρεπίδημος χαϑὼς πάντες οἱ πατέρες μου, cf. ib. 1 Par. 29, 15 et Le. 25, 
23 Nov. Test. Ep. Hebr. 11, 13: ... καὶ ὁμολογήσαντες (sc. οἱ πρεσβύτε-- 
por) ὅτι ξένοι χαὶ παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς, 1 Ep. Pet. 2, 11: ἀγαπη- 
τοί, παραχαλῶ ὡς παροίχους χαὶ παρεπιδήμους ἀπέχεσϑαι τῶν σαρχιχῶν 
ἐπιϑυμιῶν, cf. Ep. Eph. 2, 19 eadem opinio iam ap. [Plat]. Axioch. 
5b: ... ὅτι, τὸ χοινὸν δὴ τοῦτο χαὶ πρὸς ἁπάντων ϑρυλούμενον, πα- 
ρεπιδημία τίς ἐστιν ὁ βίος, καὶ ὅτι δεῖ ἐπιειχῶς διαγαγόντας εὐθύμως μόνον 
οὐχὶ παιανίζοντας εἰς τὸ χρεὼν ἀπιέναι, cf. Stob. 4, 52, 54 (Πλάτωνος ἐχ 
τοῦ ᾿Αξιόχου) / Democr. C 7, 1 ἢ.-Κό II 228, 22-24 (Vors. 68) ap. 
Stob. 4, 44, 81 (Ἱππάρχου Πυϑαγορείου ἐχ τοῦ Περὶ εὐθυμίας) V 980, 
10-13: ὡς πρὸς τὸν ξύμπαντα αἰῶνα ἐξετάζοντι βραχύτατον ἔχοντες οἱ 
ἄνϑρωποι τὸν τᾶς ζωᾶς χρόνον, κάλλιστον ἐν τῷ βίῳ οἱονεί τινα παρεπι- 
δαμίαν ποιησοῦνται En’ εὐθυμίᾳ χαταβιώσαντες 


p. ἴσϑι add. χρατεῖν (ex χρατῶν sent. sequentis) A 
24 


κρατῶν εἶχε 


MI 


IV 


II 


ΥΡ 


24 = Rhed. 7 / ex Par., 24-25 ortum Ald. Per. 12: ἄρχουσιν (ex ἄρχε 
sent. 25) elxe / de rec. Laur. cf. prior. sent. 


Schultz ad Laur. 24 cf. proverbium Germanicum "der Stärkere gibt 
nach", sed cf. K.F.W. Wander, Deutsches Sprichwörter-Lexikon, 2, 
Leipzig 1870 (ND 1977), v. Kluge nr. 33 (col. 1414): "der Klügere gibt 
nach" et ib. 4, v. Starke nr. 11 (col. 780): "der Starke weicht muthig 
zurück" 


εἶχε: ἧχε P 


ἄρχε σεαντοῦ 


AVP 


25 = Sos. 14 (Stob. rec. Barb. Sos. 14: ἄρχε σαυτοῦ) = Laur. 25 / cf. 


Vat. Per. 2: ἐπίτασσε σεαυτῷ 


P. Berol. inv. 21312 (saec. I/II p. Chr. n.), fr. Ὁ c + P. Schubart 27 


(inv. 16086) (saec. II/III p. Chr. n.) 1. 5 Bouquiaux-Simon: ἄρχε σαυτοῦ 
/ Isocr. 2. 29: ἄρχε σαυτοῦ μηδὲν ἧττον ἢ τῶν ἄλλων, χαὶ τοῦϑ᾽ ἡγοῦ 
βασιλικώτατον, ἄν μηδεμιᾷ δουλεύῃς τῶν ἡδονῶν (cf. infra 26), ἀλλὰ 
χρατῇς τῶν ἐπιϑυμιῶν μᾶλλον ἢ τῶν πολιτῶν / Plu. Apophth. Lacon. 33 
p. 21OF: ἐμεγαλύνετο (sc. ᾿Αγησίλαος) δ᾽ ἐπὶ τῷ μηδενὸς ἧττον πονεῖν χαὶ 
ἐπὶ τῷ ἄρχειν ἑαυτοῦ μᾶλλον ἢ ἐπὶ τῷ βασιλεύειν / Democr. Β 302, 178 
D.-K.° (Vors. 68) ap. Exc. Par. VI 15 (Δημοχρίτου γνῶμαι) Sternb. et 
Max. 9. 33 (prior. inscr. Δημοχρίτου) Phill. (M. 91. 780B): δεῖ δὲ (δὲ om. 
EP et Max.) τὸν ἑτέρων μέλλοντα ἄρξειν αὐτὸν ἑαυτοῦ πρῶτον (πρότερον 
Max. Comb.) ἄρχειν eadem sent. ap. Freudenthal, Zu Phavorinus und 
der mittelalterlichen Florilegienlitteratur, RhM N. F. 35, 1880, 420 {f. 
94Y) / Plu. Reg. et Imp. Apophth. Cato 8 p. 198E, Stob. 4, 5, 78 
(Κάτωνος πρεσβυτέρου), Exc. Par. VIII 33 (Σωχράτους) Sternb., Max. 9. 
54 (prior. inscr. 'Iooxp&t<ouc>) Phill. (M. 91. 780A), Ant. II 1. M. 136. 
1008B (prior. inscr. Isocratis): (οὗτος Max. Phill.: ὁ αὐτὸς Ant. sent. 
praefixerunt) χάχιστον δ᾽ (δὲ EP: om. Stob., Max. et Ant.) ἔλεγεν 
ἄρχοντα εἶναι (ἔλεγε x. ἄ. el. Max. Phill.) τὸν ἄρχειν ἑαυτοῦ μὴ δυνάμε- 
νον plures locos collegerunt Nachstädt-Sieveking-Titchener ad 1. / 
Phot. Opusc. Paraen. 56 Sternb.: ὅστις ὀρθῶς οἶδεν ἄρχειν ἑαυτοῦ, ἐπιτή- 


ΠῚ 


I 


270 Rec. Par., 


δειός ἐστιν οὗτος καὶ ἑτέρων ἄρχειν ... / Caec. Balb. Monac. p 35: stul- 
tum est, ut velit quis αἰ δ imperare, cum sibi ipse imperare non 
possit / Demoph. Sent. Pythag. 32 (1 499 Mullach) = Epict. fr. B 3 
Schenkl, Diss., 474 = Pythagor. Sent. 77 Chadwick = Pyth. Syr. 57 
Gildem. = Stob. 3, 6, 56 (prior. inscr. Iludayöpov) = Max. 3. 37 
(Ἐπιχτήτου) Phill. (M. 91. 744A) = Ant. II 81. M. 136. 1200B (om. auct. 
nom.) = Gnom. Byz. 120 (= Gnom. Pal. 94a) Wachsm. = Flor. Mon. 57 
Mein.: οὐδεὶς ἐλεύϑερος ἑαυτοῦ (ἑαυτὸν Ant.: ὁ ἑαυτοῦ GB, GPI et FMo) 
un χρατῶν idem etiam ap. Mein. in Stob. Flor. IV 240, 255. / Max. 
37. 23 (Δημοχρίτου) Phill. = Ant. I 26. M. 136. 861 (Democriti): τὸ 
νικᾶν αὐτὸν ἑαυτὸν πασῶν νιχῶν πρώτη χαὶ ἀρίστη: τὸ δὲ ἡττᾶσϑαι αὐτὸν 
ὑφ᾽ ἑαυτοῦ αἴσχιστόν τε χαὶ χάχιστον / Antiphon Soph. Β 58 D.-K.6 
(Vors. 87) ap. Stob. 3, 20, 66 (Ἀντιφῶντος): σωφροσύνην δὲ ἀνδρὸς οὐχ 
ἂν ἄλλου (ἄλλος Stob.) ὀρϑότερόν τις χρίνειεν, ἢ ὅστις τοῦ ϑυμοῦ ταῖς 
παραχρῆμα ἡδοναῖς ἐμφράσσει αὐτὸς ἑαυτὸν χρατεῖν τε χαὶ νιχᾶν ἠδυνήϑη 
αὐτὸς ἑαυτόν ν. quae Hense III 554 app. crit. ad ll. 7 et 10 adnot. / 
Stob. 4, 7, 26 (Σωχράτους): Σωχράτης ἔλεγεν ἀμείνονα βασιλέα εἶναι τὸν 
ἑαυτοῦ δυνάμενον ἄρχειν τῶν παϑῶν cf. Gnom. Vat. 472 Sternb. et lo- 
cos, quos Sternb. p. 1755. ad 1. collegit / [Arist.] Sent. 2 Rose, allat. 
a Max. 4. 26 ("Aprotore<Aouc>) Phill., Ant. I 12. M. 136. 804C (Aristo- 
telis) et Froben. 11 (᾿Ἀριστοτέλους) Mein.: ἀνδρειότερος εἶναί μοι δοχεῖ ὁ 
τῶν ἐπιϑυμιῶν ἢ (6 add. Max.) τῶν πολεμίων χρατῶν: χαὶ γὰρ χαλεπώ- 
τατόν ἐστι (ἐστιν Max. et Ant.) τὸ (τὸ om. Max. et Ant.) ἑαυτὸν νικῆσαι 


26 


ἡδονῆς χράτει 


ΑΥΡ 


26 = Laur. 26 = Rhed. 10 = Milet. 15 = Ald. Per. 13 / Par. Cleob. 13: 
ἡδονῆς χρατεῖν, ubi plures locos v. (app. II) 


v. app. III ad Par. Cleob. 13 


πρόνοιαν τίμα 


ΑΥΡ 


27 = 808. 18 = Laur. 27 = Rhed. 30 = Milet. I 7 ([π]ρόνοιαν τίμα) = Vat. 


ΙΠ 


II 


26-28 271 


Per. 1 


Men. Mon. 435 J.: λάμβανε πρόνοιαν τοῦ προσήχοντος βίου / Epich. fr. 


280 Kaibel = B 41 D.-K.ö (Vors. 23) ap. Stob. 3, 1, 10 (᾿Ἐπιχάρμου) 
= Max. 25. 22 (Ἐπιχάρμου) Phill. = Ant. I 17. M. 136. 8320 (Epicharmi) 
= Excerpta varia ap. Cramer, Anecd. Oxon. IV 253, 29 = Anal. Phot. 
110 Sternb.: οὐ μετανοεῖν, ἀλλὰ προνοεῖν χρὴ (δεῖ Excerpta et APh) τὸν 
ἄνδρα τὸν σοφόν (τὸν σοφὸν ἄνδρα Max., Ant. et Excerpta) (ἀλλὰ προ- 
νοεῖν p. σοφόν traxerunt APh) v. Wachsm., Studien, 138 / Phot. Ep. 
1, I. 1115s. Laourd.-West. = Anal. Phot. 108 Sternb.: ἀνδρῶν μὲν συ- 
νετῶν προνοῆσαι τὰ δυσχερῆ χαὶ ἀπώσασθαι δι᾽ εὐβουλίας (χαὶ δι᾿ εὐβουλί-- 
ας ἀπώσασϑαι APh) / cf. Exc. Par. 15 Sternb.: χέρδος δ᾽ ὡς ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἣ πρόγνωσις, ἀμβλύνουσα τοῦ δεινοῦ τὸ φλεγμαῖνον ... 


28 


ὅρκῳ μὴ χρῶ 


ΑΥΡ 


28 = Sos. 19 = Laur. 28 = Milet. 1 8 = Ald. Per. 14 et Sol. 6 = Vat. 


Sol. 6 / cf. Rhed. 93: ταχὺ μὴ ὄμνυε 


Gr. Naz. Carm. I. II. 33. 169 (M. 37. 940A): ὅρχον δὲ φεῦγε πάντα / 
Men. Mon. 592 J. = Γνωμιχά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. III 472, 1 = 
Gnom. Byz. Ath. 138 Odor. = Ant. II 63. M. 1%. 1156D (prior. inscr. 
Philonis): öpxov δὲ (δὲ om. cett.) φεῦγε (öp. περίφευγε GBA et Ant.), 
κἂν (καὶ Ant.) δικαίως ὀμνύῃς (ὀμνύειν Ant.) / Choeril. fr. 10 Bernabe 
ap. Stob. 3, 27, 1 (Χοιρίλου Περσηίδος): ὅρχον δ᾽ οὔτ᾽ ἄδιχον χρεὼν ἔμμε- 
ναι (ὀμνύναι Stob.) οὔτε δίκαιον cf. quae Bernab& p. 196 app. crit. ad 
fr. adnot. cf. etiam H. Lloyd-Jones et P. Parsons, Supplementum 
Hellenisticum, Berolini et Novi Eboraci 1983, 150-1 ad fr. 323 / Stob. 
4, 2, 25 (Ex τῶν NixoAdou Περὶ ἐθῶν) IV 156, 185.: Φρύγες ὅρχοις οὐ 
χρῶνται οὔτ᾽ ὀμνύντες οὔτε ἄλλους ἐξορχοῦντες / Gr. Naz. Carm. I. 1]. 
32. 775. (M. 37. 922A) = Georg. F 30 Odor.: ὅρχους χάχιστον διδόναι 
(χαὶ διδοῦν Georg.) χαὶ λαμβάνειν, | ἴσως γὰρ ἄμφω (sc. acc. Graec.) 
προσχέχρουχας (προσχέχρουχεν Georg.) τῇ δίχῃ / Phot. Opusc. Paraen. 
54 Sternb.: öpxov xal δοῦναι χαὶ λαβεῖν τῶν ἠθῶν ἐστι μεγίστη χατηγορία 
et ib. 22: εἰς ἴσον ἐλαύνει χαχὸν ὅρχους ἀπαιτεῖν ἑτέρους χαὶ παρέχειν 
ἑτέροις / Diog. L. VIII 22 (in vita Pyth.): μηδ᾽ ὀμνύναι ϑεούς᾽ ἀσχεῖν γὰρ 
αὑτὸν δεῖν ἀξιόπιστον παρέχειν / NT Matth. 5, 34: ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ 
ὀμόσαι ὅλως et ΙΔ΄. 5, 12: πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε μήτε 
τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρχον / Philo Decal. 845. (IV 


Hl 


II 


272 Rec. Par., 


288, 1-4 C.-W.): κάλλιστον δὴ χαὶ βιωφελέστατον χαὶ ἁρμόττον λογιχῇ 
φύσει τὸ ἀνώμοτον ... ἤδη γὰρ ὅ γε ὀμνὺς εἰς ἀπιστίαν ὑπονοεῖται cf. 
Ant. II 64. Μ. 136. 1157C (prior. inscr. Philonis): φασί τινες τὸ εὐορχεῖν 
οὐχ ἀπόβλητον, ἀλλ᾽ ἤδη ὅ γε ὀ. εἰς ἀ. ὑ. idem ap. Philonem fr. p. 97 
col. 111. 155. Harris cf. ib. p. 110 Il. 65. 7 cf. etiam Spaneas 200ss. 
/ plures locos collegit R. Hirzel, Der Eid, Leipzig 1902, 79-90, 99-101, 
104 et 109-136 


2 


εὐσεβείας ἔχου 


ΑΥΡ 


29 = Laur. 29 = Ald. Per. 15 / cf. Sos. 21: παιδείας ἀντέχου = Rhed. 31] 
= Milet. I 10: παιδείας (παιδείας Milet.) ἔχου / cf. supra 15, Par., Pitt. 
12 (c) et app. II ad eas sentt. 


v. app. III ad Par., Pitt. 12 (c) / cf. Men. Mon. 781 J. = Men. fr. dub. 
946 Koerte: ὑπὲρ εὐσεβείας χαὶ λάλει χαὶ μάνθανε idem ap. Erbse, Gr. 
Theosoph. fr. 87, 3: ὅτι Μένανδρος παραινεῖ" ... χαὶ αὖϑις: ὑπὲρ - μάν- 
ϑανε ν. quae Koerte II 270-1 ad fr. 944-7 adnot. / cf. etiam Gnom. 
Byz. Ath. 126 Odor. = Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 129 Schenkl = Apophth. Par. 
194 (Schenkl, Epikt. Fragm., 489): ὑπὲρ εὐσεβείας καὶ μανϑάνειν δεῖ καὶ 
λαλεῖν παρρησίᾳ 


εὐσεβείας in Par.ı ex fide Christiana: vetus lect. erat παιδείας, quam 


tradunt Sos., Rhed. et Milet. (v. app. II) v. etiam supra 15 
30 


σοφίαν ζήλου 


ΑΥΡ 


30 = Sos. 23 = Laur. 30 = Rhed. 32 / Vat. Chil. 8: σοφίαν χτῆσαι cf. 


Par., Bi. 14 (a) 2 et app. Il ad 1. / Ald. Chil. 8: σοφίᾳ χρῶ / cf. Mon. 


Thal. 16: μέγα τίμιον ἣ σοφία 


Men. Mon. 565 J.: οὐχ ἔστι σοφίας χτῆμα τιμιώτερον et ib. 715: σοφία δὲ 
πλούτου κτῆμα τιμιώτερον / [Isocr.] 1. 19 (Ad Demon.): σοφία γὰρ μό- 
νον τῶν χτημάτων ἀϑάνατον / 6. Lapith. Carm. Mor. 235 (Μ. 149. 


II 


29-32 273 


1016C): σοφίας γὰρ xal ἀρετῆς (cf. sent. sequentem) οὐδὲν προτιμητέον 
3: 


ἐπαίνει ἀρετήν 


AVP 


31 = Sos. 26 = Laur. 31 = Rhed. 14 / Milet. 1 12 = Vat. Sol. 10 = Ald. 


Sol. 10: ἀρετὴν ἐπαίνει / cf. Ald. Per. 16: ἐπαίνει τὰ χαλά / cf. Par., 


Cleob. 8 et app. Il ad Ι. 


Cato Brev. Sent. 35: virtute utere, Graece a Plan. versa Cato 42: ἀρε- 
τῇ χρῶ / Eur. fr. 1029 N? ap. Stob. 3, 1, 6 et Orion. Anthol. Eur. 21 
(IV 266 Mein.): οὐχ ἔστιν ἀρετῆς χτῆμα τιμιώτερον cf. Anal. Phot. 3 
Sternb.: ἡγοῦ μηδὲν εἶναι χτῆμα τῆς ἀρετῆς τιμιώτερον ἢ μονιμώτερον et 
Georg. 1002 (prior. inscr. Βασιλείου) Odor.: ... ἀρετὴ δὲ μόνη τίμιον 
χτῆμα τῷ ἔχοντι ... fontem et plures locos invenit Odor. p. 232, i. e. 
Bas. Ep. 277 (M. 32. 1013B), unde lo. Dam. SP. M. 95. 1380D (Basil. in 
princ. Prov.) = Max. 1. 7 (prior. inscr. τοῦ ᾿Αγίου Βασιλείου) Phill. (M. 
91. 724B) = Ant. 1 7. M. 136. 792C (prior. inscr. Basilii): ἀρετῆς δὲ (δὲ 
om. lo. Dam., Max. et Ant.) ἄσχησις τίμιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι ... / 
Philo Legum Allegor. 3, 167 (I 149, 26 C.-W.), allat. etiam a Georg. 
723 (Φίλωνος) Odor.: νόμος γὰρ (γὰρ om. Georg.) ϑεῖος οὗτος (οὗτος 
ϑεῖος Georg.), τὴν ἀρετὴν δι᾿ ἑαυτὴν (αὐτὴν Georg.) τιμᾶν idem ap. Phi- 
lonem fr. p. 109 I. 15 Harris / Evagr. 11 Elter: λόγῳ μὲν τὴν ἀρετὴν 
δίδασχε, ἔργῳ δὲ αὐτὴν χήρυσσε / Max. 68. 15 (prior. inscr. ᾿Ισαίου 
iniuria) Phill. (M. 91. 1009D) = Ant. I 68. M. 136. 977D (prior. inscr. 
Isa. iniuria): ὁ ἀρετὴν τιμῶν πρώτην ἀλήϑειαν τιμᾷ ... / Theogn. 317-8, 
allat. a Stob. 3, 1, 8: ... τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον, ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδον αἰ- 
εἰ, | χρήματα δ᾽ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει ν. etiam Young app. crit. 
ad vv. / Max. c. 1. Μ. 91. 724A (Βασιλείου) = Ant. I 7. Μ. 136. 7920 
(prior. inser. Basilii): μόνη χτημάτων ἣ ἀρετὴ ἀναφαίρετον / G. Lapith. 
Carm. Mor. 235 (M. 149. 1016C): σοφίας γὰρ χαὶ ἀρετῆς οὐδὲν προ- 
τιμητέον / cf. Eur. fr. 1030 N? ap. Stob. 3, 1, 13: ἀρετὴ μέγιστον τῶν ἐν 
ἀνϑρώποις χαλόν et Georg. 689 (Εὐαγρίου) Odor.: μέγιστον ἀγαϑὸν χτῆμα 
ἡ ἀρετή cf. Gnom. Byz. 36 Wachsm. = Ant. I 7. Μ. 136. 796B (prior. 
inscr. Procopii rhetoris): μέγιστον ἀγαϑὸν χτῆμά ἐστιν ἑχάστῳ (ἑχάστου 
Ant.) ἡ οἰχεία ἀρετή / cf. Georg. 690 (prior. inscr. Εὐαγρίου) Odor. 


32 


χάριν ἀπόδος 


II 


274 Rec. Par., 


AVP 


32 = Laur. 32 = Milet. I 14 = Ald. Per. 18 / Vat. Per. 5: χάριτας ἀποδί- 


δου / Mon. Sol. 48: χάριν ἀνταμείβου / cf. Sos. 55 = Rhed. 55: λαβὼν 
ἀπόδος / infra 74 = Sos. 75: χάριν ἐπιτέλει (ἐχτέλει Sos.) / Rhed. 15: 


χάριν μὴ ψέγε cf. Mon. Thal. 28 


Men. Mon. 824 J. = ib. Pap. II 22: χάριν φίλοις εὔχαιρον ἀπόδος ἐμ 
μέρει / Gnom. Byz. 93 (= Gnom. Pal. 74) Wachsm.: δεῖ χαὶ λαμβάνειν 
τὴν χάριν καὶ γνησίως ἀποδιδόναι / Gnom. Homoeom. 59 (prior. inscr. 
Διογένους) Elter: τῷ χαιρῷ χαϑάπερ μέτρῳ, xal λαβεῖν δεῖ τὴν χάριν χαὶ 
ἀποδοῦναι (τῷ χαιρῷ χαϑάπερ μέτρῳ nimis breviter dictum vid. num 
χρώμενον excidit?) aptius Gnom. Byz. Ath. 70 Odor.: τῷ καιρῷ χαϑάπερ 
μέτρῳ χρῆσϑαι δέον χαὶ πρὸς τὸ τὴν χάριν λαβεῖν χαὶ πρὸς τὸ ταύτην 
δοῦναι / Democr. B 92 ἢ.-Κι6 (Vors. 68) = Democrat. 58 Orelli I 86: 
χάριτας δέχεσθαι χρεὼν προσχοπευόμενον χρέσσονας αὐτῶν ἀμοιβὰς ἀπο- 
δοῦναι / G. Lapith. Carm. Mor. 476 (M. 149. 1023B): καί, εἴ σοι δύναμις, 
πειρῶ τὰς χάριτας ἐχτίνειν cf. Aesopi Vita W 110 Perry p. 102, 15-16: 
μαχάριος ὃς χάριτας χαλὰς ἐχτίνειν οἶδεν / Gnom. Byz. Ath. 28 Odor.: 
τὴν χάριν ἀπαιτῆσαι μὲν τὸν δόντα οὐ χαλῶς ἔχει τὸν λαβόντα δὲ ἀποδοῦ- 
ναι χαλῶς / LXX Sirac. 3, 31, allat. a Max. 8. 4 (Σιράχ) Phill. (M. 91. 
772B): ὁ ἀνταποδιδοὺς χάριτας μέμνηται εἰς τὰ μετὰ ταῦτα | xal Ev χαιρῷ 
πτώσεως αὐτοῦ εὑρήσει στήριγμα cf. Theogn. 957-8 / Chaer. fr. 33 Sn. 
(TrGF 1, 225) ap. Stob. 4, 25, 25: γένοιτό μοι τὰς χάριτας ἀποδοῦναι 
πατρί / Men. Sent. Pap. V 9. J.: ἀνθ᾽ ὧν διχαίῳν [χάριτ]ᾳς 
[ἀπο!]δώσ[ω], natelp, ı σοὶ] τῷ xataon<eriplalvu χαὶ [τρέφοντί με (suppl. 
Schmidt) / Damox. fr. 2, 23s. K.-A. (PCG V 4): ... τὸ δὲ I ληφϑὲν χαϑ᾽ 
ὥραν ἀποδίδωσι τὴν χάριν ap. Ath. HI 1015. / Men. Mon. 827 J.: χάριν 
λαβὼν μέμνησο χαὶ δοὺς ἐπιλαϑοῦ / Phot. Opusc. Paraen. 50 Sternb.: ... 
ὁ δὲ λαβών (sc. χάριν), ei μὴ ἀμείψασϑαι ζητεῖ, ἀγνώμων τε καὶ τῆς 
χάριτος ὑβριστὴς ἀνάξιος et ib. 212: χαλεπὸν δάνειον χάρις᾽ αἰσχρὸν γὰρ 
τὸ ὀφείλειν μένοντα τὴν ἀπαίτησιν / Gnom. Homoeom. 1790 (prior. inscr. 
Ἐπικτήτου) Elter: χάριν ὀφείλειν χαὶ βαρὺ φέρειν φορτίον ταὐτόν ἐστιν / 
cf. Soph. Ai. 522: χάρις χάριν γάρ ἐστιν ἣ τίχτουσ᾽ ἀεί et Graecos ho- 
diernos qui dicunt ἡ χάρη ϑέλει ἀντίχαρη (v. Demetrakos 5. v. ἀντίχαρη) 
/ cum Sos. 55 et Rhed. 55 cf. Men. Mon. 443 1]. λαβὼν ἀπόδος, 
ἄνϑρωπε, καὶ λήψῃ πάλιν plures similes locos v. ad Par., Pitt. 5 app. 
III / de verbis cf. GDI 3585. 18-19 (lasus): ... ὅπως οὖν χαὶ ὁ δᾶμος ὁ 
Καλυμνίων I [φαίνητ]αι χάριν ἀποδιδοὺς τοῖς εὐεργετοῦσι αὐτόν ... 


39 


καχίας ἀπέχου 


II 


II 


II 


33-35 275 


AVP 


33 = Sos. 31 = Laur. 33 = Milet. I 18 ([xlaxiac) = Ald. Per. 17 = Vat. 
Thal. 6 = Ald. Thal. 7 / cf. Par., Cleob. 8 et app. Il ad |. 


Phot. Ep. 1, I. 785 Laourd.-West.: παντὶ μὲν ἀνθρώπῳ φευχτέον ἡ χαχία 
/ cf. etiam app. ΠῚ ad Par.; Cleob. 8 


3 


ἴδια φύλαττε 


ΑΥΡ 


34 = Sos. 33 = Laur. 34 / Stob. rec. Barb. Sos. 33: ἴδια φύλασσε / Mi- 
let. I 20: τὰ ἴδια φύλασσε / rec. Vat. 1144 Bi. 18: φείδου τῶν ἰδίων {καὶ 
τῶν ἡδέων} (v. prolegg. p. 40 et 35 et Bühler, Überlieferung, 24 cum 
adnot. 93 et 25) 


Cato Brev. Sent. 13: rem tuam custodi, Graece a Plan. versa Cato 13: 
τὰ ὑπάρχοντα φρούρει / Men. Mon. 290 J.: ἥδιστόν ἐστιν τῶν ὑπαρχόντων 
χρατεῖν / cf. G. Lapith. Carm. Mor. 111355. (M. 149. 1038BC): ἐν xot- 
νωνίαις φύλαττε τὴν ἰδιοπραγίαν, Ι μόνα σπουδάζων ἔχειν TE τὰ σὰ χαὶ τὰ 
οἰχεῖα, I μὴ προσλαβεῖν ἐπιϑυμῶν τὰ προσόντα τοῖς πέλας / cf. proverbi- 
um neograecum ap. Demetrakos 5. v. φυλάσσω 9 et in Συλλογὴ 
ἑλληνικῶν παροιμιῶν ὑπὸ L. Warner ἐχδιδομένη ὑπὸ D. C. Hesseling (v. 
supra ad Par.z 22) s. v. ῥοῦχα 2: ὅποιος (ὁποῦ Warner) φυλάει (φυλάγει 
Warner) τὰ ροῦχά (boöxa Warner) του ἔχει τὰ μισά (᾿μισά Warner) / Gr. 
Naz. Carm. 1. II. 30. 21 (Μ. 37. 9104) = Men. Sent. Append. 2, 22]. = 
ib. 12, 26: φύλασσε σαυτόν 


35 


ΑΥΡ 


35 = Rhed. 17 = Milet. I 24 = Ald. Per. 19 = Laur. 35 (ἱχέτας: οἰχέτας, 
cf. praef. p. 121 et 123) / Sos. 42: ἱκέτας αἰδοῦ 


Aesopi Vita G 110 Perry p. 70, 1-2: δυνάμενος ἐλεεῖν μὴ μέλλε, ἀλλὰ 


IV 


II 


276 Rec. Par., 


χοπία διδούς, ἐπιστάμενος τὴν τύχην μὴ οὖσαν παράμονον / Phot. Ep. 1, 
ll. 11965. Laourd.-West.: καὶ εἴης μοι ... εὐεργετεῖν πρόϑυμος ... ἐλέους 
πηγή / οἵ. Append. Vat. I 273 Sternb. = Gnom. Homoeom. 628 (Φωχί- 
wvoc) Elter: οὔτε ἐξ ἱεροῦ βωμὸν οὔτε ἐξ (ἐχ τῆς GH) ἀνϑρωπίνης φύσεως 
ἀναιρετέον τὸν ἔλεον et app. crit. Elter ad 1. / cf. etiam Phot. Opusc. 
Paraen. 96 Sternb.: οὐδενὶ οὕτω τῶν πάντων ὡς ἐλέῳ Θεὸς ϑεραπεύεται et 
LXX Prov. 19, 17: δανείζει ϑεῷ ὁ ἐλεῶν πτωχόν cf. ib. Τοῦ. 4, 7-11 et 16 


ἱκέτας (5. i scr. οἱ V) AV: οἰχέτας Ρ / Boiss. Anecd. Gr. I 141, adnot. 
(6) ad sent. οἰχέτας ἐλέει (lect. cod. P) lectionem οἰχέτας in nostra 
sent. rectam esse at ap. Sos. 42 (v. app. II) falsam putat: "nam αἰδοῦ 
de servulis omnino nimium est, et supplicibus aptissimum”" monet 
tamen οἰχέτας ap. Sos. 42 defendi posse coll. Sen. Ep. 47, 1: "servi 
sunt" immo homines ... ego lect. ἱχέτας utrobique rectam esse exi- 
stimo 


36 


υἱοὺς παίδευε 


ΑΥΡ 


3 = 805. 44 = Laur. 36 = Milet. I 25 ([υἱ]ο[ὺ]ς πα[ζίδευε1) = Ald. Per. 
20 / Mon. Sol. 46: τέχνα παίδευε / Stob. Cleob. 13 = Diog. L. I 92 (in 


vita Cleob.): τέχνα παιδεύειν / cf. Ald. Cleob. 4: τὰ φίλτατα παίδευε 


Cato Brev. Sent. 28: liberos erudi, Graece a Plan. versa Cato 18: τὰ 
φίλτατα παίδευε (= Ald. Cleob. 4, v. supra app. II) / LXX Prov. 19, 18, al- 
lat. ab Ant. II 9. M. 136. 1044A (Prov. XIX): παίδευε υἱόν σου, οὕτως 
γὰρ ἔσται εὔελπις / ib. 28, 17a, allat. ab Ant. 1. 1. 1041D (prior. inscr. 
Job 1): παίδευε υἱόν, χαὶ ἀγαπήσει σε I χαὶ δώσει χόσμον τῇ σῇ ψυχῇ (τῇ 
ψυχῇ σου Ant.) cf. ib. 29, 17: παίδευε υἱόν σου, xal ἀναπαύσει σε | χαὶ 
δώσει χόσμον τῇ ψυχῇ σου / LXX Sirac. 30, 13, allat. ab Ant. II 10. Μ. 
136. 1045B (Eccli. XXX): παίδευσον τὸν υἱόν σου χαὶ ἔργασαι Ev αὐτῷ, I 
ἵνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ αὐτοῦ προσχόψῃς / ib. 7, 23, allat. ab Ant. II 
9, Μ. 136. 1044A (Eccli. VID: τέχνα σοί ἐστιν (ἐστι Ant.); παίδευσον αὐτὰ 
I χαὶ χάμψον Ex νεότητος τὸν τράχηλον αὐτῶν / Gnom. Byz. 50 (= 
Gnom. Pal. 44) Wachsm. = Ant. 1. 1. 1044C (Epicteti) = Max. 23. 3 
(Ἰσοχράτους) Phill. (M. 91. 861A, Ex τῶν ᾿Επιχτήτου ᾿Εγχειριδίου χαὶ 
Ἴσοχρ.): τοὺς υἱούς σου (σου om. Max.) σπούδαζε πεπαιδευμένους ἤπερ 
(μᾶλλον ἢ Ant. et Max. ad ἤπερ cf. Kühner-Gerth, Gr. Grammatik, II 
2, 3025. adnot. 1-2 et 15] 5. νυ. ἤ B 1) πλουσίους χαταλιπεῖν ... plures 
locos collegit Wachsm. p. 174 ad GB 50 / LXX Prov. 23, 13, allat. ab 


Mm 
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Ant. 1. 1. 1041D (prior. inscr. Job D: μὴ ἀπόσχῃ (ἀπόσχες Ant.) νήπιον 
παιδεύειν ... / LXX Sirac. 30, 2, allat. ab Ant. 1. 1. 1044A (Eccli. 
XXX): ὁ παιδεύων τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὀνήσεται (εὐφρανϑήσεται Ant.) En’ αὐτῷ 
I καὶ ἀνὰ μέσον γνωρίμων ἐπ᾽ αὐτῷ χαυχήσεται cf. LXX Sirac. 30, 3, 
allat. ab Ant. 1. I. (Eccli. XXX): ὁ διδάσχων (παιδεύων Ant.) τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ παραζηλώσει (διαζηλώσει Ant.) τὸν ἐχϑρὸν I καὶ ἔναντι φίλων En’ 
αὐτῷ ἀγαλλιάσεται / LXX Prov. 13, 24, allat. ab Ant. 1. I. 1041D (prior. 
inscr. Job 1): ὃς φείδεται τῆς βαχτηρίας, μισεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ! I ὁ δὲ 
ἀγαπῶν ἐπιμελῶς παιδεύει (nihil nisi ὁ ἀγαπῶν ἐπ. παιδ. Ant.) / Ant. II 
10. M. 136. 1045C (Diogenis): χαταγέλαστον ἀνθρώπῳ, τῷ τῶν ἰδίων 
ἀφειδήσαντι, παιδεύειν ξένους ἐπιχειροῦντι / Aristox. fr. 35 Wehrli ap. 
Stob. 4, 1, 49: ἐπιμελητέον δὲ πάσης ἡλικίας ἡγοῦντο, χαὶ τοὺς μὲν TaL- 
δας ἐν γράμμασι χαὶ τοῖς ἄλλοις μαϑήμασιν ἀσχεῖσϑαι ... 


37 


πλήϑει ἄρεσχε 


ΑΥΡ 


37 = Stob. rec. Barb. Sos. 148 = Laur. 37 = Ald. Chil. 7 7 sed cf. Vat. 


Chil. 7: πλήϑει μὴ ἄρεσχε / Rhed. 52: χαλοῖς ἄρεσχε / cf. etiam Par., 


Per. 1: πᾶσιν ἄρεσχε et app. Il ad |. 


Men. Mon. 78 J.: ἄρεσχε πλήϑει χαϑ᾽ Eva φιλοτιμούμενος sed cf. Phot. 
Opusc. Paraen. 21 Sternb.: ὁ τῷ πλήϑει ζητῶν ἀρέσχειν οὐχ ἑαυτῷ μόνον 
τὰ μὴ ἀρέσχοντα ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ ὧν τὴν εὐαρέστησιν ἐπιζητεῖ, ταύτην οὐχ 
εὑρίσχει λαβεῖν, Evagr. 19 Elter: τοῖς ὄχλοις πειρώμενος ἀρέσχειν τῶν 
ὄχλων ἔσῃ ὅμοιος et Sexti Sent. 534 (Append. 1) Chadwick: ὁ τοῖς 
πολλοῖς πειρ. ἀρ. πολλοῖς ὅμοιος / Ter. Eun. Prolog. 15.: si quisquamst, 
qui placere se studeat bonis ı quam plurimis ... / cf. etiam app. III ad 
Par., Per. 1 


πλήϑει AV: ἀλήϑειαν P: lectio falsa ἀλήϑειαν ex πλήϑει (cf. littera- 


rum similitudinem) orta omissa littera n a rubricatore quodam, cf. in- 
fra 104 et supra Bi. 3 et Chil. 18; accusativus ἀλήϑειαν fort. ad accen- 
tum syllabae λή servandum / äpsoxe A: ἀρέσχου VP 


38 


φιλίαν χρῖνε 


IH 


II 


II 
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AVP 


38 = Laur. 38 / cf. Sos. 49: ὅσια xpive et Milet. II 10: φιλίαν φύλασσε 
/ Ald. Thal. 2: δοχίμαζε φίλους 


Nov. Com. fr. Adesp. 232 Kock (CAF III 452) ap. Ath. X 458c: ἡ τῶν 
φίλων σοι πίστις ἔστω χεχριμένη / cf. LXX Sirac. 19, 15: ἔλεγξον φίλον, 
πολλάχις γὰρ γίνεται διαβολή, I χαὶ μὴ παντὶ λόγῳ πίστευε / Philo fr. p. 
102 col. 1 Il. 2855. Harris: διὸ χρὴ πρότερον δοχιμάσαντα οὕτως συναινεῖν 
εἰς φιλίαν / Comp. Men. et Phil. I 169-170 (sub Phil. nom.) 1.: δοχιμά- 
ζεται πᾶς οὐ πεπλασμένος φίλος I φιλίαν φίλου στέργοντος, {xal} οὐ τὰ 
χρήματα / ib. II 83-84 (sub Men. nom.), allat. etiam a Max. 6. 110 
(Μενάνδρου) Phill. (M. 91. 761B) et Ant. I 24. M. 136. 852A (Menandri): 
χρυσὸς μὲν οἶδεν ἐξελέγχεσϑαι (οἷδε δοχιμάζεσϑαι Max. et Ant.) πυρί, ı ἣ 
δ᾽ ἐν φίλοις (N δὲ πρὸς φίλους Phill.: ἣ πρὸς φίλους δ᾽ Max. Comb. et 
Ant.) εὔνοια χαιρῷ χρίνεται idem etiam ap. Wachsm., Studien, 136 / 
Comp. Men. et Phil. I 165 (sub Phil. nom.) J. = ib. Men. Mon. 385 = 
ib. Pap. IX, recto 8-9: χρίνει φίλους ὁ χαιρός, ὡς χρυσὸν τὸ πῦρ cf. 
ib. III 59-60 (sub. Phil. nom.) 


3 


ἐγγύην φεῦγε 


ΥΡ 


39 = Sos. 69 (om. rec. Barb., ut cod. A Ραΐ.») = Rhed. 53 = Mon. Sol. 
37 7 Anth. Pal. IX 366, 8: «ἐγγύην φεύγειν» δὲ Θαλῆς Μιλήσιος ηὔδα / 
Mon. Thal. 3: βλαβερὸν ἐγγύη: ei δύνῃ, φεῦγε / cf. Par., Thal. 10 et 
app. II ad I. 


v. app. III ad Par., Thal. 10 


σοφοῖς χρῶ 


ΑΥ̓Ρ 
40 = Sos. 53 = Laur. 39 = Rhed. 20 = Ald. Per. 21 


nihil simile inveni / cf. Zen. vulg. V 98 (CPG I 159): σοφοὶ τύραννοι 


I 


Π 
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τῶν σοφῶν συνουσίᾳ .plures testt. v. in app. fontt. ad I. 
4 


ἄχουε τὰ npochxovta 


ΑΥΡ 


41 = Laur. 40 = Ald. Per. 24 / cf. Sos. 35: ἄχουε πάντα et Par., Bi. 8: 


ἄχουε πολλά (v. app. II ad 1.) 


Men. Mon. 48 J.: ἃ μὴ προσήχει μήτ᾽ ἄχουε μήϑ᾽ ὅρα / cf. app. ΠῚ ad 
Par., Bi. 8 


42 


ἵεῖχε τῷ ϑυμῷΐ 


AVP 


Laur. 41: ἵ εἶχε τῷ ϑυμῷ ἦ (μὴ εἶχε τῷ ϑυμῷ cod. Vind. phil. Gr. 192 rec. 


Laur. recte; v. infra app. IV et praef. p. 1225.) / cf. Sos. 16 = Rhed. 91 
= Milet. I 2 = Par., Chil. 13: ϑυμοῦ (ϑυμοῦ Milet.) κράτει plures locos 


v. ad Par., Chil. 13 (app. ID 


Iambl. VP 231 = Pythagor. Schule Ὁ 9 D.-K.ö I 477, 20 (Vors. 58): 
εἴχειν χαὶ χρατεῖν ὀργῆς / [lsocr.] 1. 31 (Ad Demon.), allat. ab Anal. 
Phot. 34 Sternb.: ὁμιλητιχὸς δ᾽ ἔσει (δὲ ἔσῃ APh) ... μηδὲ πρὸς τὰς τῶν 
πλησιαζόντων ὀργὰς τραχέως ἀπαντῶν, und (μηδὲ APh) ἂν ἀδίχως ὀργιζό- 
μενοι τυγχάνωσιν, ἀλλὰ ϑυμουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴχων, πεπαυμένοις (πε- 
παυμένης APh) δὲ τῆς ὀργῆς ἐπιπλήττων ... cf. Spaneas 253ss.: ἂν ἴδῃς δὲ 
ϑυμούμενον ἄνϑρωπον ὑπὲρ μέτρον, I εἴ τι σοι εἴπῃ ὑπόμεινον χαὶ τούτῳ 
μαχροϑύμει" 1 ὡς δὲ χοιμίσῃ τὸν ϑυμὸν χαὶ χαταπαύσῃ τοῦτον, | τότε χαὶ 
χατονείδισε, εἰπὲ ὅσα χαὶ ϑέλεις / Antiphon Soph. Β 58 D.-K.5 (Vors. 87) 
ap. Stob. 3, 20, 66 (Ἀντιφῶντος): ὃς δὲ ϑέλει χαρίσασθαι τῷ ϑυμῷ πα- 
ραχρῆμα, (τῷ ϑυμῷ, παραχρῆμα Hense) ϑέλει τὰ χαχίω ἀντὶ τῶν ἀμεινόνων 
/ cf. locos, quos ad Par., Chil. 13 in app. III collegi 


eixw cum dativo "concedere, se tradere" significat (v. LS] s. v. εἴχω 4), 
quare sent. εἶχε τῷ ϑυμῷ corruptam esse puto; scribendum est «μὴ 
εἶχε τῷ ϑυμῷ (cf. Laur. 41 in app. II) (iam Boissonade, Anecd. Gr. I 141 
adnot. 8, μὴ εἶχε ϑυμῷ scripsit); num εἶχε τῷ ϑυμουμένῳ pro ϑυμῷ 


II 


II 
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scribendum, coll. testt. in app. II (ex quibus [Isocr.] Ad Demon. 
propius ad sentt. sept. sapp. accedit)? cf. insuper infra 118: εἶχε 
μεγάλοις possis etiam εἶχε τοῦ ϑυμοῦ (v. 15] 5. v. εἴχω I 2 et praeci- 
pue Soph. Ant. 718, ad quem locum cf. [5] 1. 1. 4 et J.C. Kamerbeek, 
The Plays Of Sophocles, Commentaries, II, The Antigone, Leiden 1978, 
135s. ad v. 718), quod tamen melius ad sermonem poeticum quadrat 


43 


φόνου ἀπέχου 


ΑΥΡ 


43 = 805. 51 = Laur. 42 / Rhed. 19: φϑόνου (pro φόνου) ἀπέχου 


Aristoph. Ran. 1032: Ὀρφεὺς μὲν γὰρ τελετάς 9° ἡμῖν κατέδειξε φόνων τ᾽ 
ἀπέχεσϑαι (anap.) / LXX Exod. 20, 15 = LXX Deut. 5, 18 = Philo De- 
cal. 36 (IV 276, 23 C.-W.): οὐ φονεύσεις / cf. Philo ib. 132 (IV 298, 15 
C.-W.): δεύτερον δὲ πρόσταγμα μὴ ἀνδροφονεῖν = ib. 170 (IV 306, 7-8 
C.-W.): δεύτερον δὲ χεφάλαιον ἣ τοῦ μὴ Kvöpopoveiv ἀπαγόρευσις 


44 


εὔχου δυνατά 


ΑΥΡ 


44 = Sos. 52 = Laur. 43 = Rhed. 54 / Par. Lat. 18 (sub Sol. nom.)}: ορ- 
tare, quae possunt evenire / cf. Par., Chil. 16 et app. I ad I. 


Caec. Balb. Monac. © I 13 (p 59) = Publ. Syr. 415 Meyer: negat sibi 
ipse, qui quod difficile est petit plures locos collegit Wölffl. app. 
fontt. ad sent. Publ. Syr. p. 93 / Epict. fr. B 31 Schenkl, Diss., 473 
ap. Stob. 4, 46, 23 (τοῦ αὐτοῦ, sc. ᾿Επιχτήτου) et Gnom. Homoeom. 174 
(Erıxtntou) Elter: χαὶ τοῖς σχέλεσι χαὶ ταῖς ἐλπίσι τὰ δυνατὰ δεῖ (om. 
GH) διαβαίνειν (μεταδιώχειν GH) / plures locos v. ad Par.; Chil. 16 app. 
Il 


45 


σαυτὸν ἴσϑι 


II 


AV 


45 = Sos. 8 = Laur. 44 / cf. Par., Chil. 21 et app. 11 ad Ι. 


Praeceptum γνῶϑι σαυτόν tractat Brunco! p. 387-391, ubi plurimos lo- 
cos collegit, quibus adde P. Berol. inv. 21312 (saec. II/III p. Chr. n.), 
fr. Ὁ c + P. Schubart 27 (inv. 16086) (saec. I/II p. Chr. n.) 11. 2-3 
Bouquiaux-Simon: τὸ γνῶϑ]ι σαυτὸν [ἔστιν, ἂν τὰ πράγματα 1 εἰδῇς τὰ 
σαυτοῦ χαὶ τί σοὶ ποιητέον ipse invenit fontem, sc. Men. Coneazom. 
fr. 1 Koerte (I 121) = fr. 1 Sandbach, allat. etiam a Stob. 3, 21, 2 et 
Orion. Anthol. I 18 (Ἔχ τῶν Κωνειαζομένων) IV 251 Mein., et cont. Pi. 
Phil. 484-490 / Suid. T 333 A.: γνῶϑι σαυτόν: ἀπόφϑεγμα Χίλωνος. 
τάττεται δὲ ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν ὑπὲρ ὅ εἰσι χομπαζόντων (v. Jocos, quos 
Adler I, 1 531 ad I. adnot.) / Gr. Naz. Carm. I. II. 31. 7-8 (Μ. 37. 
9Y11A), allat. a Max. 56. 11 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 
%8C Θεολόγ.): γνῶϑι σεαυτόν, ἄριστε, πόϑεν καὶ ὅστις ἐτύχϑης, I ῥεῖά 
χεν ὧδε τύχῃς (τύχοις Max. Phill.) χάλλεος ἀρχετύπου cf. Arsen. ap. 
Apost. V 56a (CPG II 349) et Georg. 236 (prior. inscr. Τοῦ Θεολόγου) 
Odor. / ex Suid. y 334 A. Append. Prov. I 81 (CPG I 391) = Append. 
Vat. 1, 38 Schott (v. Bühler, Zen. Ath., I 149: γνῶϑι σαυτὸν χαὶ τὸ 
νόμισμα παραχάραξον, παραγγέλματα Πυϑιχά. τουτέστι τῆς τῶν πολλῶν 
δόξης ὑπερόρα χαὶ παραχάραττε μὴ τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλὰ τὸ νόμισμα / 
Men. Mon. 762 J.: τὸ γνῶϑι σαυτὸν räcı{v} χρήσιμον πέλει, ib. 138: 
γίνωσχε σαυτὸν νουϑετεῖν ἄλλους ϑέλων et Comp. Men. et Phil. II 174 
(sub Men. nom.) J.: πρὸς ταῦϑ᾽ ὁρῶν γίνωσχε σαυτὸν ὅστις el / Evagr. 
26 Elter, allat. a Max. 56. 13 (Κλήμεντος) Phill. (M. 91. 969A) = Ant. 
I 59. M. 136. 960B (Clementis): βούλει (ei βούλει Max. et Ant.) γνῶναι 
ϑεόν, προλαβὼν γνῶϑι σεαυτόν (σαυτόν Max. et Ant.) cf. Sexti Sent. 
577 (Append. 2A) Chadwick: γνῶϑι ϑεόν, ἵνα γνῷς xal σαυτόν / ib. 398: 
πρὸς ὃ γέγονας εἰδὼς γνώσῃ σαυτόν cf. Evagr. 58 Elter: ὅταν ϑέλῃς 
σαυτὸν γνῶναι τίς εἶ, μὴ συγχρίνῃς τίς ἧς, ἀλλὰ τί γέγονας ἐξ ἀρχῆς / 
Evagr. 1 Elter ap. Io. Dam. SP. Μ. 96. 1410 (prior. inscr. Didymi): ἀρχὴ 
σωτηρίας 7 ἑαυτοῦ xardyvwors / Max. 56. 30 (prior. inscr. Σωχράτζους)) 
Phill. (M. 91. 969B) = Ant. I 59. M. 136. 960CD (prior. inscr. Socratis): 
οἱ μὲν σφόδρα (σφοδρῶς Max. Comb. et Ant.) πυρέττοντες τὴν ὄρεξιν χαὶ 
τὴν ῥώμην, οἱ δ᾽ ἐν τοῖς βασιλείοις παροικοῦντες τὸν νοῦν χαὶ τὰ ἤϑη 
πεφύχασι διαφϑείρεσϑαι, εἰ μὴ τὸ γνῶϑι σαυτὸν συχνῶς ἑαυτοῖς ἐπιλέγου- 
σιν / Max. 56. 4 (Σολομῶντος) Phill. (Μ. 91. 968AB) = Ant. 1. I. 960A 
(Eccle. XD: χαὶ γνῶϑι σαυτὸν (σαυτὸν falso insertum est, cf. infra 
fontem) ὅτι ἐπὶ (ἐν Max. Comb. et Ant.) πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ ϑεὸς εἰς 
χρίσιν in fonte, LXX Eccl. 11, 9, non exstat praeceptum γνῶϑι σαυτόν: 
χαὶ γνῶϑι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ ϑεὸς ἐν χρίσει / cf. Men. fr. 
203 Koerte ap. Stob. 3, 21, 5 (Μενάνδρου Θρασυλέοντος) et Max. 56. 22 


HI 
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(Μενάνδρου) Phill. (M. 91. 969C) v. Hense III 557 app. crit. ad 1. 3 et 
Wachsm., Studien, 157 / in testt. invenitur solum γνῶϑι et non ἴσϑι in 
hoc sensu / de praecepto γνῶϑι σεαυτόν v. etiam Schwartz, Ethik, 64 


46 


ἀγαϑοὺς τίμα 


AVP 
46 = Sos. 65 = Laur. 45 = Rhed. 21 = Ald. Per. 23 


Stob. 4, 1, 76 (Σόλωνος) = Max. 68. 16 (Σόλωνος) Phill. (M. 91. 1009D) 
= Ant. I 68. M. 136. 977D (Solon.) = Gnom. Vat. 503 Sternb. = Vind. 
119 Wachsm.: Σόλων (Σόλων ὁ σοφὸς Max. et Ant.: ὁ αὐτὸς [= Σόλ. ὁ 
cop.] ἔφη GV: ὁ αὐτὸς Vind.) ἐχείνην εἶπεν (εἶπεν om. GV et Vind.: 
supplevit Wachsm. in Vind.) ἄριστα τὴν πόλιν οἰκεῖσϑαι (οἶχ. τὴν no. 
Max. et Ant.: διοιχεῖσϑαι τὴν πόλιν GV et Vind.), ἐν ἧ τοὺς ἀγαϑοὺς 
ἄνδρας (om. Max., Ant., GV et Vind.) συμβαίνει τιμᾶσϑαι, καὶ τὸ ἐναντί- 
ον ἐν 7 τοὺς χαχοὺς ἀμύνεσθαι (p. τιμᾶσϑαι nihil nisi χάχιστα δὲ οἰκεῖ-- 
σϑαι ἐν ἦ τοὺς χαχούς Max., Ant., GV et Vind.) plures locos collegit 
Sternb. p. 186 app. fontt. ad GV 503 v. etiam Wachsm., Studien, 136 
cf. Cert. Hom. et Hes. 154ss.: ‘Ho. πῶς ἂν ἄριστ᾽ οἰκοῖντο πόλεις xal 
ἐν ἤϑεσι ποίοις; I "Op. εἰ ... οἱ δ᾽ ἀγαϑοὶ τιμῷντο / Ι΄ 12 (1). 155. 8-10 
(Rhodus, ca. II saec. a. Chr. n.): ... ὅπως οὖν χαὶ ᾿Αλιαδᾶν καὶ ᾿Αλι- 
αστᾶν τοὺς] I ἀγαϑοὺς ἄνδρας χαὶ ζῶντας χαὶ μεταλλ[ά]  ξαντας τὸν 
βίον φαίνωνται τιμοῦντες ... / Eur. fr. 282, 235. ΝΖ ap. Ath. X 4435: ... 
ἄνδρας (οἶμαι add. Mekler ap. Ath.) χρὴ σοφούς τε χἀγαϑοὺς I φύλλοις 
στέφεσϑαι v. Nauck app. fontt. ad fr. / Pl. Men. 994: Zw. Καὶ αἴ γε 
γυναῖχες δήπου, ὦ Μένων, τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ϑείους χαλοῦσι: χαὶ οἱ 
Λάχωνες ὅταν τινὰ ἐγχωμιάζωσιν ἀγαϑὸν ἄνδρα, «θΘεῖος ἀνήρ», φασίν, 
«οὗτος» / Stob. 3, 1, 187 (prior. inscr. Σωχράτους) = Max. 43. 18 (prior. 
inscr. Θεοφυλάχτου Σιμοκχάτζτης)) Phill. (M. 91. 925A, prior. inscr. 
Κλήμεντος) = Ant. I 51. M. 136. 937D (prior. inscr. Clementis) = Gnom. 
Homoeom. 44 (prior. inscr. ᾿Αντισϑένους) Elter: τὸν (μὲν add. Max., 
Ant. et GH) λιβανωτὸν τοῖς ϑεοῖς, τὸν δὲ ἔπαινον τοῖς ἀγαϑοῖς ἀπονέμειν 
δεῖ / Chor. Or. Fun. in Proc. 2 p. 110 Foerster-Richtsteig, allat. a 
Flor. Marc. 200 (Xopıxiou) Odor.: μεγίστη γὰρ (γὰρ om. FMa) ἐπὶ τὰ 
βελτίω παράχλησις ἡ τῶν ἀγαϑῶν εὐφημία / Diog. 1. VIII 24 (in vita 
Pyth.): ὠδαῖς χρῆσϑαι πρὸς λύραν ὕμνῳ τε ϑεῶν χαὶ ἀνδρῶν ἀγαϑῶν 
εὔλογον χάριν ἔχειν / Cato Dist. IV, 8: nam recte fecisse bonis, in 
parte lucrorum est, Graece sic a Plan. versum: τοῖς ἀγαϑοῖς γὰρ εὖ 


IH 
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ἔρξαι ἐν μέρει ἔπλετο χέρδους / [lsocr.]) 1. 29 (Ad Demon.), allat. ἃ 
Max. 8. 62 (Ἰσοχράτζους) et Ant. 29. Μ. 136. 8770 (Isocrat.): τοὺς 
ἀγαϑοὺς εὖ ποίει: χαλὸς γὰρ ϑησαυρὸς παρ᾽ (παρὰ Max.) ἀνδρὶ σπουδαίῳ 
χάρις ὀφειλομένη / Max. 68. 8 (Φίλωνος) Phill. (M. 91. 1012A): εἰ βούλει 
διττῶς εὐδοχιμεῖν καὶ τοὺς τὰ χάλλιστα ποιοῦντας προτίμα, χαὶ τοὺς τὰ 
χείρονα πράττοντας ἐπιτίμα / Gnom. Byz. Ath. 12 Odor.: ... προκχρινομέ- 
νων δὲ τῶν χρειττόνων, καὶ μὴ τοὺς ἰδιώτας προχρινομένους πρᾶξαι 


47 


ἁπλῶς διαλέγου 


AVP 


47 = Sos. 70 = Laur. 46 / Stob. rec. Barb. Sos. 70: πᾶσι διαλέγου 


Strato Com. fr. 1, 25 (Φοινιχίδης) K.-A. (PCG VII 619): ἀγροικότερός 


εἰμ᾽, 009° ἁπλῶς μοι διαλέγου 7 cf. Eur. Phoen. 469: ἁπλοῦς ὁ μῦϑος τῆς 
ἀληϑείας ἔφυ 


ὁμοίοις χρῶ 


ΑΥΡ 


48 = Sos. 71 = Laur. 47 / cf. Mon. Sol. 38: ὁμοίοις συνδείπνει / cf. 
Par.; Cleob. 18: γάμει ἐκ τῶν ὁμοίων ... et app. II ad. I. 


Men. Sicyon. fr. 6 Kassel ap. Stob. 2, 3, 4: ἣ τῶν ὁμοίων αἵρεσις 
μάλιστά πως I τὴν τοῦ βίου σύγχρασιν ὁμόνοιαν ποιεῖ / Men. Perik. fr. 1 
Sandbach? (p. 221) ap. Stob. 2, 33, 6: οὕτω ποϑεινόν ἐστιν ὁμότροπος 
φίλος / Hom. Od. 17. 218 ap. Stob. 2, 33, 8: ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει 
ϑεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον / Pl. Symp. 1950 5: ὁ γὰρ παλαιὸς λόγος εὖ ἔχει, ὡς 
ὅμοιον ὁμοίῳ ἀεὶ πελάζει et Schol. ad 1. Greene p. 6l: ὡς ἀεὶ τὸν ὁμοῖον 
ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον: ἐπὶ τῶν τοὺς τρόπους παραπλησίων χαὶ ἀλλήλοις 
αἰεὶ συνδιαγόντων, ἐξ Ὁμήρου λαβοῦσα τὴν ἀρχήν. μέμνηται δὲ αὐτῆς 
Πλάτων χαὶ ἐν τῷ Λύσιδι χαὶ ἐν Συμποσίῳ, χαὶ Μένανδρος Σιχυωνίᾳ (Ι. 
Σικυωνίῳ) Pl. Ly. 2144 6 - Ὁ 1: αἰεί τοι τὸν ὁμοῖον ἄ. ϑ. ὡς τ. ὁ. χαὶ 
ποιεῖ γνώριμον et ἰδ. b 2-4: οὐχοῦν χαὶ τοῖς τῶν σοφωτάτων συγγράμμα- 
σιν ἐντετύχηκας ταῦτα αὐτὰ λέγουσιν, ὅτι τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ ἀνάγχη ἀεὶ 
φίλον εἶναι; (cf. etiam Schol. ad I. Greene p. 120) plures locos v. ap. 


284 Rec. Ῥᾶγ.. 


R.G. Bury, The Symposium of Plato ed. with Introduction, critical 
Notes and Commentary, Cambridge 21932, p. 73 ad 195b / Homeri ver- 
sus etiam ap. Call. fr. 178, 9-10 Pf., Arist. MM 2, 11 1208b, 10 et 
Greg. Cypr. 1 15 (CPG 1 350) v. Leutsch-Schneidewin app. fontt. ad 
l. (CPG 1 350-1) / Pl. Gorg. 510b 2-4: φίλος μοι doxel Exaotog ἑχάστῳ 
εἶναι ὡς οἷόν τε μάλιστα, ὅνπερ οἱ παλαιοί τε χαὶ σοφοὶ λέγουσιν, ὁ 
ὅμοιος τῷ ὁμοίῳ / Arist. EN 9, 3 1165b, 16-17: εἴρηται δ᾽ ὅτι τὸ ὅμοιον τῷ 
ὁμοίῳ φίλον et ib. 8, 1 1155a, 32-35: οἱ μὲν γὰρ ὁμοιότητά τινα τιϑέασιν 
αὐτὴν (sc. τὴν φιλίαν) χαὶ τοὺς ὁμοίους φίλους, ὅϑεν τὸν ὅμοιόν φασιν ὡς 
τὸν ὅμοιον, χαὶ χολοιὸν ποτὶ χολοιόν (cf. Greg. Cypr. 1. 1.), καὶ τὰ τοι- 
αὖτα / Arsen. ap. Apost. XII 74a (CPG II 561): ὅμοιον ὁμοίῳ δεῖ πλησιά- 
ζειν: παλαιὸς λόγος χαὶ εὖ ἔχων ἐστί cf. ib. 68 (CPG II 559) et 
Leutsch app. fontt. ad 1. / cf. proverbium neograecum ap. N. Politis 
(1. 1. supra p. 267 ad Par. 22) p. 94 s. νυ. ὅμοιος 1: Ὅμοιος τὸν ὅμοιον 
ἀγαπήσῃ et Demetrakos 8. v. 1: ὁ ὅμοιος τὸν ὅμοιοίν) (ἀγαπᾷ) / Phot. 
Opusc. Paraen. 227 Sternb.: τὸν σωφρονιχὸν οἶμαι δεῖν διωθεῖσϑαι τὰς 
τῶν οὐχ ὁμοίων ὁμιλίας, ἵνα μὴ τὸ χαϑαρὸν ἦϑος ἀπὸ τοῦ ῥδυπῶντος τῇ 
δόξῃ δυπωϑῇ / cf. Ηρ. Nat. Puer. 17, 1 et 4 Joly, XI / cf. praesertim 
app. III ad Par., Cleob. 18 


49 


αἰσχύνην φεῦγε 


ΑΥΡ 


49 = Laur. 48 = Ald. Per. 25 / cf. Sos. 74: αἰσχύνην σέβου / Vat. Chil. 
4 = Ald. Chil. 4: αἰσχρὰ φεῦγε 


nihil simile inveni 

φεῦγε: φύγε V 

αἰσχύνη in nostra sent. significat infamia (LS) 5. v. αἰσχύνη I 1 ea- 
dem vox ap. Sos. 74 (app. II) significat pudor (LS) ib. II 2 nescio an 
in Par.. o&ßov in φεῦγε mutatum sit a scriba alteram significationem 
vocis αἰσχύνη ignoranti 


50 


εὔχου τυχεῖν 


ΠῚ 


IV 


I 
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AV 


50 = Laur. 49 / cf. Sos. 76-77: εὐτυχίαν εὔχου. τύχην στέργε / cf. Stob. 


Cleob. 14: τύχῃ εὔχεσϑαι 


nihil simile inveni 


p. τυχεῖν comma A, tamquam sent. non finita 


sent. orta videtur esse ex sententiis Sos. 76-77 (v. app. ID), quales ap. 
Stob. servatae sunt, corruptis et contractis vox εὐτυχίαν fort. ex 
homoeoarcho cum εὔχου omissa est τυχεῖν ex corruptela vocis τύχην 
ortum est 


5] 


ἀχούων ὅρα 


ΑΥ 

51 = Sos. 78 = Laur. 50 

nihil simile inveni de notione auditu videndi cf. Soph. OC 138-9: 
Οἱ. ὅδ᾽ ἐχεῖνος ἐγώ: φωνῇ γὰρ ὁρῶ, | τὸ φατιζόμενον / LXX Exod. 20, 
18: καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἑώρα τὴν φωνὴν χαὶ τὰς λαμπάδας καὶ τὴν φωνὴν τῆς 
σάλπιγγος ... et ib. 20, 22: ὑμεῖς ἑωράχατε ὅτι ἐχ τοῦ οὐρανοῦ λελάληχα 
πρὸς ὑμᾶς 

ὁρῶ in hac sent. significat intellego, v. LS] 85. v. ὁρῶ III / sensus W. 
Bühlero hic esse videtur: etiam ea, quae non videri possunt (= sub 
oculos cadunt), audiendo cognoscere licet 


82 


ἔριν μίσει 


AVP 
52 = Sos. 80 = Laur. 51 = Ald. Per. 22 = Mon. Sol. 4 


Cato Dist. IV, 30: ... fuge lites, Graece sic a Plan. versum: ... φεύγειν 
δ᾽ ἔριδας χέλομαί σε / [lsocr.] 1. 31 (ad Demon.), allat. ab Anal. Phot. 


IH 


286 Rec. Par., 


34 Sternb., Flor. Marc. 274 (Isoxp&touc) Odor. et Georg. 761 (prior. 
inser. ’Iooxp&touc) Odor.: ὁμιλητιχκὸς δ᾽ (δὲ APh: om. FMa et Georg.) 
ἔσει (ἔσῃ APh: ἔσο FMa et Georg.) μὴ δύσερις ὧν (ὧν om. FMa et Ge- 
org.) μηδὲ δυσάρεστος μηδὲ πρὸς πάντας (πάντα FMa et Georg.) φιλόνιχος 
(φιλόνεικος APh et FMa) cf. Spaneas 262: μὴ γίνεσαι φιλόνεικος χι ἐρι- 
στιχὸς εἰς πάντας 


53 


γλῶτταν loye 


ΑΥΡ 


53 = Sos. 82 = Laur. 52 / Stob. rec. Barb. Sos. 82 = Rhed. 60: γλῶσ- 


σαν ἴσχε / Mon. Sol. 53: γλῶτταν χαλίνου 


Cato Dist. I, 3: virtutem primam esse puta conpescere linguam, Grae- 
ce sic a Plan. versum: πρωτίστην ἀρετῶν οἶμαι τὸ γλῶσσαν ἐπίσχειν / 
Plu. De Garrul. 14 p. 510A, allat. etiam a Max. 47. 18 (Πλουτάρχου) 
Phill.: διὸ δεῖ πεφράχϑαι, χαὶ (διὸ - Οχκαὶ: δεῖ Max.) τὸν λογισμὸν ὡς 
(ὥσπερ Max.) πρόβολον ἐμποδὼν ἀεὶ τῇ γλώττῃ χείμενον ἐπισχεῖν (ἐπέχειν 
Max.) τὸ ῥεῦμα καὶ τὸν ὄλισϑον αὐτῆς / Anach. A 21-22 Kindstrand (v. 
supra p. 143 app. III ad Cleob. 13) 112s. et 136-139, ubi auctor locos 
similes collegit, quibus adde De Moribus 117 Wölffl. cf. etiam Gnom. 
Patm. 22 Bertini Malgarini: γλώσσης, ἔφη (sc. ᾿Ανάχαρσις), γαστρός, 
αἰδοίων κράτει / G. Lapith. Carm. Mor. 699 (M. 149. 1029B): κρατεῖν ... 
£dıle ... γλώττης / Max. 47. 14 (Νείλου) Phill. (M. 91. 940B) = Ant. II 
70. M. 136. 1168D (Nili): εἰ χρατεῖς γαστρός, χράτει χαὶ γλώσσης ... / 
lambl. VP 68: ἐχεμυϑίαν τε χαὶ παντελῆ σιωπήν, πρὸς τὸ γλώσσης χρατεῖν 
συνασχοῦσαν ἐπὶ ἔτη πολλά / Diog. L. VII 26 (in vita Zenon. Stoic.) = 
Arsen. p. 267, 235. (ἀποφϑέγματα Ζήνωνος): ἔλεγέ τε χρεῖττον εἶναι τοῖς 
ποσὶν ὀλισϑεῖν ἢ τῇ γλώττῃ cf. Gnom. Byz. 139 (= Gnom. Pal. 108) 
Wachsm. = Flor. Mon. 65 Mein. = Exc. Par. VII 40 (Σωχράτους) 
Sternb. = Max. 47. 27 (Zwxpät<oug>) Phill. (M. 91. 940C) = Ant. 1. 1. 
1169A (prior. inscr. Clitarchi): χρεῖττόν ἐστι (εἶναι EP Max.) ποδὶ (τῷ 
ποδὶ EP Max. Comb. Ant.: τὸ ποδὶ Max. Phill.) ὀλισϑαίνειν ἢ γλώσσῃ (τῇ 
γλώσσῃ EP Max. Ant.) cf. etiam Gnom. Vat. 483 (Σωχράτης) et 382 
(Κράτης ὁ Kuvıxöc) Sternb., Append. Gnom. 107 Sternb. / LXX Sirac. 
20, 18: ὀλίσϑημα ἀπὸ ἐδάφους μᾶλλον ἢ ἀπὸ Ὑλώσσης ... / Max. 47. 15 
(prior. inscr. Νείλου) Phill.: φείδου τῆς σαυτοῦ ἀχαταστάτου γλώττης᾽ 
χαλεπώτερος γὰρ ὁ τῆς γλώσσης ὄλισϑος τοῦ τῶν ποδῶν ὀλίσϑου / Anal. 
Phot. 68 Sternb.: γλώσσης φυλάσσου παρολισϑήματα ... / plures locos v. 
ad Mon. Sol. 53 


II 
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ἄλυπος βιοῦ 


AV 


54 = Laur. 53 / Sos. 90: ἀλύπως βίου / cf. Byz. Pitt. 5 (v. 143): καὶ 
χρεῖττόν ἐστι ζῆν ἀλύπως πενόμενον (Meyer: γενόμενον cod.) 


Ignat. Diac. Versus in Adam. 515. C.F. Müller: εἴπερ δὲ μὴ τρώσειαν 
αὐτοῦ τὸν νόμον, I βιοῦν ἀλύπως εἰς χρόνων εὐχληρίας R. Browning, 
Ignace le Diacre et la tragedie classique ἃ Byzance, REG 81, 1968, 406 
et adnot. 18, cont. Eur. Ba. 1004: βροτείως τ΄ ἔχειν ἄλυπος βίος et 
Athanas. Alex. De Incarn. Verbi 3, 4 Kannengiesser (Sources Chret. 
199): ἔχωσι τὴν Ev παραδείσῳ ἄλυπον χαὶ ἀνώδυνον χαὶ ἀμέριμνον ζωήν 
(cf. Sent. alphab. 53-55 Sternb.: ζήτει μερίμνης σχορπίσαι «τὸ Ladd. 
Sternb. m. gr.] πολὺ βάρος" I ζωὴν γὰρ οὕτω τὴν ἄλυπον ἂν τύχοις. I 
ζήσεις [τ᾿ add. dubitans W. Meyer, fort. γθοΐ8] ἀλύπως τὸν προκείμενον 
βίον) / Men. Mon. 749 |.: τὸ ζῆν ἀλύπως ἐστὶν ἥδιστος βίος et ib. 757: τὸ 
ζῆν ἀλύπως ἀνδρός ἐστιν εὐτυχοῦς cf. ib. 286: ἢ ζῆν ἁλύπως, ἢ ϑανεῖν 
εὐδαιμόνως et Eur. Tr. 637: τοῦ ζῆν δὲ λυπρῶς χρεῖσσόν ἐστι κατϑανεῖν / 
Men. Mon. 97 J.: βιοῦν ἀλύπως ϑνητὸν ὄντ᾽ οὐ ῥάδιον et 570: οὐχ ἔστιν 
εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενός / Cert. Hom. et Hes. 1675.: ‘Ho. ἣ δ᾽ εὐὖδαι- 
μονίη τί ποτ᾽ ἀνϑρώποισι χαλεῖται; | "Op. λυπηϑέντ᾽ ἐλάχιστα ϑανεῖν 
ἡσθέντα τε πλεῖστα / Stob. 3, 1, 88 (prior. inscr. Σωχράτους) = Gnom. 
Byz. 127 (= Gnom. Pal. 101) Wachsm. = Flor. Mon. 61 Mein. = Exc. Par. 
II 25 (τοῦ Πλουτάρχου) Sternb. = Gnom. Homoeom. 9 (prior. inscr. 
Πυϑαγόρου) Elter = Ant. I 72. 989A (Plutarchi) = Max. 28. 13 (Πλουτάρ- 
you) Phill. (M. 91. 877B): ὁδὸν μὲν τὴν (τὴν om. FMo) λειοτάτην ἐχλέ- 
γεσϑαι δεῖ (ἐχλέγ. δεῖ: δεῖ ἐχλέγ. EP et GH: ἐχλέγ. χρή Ant.: ἐχλέγ. 
Max.), βίον δὲ τὸν ἀλυπότατον / Men. Mon. 444 J. = Gnom. Byz. 130 (= 
Gnom. Pal. 104) Wachsm. = Exc. Vind. 26 Mein. = Append. Vat. I 277 
Sternb. = Gnom. Homoeom. 68° (prior. inscr. Φωχίωνος) Elter = Flor. 
Mon. 62 Mein.: λιμὴν νεὼς (πλοίου μὲν GB et GPl: πλοίῳ μὲν AV et 
GH: μὲν πλοίου EV: μὲν πλοίῳ FMo) ὅρμος, βίου (βίῳ AV, GH et FMo) 
δ᾽ (δὲ cett. exc. Men.) ἀλυπία cf. Demoph. Simil. 14 (I 485 Mullach), 
Georg. 641 (prior. inscr. Αἰσώπου) Odor. et Wachsm. p. 187 app. fontt. 
ad GB 130 / Gnom. Byz. 248 (= Gnom. Pal. 153%) Wachsm. = Flor. 
Mon. 92 Mein.: ἑαυτὸν τιμωρεῖται πᾶς ὁ μετὰ λύπης βιῶν / Gnom. Byz. 
246 Wachsm. = Max. 28. 24 (prior. inscr. ἐχ τῶν ᾿Ἐπιχτήτου ᾿Ισοχράτους 
xal Δημοχρίτου) Phill. (M. 91. 880A): ἄλυπος ἴσϑι ... plures locos 
collegit Wachsm. p. 205 ad GB 246 


Ιν 


Π 


IV 
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ἀλύπως βίου Sos. rectius esse credo cf. in app. III Men. Mon. 97, 749 
et 757 J. cf. etiam Demosth. 2. 24, Lys. 16. 3 et Plu. Coniug. Praec. 
48 p. 145 F 

55 


πόνει ἵμηδένϊ 


ΑΥ 


55 = Laur. 54 / cf. infra 86 = Sos. 99 = Rhed. 89 = Milet. II 7: πόνει 
μετ᾽ εὐχλείας 


cf. Men. Mon. 769-70 J.: τύχην ἔχεις, κάϑευδε, μὴ λίαν πόνει, I εἰ δ᾽ οὐχ 


ἔχεις, κάϑευδε, μὴ μάτην πόνει / verba similia sed vis diversa ap. 
Aesch. Pr. 44 = Men. Mon. 756 J., allat. a Stob. 4, 16, 1 (Αἰσχύλου 
Προμηϑέως δεσμώτου) et Clem. Al. Strom. 5, 5, 1 Staehl. (2, 328, 26) 
(Aesch. attributum): τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει μάτην v. Staehl. app. 
fontt. ad !. 1. 


sent. inepta est, orta ex πόνει μετ᾽ εὐχλείας, quod infra 86 iteratur; 
idem etiam ap. Sos., in Rhed. et Milet. invenitur, v. app. II saepius 
occurrit res inversa, e. g. Eur. fr. 34, 1 N? = Men. Mon. 221 ]., allat. 
etiam a Stob. 3, 29, 9 (Εὐριπίδου ᾿Ερεχϑέως) et ib. 22 (Εὐριπίδου ’Epe- 
χϑεῖ): ἐχ τῶν πόνων τοι τἀγάϑ᾽ αὔξεται βροτοῖς, Soph. EI. 945: ὅρα, nö- 
νου τοι χωρὶς οὐδὲν εὐτυχεῖ, Eur. fr. 701 N? = Men. Mon. 463 ]., allat. 
etiam a Stob. 3, 29, 10 (Εὐριπίδου Τηλέφῳ) et ib. 25%: μοχϑεῖν ἀνάγχη 
τοὺς ϑέλοντας εὐτυχεῖν plures locos collegerunt Nauck ad Eur. fr. 701 
et Hense III 628-9 app. crit. ad Il. 10 et 1 


56 


un ἀποδειλία 


Υ 


cf. Sos. 92: πέρας ἐπιτέλει μὴ ἀποδειλιῶν / Mon. Thal. 14: ἀνιαρὸν ὀλι- 


γοψυχία 


nihil simile inveni 


in sent. Sos. πέρας ἐπιτέλει μὴ ἀποδειλιῶν male duae sentt. conglutina- 


1 


IN 
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tae sunt, πέρας ἐπιτέλει et μὴ ἀποδειλία, quarum altera solum in V 
tradita est (v. Bühler, Überlieferung, 33-35) 


57 


υἱῷ μὴ καταρῶ 


ΑΥ 


57 = Laur. 55 / Sos. 94 = Rhed. 63: υἱοῖς μὴ χαταρῶ 


nihil simile inveni cf. Zen. 5, 43 (CPG I 138s.): Οἰδίποδος ἀρά / vis 


inversa ap. LXX Prov. 30, il: Exyovov χαχὸν πατέρα χαταρᾶται, I τὴν δὲ 
μητέρα οὐχ εὐλογεῖ 


AV 


58 = Stob. rec. Barb. Sos. 96 = Laur. 56 = Milet. II 4 (nolisı]) / Sos. 
(cett. codd.) 96 = Rhed. 64: σεαυτὸν εὖ ποίει (εὐποίει cod.) / cf. infra 105 


LXX Sirac. 14, 11: τέχνον, χαϑὼς ἐὰν ἔχῃς, εὖ ποίει σεαυτόν ... / Cato 
Dist. I, 40: dapsilis interdum notis et carus amicis | dum fueris dan- 
do, semper tibi proximus esto, Graece sic a Plan. versum: εὐπραγέων, 
εὐεργετικὸς μὲν πολλάχι γίγνου I σεῖο (σεῖο scripsi: σοῖο Ortoleva) φί- 
λοις, σαυτῷ δ᾽ εὐεργετικώτατος αἰεί / cf. Evagr. 56 Elter: ὁ χαλῶς 
φροντίζων ἑαυτοῦ φροντίζεται ὑπὸ ϑεοῦ / Eur. fr. 452 ΝΖ: ἐχεῖνο γὰρ 
πέπονθ᾽ ὅπερ πάντες βροτοί" | φιλῶν μάλιστ᾽ ἐμαυτὸν οὐχ αἰσχύνομαι ν. 
Nauck app. crit. ad fr. 


3 m 


anoxpivou ἐν χαιρῷ 


ΑΥΡ 


59 = Sos. 98 = Laur. 57 = Rhed. 65 = Ald. Per. 26 / Milet. II 6: 
ἀποχρίνου Ey xarpülı] 


Π 


Π 


ΠῚ 


IV 
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cf. Men. Mon. 690 J.: ῥῆμα παρὰ καιρὸν δηϑὲν ἀνατρέπει βίον 


[ 


πρᾶττε ἀμεταμέλητα 


ΑΥΡ 
60 = Laur. 58 = Ald. Per. 27 / Sos. 100: πρᾶττε ἀμετανοήτως 


60 = Stob. Flor. 3, 33 (prior. inscr. Θεοβούλου) Mein. interpolatoris 
esse credit Hense ideoque om. / De Moribus 7 Wölffl.: specta, quod 
te numquam paeniteat / Publ. Syr. 1li Meyer: cave quicquam incipias, 
quod paeniteat postea / ib. 196: gravis animi poena est, quem post 
facti poenitet (paenitet Wöllfl. rectius) / ib. 601: sibi supplicium ipse 
dat, quem admissi poenitet (paenitet Wölffl. rectius) plures locos 
collegit Wölffl. app. fontt. ad sent. Publ. Syr. / ib. 366: male vincit * 
quem (is, quem Wölffl. cum Gruter) poenitet (paenitet Wölffl. rectius) 
victoriae / Anal. Phot. 110 Sternb.: οὐ μετανοεῖν δεῖ τὸν ἄνδρα τὸν 
σοφόν, ἀλλὰ προνοεῖν, ὅπως μὴ πράξῃ, ἐν οἷς πράξας μετανοήσει plures 
locos eius modi v. supra ad Par., 27 


61 


ὀφθαλμοῦ χκράτει 


ΑΥΡ 


61 = Sos. 102 = Milet. 11 9 (ὀ[φ᾽ϑαλμοῦ χράτίει]) / Stob. rec. Barb. 
Sos. 102 = Laur. 59 = Ald. Per. 29: ὀφθαλμῶν χράτει 


Gr. Naz. I. II. 30. 9 (M. 37. 909A) = Men. Sent. Append. 12, 14 J.: ἵστη 
μὲν ὄμμα, γλῶσσα (γλῶττα Men.) δὲ στάϑμην ἔχοι / Max. 1. 30 (ἐχ τῶν 
Πατρῶν [sicl) Phill. (Μ. 91. 728A, Ἔχ τῶν Πατέρων): διὰ τεσσάρων 
πραγμάτων ἡ ψυχὴ μιαίνεται: ἐχ τοῦ (ἐκ τοῦ: τῷ Max. Comb.) περιπατεῖν 
ἐν πόλει χαὶ μὴ φυλάσσειν τοὺς ὀφϑαλμούς ... / cf. LXX Sirac. 23, 4-5: 
χύριε πάτερ χαὶ ϑεὲ ζωῆς μου, | μετεωρισμὸν ὀφθαλμῶν μὴ δῷς μοι I χαὶ 
ἐπιϑυμίαν ἀπόστρεψον An’ ἐμοῦ / de verbo cf. Liv. 21, 22, 7: temperare 
oculis nequivisse 


ὀφϑαλμοῦ V: öpdaru”( ) A: οφϑαλμῶν P 


I 


πρᾶττε εὐτόλμως 


ΑΥΡ 


cf. Sos. 104 = Milet. II 12: πρᾶττε (πρᾶσσε Milet.) συντόμως (συντόμωϊ[ς] 
Milet.) / Mon. Thal. 14: ἀνιαρὸν ὀλιγοψυχία 


cf. Caec. Balb. Monac. VIII 3: audendo virtus crescit, tardando timor 


/ Men. Mon. 226 J.: εὔτολμος εἶναι χρῖνε, τολμηρὸς δὲ μή 


εὐτόλμως ex συντόμως, quod ap. 805. et in Milet. (v. app. ID traditum 
est, ortum esse videtur an συντόνως scribendum? 


63 


τὸ δίχαιον μιμοῦ 


ΑΥΡ 


63 = Laur. 60 = Ald. Per. 30 / Rhed. 68 = Milet. II 13: τὸ δίκαιον ([δί]- 
xatov Milet.) νέμε (νέμ[ε] Milet.) / cf. Par., Bi. 14 (k) et app. Il ad l. 


Sent. alphab. 56 Sternb.: ζῆλον διχαίου μὴ παραιτήσῃ, φίλε / Eup. fr. 114 
K.-A. (PCG V 363) ap. Orion. Anthol. VI 5 (Ἔχ τῶν Δήμων Εὐπόλιδος) 
IV 257 Mein.: τὸ γὰρ δίκαιον πανταχοῦ φυλαχτέον v. quae edd. ad fr. 
adnot. / LXX Τοῦ. 4, 5: δικαιοσύνην ποίει πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
σου καὶ μὴ πορευϑῇς ταῖς ὁδοῖς τῆς ἀδιχίας / Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα 
Καταναίου Προοίμια νόμων) IV 153, 2: (ἔστω δὲ μέγιστα ἀδικήματα) ... καὶ 
ἑχούσιος ἀτιμία διχαιοσύνης / cf. Men. Mon. 461 J.: μιμοῦ τὰ σεμνά, μὴ 
χαχῶν μιμοῦ τρόπους, Sent. alphab. 1075. Sternb.: μιμοῦ τὰ σεμνὰ τῶν 
σοφῶν ἤϑη, τέχνον, I μαχρὰν δὲ γίνου τῶν χαχῶν ἠθῶν πάλιν et Aesopi 
Vita W 110 Perry p. 102, 13-14: πονηρὰ μὴ βουλεύου μηδὲ τρόπους χαχοὺς 


μιμοῦ / cf. locos, quos ad Par., Bi. 14 (k) in app. III collegi 


lectio v&ue in Rhed. 68 et Milet. II 13 rectior est ex huius corruptela 
fortasse ortum est μιμοῦ in Par.y 


64 


μηδενὸς καταφρόνει 


II 


II 


II 


292 Rec. Par., 


AVP 


64 = Laur. 61 = Rhed. 69 = Milet. II 15 (χαταφρόνε[ι]} / cf. infra 66 = 
Sos. 56: ὑφορῶ μηδένα 


Men. Mon. 209 J.: διὰ πενίαν <ob> (add. Erbse) μηδενὸς χαταφρόνει / G. 
Lapith. Carm. Mor. 557 (M. 149. 1025B): μὴ χαταφρόνει μηδενός, χἂν εὖ- 
teAng τυγχάνῃ / Plu. Aud. Poet. 10 p. 29B, allat. a Max. 17. 31 (prior. 
inscr. Πλουτάρχου) Phill. et Ant. I 50. M. 13%. 9330 (prior. inscr. Isi- 
dori): ... τὸ δὲ πάντων χαταφρονεῖν, ὑπερήφανον χαὶ ἀνόητον ν. 
Wachsm., Studien, 86 / cf. Men. Mon. 499 J.: μὴ χαταφρονήσῃς τοῦ πέ- 
vntog εὐτυχῶν / Cato Brev. Sent. 47: minorem ne contempseris, Graece 
a Plan. versa Cato 49: τὸν ἐλάττω un ἀποσχυβαλίσῃς 


65 


n%oc δοχίμαζε 


ΥΡ 


65 = Sos. 54 = Rhed. 22 / Vat. Chil. 9: ἤϑη δοχίμαζε / Ald. Chil. 9: 


ἤϑει δοχίμαζε 


Men. Sent. Pap. VII 7 1.: ἤϑη φίλων γ]είνωσχε (suppl. Murray), πρὶν 


γένῃ φίλος / Comp. Men. et Phil. I 63-64 (sub Men. nom.) J.: δοχίμαζε 
πρῶτον τὸν τρόπον χοὐὺ τὸν λόγον. | σεμνὸς τρόπος γὰρ διαφέρει χαλῶν 
λόγων / de verbis cf. Men. Mon. 320 J.: ἤϑη τὰ πάντων ἐν χρόνῳ 
πειράζεται et ib. 304: ἤϑους δὲ βάσανός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος 

66 


ὑφορῶ μηδένα 


vp 


66 = Sos. 56 = ναί. Chil. 10 / Ald. Chil. 10: ὑφορῶ μηδέν / Rhed. 24: 
ὑπερόρα μηδένα / cf. supra 64 


v. supra app. III ad Par., 64 
67 


II 


65-67 293 


ὃ μέλλεις, δός 


ΥΡ 


67 = Sos. 58 / Par. Lat. 20 (sub Sol. nom.): quod aliquando es datu- 


rus, statim da / Convivium M. Tulli 14 (sub Scipion. nom.): quodsi 
aliquando datur, continuo dare 


G. Lapith. Carm. Mor. 462 (M. 149. 1023A): ἂν δοῦναί τι ὑποσχεϑῇς τινι, 
ταχέως δίδου / Phot. Opusc. Paraen. 230 Sternb. = Gnom. Vat. 409 
Sternb. = Γνωμιχά τινα ap. Boiss. Anecd. Gr. Il 468, 2s.: (ὁ αὐτός, sc. 
Μητρόδωρος ὁ ᾿Επιχούρειος, ἔλεγεν GV: Μητρόδωρος ἔλεγεν Boiss. sent. 
praefixerunt) ἅμα τὴν ἐπαγγελίαν ποιητέον χαὶ τὴν δόσιν συναπτέον ν. 
Boiss. adnot. (3) ad 1. I. / Cato Dist. I, 25: quod praestare potes, ne 
bis promiseris ulli, Graece sic a Plan. versum: πᾶν ὃ δύνῃ τινὶ δοῦ- 
ναι, μήποτε δὶς χαϑυπόσχῃ / cf. A. Otto, Die Sprichwörter und sprich- 
wörtlichen Redensarten der Römer, Leipzig 1890 (ND Hildesheim 1962), 
p. 55 s. v. beneficium 1, ubi Publ. Syr. 235 Meyer: inopi beneficium bis 
dat, qui dat celeriter etc. invenies, quae vide, praesertim Nonii Marc. 
De Conpend. Doctr. XI p. 510, 9-10 = Ennii Satur. 1 2: dum (codd.: da 
vel dane Gulielmius ap. Enn.) quidquid des celere / Phot. Opusc. 
Paraen. 240 Sternb.: ὅ τι ἂν ὑπόσχῃ, ποίει ταχύ, ἵνα δόξῃς ἑχὼν χαρίζε-- 
σϑαι et ib. 70: χρεῖσσόν ἐστι βραδέως ὑποσχόμενον ταχέως τὴν ἐπαγγελίαν 
πληρῶσαι ἢ ταχὺ ἐπαγγειλάμενον βραδὺν ὀφϑῆναι περὶ τὴν δόσιν / Spa- 
neas 3995.: ἂν πρὸς τινὰν ὑποσχεϑῇς τίποτε τοῦ χαρίσαι, | συντόμως τοῦτο 
χάριζε χαὶ νὰ ἔνι N χάρις χάρις / Philo fr. p. 10 Il. 185. Harris: τοῦ μὴ 
προϑύμως ὠφελεῖν ἄμεινον τὸ μηδὲ ὅλως ὑπισχνεῖσϑαι et eius app. fontt. 
ad fr. / Ignat. Diac., Drama de Primi Parent. Lapsu (M. 117. 1169A), ed. 
e cod. Par. Gr. 1630 (nostro P) a Boiss. Anecd. Gr. I 440 v. 79: μὴ δὴ 
βραδείας τὰς ὑποσχέσεις δίδου / Democr. fr. 6814 Luria, allat. a Max. 8. 
34 (prior. inscr. Ankoxpitou) Phill., Ant. I 29. M. 136. 8778 (prior. 
inscr. Democ.) et Exc. Par. VIII 22 Sternb. (Σωχράτους): ᾧτινι τὴν (τὴν 
om. EP) χάριν χαταϑήσῃ (χαταϑῇῆς Max. et EP: χαταϑῇ Ant.), ϑᾶττον 
τὴν (τὴν om. Max.) χάριν (ταύτην Max.) δίδου (δός EP): ἡ γὰρ βραδυτὴς 
(βραδύτης EP) λυμαίνεται τὴν δόσιν / Chor. Avar. 79 p. 2775. Foerster- 
Richtsteig, allat. a Flor. Marc. 37 (Χορικίου γνῶμαι) Odor.: αἱ γὰρ (γὰρ 
om. FMa) ἀναβολαὶ τὰς χάριτας ἐπὶ τὸ ἔλαττον χαταφέρουσιν ἐλαττοῦσαι 
τὴν μνήμην cf. Phot. Ep. 1, Il. 9798. Laourd.-West. et Anal. Phot. 94 
Sternb. / Democr. fr. 634 Luria, allat. a Max. 8. 36 (prior. inser. 
Δημοχρίτου) Phill., Ant. I 29. M. 136. 877B (prior. inscr. Democ.) et 
Arsen. ap. Apost. VI 380 (om. auct. nom.) CPG II 373: δυνάμενος 
χαρίζεσϑαι μὴ βράδυνε, ἀλλὰ δίδου, ἐπιστάμενος μὴ εἶναι τὰ πράγματα 
μόνιμα 


IV 


II 


294. Rec. Par., 


nota ellipsin verbi δοῦναι p. μέλλεις 
68 


εὐεργέτας τίμα 


ΥΡ 


68 = Rhed. 56 = Ald. Per. 31 / Sos. 59: εὐεργεσίας τίμα / [Auson.] 
Sent. 40 (sub Chil. nom.): quae benefacta accipias perpetuo memento 


Clit. 134 Chadwick: εὐεργετοῦντά σε ἄνθρωπον ὡς ὑπηρέτην ϑεοῦ τίμα 
μετὰ ϑεόν cf. Pyth. Syr. 82 Gildem. = Gnom. Byz. 99 (= Gnom. Pal. 
78) Wachsm. = Exc. Vind. 8 Mein. = Max. 8. 15 (Νείλου) Phill. = Ant. 
1 29. M. 136. 877A (prior. inscr. Gr. Nyss.): τὸν εὐεργετοῦντά σε εἰς ψυχὴν 
ὡς ὑπ. ϑεοῦ u. ϑεὸν τ. / Exc. Vind. 10 Mein. = Gnom. Byz. 101 (= 
Gnom. Pal. 80) Wachsm.: τῶν εὐεργετῶν (εὐεργετούντων GB et GPI) 
μηδέποτε λήϑην ποιήσῃ / Demosth. 18. 269: ἐγὼ νομίζω τὸν μὲν εὖ παϑόν- 
τα δεῖν μεμνῆσϑαι πάντα τὸν χρόνον, τὸν δὲ ποιήσαντ᾽ εὐθὺς ἐπιλελῆσϑαι 
. cf. Max. 8. 51 (Δημοσθζένους)) Phill. (M. 91. 776A): (ὁ αὐτὸς [Ξ 
Δημοσϑ.1 ἔλεγεν praefixit Max. Comb.) τὸν μὲν διδόντα χάριν χρὴ πα- 
ραχρῆμα ἐπιλανϑάνεσϑαι, τὸν δὲ λαβόντα (λαμβάνοντα Max. Comb.) διὰ 
παντὸς μεμνῆσϑαι / Porph. VP 38: γονεῦσι δὲ χαὶ εὐεργέταις εὔνουν (sc. 
εἶναι) / cum 505. 59 cf. Catonis Brev. Sent. 50: benefici accepti esto 
memor, Graece a Plan. versam Cato 48: εὐποιίας ἧς ἔτυχες μνημονεύειν 
/ Cato Dist. I, 15: officium alterius multis narrare memento, Graece 
sic a Plan. versum: εὐποιΐην ἑτέροιο διεξέρχου πολέεσσιν / Sen. Mon. 3 
Wölffl. = De Moribus 67 Wölffl.: beneficii accepti numquam oblivisci 
oportet (oportet oblivisci De Mor.), dati protinus / Sen. Ben. 2, 10, & 
haec enim beneficii inter duos lex est: alter statim oblivisci debet 
dati, alter accepti numquam et ib. 2, 11, 2: qui dedit beneficium, tace- 
at, narret, qui accepit / Caec. Balb. Monac. p 32: Julius Caesar dixit: 
acceptum beneficium aeternae memoriae infigendum / Men. Mon. 827 
J.: χάριν λαβὼν μέμνησο καὶ δοὺς ἐπιλαϑοῦ 


de significatione Sos. 59 v. LS] 5. v. τιμάω II 1 εὐεργεσίας ex εὐεργέ- 
τας ortum esse videtur, quoniam ad verbum τιμάω melius persona 
quam res quadrat, cf. testt. in app. III 


69 


II 


IV 


68-71 295 


V 


69 = Par., Chil. 20, ubi v. app. I 


v. app. III ad Par., Chil. 20 
v. quae ad Par., Chil. 20 (app. IV) adnotavi 
Ὁ 


μηδενὶ φϑόνει 


ΥΡ 


70 = Ald. Per. 28 = Vat. Sol. 4 = Ald. Sol. 4 7 Sos. 60: φϑόνει μηδενί 


/ Par. Lat. 17 (sub Sol. nom.): nec tua invidia torquearis nec aliena / 
Rhed. 19 = Mon. Sol. 36 = Mon. Thal. 18: φϑόνου ἀπέχου / Mon. Thal. 


26: εὐτυχεῖ un φϑόνει 


Apoll. Tyan. Ep. 91 τοῖς ἀδελφοῖς (C.L. Kayser, Philostr. Opera I 368 
et Hercher, Ep. Gr., 127), allat. a Stob. 3, 38, 54 (Ἀπολλώνιος τοῖς 
ἀδελφοῖς): οὐδενὶ φϑονητέον: ἀγαϑοὶ μὲν γὰρ ((εὐπραξιῶν» add. Hense 
ap. Stob.) ἄξιοι, χαχοὶ δ᾽ ἂν (ἐὰν scripsit Hense ap. Stob.) εὐτυχῶσι, 
χαχῶς ζῶσι (ζῶσιν Stob.) v. quae Hense Ill 720 app. crit. ad Il. 1-4 
adnot. / Sexti Sent. 477 (Append.  Chadwick = Evagr. 15 Elter: ὁ 
φϑονῶν ἑαυτὸν ζημιοῖ / Gr. Naz. Carm. 1. Il. 30. 22 (M. 37. 910A) = 
Men. Sent. Append. 12, 27 J.: χάρις φϑονεῖσϑαι, τὸ φϑονεῖν δ᾽ αἶσχος 
μέγα (μέγα: φέρει Men.) / Men. Mon. 679 J.: πονηρόν ἐστι καὶ ἄδικον 
γένος φϑόνος et ib. 616: οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἀγριώτερον φϑόνου / Trag. fr. 
Adesp. 532 K.-Sn. (TrGF 2, 149) ap. Stob. 3, 38, 4 (om. auct. nom. 
cum priore ecl. cohaeret in SMA: separavit Grotius): ἀδιχώτατον 
πρᾶγμ᾽ ἐστὶ τῶν πάντων φϑόνος / Stob. 3, 38, 48 (Σωχράτους): Σωχράτης 
τὸν φϑόνον εἶπεν ἕλχος εἶναι τῆς ψυχῆς cf. Gnom. Vat. 485 et quae 
testt. Sternb. ad id ρ. 180 collegit / cf. etiam locos quos ad Mon. 
Thal. 26 collegi 


sentt. 65-70 om. A propter homoeoarchon et homoeotel. (64: μηδενὸς 


χαταφρόνει — 70: μηδενὶ φϑόνει) 
n 


ἐλπίδας νέμε 


II 


m 


296 Rec. Par., 


AVP 


71 = Laur. 62 = Rhed. 81 = Ald. Per. 32 / Sos. 62: ἐλπίδα αἴνει / de 
verbo νέμω cf. Rhed. 68 = Milet. II 13: τὸ δίκαιον νέμε 


de significatione discribendi v. νέμω cf. Eur. fr. 231 N? ap. Stob. 4, 29c, 
42: ἡμῶν τί δῆτα τυγχάνεις χρείαν ἔχων; I πατέρων γὰρ ἐσθλῶν ἐλπίδας 
δίδως γεγώς de disticho inter duas personas discribendo v. Nauck et 
Hense ad 1. / de significatione habendi cf. Cato Dist. II, 25: ... spem 


retine: spes una hominem nec morte relinquit 


verbum νέμω, sive discribo sive habeo significat, poeticum est sent. 
fort. ex δίκαιον νέμε (v. app. II) orta est / verbum αἰνέω poeticum et 
Ionicum est, rarum in Attica prosa (v. [3] s. v. αἰνέω 1) ideoque 805. 
ἐλπίδα αἴνει corruptum esse puto αἴνει ex ἐπαίνει ortum esse suspi- 
catur W. Bühler ad ἐπαίνει cf. infra 110 cum app. ἢ 


72 


διαβολὴν μίσει 


ΑΥΡ 


72 = Sos. 63 = Laur. 63 = Rhed. 82 = Ald. Per. 33 = Vat. Chil. 1 7 


Ald. Chil. 11: μίσει διαβολάς / Convivium M. Tulli 15 (sub Scipion. 
nom.): criminationes odisse / cf. Mon. Sol. 23: διαβολῇ μὴ ταχέως 
πείϑου / v. etiam Vat. Bi. 6: παρόντας ἔλεγχε, ψιϑυρισμοὺς μίσει / Ald. 


Thal. 12: ψφίϑυρον ἄνδρα ἔχβαλε σῆς olxiac 


cum Ald. Thal. 12 cf. Arsen. ap. Apost. XVII 530 (CPG II 7315.) = 
Max. 10. 27 (prior. inscr. Σωχράτους) Phill. (M. 91. 785A) = Ant. I 53. 
M. 136. 945B (Socratis): ψίϑυρον χαὶ διάβολον ἄνδρα μὴ προσδέχου ... 7 
Aesopi Vita G 110 Perry p. 70, 2-4: ψίϑυρον καὶ διάβολον ἄνδρα, εἰ xal 
ἀδελφός σού ἐστι, γευσάμενον (an γευσάμενος [γεύομαι = experior] scri- 
bendum?) πρὸς χαιρὸν ἔχβαλλε ... et ἰδ. W 110 Perry p. 102, 10-12: 
ψίϑυρον καὶ διάβολον ἄνδρα πρότερον ἐρωτῶντα ἔχβαλε ϑυρῶν ... / LXX 
Sirac. 28, 13: ψίϑυρον χαὶ δίγλωσσον χαταράσασϑε' I πολλοὺς γὰρ εἰ 
ρηνεύοντας ἀπώλεσεν / G. Lapith. Carm. Mor. 553 (Μ. 149. 1025B): μὴ 
πρόσεχε ψιϑυρισμοῖς καὶ διαβόλων λόγοις et ib. 1429 (Μ. 149. 1045C): μὴ 
πίστευε διαβολαῖς εὐχόλως κατὰ φίλων cf. Theogn. 11515. et Young 
app. crit. ad vv. 7 [lsocr.] 1. 17 (Ad Demon.) = Stob. 3, 42, 7 (Ἴσοχρά- 
τους πρὸς Δημόνιχον) = Gnom. Byz. 145 Wachsm. = Flor. Mon. 133 


II 
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Mein. = Anal. Phot. 12 Sternb. = Max. 10. 23 (’Iooxpdt<ouc>) Phill. (M. 
91. 784D-785A) = Ant. II 69. M. 136. 1165C (Democrit., iniuria) = Georg. 
359 (Ἰσοχράτους) Odor. = Flor. Marc. 128 (’Iooxp&touc) Odor.: εὐλαβοῦ 
τὰς διαβολάς, κἄν ψευδεῖς ὦσιν ... cf. Spaneas (Pl.) 177-180 et v. quae 
Hense III 761 app. crit. ad ll. 7-8 adnot. / Men. Mon. 845 J. = ib. 
Pap. II 23: ψευδὴς (ψευδὴ Pap.) διαβολὴ τὸν βίον λυμαίνεται et ib. Pap. 
IV 1-2: Ὦ Φανία, μὴ πρόσεχε διαβολαῖς μά[την (suppl. Oellacher)- ı 
ψευδὴς) γὰρ ἀχοὴ τὸν βίον λυμαίνίεται (λυμαίνει legit Oellacher) / 
Eur. fr. 56 N? ap. Stob. 3, 42, 3: ἄναξ, διαβολαὶ δεινὸν ἀνθρώποις χαχόν 
/ Philo fr. ρ. 98 col. 2 Il. 1155. Harris ap. Io. Dam. SP. Μ. 95. 13778 
(Eiusdem, sc. Philonis): τί ἂν γένοιτο διαβολῆς χεῖρον; χηλεῖ γὰρ τὰ ὦτα 
χαὶ ἐχπλήττει τὴν διάνοιαν τῶν ἀχροατῶν, ἐχϑηριοῖ δὲ αὐτοὺς οἷόν τι 
ϑήραμα τοῖς χαχοῖς ἀεὶ ἐφεδρεύοντας / Stoic. I 132 nr. 586 v. Arn. sub 
Cleanthis nom. ap. Stob. 3, 42, 2 = Max. 10. 40 (Kieävdou<c>) Phill. 
(M. 91. 788A) = Ant. 1 53. M. 136. 945CD (prior. inscr. Rhegini): χα- 
χουργότερον οὐδὲν διαβολῆς ἔστι πω (ἐστί που Max. Comb. et Ant.) ı λά- 
ϑρᾳ γὰρ ἀπατήσασα τὸν πεπεισμένον I μῖσος ἀναπλάττει πρὸς τὸν οὐδὲν αἴ- 
τιον / Spaneas 346: χαὶ πᾶν χαχὸν εἰργάσαντο τῶν διαβολέων χείλη / 
Men. Mon. 522 ].: νιχᾷ γὰρ αἰεὶ διαβολὴ τὰ xpeittova et ib. 669: πόλεις 
ὅλας ἠφάνισε διαβολὴ χαχή / Men. fr. 539 Koerte ap. Stob. 3, 42, 4: 
οὐδὲν διαβολῆς ἐστιν ἐπιπονώτερον / LXX Sirac. 26, 5: ἀπὸ τριῶν εὐλαβή- 
ϑη ἡ χαρδία μου, ... διαβολὴν πόλεως, ... ὑπὲρ ϑάνατον πάντα μοχϑηρά et 
ib. Prov. 6, 24: τοῦ διαφυλάσσειν σε ἀπὸ γυναικὸς ὑπάνδρου I χαὶ ἀπὸ 
διαβολῆς γλώσσης ἀλλοτρίας / Men. fr. 541 Koerte ap. Stob. 3, 42, 6, 
Max. 10. 38 (prior. inscr. Μενάνδρου) Phill. (M. 91. 785D) et Ant. I 53. 
M. 136. 945C (Menandri): ὅστις δὲ (δὲ om. Max. Phill. et Ant.) διαβο- 
λαῖσι (γε add. Ant.) πείϑεται ταχύ, Ι ἤτοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους 
(τοῖς τρόποις Max. Comb. et Ant.), 1 ἢ παντάπασι παιδαρίου γνώμην 
ἔχει / Phot. Opusc. Paraen. 17 Sternb.: οἱ ταῖς διαβολαῖς ἀναπειϑόμενοι 
οὐδὲν διενηνόχασιν ἀμφορέων ἀπὸ τῶν ὥτων ὧδε χἀχεῖσε μεταφερομένων 
cf. Gnom. Homoeom. 1794 (κΔημοχρίτου) Elter et eius app. fontt. ad I. 


73 


δαπανῶν μὴ ἄχϑου 


AVP 
Rhed. 83: δαπανῶν ἄχϑου / Sos. 72: δαπανῶν ἄρχου 


Cato Dist. II, 5: fac sumptum propere, cum res desiderat ipsa, Graece 
sic a Plan. versum: χαὶ δαπάναις χρῶ μείζοσιν, εὖτε τὰ πράγματ᾽ ἀπαιτεῖ 


IV 


I 


298 Rec. Par., 


/ cum Rhed. 83 cf. Char. II 1 J. ap. Lyd. Mens. 4, 113: ὅτι ὁ Χάρης 
φησί: δαπάνην ἄχαιρον μηδαμοῦ προσίεσο / Men. fr. 507 Koerte ap. Stob. 
3, 15, 1 et Ant. I 40. M. 136. 916C (Menandri): τοὺς τὸν ἴδιον δαπανῶν-- 
τας ἀλογίστως βίον I τὸ χαλῶς ἀχούειν ταχὺ ποεῖ (ποιεῖ Ant.) πράττειν 


(πράττειν: πᾶσι Ant.) χαχῶς v. Hense III 476 app. crit. ad ll. 6 et 8 


Sos. ἄρχου ex ἄχϑου ortum esse videtur cum Hense duco memoriam 
Par., rectiorem quam Sos. esse Rhed. memoria δαπανῶν ἄχϑου, quam 
Hense ignorabat, mihi non recta videtur propter exhortationem "gra- 
vare” num sent. Par.) significat "ne gravare sumptum facere, cum 
necesse est"? cf. supra in app. III Catonis Dist. II, 5; cf. etiam infra 


p. 408 transl. Lat. sent. Mon. Bi. 20 in cod. C 


74 


AVP 
Sos. 75: χάριν ἐχτέλει 


Men. Mon. 825 J.: χάριν yapilou, καϑ᾽ ὅσον ἰσχύειν δοχεῖς / Eur. fr. 
360 N? ap. Lycurg. Or. in Leocr. 100: τὰς χάριτας ὅστις εὐγενῶς χαρίζε- 
ται, I ἥδιον ἐν βροτοῖσιν ... / Men. Sent. Append. 2, 28 J.: χάριν ἀγάπα 
ποιεῖν σὺ xal χέρδους τύχῃς / ib. Mon. 414: χαλὸν τὸ ϑησαύρισμα χειμένη 
χάρις et 828: χάριτας διχαίας χαὶ δίδου χαὶ λάμβανε / de χάριν (Ex)ti- 
νεῖν cf. Aesch. Ag. 8215.: τούτων ϑεοῖσι χρὴ πολύμνηστον χάριν I τίνειν 7} 
Eur. Or. 453: χάριτας πατρῴας ἐχτίνων ἐς οὕς σε δεῖ / Plu. De fraterno 
amore 4 p. 479Ε: χαὶ οὐχ ἔστιν ὅ τι μᾶλλον ἄνϑρωποι χεχαρισμένον ϑεοῖς 
δρῶσιν ἢ τοχεῦσιν αὑτῶν χαὶ τροφεῦσι ᾿παλαιὰς ἐπὶ νέοις δανεισϑείσας᾽ 
χάριτας εὐμενῶς χαὶ προϑύμως ἐχτίνοντες / sine exhortatione cf. Aesch. 


Prom. 985, Pl. Rep. 3380 et id. Menex. 242c 


utraque lectio, ἐχτέλει 505. et ἐπιτέλει Par.,, idem significat, ut nescias 
utra genuina sit 


75 


εὔκλειαν δίωχε 


ΑΥΡ 


I 


I 


IH 
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cf. infra 86: πόνει μετ᾽ εὐχλείας et Par., Cleob. 9: εὔχλειαν φυλάττειν v. 
quae ad Il. (app. II) adnotavi 


Eur. fr. 659, 10 ΝΖ ap. Stob. 2, 8, 12: δόξαν δὲ βουλοίμην ἂν εὐχλείας 
ἔχειν idem allat. etiam a Critia B 15 D.-K.° II 382, 2 (Vors. 88) / cf. 
Gnom. Byz. Ath. 218 Odor.: ὡς οἱ σοφοὶ λέγουσι, ἣ φήμη χαλόν plures 
locos invenies in app. III ad Par.; Cleob. 9 et Par.z 86 

76 


τέχνην στέργε 


ΑΥΡ 


508. 77: τύχην στέργε et ib. 57: τέχνῃ χρῶ / cf. Mon. Per. 9: ὃ ἂν ποιῇς 


στέργε 


Cato Dist. IV, 19: disce aliquid, nam, cum subito fortuna recessit, | 


ars remanet vitamque hominis non deserit umquam / Agatho fr. 6 Sn. 
(TrGF 1, 163): τέχνη τύχην ἔστερξε χαὶ τύχη τέχνην v. Snell app. testt. 
ad fr. / Men. fr. 62, 3 Koerte ap. Stob. 4, 18a, 5: βίου δ᾽ ἔνεστιν {ui} 
(Gesn.?: ἔνεστι μί᾽ scr. Hense ex Stob. codd. SM [ἔνεστιν μία ΑἹ, sed 
ducit Gesn. corr. rectam) ἀσφάλει᾽ ἐν ταῖς τέχναις / Amphis fr. 3, 1-2 
K.-A. (PCG II 215) ap. Stob. 4, 18a, 1: οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἀτυχίας ἀνϑρωπί- 
vng I παραμύϑιον γλυχύτερον Ev βίῳ τέχνης v. quae edd. ad fr. (w. 
1-2) adnotaverunt / Men. Mon. 430 J.: λιμὴν ἀτυχίας ἐστὶν ἀνϑρώποις 
τέχνη / Hipparch. Com. fr. 2 K.-A. (PCG V 606) ap. Stob. 4, 18a, 2: 
πολύ γ᾽ ἐστὶ πάντων κτῆμα τιμιώτατον I ἅπασιν ἀνθρώποισιν εἰς τὸ ζῆν τέ- 
χνη. | τὰ μὲν γὰρ ἄλλα χαὶ πόλεμος χαὶ μεταβολαὶ I τύχης ἀνήλωσ᾽, ἡ τέ- 
χνὴ δὲ σῴζεται plures testt. invenies in app. fontt. Kassel-Austin ad 
fr., quibus adde Schol. Dion. Thrac., Gramm. Gr. 1 3 p. 7, 3155. et p. 
106, 18 Hilgard / Antiphon Trag. fr. 4 Sn. (TrGF 1, 196): τέχνῃ χρατοῦ- 
μεν ὧν φύσει νιχώμεϑα testt. collegit Snell ad fr. / Philem. fr. 178, 
4-7 K.-A. (PCG VII 31 ap. Stob. 3, 30, 4 vv. 4-5 et 9-10: ... οὔτ᾽ ἀνὴρ 
πένης γεγὼς I μὴ οὐ τέχνην μαϑὼν δύναιτ᾽ ἂν ἀσφαλῶς ζῆν τὸν βίον. I 
χἂν μὲν ὁρμισϑῇ τις ἡμῶν εἰς λιμένα τὸν «τῆς» (add. Grotius) τέχνης (τέ- 
χνης Bentley: τύχης Stob. libri), ! ἐβάλετ᾽ ἄγχυραν χαϑάψας ἀσφαλείας 


εἵνεχα versus 6-9 post versum 12 tradunt Stob. codd.: transp. Dobree 


saepe in codd. τύχη pro τέχνη aut contra τέχνη pro τύχη invenitur (v. 
supra in app. III Philem. fr. 178) ap. Sos. occurrit utraque vox in 
aliis sentt., 57 et 77 (v. supra app. ID fortasse τύχην, quod ap. Sos. 


II 


IV 


I 


300 Rec. Par.z 


traditum est, in Par., a viro Christiano in τέχνην mutatum est 
7) 


ἐργάζου ϑνητά 


AV 


77 = Stob. rec. Barb. Sos. 79 / cett. Stob. codd. Sos. 79: ἐργάζου 
χτητά / cf. supra 6 


Cato Dist. II, 2: ... cum sis mortalis quae sunt mortalia cura / cf. 
supra 6 


ϑνητά nostrae sent. et Stob. rec. Barb. ex χτητά ortum est, quod in 
cett. Stob. codd. invenitur 


78 


αἰτιῶ (τὰ παρόντα 


ΑΥ 
Sos. 87: αἰτιῶ παρόντα / Vat. Bi. 6: παρόντας ἔλεγχε, ψιϑυρισμοὺς μίσει 


nihil simile inveni 


τὰ παρόντα codd.: τὰ delevi coll. 805. et Vat. (app. II) 


Sos. παρόντα masc. et sanum est (cf. supra in app. II Vat. Bi. 6) 
79 


ἀρχῇ πείϑου 


ΑΥ 


79 = Laur. 64 / Rhed. 86: ἄρχε πείϑων ex ἀρχῇ πείϑου ortum, haud in- 


eptum tamen et ipsum subtile / Vat. Pitt. 5 τῷ xpatoüvu πείθου / 
Ald. Per. 12: ἄρχουσιν εἶχε 


II 


ΠῚ 
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Stob. 4, 1, 89 (Σόλωνος) = Corpus Par. n. 525 ap. Sternb., Exc. Par., p. 


57, adnot. 7 = Max. 58. 20 (Σόλωνος) Phill. (M. 91. 977A) = Ant. I 67. 
M. 136. 977A (Solon.) = Arsen. p. 435, 10-12 (Σόλωνος) * Gnom. Byz. 71 
(= Gnom. Pal. 60) Wachsm. = Flor. Mon. 39 Mein. = Γνωμικά τινα ap. 
Boiss. Anecd. Gr. III 473, 3s.: Σόλων ὁ vonoderng (ὁ νομοϑ. om. Ant.) 
ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος (Σόλων - τινος: Σόλων ἐρωτηϑεὶς Arsen.: om. Boiss.), 
πῶς (Σόλων - πῶς om. GB, ΟΡΙ et FMo) ἄριστα αἱ πόλεις οἰχοῖντο 
(οἰκοῖντ᾽ ἂν GB, ΟΡΙ et FMo: οἰχοῦνται Ant.: διοιχοῖντο Boiss.), ἔφη 
(om. GB, ΟΡΙ, FMo et Boiss.): ᾿ἐὰν οἱ μὲν (μὲν οἱ Corpus Par., Max. et 
Ant.: μὲν om. Boiss.) πολῖται τοῖς ἄρχουσι πείϑωνται, ol δὲ ἄρχοντες τοῖς 
νόμοις plures locos collegit Wachsm. p. 178 app. fontt. ad GB 71 79} 
Democr. B 47 D.-K.® (Vors. 68): νόμῳ xal ἄρχοντι χαὶ τῷ σοφωτέρῳ 
εἴχειν χόσμιον plures similes locos invenies ad Par.; Chil. 19 (app. IM) 
/ cf. NT Tit. 3, 1: ὑπομίμνῃσχε αὐτοὺς ἀρχαῖς ἐξουσίαις ὑποτάσσεσϑαι, ib. 
Rom. 13, 1: πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσϑω = Gr. Naz. 
Or. 17, 6 (M. 35. 973A) = Ant. Mel. II 43. M. 136. 1113A (Theologi): χαὶ 
πάσαις ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσεσϑαι (cf. ib. 972D = Ant. 1. 1. 
ὑποτασσώμεϑα ... καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς ἄρχουσιν [-σι Ant.)), 1 Petr. 2, 135.: 
ὑποτάγητε πάσῃ ἀνϑρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν χύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέ- 
yovu, εἴτε ἡγεμόσιν ὡς δι᾿ αὐτοῦ πεμπομένοις εἰς ἐχδίχησιν καχοποιῶν 
ἔπαινον δὲ ἀγαϑοποιῶν 


80 


ὁμίλει πράως 


ΑΥ 


80 = Sos. 91 = Laur. 65 


P. Berol. inv. 21312 (saec. I/II p. Chr. n.), fr. δ c + P. Schubart 27 


(inv. 16086) 1. 6 Bouquiaux-Simon: npaüg ἴσϑι cf. ib. 1]. 7-8 = Flor. 
Mon. 144 Mein.: οὐχ ἔστιν ἐπιτήδευμα χρησιμώτερον (οὐχ ἔστιν ἐπι[τήδευμα 
χρησιμώτερον I P. Berol.) τῆς πραότητος (τῆς npaürntoc Ρ. Berol.) 7 Ge- 
org. 280 (Σιράχ) Odor. = Ant. II 84. M. 136. 1201D (prior. inscr. Eccli.): 
γενοῦ (γίνου Ant.) πρᾶος Ev ἀποχρίσει λόγου, ἵνα συνήσῃς / Georg. 137 
(Μενάνδρου) Odor.: ἀνὴρ μαχητὴς ἐν λόγοις ἔστω πρᾶος" I τὸ γὰρ λαλεῖν 
ἄμετρα τῆς γλώττης (ἐστὶ) ϑράσος (ἐστὶ delevit cum Boiss. Odor. ad me- 
trum restituendum) / Spaneas 250: πρὸς πάντας γίνου εὐόμιλος χαὶ τα- 
πεινὸς χαὶ πρᾶος / Babr. Fab. 18, 15: λέγει δ᾽ ὁ μῦϑος «πραότητα, παῖ, 
ζήλου» / Phot. Ep. 1, 1. 1192 Laourd.-West.: χαὶ εἴης μοι ... πραότητος 
φίλος / Cato Dist. I, 7: clemens et constans, ut res expostulat, esto, 


II 


IV 
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Graece sic a Plan. versum: ἐμβριϑὴς ἔσο χαὶ npaüc, ὥς γε τὰ πράγματ᾽ 
ἀπαιτεῖ / Publ. Syr. 500 Meyer: perpetuo vincit qui utitur clementia 
= Caec. Balb. Monac. XLVIII 7: clementia perpetuo vincit qui utitur / 
LXX Sirac. 3, 17, allat. etiam ab Ant. II 84. M. 136. 1201C (Eccli.): 
τέχνον, ἐν πραὕτητι τὰ ἔργα σου διέξαγε (διεξάγαγε Ant.), χαὶ ὑπὸ 
ἀνϑρώπου δεχτοῦ ἀγαπηϑήσῃ / LXX Sirac. 10, 28, allat. etiam ab Ant. 1. 
l. D (Eccli. X): τέκνον, ἐν npaürntı δόξασον τὴν ψυχήν σου (τὴν ψυχήν 
σου δίδαξον Ant.) / plures locos de clementia v. ap. Ant. II 84. M. 
136. 1201B-1203C 


81 


πρόσεχε τῷ βίῳ 


γ 


81 = Rhed. 90 / Vat. Thal. 9 = Ald. Thal. 9: ἐπιμελοῦ τοῦ (τοῦ om. 


Ald.) βίου / verbum πρόσεχε invenitur etiam ap. Sos. 61 = Rhed. 79: 
φυλαχῇ πρόσεχε / de verbis τῷ βίῳ cf. infra 130: τῷ βίῳ μὴ ἄχϑου et 
app. Il ad I. 


Men. Mon. 274 J.: ζῆἦϑι προσεχόντως ὡς μαχρὰν ἐγγὺς βλέπων cf. ib. 


Pap. IV 19 / ib. 673: προσέχων ὅδευε τὴν βίου <uaxpäv> (add. m. gr. 
Snell) ὁδόν / ib. 91: ἀμελοῦντα τοῦ ζῆν οὐχ ἔνεστ᾽ εὐσχημονεῖν 


sent. mihi videtur operam dare vitae significare 


82 


πέρας ἐπιτέλει 


ΑΥ 


82 = Milet. ἢ 1 (ἐπ[ιτέλει]) / 805. 92: πέρας ἐπιτέλει μὴ ἀποδειλιῶν (ν. 


supra 56) 
nihil simile inveni 
v. supra app. IV ad sent. 56 
83 


II 


II 


u 
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πᾶσι φιλοφρόνει 


ΑΥ 
83 = Milet. II 2 (φιλοφρόϊνει]) / Sos. 93: φιλοφρόνει πᾶσιν 
nihil simile inveni 

84 


γυναικὸς ἄρχε 


ΑΥΡ 


84 = Sos. 95 = Rhed. 88 = Milet. II 3 (&pyfe]) = Ald. Pitt. 5 


Sexti Sent. 506 (Append. 1) Chadwick = ib. Pythagor. Sent. 63: ἀνὴρ 
ἀρχέτω γυναιχός, ἀλλὰ μὴ tupavveitw / ib. Sexti Sent. 508 (Append. 1): 
γυναικὸς ἄρχειν ἱχανὸς ὁ σώφρων ἀνήρ / Democr. B 11 D.-K.d (Vors. 
68) ap. Stob. 4, 23, 39 = Exc. Par. VI 41 (Δημοχρίτου γνῶμαι) Sternb. = 
Max. 39. 15 (Δημοχρίτου) Phill. (M. 91. 912B) = Ant. II 34. M. 136. 1089D 
(Philonis) = Arsen. ap. Apost. XVII 64f (Δημοχρίτου CPG II 702 = 
Democrat. 78 (Orelli I 88) = Gnom. Byz. 268 Wachsm. = Flor. ἄρ. x. 
no. μάϑ. 131 Schenkl = Append. Vat. I 45 Sternb. = Sbordone, Sentenze 
I 57: (ὁ αὐτὸς [sc. Δημόχριτος] ἔφη praeponunt AV et Sbord.) ὑπὸ Yu- 
ναιχὸς ἄρχεσθαι ὕβρις εἴη ἄν (ein ἂν om. Stob.) ἀνδρὶ ἐσχάτη (ὕβρις — 
ἐσχάτη: ὕβρις ἂν εἴη ἐσχάτη EP Max. Ant. Arsen.: ὕβρις καὶ ἀνανδρίη 
[ἀνανδρία GB] ἐσχάτη Democrat. GB: ὕβρις καὶ ἀνανδρία χαὶ ὑπερβάλλου- 
ca ἀτιμία ὑπάρχει Flor. ἄρ.: ἀνανδρία μεγάλη AV et Sbord.) plures 
locos collegit Wachsm. p. 207 app. fontt. ad GB 268 / cf. Eur. fr. 
463, 1-2 N? ap. Stob. 4, 23, 2: οὐ γάρ not’ ἄνδρα τὸν σοφὸν γυναιχὶ χρὴ 
| δοῦναι χαλινοὺς οὐδ᾽ ἀφέντ᾽ ἐᾶν χρατεῖν ... / Men. Mon. 157 J.: γυναικὶ 
δ᾽ ἄρχειν οὐ δίδωσιν ἢ φύσις 


85 


εὐπροσήγορος γίνου 


AVP 


85 = Sos. 97 = Milet. II 5 (yivlou)) = Ald. Per. 34 / cf. Ald. Chil. 12: 


II 


11 
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un ἧς ἐπαχϑής 


Elsocr.] 1. 20 (Ad Demon.) = Anal. Phot. 17 Sternb.: τῷ μὲν τρόπῳ γί- 


yvou (γίνου APh) φιλοπροσήγορος, τῷ δὲ λόγῳ (τῷ λόγῳ δὲ APh) εὐὖ- 
προσήγορος. ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίας μὲν τὸ προσφωνεῖν τοὺς ἀπαντῶντας, 
εὐπροσηγορίας δὲ τὸ τοῖς (αὐτῶν add. APh) λόγοις αὐτοῖς (αὐτοῖς om. 
APh) οἰκείως ἐντυγχάνειν cf. Flor. Marc. 349 Odor., Georg. 230 et 967 
Odor. (ubique prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) et Spaneas 192-3 / Aesopi Vita 
G 110 Perry p. 69, 20: εὐπροσήγορος xal χοινὸς γίνου τοῖς συναντῶσί σοι 
= ib. W 110 Perry p. 102, 6: εὐπροσήγορος ἔσο τοῖς συναντῶσί σοι / G. 
Lapith. Carm. Mor. 5745. (M. 149. 1026A): ἔσο τοῖς πᾶσι προσηνὴς χαὶ 
φιλικὸς χαὶ εὔνους, I τὴν γλῶτταν εὐπροσήγορος, εὐάρεστος τὸ ἦϑος et ib. 
1317s. (Μ. 149. 1043A): πρᾶος ἔσο χαὶ ταπεινὸς σὺν μεγαλοφροσύνῃ, | τοῖς 
πᾶσιν εὐπροσήγορος, εὔφημον φέρων στόμα / Eur. Hipp. 95 = Men. Mon. 
265 J.: ἐν δ᾽ εὐπροσηγόροισιν ἔστι τις χάρις / Men. Mon. 654 J.: ποϑητός 
ἐστι πᾶς τις εὐπροσήγορος 


86 


πόνει μετ᾿ εὐχλείας 


ΑΥΡ 


86 = Sos. 99 = Rhed. 89 = Milet. II 7 7 Stob. rec. Barb. Sos. 99: πόνει 


μετ᾽ εὐνοίας (εὐνοίας ex εὐχλείας ortum est) / cf. supra 75: εὔχλειαν 
δίωχε 


Eur. fr. 474 ΝΖ ap. Stob. 3, 29, 7: πόνος γάρ, ὡς λέγουσιν, εὐκλείας 


πατήρ versum Soph. attribuit Plan., Σχόλια εἰς Ἑρμογένους περὶ ἰδεῶν 
τόμος πρῶτος (Walz, Rhet. Gr., V 441) / ib. 238 ap. Stob. 3, 29, 14: 
οὐκ ἔστιν ὅστις ἡδέως ζητῶν βιοῦν I εὔχλειαν εἰσεχτήσατ᾽ (Stob. codd. S 
A: εἰσ ἐχτήσατ᾽ Μ: εἶτ᾽ ἐχτήσατ᾽ scr. Hense cum Nauck la. 1856]), ἀλλὰ 
χρὴ πονεῖν v. quae Hense III 629 app. crit. ad Il. 10 et 11 adnot. / ib. 
134 ap. Stob. 3, 29, 20: εὔχλειαν ἔλαβον οὐχ ἄνευ πολλῶν πόνων / ib. 
237 ap. Stob. 4, 10, 4, Orion. Anthol. Eur. 22 (IV 266 Mein.) et Stob. 
3, 29, 32: νεανίαν γὰρ ἄνδρα (ἄνδρα: ὄντα OAE) χρὴ τολμᾶν ἀεί (dei: 
πονεῖν OAE νεανίαν - ἀεί om. Stob.2)- οὐδεὶς γὰρ ὧν ῥάϑυμος (ἄϑυμος 
OAE: correxit Mein. ex Eur. fr. 237) εὐχλεὴς ἀνήρ, I ἀλλ᾽ οἱ πόνοι 
τίχτουσι τὴν εὐδοξίαν (εὐδοξίαν: εὐανδρίαν OAE et Stob.?2) cf. Eur. fr. 
1052, 7 N? ap. Stob. 4, 10, 26 et v. quae Hense ad Stob.? III 633 app. 
crit. ad 11. 3-5 adnot. / Democr. B 157 D.-K.® (Vors. 68) ap. Plu. Adv. 
Col. 32 p. 1126A: ὧν Δημόχριτος μὲν παραινεῖ τήν TE πολιτικὴν τέχνην 
μεγίστην οὖσαν ἐκχδιδάσχεσθαι χαὶ τοὺς πόνους διώχειν, ἐφ᾽ ὧν τὰ μεγάλα 


IV 


II 


IV 


II 
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χαὶ λαμπρὰ γίνεται τοῖς ἀνθρώποις / Theodect. fr. 11, 1-2 Sn. (TrGF 1, 
235) ap. Stob. 3, 29, 35: πολλὰ δεῖ I μοχϑεῖν τὸν ἥξοντ᾽ εἰς ἔπαινον 


εὐχλεῶς v. Hense III 634 app. crit. ad I. 11 


μετ΄: μετὰ P 
87 


ἁμαρτὼν μεταβουλεύου 


AVP 


87 = Laur. 66 = Ald. Per. 35 / Milet. II 8: [ἁ]μαρτὼν μετανόει / Sos. 
101: ἁμαρτάνων μετανόει / Rhed. 66: ἁμαρτήσας μετανόει 


Philo Jud. De virt. 177 (V 321, 13-15 C.-W.) inde Max. 25. 20 (Φίλωνος) 
Phill.: τὸ μὲν γὰρ μηδὲν συνόλως ἁμαρτεῖν ἴδιον ϑεοῦ, τάχα δὲ xal ϑείου 
ἀνδρός, τὸ δὲ ἁμαρτόντα (ἁμαρτάνοντα Max.) μεταβαλεῖν πρὸς ἀνυπαίτιον 
ζωὴν φρονίμου χαὶ τὸ συμφέρον εἰς (εἰς om. Max.) ἅπαν οὐχ ἀγνοήσαντος 
/ cf. LXX Is. 46, 8: μνήσϑητε ταῦτα χαὶ στενάξατε, μετανοήσατε, οἱ 


πεπλανημένοι, ἐπιστρέψατε τῇ χαρδίᾳ 


μεταβουλεύου: μεταβούλευε A 


ἁμαρτὼν Par.z et Milet. rectius quam ἁμαρτάνων Sos. et ἁμαρτήσας 
Rhed. (v. supra app. ID, cf. Hense ad Sos. 101 III 127 app. crit. ad 1. 
4 μετανόει invenitur ap. Sos. 101, in Rhed. 66 et Milet. II 8, ubi sent. 
βουλεύου χρόνῳ sequitur, sc. Sos. 103, Rhed. 67 et Milet. II 11 in 
Par. βουλεύου in priorem sent. tractum est, χρόνῳ in sequentem (v. 
infra 88), sc. ἁμαρτὼν μεταβουλεύου. χρόνῳ φιλίαν φύλαττε EX ἁμαρτὼν 
μεταζνόειΣ. βουλεύου χρόνῳ. φιλίαν φύλαττε ortum est, cf. Hense |. c. 


φιλίαν φύλαττε 


ΑΥΡ 


88 = Sos. 105 = Laur. 67 / Stob. rec. Barb. Sos. 105 = Milet. II 10: 


φιλίαν φύλασσε / Ald. Per. 36: χρόνου φιλίαν φύλαττε 


Anaximen. Ars Rhet. 38, 4: εὐμενῇ μὲν οὖν τὰ περὶ σεαυτὸν ποιήσεις, ἐὰν 


IV 


II 


II 


306 Rec. Par., 


ὦν, διαφυλάττῃς φίλους τοὺς αὐτοὺς διὰ παντὸς τοῦ βίου ... / cf. [lsocr.] 
1. 24 (Ad Demon.): βραδέως μὲν φίλος γίγνου, γενόμενος δὲ πειρῶ διαμέ- 
νειν. ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν μηδένα φίλον ἔχειν χαὶ πολλοὺς ἑταίρους με- 
ταλλάττειν / cum Ald. Per. 36 (v. etiam infra app. IV) cf. Cato Dist. 
IV, 4: damnaris numquam post longum tempus amicum, Graece sic a 
Plan. versum: μὴ πουλυχρονίοιο φίλου φιλίην ἀποσείου / Pythagor. Simil. 
134 (I 495 Mullach): σχεύη τὰ μὲν χαινὰ xpelttova, φιλία δὲ ἡ παλαιοτέ- 


px plurimos locos eiusmodi collegi ad Par.; Per. 15 


φιλίαν φύλαττε A: χρόνῳ (χρόνω P) φιλίαν φύλαττε VP: χρόνῳ sent. 
βουλεύου χρόνῳ male in sent. sequ. traxerunt VP (v. app. IV ad sent. 
prior.) nescio utrum A χρόνῳ ut supervacaneum omiserit an totam 
sent. βουλεύου χρόνῳ ignoraverit cf. lectionem A μεταβούλευε in sent. 
87 et quae Hense III 127 app. crit. ad I. 4 (Sos. 101) adnot. 


89 


εὐγνώμων γίνου 


ΑΥΡ 


89 = Sos. 106 = Rhed. 37 


cf. Men. Mon. 334 J.: ϑεοῦ πέφυχε δῶρον εὐγνώμων τρόπος et Men. fr. 
571 Koerte ap. Stob. 4, 22, 10: Ev ἐστ᾽ ἀληϑὲς φίλτρον, εὐγνώμων τρόπος, 
| τούτῳ χαταχρατεῖν ἀνδρὸς εἴωϑεν γυνή 

90 


στάσιν ἀποστρέφον 


ΑΥΡ 


Rhed. 38: στάσεις ἀποστρέφου / cf. Ald. Per. 37: πᾶσιν (ex στάσιν or- 
tum, corruptum) ἀποστρέφου 


Eur. fr. 453, 10ss. N? ap. Stob. 4, 14, 1: τὰν δ᾽ ἐχϑρὰν στάσιν elpy’ ἀπ᾽ 
OLIXWV τὰν μαινομέναν τ᾽ ἔριν I ϑηχτῷ τερπομέναν σιδάρῳ / ib. 282, 
2355. ap. Ath. X 4136-: ... ἄνδρας χρὴ σοφούς τε χἀγαϑοὺς I φύλλοις 
στέφεσϑαι ... ὅστις τε μύϑοις ἔργ᾽ ἀπαλλάσσει χαχὰ | μάχας 1’ ἀφαιρῶν 
χαὶ στάσεις ... v. Nauck app. crit. ad v. 23 fr. 7 Pi. Leg. 628c: τό γε 
μὴν ἄριστον οὔτε ὁ πόλεμος οὔτε ἡ στάσις, ἀπευχτὸν δὲ τὸ δεηθῆναι ToU- 


II 


II 
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των, εἰρήνη δὲ πρὸς ἀλλήλους ἅμα xal φιλοφροσύνη / Archytas B 3 
D.-K. I 437, 7-8 (Vors. 47) ap. Stob. 4, 1, 139 (IV 88, 13-14 W.-H.): 
στάσιν μὲν ἔπαυσεν, ὁμόνοιαν δὲ αὔξησεν λογισμὸς εὑρεϑείς (cf. infra 91) 
/ Publ. Syr. 131 Meyer = Caec. Balb. Monac. XLVIN 11: discordia fit 
(interdum fit Caec.) carior concordia (cf. infra 9) / Porph. VP 22: 
ἀνεῖλεν (sc. Πυϑαγόρας) δ᾽ ἄρδην στάσιν οὐ μόνον ἀπὸ τῶν γνωρίμων, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπογόνων αὐτῶν ἄχρι πολλῶν γενεῶν ... πυχνὸν γὰρ ἣν 
πρὸς ἅπαντας αὐτῷ πολλοὺς xal ὀλίγους τόδε τὸ ἀπόφϑεγμα' φυγαδευτέον 
πάσῃ μηχανῇ χαὶ περιχοπτέον πυρὶ χαὶ σιδήρῳ χαὶ μηχαναῖς παντοίαις ἀπὸ 
ὦ πόλεως δὲ στάσιν, οἴχου δὲ διχοφροσύνην ... ultima verba latine versa 
in Praec. Pyth. 1 Wölffl.: fuganda sunt omnibus modis et igni ac ferro 
abscidenda totoque artificio separanda ... a civitate seditio, a domo 
discordia ... 


A 


ὁμόνοιαν δίωχε 


ΑΥΡ 


91 = Sos. 107 = Laur. 68 = Ald. Per. 38 / Milet. II 14: ὁμόνοιαν] ἄσκει 


Democr. B 250 D.-K.5 (Vors. 68) ap. Stob. 4, 1, 40 (Anuoxpftou): ἀπὸ 
ὁμονοίης τὰ μεγάλα ἔργα χαὶ ταῖς πόλεσι (πόλισι Stob.) τοὺς πολέμους 
δυνατὸν χατεργάζεσϑαι, ἄλλως δ᾽ οὔ / cf. ib. B 255 ap. Stob. 4, 1, 46 
/ cf. etiam locos quos ad prior. sent. collegi 


92 


τὸ χρατοῦν φοβοῦ 


ΑΥΡ 


92 = Sos. 109 = Rhed. 70 = Milet. II 17 (χρατοῦμ) / Ald. Per. 39: τοὺς 


ἡγεμόνας φοβοῦ / Par. Lat. 25 (sub. Pitt. nom.): maiorem suspicere / 
cf. Ald. Thal. 1 = Vat. Thal. 1: τὸν χρατοῦντα (τοὺς χρατοῦντας Vat.) 
τίμα 


Cato Brev. Sent. 11: magistratum metue / Eur. fr. 337 N? ap. Stob. 4, 
2, 2: un νεῖχος, ὦ γεραιέ, χοιράνοις tidou I σέβειν δὲ τοὺς χρατοῦντας 
ἀρχαῖος νόμος / LXX Prov. 24, 21: φοβοῦ τὸν ϑεόν, υἱέ, χαὶ βασιλέα I 
χαὶ μηϑετέρῳ αὐτῶν ἀπειϑήσῃς / Aesopi Vita G 109 Perry p. 69, 3 = ib. 


Π 


ΠῚ 


308 Rec. Par., 


adnot. 556, 5 = ib. W 109 Perry p. 101, 30: βασιλέα τίμα (δὲ τίμα Vita 
W) / NT 1 Ep. Petr. 2, 17: τὸν Yeöv φοβεῖσϑε, τὸν βασιλέα τιμᾶτε / cf. 
Men. Mon. 730 J.: τὴν τῶν χρατούντων μάϑε φέρειν ἐξουσίαν / Eur. 
fr. 604 N? ap. Stob. 3, 3, 22: πρὸς χέντρα μὴ λάχτιζε τοῖς χρατοῦσί 
σου idem versus om. fabulae nom. invenitur in Schol. Pind. Pyth. 2, 173: 
καὶ Εὐριπίδης: πρὸς - σου / cf. Eur. Ph. 393: τὰς τῶν χρατούντων ἀμαϑί- 
ας φέρειν χρεών 


93 


πίστευε χρόνῳ 


AVP 
Milet. II 18: χρόνωι nioteule] / cf. Ald. Per. 41: μὴ πίστευε χρόνῳ 
Men. Mon. 714 J.: σύμβουλος οὐδείς ἐστι βελτίων χρόνου / Agatho fr. 19 2 
Sn. (TrGF 1, 166) ap. Stob. 1, 8, 14 (᾿ἀγάϑωνος): σοφὸν λέγουσι τὸν 
χρόνον πεφυχέναι v. quae Wachsm. I 95-6 app. crit. ad 1. 13 adnot.; 
cf. Gnom. Vat. 320f Sternb. et Trag. fr. Adesp. 507 et 509-512 K.-Sn. 
(TrGF 2, 144-5) 

94 


μὴ λάλει πρὸς ἡδονήν 


ΑΥΡ 


94 = Stob. rec. Barb. 505. 149 (om. cett. Stob. codd.) = Laur. 69 = Mi- 
let. II 19 ((μὴΣ λάΓλ]ει πρὸς ἡδονήν) = Ald. Per. 40 


Stoic. III 162, 20ss. nr. 637 v. Arn. ap. Diog. L. VII 117 (in vita Zenon. 
Stoic.): χαὶ αὐστηροὺς δέ φασιν (sc. οἱ Στωιχοί) εἶναι πάντας τοὺς σπου- 
δαίους, τῷ μήτ᾽ αὐτοὺς πρὸς ἡδονὴν ὁμιλεῖν μήτε παρ᾽ ἄλλων τὰ πρὸς 
ἡδονὴν προσδέχεσϑαι cf. ib. nr. 638 ap. Stob. 2, 7, 115 (II 114, 225.) 7 
Gnom. Homoeom. 1310 (prior. inscr. *Anpoxpltov) Elter: ἐπὶ μὲν τῶν 
χαρποφόρων δένδρων 7) σχιὰ χρίνεται πάρεργον, ἐπὶ δὲ τῶν ἀληϑινῶν φί- 
λων ἡ πρὸς ἡδονὴν ὁμιλία / Thuc. 2, 65, 8: ... χαὶ οὐχ ἤγετο μᾶλλον ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἢ αὐτὸς ἦγε, διὰ τὸ μὴ χτώμενος ἐξ οὐ προσηχόντων τὴν δύναμιν 
πρὸς ἡδονήν τι λέγειν, ἀλλ᾽ ἔχων En’ ἀξιώσει χαὶ πρὸς ὀργήν τι εἰπεῖν / 
ad πρὸς ἡδονήν cf. Dem. 4. 38: πρὸς ἡδονὴν δημηγορεῖν, id. 9. & πάντα 
πρὸς ἡδονὴν ἀχούουσιν, id. 1. 15: χαὶ ἅπαντα πρὸς ἡδονὴν ζητοῦντες 


II 
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πολλὰ xai χαλεπά / Isocr. 12. 271: βουλόμενος ... ἐπαινέσαι ... τοὺς ... 
νουϑετοῦντας τῶν πρὸς ἡδονὴν χαὶ χάριν λεγομένων / cf. Quint. Cic. 
Petit. Cons. 42: frons et vultus et sermo ad eorum quoscumque con- 
venerit sensum et voluntatem commutandus et accommodandus est 
/ verba similia de re non simili in Soph. fr. 63 R. (TrGF 4, 137) 


95 


ὁμολογίαις ἔμμενε 


AVP 


95 = Stob. rec. Barb. Sos. 150 (om. cett. Stob. codd.) = Laur. 70 = 


Rhed. 71 = Milet. II 31 (öuoAoyliuıs Euueve]) / cf. Par., Per. 12: ὃ ἂν 
ἑχὼν ὁμολογήσῃς, ποίει. πονηρὸν γὰρ τὸ παραβῆναι et app. 11 ad 1. / cf. 
etiam Rhed. 94: ὀμόσας ἔμμενε et Par. Lat. 21 (sub Pitt. nom.): fidem 
servare 


Pl. Tht. 145c: ... ἀλλὰ ϑαρρῶν ἔμμενε τῇ ὁμολογίᾳ et Leg. VIII 840e: ... 


ἐμμένοντες βεβαίως ταῖς πρώταις τῆς φιλίας ὁμολογίαις / Anaximen. Ars 
Rhet. 38, 4: εὐμενῆ μὲν οὖν τὰ περὶ σεαυτὸν ποιήσεις, ἐὰν οἷς ὁμολογεῖς 
ἐμμένῃς et ib. 38, 24: δίκαια δὲ πράττειν ἐστὶ τὸ ... ταῖς ἰδίαις ὁμολογίαις 
ἐμμένειν / Isocr. 9, 44 (de Euagora): ... ἀλλ᾽ ὁμοίως τὰς ἐν τοῖς ἔργοις 
ὁμολογίας ὥσπερ τὰς ἐν τοῖς λόγοις διαφυλάττων / verba similia ap. 
LXX Je. 51, 25: ὑμεῖς yuvalxes τῷ στόματι ὑμῶν ἐλαλήσατε χαὶ ταῖς 
χερσὶν ὑμῶν ἐπληρώσατε λέγουσαι Ποιοῦσαι ποιήσομεν τὰς ὁμολογίας ἡμῶν, 
ἃς ὡμολογήσαμεν ... ἐμμείνασαι ἐνεμείνατε ταῖς ὁμολογίαις ὑμῶν χαὶ ποι- 
οὖσαι ἐποιήσατε / cf. Gnom. Homoeom. 77 (prior. inscr. Φωχίωνος) 
Elter et eius app. crit. ad 1. / plures locos collegi ad Par., Per. 12 in 
app. III / cum Rhed. 94 (v. app. I) cf. [Isocr.] 1. 13 (Ad Demon.): 
πρῶτον μὲν οὖν εὐσέβει τὰ πρὸς τοὺς ϑεοὺς μὴ μόνον ϑύων ἀλλὰ xal τοῖς 
ὅρχοις ἐμμένων 


96 


ϑῦε κατὰ δύναμιν 


ΑΥΡ 


96 = Stob. rec. Barb. Sos. 151 (ϑῦε χατὰ δύναμιν Ε: ϑυσίαν πρόσφερε 


χατὰ δύναμιν Br) (om. cett. Stob. codd.) = Rhed. 92 / Mon. Thal. 24: 
χατὰ δύναμιν ϑῦε 


11 


I 


II 


310 Rec. Par., 


Hes. Op. 336: χὰδ δύναμιν δ᾽ ἔρδειν ἱέρ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν cf. Plu. 


fr. 47 Sandbach (Εἰς τὰ Ἡσιόδου ἔργα) et Diog. 7, 34A (cod. P) Büh- 
ler, Zen. Ath., I 218: ol’ ἔχεις, tot’ ἂν ϑύοις cum locis similibus / Gr. 
Naz. Or. 43, 82 (M. 36. 604D), allat. etiam a Georg. 493 (prior. inscr. 
Τοῦ Θεολόγου) Odor.: ϑεῷ φίλον τὸ χατὰ δύναμιν / Anaximen. Ars 
Rhet. 2, 9: ἔπειϑ᾽ ὡς οὐχ εἰχὸς τοὺς ϑεοὺς χαίρειν ταῖς δαπάναις τῶν 
ϑυομένων, ἀλλὰ ταῖς εὐσεβείαις τῶν ϑυόντων: εἶϑ᾽ ὡς πολλὴν ἄνοιαν τού- 
των χαὶ οἱ ϑεοὶ καὶ οἱ ἄνθρωποι χαταχρίνουσιν, ὅσοι παρὰ δύναμίν τι 
ποιοῦσιν et ib. 10: ἔστι γὰρ χρατίστη ϑυσία πασῶν, ἥτις ἂν ἔχῃ πρὸς μὲν 
τοὺς ϑεοὺς ὁσίως ἰχαὶ ϑείως) (del. Bekker), πρὸς δὲ τὰς δαπάνας μετρίως 
ων / Max. 7. 14 (prior. inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (Μ. 91. 768D-769A) = 


‚Ant. 1 27. M. 136. 868C (prior. inscr. Theologi): xpelooov τὸ χατὰ δύνα- 


μιν εἰσενεγχεῖν, ἢ τὸ πᾶν ἐλλιπεῖν / Eur. fr. 327, 4585. N? ap. Stob. 4, 
3, 14: ... ἐγὼ δὲ πολλάχις σοφωτέρους | πένητας ἄνδρας εἰσορῶ τῶν 
πλουσίων I χαὶ «τοὺς» (add. Nauck cum Mein.: om. Stob.) ϑεοῖσι μιχρὰ 
(χειρὶ add. Stob.) ϑύοντας τέλη I τῶν βουϑυτούντων ὄντας εὐσεβεστέρους 
plures locos collegit Nauck p. 458 ad fr. / Plu. Reg. et Imp. Apophth. 
172BC, allat. etiam a Max. 8. 53 (prior. inscr. Δημοσθζένους) Phill.: 
ὁ δὲ Auxoüpyog εὐτελεστάτας ἐποίησεν Ev Σπάρτῃ τὰς ϑυσίας, ἵνα (ἵν᾽ 
Max.) ἀεὶ τοὺς ϑεοὺς τιμᾶν ἑτοίμως δύνωνται χαὶ ῥᾳδίως ἀπὸ τῶν παρόν- 
των cf. Sbordone, Sentenze, Licurgo 4: Λυχοῦργος ὁ νομοϑέτης μιχρὰς 
χαὶ εὐτελεῖς ἔταξε τὰς τῶν ϑεῶν ϑυσίας, ὅπως μηδέποτε τὸ ϑεῖον τιμῶντες 
διαλιμπάνωμεν ex Plu. Lyc. 19, 8 v. Nachstädt-Sieveking-Titchener 
app. testt. ad I. (I, 1 p. 2 ad I. 4) 7 Antiph. fr. 162 K.-A. (PCG II 
4008.): ταῖς εὐτελείαις οἱ ϑεοὶ χαίρουσι γάρ. I τεχμήριον δ᾽. ὅταν γὰρ 
ἑχατόμβας τινὲς I ϑύωσιν, ἐπὶ τούτοις ἅπασιν ὕστατος | U — U πάντων χαὶ 
λιβανωτὸς ἐπετέϑη, | ὡς τἄλλα μὲν τὰ πολλὰ παραναλούμενα I δαπάνην 
ματαίαν οὖσαν αὐτῶν οὕνεχα, I τὸ δὲ μιχρὸν αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀρεστὸν τοῖς ϑεοῖς 
idem fr. occurrit ap. Porph. Abst. 2, 17 cf. ib. 2, 1855. v. quae 
edd. ad Antiph. fr. adnotaverunt / Cato Dist. IV, 38: ture deum placa, 
vitulum sine crescat aratro: | ne credas gaudere deum, cum caede 
litatur 


97 


πρᾶξιν Inpeve 


AVP 


97 = Laur. 71 / cf. Mon. Thal. 25: πρᾶξιν ϑεράπευε 


P. Berol. inv. 21312 (saec. I/II p. Chr. n.), fr. Ὁ c + P. Schubart 27 


II 


IV 


I 
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{inv. 16086) 1. 17 Bouquiaux-Simon: τὴν npäklıv ed. putat (p. 471 ad 
1.) supplendum esse ϑήρευε coll. Boiss. Anecd. Gr. I 142, 13 (e nostro 
cod. P) 


98 


σεαυτοῦ μὴ ἀμέλει 


ΑΥ̓Ρ 
98 = Laur. 72 = Ald. Per. 42 (σαυτοῦ Ald.) 


Democr. B 253 D.-K.° (Vors. 68) ap. Stob. 4, 1, 44: τοῖς χρηστοῖσιν οὐ 
συμφέρον ἀμελέοντας τῶν ἑωυτῶν ἄλλα πρήσσειν: τὰ γὰρ ἴδια χκαχῶς (ἂν 
add. Hense cum Jacobs) ἔσχεν / Xen. Mem. 3. 7. 9: ὠγαϑέ, μὴ ἀγνόει 
σεαυτόν, μηδὲ ἁμάρτανε ἃ οἱ πλεῖστοι ἁμαρτάνουσιν: οἱ γὰρ πολλοὶ 
ὡρμηχότες ἐπὶ τὸ σχοπεῖν τὰ τῶν ἄλλων πράγματα οὐ τρέπονται ἐπὶ τὸ 
ἑαυτοὺς ἐξετάζειν. μὴ οὖν ἀπορρᾳϑύμει τούτου, ἀλλὰ διατείνου μᾶλλον 
πρὸς τὸ σαυτῷ προσέχειν. χαὶ μὴ ἀμέλει τῶν τῆς πόλεως, εἴ τι δυνατόν 
ἐστι διὰ σὲ βέλτιον ἔχειν ... / LXX Τοῦ. 4, 14: πρόσεχε σεαυτῷ, παιδίον, 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σοῦ / Max. 56. 7 (prior. inscr. τοῦ ᾿Αγίου Βασι- 
λείου) Phill. (M. 91. 968B) = Ant. I 59. M. 136. 960B (prior. inscr. 5. 
Basilii): μεμνημένος τῆς φύσεως οὐχ ἐπαρϑήσῃ note: μεμνήσῃ δὲ αὐτῆς (ci. 
ed. Απί.: αὐτοῦ Ant.: ἑαυτοῦ Max.), ἐὰν προσέχῃς σαυτῷ (σαυτόν Max. 
Comb. et Ant.) 


σεαυτοῦ AP: σεαυτῶ V fort. propter sequ. μὴ ἀπίστει σεαυτῷ (sent. 101) 
et σεαυτῷ μὴ μάχου (sent. 105) 


99 


πρεσβύτερον αἰσχύνου 


ΑΥΡ 


99 = Laur. 73 = Ald. Per. 43 / Sos. 126: πρεσβύτερον αἰδοῦ / cf. Par. 
Chil. 7: πρεσβύτερον σέβου et locos, quos ad id collegi (app. II) 


v. locos, quos ad Par., Chil. 7 in app. III collegi, quibus adde Nic. 
Dam. fr. 103 z 3 Jacoby (F gr Hist 90) ap. Stob. 4, 2, 25 (IV 160, 105.) 
et Paradox. Vat. 57. 1, in: A. Giannini, Paradoxographorum Gr. reliqui- 
ae, Milano 1965, 348: τοὺς δὲ γέροντας (Λαχεδαιμόνιοι τοὺς γέροντας 


IV 


II 


312 Rec. Par., 


Paradox. Vat.) αἰσχύνονται (sc. Λαχεδαιμόνιοι) οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας / 
Pythagor. Schule D 5 D.-K.° I 470, 755. (Vors. 58) ap. Iambl. VP 180: 
οὔτε γὰρ ὀργῆς οὔτε ἀπειλῆς εἶδος πᾶν <äxapov> (suppl. Deubner) οὔτε 
ϑρασύτητος, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν τοιαύτην ἀκαιρίαν εὐλαβητέον εἶναι τῷ 
νεωτέρῳ πρὸς τὸν πρεσβύτερον 


αἰδοῦ Sos.: αἰσχύνου Par.,, ut infra 102 / lectio αἰδοῦ aptior esse vide- 
tur, cf. LSJ 5. v. et Ammon. Voc. Differ. 17 Nickau, sed cf. C.E. Erf- 
fa, Αἰδώς und verwandte Begriffe in ihrer Entwicklung von Homer bis 
Demokrit, Philologus Suppl. 30, 2, 1937, 202, praesertim adnot. 185 


100 


νέμε κατ᾽ ἀξίαν 


ΑΥΡ 
nihil simile in ceteris recensionibus sentt. sept. sapp. invenitur 


G. Lapith. Carm. Mor. 536 (M. 149. 1025A): xal πᾶσιν νέμε τὰς τιμάς, 
ἑκάστῳ κατ᾽ ἀξίαν / Com. fr. Adesp. 1326 Kock (CAF III 630) = Trag. 
fr. Adesp. 505 K.-Sn. (TrGF 2, 144) ap. Stob. 1, 6, 6 <Tragici incer- 
εἰ): ἡ τὰ ϑνητῶν καὶ τὰ ϑεῖα πάντ᾽ ἐπισχοποῦσ᾽ (ἀεὶ (add. Jacobs) ı χαὶ 
νέμουσ᾽ ἡμῶν ἑκάστῳ τὴν κατ᾽ ἀξίαν τύχη fneplda} (ut glossema Jacobs 
expunxit) / [Phoc.] 14: μέτρα νέμειν τὰ δίχαια, χαλὸν δ᾽ ἐπίμετρον ἁπάν- 
τῶν et Young app. crit. ad v. / Arist. Pol. 3, 5 1278a, 19s.: ἐν ἧ (sc. 
ἀριστοχρατικῇ) κατ᾽ ἀρετὴν αἱ τιμαὶ δίδονται χαὶ χατ᾽ ἀξίαν, ib. 3, 12 
1282b, 23-27: χατὰ παντὸς ὑπεροχὴν ἀγαϑοῦ δεῖν ἀνίσως νενεμῆσϑαι τὰς 
ἀρχάς, εἰ πάντα τὰ λοιπὰ μηδὲν διαφέροιεν ἀλλ᾽ ὅμοιοι τυγχάνοιεν ὄντες’ 
τοῖς γὰρ διαφέρουσιν ἕτερον εἶναι τὸ δίχαιον χαὶ τὸ χατ᾽ ἀξίαν et ib. 7, 4 
1326b, 1555.: πρὸς τὸ τὰς ἀρχὰς διανέμειν χατ᾽ ἀξίαν ἀναγχαῖον γνωρίζειν 
ἀλλήλους, ποῖοί τινές εἰσι, τοὺς πολίτας / Arist. ΕΝ 5, 9 1136b, 155.: 
πότερόν ποτ᾽ ἀδιχεῖ ὁ νείμας παρὰ τὴν ἀξίαν τὸ πλέον ἢ ὁ ἔχων et ib. 9, 
1 1640, 6-8: μὴ τοιαύτης δ᾽ οὔσης τῆς δόσεως ἀλλ᾽ ἐπί τινι, μάλιστα μὲν 
ἴσως δεῖ τὴν ἀνταπόδοσιν γίνεσϑαι δοχοῦσαν ἀμφοῖν κατ᾽ ἀξίαν εἶναι 7 
Philo fr. De anim. 8 100 p. 11 Harris: τὸ νέμειν ἴσα τοῖς ἀνίσοις τῆς 
μεγίστης ἐστὶν ἀδικίας cf. ib. p. 83 col. 2 1]. 7ss.: τὰ ὅμοια τοῖς ἀναξί- 
ots ἀπονέμειν ἄνισον: τὸ δὲ ἄνισον πηγὴ χαχῶν et ἰδ. ρ. 83 col. 2 Il. 
155.: τὸ γὰρ τὰς (ὁμοίας add. Harris recte) ἀξίας ἀνομοίοις ἀπονέμειν 
ἄνισον / cf. Eur. fr. 949 N? ap. Orion. Anthol. Eur. 10 (IV 265 Mein.) 
et Stob. 4, 25, 3 v. 3: καὶ τοῖς τεχοῦσιν ἀξίαν τιμὴν νέμειν v. Hense IV 
6195. app. crit. ad I. 10 et Wilamowitz, Excurse zu Euripides Herakli- 
den, Hermes, 17, 1882, 354s. adnot. 1 cf. Dicaeog. fr. 4 Sn. (TrGF 1, 


IV 


IN 


IV 


IH 
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192) ap. Stob. 4, 25, 6 et Arsen. ap. Apost. V 30a (Διχαιογένους) CPG 
II 341 / OGI 763. 24-27 (Miletus saec. II a. Chr. n.): διόπερ ἔϊδοξ]εν 
ὑμῖν, ὅπως αἰεὶ φαίνησϑε τὰς | χαταξίας τιμὰς τοῖς εὐεργέταις ἀπονέ!ιμον-- 
τες, στεφανῶσαι ἡμᾶς χρυσῷ στεφάινῳ ἀριστείῳ ... / sim. GDI 3585. 19-22 
(lasus): καὶ πολι[λοὶ πρ](ο)αιρῶνται χαὶ λέγειν καὶ πράσί(σ)ειν τὰ δέοντα 
ὑπὲρ τοῦ I [πλήϑου](ς τ)οῦ Καλυμνίων, εἰδότες ὅτι ὑπαρξεῦντι αὐτοῖς I 
[τιμαὶ χ]ατάξιαι ὧν xa<t> εὐεργετήσωντι ... et IG 12 (N). 155. 10-12 (Rho- 
dus ca. 8866. II a. Chr. n.): xlai] ı χαταξίας χάριτας ἀποδιδόντες τοῖς 
προα[ι]Προυμένοις εὐεργετεῖν ... / de verbis χατ᾽ ἀξίαν cf. Arist. EN 8, 7 
1158b, 27s., ib. 8, 8 1159a, 34s., ib. 8, 10 1160b, 33s. et EE 3, 6 1233b, 
75. 


χατ᾽ ἀξίαν V: χαταξίαν A: χατὰ ἀξίαν P 


101 


μὴ ἀπίστει σεαυτῷ 


AVP 


cf. Rhed. 85: fataotdosı χατάστει (ex ἀπίστει ortum?)f σαυτοῦ / Rhed. 


43 = Milet. II 29: πιστεύων μὴ ἀπίστει (ἀϊπίστει Milet.) / Sos. 128: πλού- 
τῳ ἀπίστει 


Cato Dist. I, 14: plus aliis de te quam tu tibi credere noli, Graece sic 
a Plan. versum: μηδ᾽ ἑτέροις neidou πλέον ἢ σαυτῷ περὶ σαυτοῦ 


nostra sent. aptior quam Milet. II 29 (= Rhed. 43) est 


102 


σεαυτὸν αἰσχύνου 


ΑΥΡ 


102 = Laur. 74 / Sos. 129: σεαυτὸν (σαυτὸν Stob. rec. Barb.) αἰδοῦ / 


[Auson.] Sent. 43 (sub Anach. nom.): Turpe quid ausurus te sine teste 
time 


[Pyth.] Carm. Aur. 12: πάντων δὲ μάλιστ᾽ αἰσχύνεο σαυτόν testes eius 


versus collegit Young app. fontt. ad 1. / Democr. B 244 D.-K.® (Vors. 
68) ap. Stob. 3, 3, 7: φαῦλον, κἂν μόνος ἧς, μήτε λέξῃς μήτ᾽ Epydon 


IV 


314 Rec. Par., 


μάϑε δὲ πολὺ μᾶλλον τῶν ἄλλων σεαυτὸν αἰσχύνεσϑαι v. quae Hense III 
670 app. crit. ad 1. 9 adnot. / ib. Β 84 = Democrat. 50 Orelli I 84: 
ἑωυτὸν (ἑαυτὸν Democrat.) πρῶτον αἰσχύνεσϑαι χρεὼν τὸν αἰσχρὰ ἔρδοντα 
/ ib. Β 264 ap. Stob. 4, 5, 46: μηδέν τι μᾶλλον τοὺς ἀνϑρώπους αἰδεῖ-- 
σϑαι ἑωυτοῦ ... ἀλλ᾽ ἑωυτὸν μάλιστα αἰδεῖσϑαι, χαὶ τοῦτον νόμον τῇ ψυχῇ 
χαϑεστάναι, ὥστε μηδὲν ποιεῖν ἀνεπιτήδειον ν. Dover, Morality, 222 / 
Sexti Sent. 580 (Append. 28) Chadwick: ἑαυτὸν αἰδοῦ μετὰ ϑεόν / Plu. 
Reg. et Imp. Apophth. Cato 9 p. 198E, allat. etiam ἃ Stob. 3, 31, 11 
(Κάτωνος) et Max. 40. 28 (Κάτωνος) Phill. (M. 91. 9160): μάλιστα δ᾽ ἐνό-- 
μιζε δεῖν ἕχαστον ἑαυτὸν αἰδεῖσϑαι (aid. ἑαυ. Stob. et Max.) μηδένα γὰρ 
ἑαυτοῦ μηδέποτε χωρὶς εἶναι / Cato Sent. 48 Wölffl.: cum alios, tum te 
maxime verere: nam sine aliis saepe, sine te nımquam esse possis cf. 
E. Wölfflin, Sententiae Catonis, Philologus, 9, 1854, 681 (sent. 14), H. 
Jordan, Über die Apophthegmen und Sentenzen des Cato, RhM N. F. 
14, 1859, 278 (sent. 6) et De Moribus 108 Wölffl. / Thphr. fr. 155 
Wimmer ap. Stob. 3, 31, 10 et Max. 40. 27 (Θεοφράστου) Phill. (M. 91. 
9160): αἰδοῦ σαυτόν, καὶ ἄλλον οὐχ αἰσχυνϑήσῃ / Diog. L. V 82 (in vita 
Demetr.): τοὺς νέους ἔφη δεῖν ἐπὶ μὲν τῆς οἰχίας τοὺς γονέας αἰδεῖσθαι, 
ἐν δὲ ταῖς ὁδοῖς τοὺς ἀπαντῶντας, ἐν δὲ ταῖς ἐρημίαις ἑαυτούς cf. 
Gnom. Vat. 255 Sternb. et locos, quos ad id Sternb. p. 99 collegit, 
quibus adde Max. 3. 44 (Δημητρίου Φαληρέως) Phill. et Gnom. Patm. 38 
Bertini Malgarini (Δημητρίου) / Append. Vat. II 8 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. 
"Aprototeing) τέλος παιδείας ἔλεγε τὸ ἑαυτὸν αἰσχύνεσθαι cf. Max. 40. 
13 (Φωτίου Πατριάρχου) Phill. = Ant. II 71. Μ. 136. 1169C (5. Chrys.) 7 
Muson. fr. 30 Hense ap. Stob. 3, 31, 6, Max. 40. 26 (Moucwviou) Phill. 
(M. 91. 916C) et Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 3 Schenkl: αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν 
ἄξιος ἔσῃ, ἐὰν πρῶτον ἄρξῃ σαυτὸν (σεαυτὸν Flor. ἄρ.) αἰδεῖσϑαι (αἰσχύ-- 
νεσϑαι Flor. ἄρ.) / Phot. Ep. 1, Il. 1081s. Laourd.-West.: ἀρχικῆς ἀρετῆς 
χαὶ τελείας μὴ μόνον τὸ πλῆϑος αἰσχύνεσϑαι πρὸς τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ 
χαὶ ἑαυτὸν πρὸ τοῦ πλήϑους / Diph. fr. 92 K.-A. (PCG V 107) ap. Stob. 
3, 24, 1: ὅστις γὰρ αὐτὸς αὑτὸν οὐχ αἰσχύνεται | συνειδόϑ᾽ αὐτῷ φαῦλα 
διαπεπραγμένῳ, I πῶς τόν γε μηδὲν εἰδότ᾽ αἰσχυνϑήσεται; cf. Max. 40. 17 
(Φιλιστίωνος) Phill. (Μ. 91. 9168) et Wachsm., Studien, 1235. / Sen. 
Mon. 7 Wölffl.: nullum magis conscium peccatorum tuorum timueris 
quam te (temet ipsum De Mor.); alios enim effugere poteris (potes 
effugere De Mor.), te numquam cf. [lsocr.] 1. 16 (Ad Demon.): μηδέ- 
ποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν" χαὶ γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάϑηῃς, 
σεαυτῷ συνειδήσεις 


v. app. IV ad sent. 99 


103 


ϑνῆσχε ὑπὲρ πατρίδος 


II 


IV 


103-104. 315 


AVP 


103 = Sos. 132 = Ald. Per. 44 / Convivium M. Tulli 17 (sub Lelii nom.): 
pro patre velle mori / Laur. 75: ϑνῆσχε ὑπὲρ πατρίδος χαὶ τῆς εὐσεβοῦς 
πίστεως ex fide Christiana 


Hom. Il. 15. 494-6: ... ὃς δέ xev ὕμεων I βλήμενος ἠὲ τυπεὶς ϑάνατον καὶ 
πότμον ἐπίσπῃ, | τεϑνάτω- οὔ οἱ ἀειχὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης τεϑνάμεν 
cf. Lycurg. in Leocr. 103ss. / Tyrt. Eleg. fr. 6, 1-2: τεϑνάμεναι γὰρ 
καλὸν Evi προμάχοισι πεσόντα | ἄνδρ᾽ ἀγαϑὸν περὶ N πατρίδι μαρνάμενον 
plures locos collegit C. Prato ad fr. / Pl. Cr. Sb: χαὶ σέβεσϑαι δεῖ χαὶ 
μᾶλλον ὑπείκειν καὶ ϑωπεύειν πατρίδα χαλεπαίνουσαν ἢ πατέρα ... ἐάν TE 
εἰς πόλεμον ἄγῃ τρωϑησόμενον ἢ ἀποθανούμενον, ποιητέον ταῦτα, χαὶ τὸ 
δίχαιον οὕτως ἔχει, καὶ οὐχὶ ὑπειχτέον οὐδὲ ἀναχωρητέον οὐδὲ λειπτέον 
τὴν τάξιν, ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ χαὶ ἐν διχαστηρίῳ χαὶ πανταχοῦ ποιητέον 
ἃ ἂν χελεύῃ ἡ πόλις χαὶ ἡ πατρίς / Clit. 65 Chadwick: ὑπὲρ πατρίδος 
ἀποϑανεῖν εὐτυχές / Horat. Od. 3, 2, 13: dulce et decorum est pro patria 
mori plures locos collegit K. Numberger, Horaz. Lyrische Gedichte, 
Münster 1972, 2115. / Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα Καταναίου Προοίμια νό-- 
μων) IV 153, 5s.: ὑπὲρ πατρίδος ἀποϑνήσχειν σεμνότερον ἔστω ἢ γλιχόμε- 
νον τοῦ ζῆν ἐγχαταλιπεῖν αὐτὴν χαὶ τὸ χαλόν / Arist. EN 9, 8 1169a, 
18-20: τῶν φίλων ἕνεχα πολλὰ πράττειν καὶ τῆς πατρίδος, χἂν δέῃ ὑπερ- 
αποϑνήσχειν / Stoic. III 187, 335. nr. 757 v. Arn. ap. Diog. L. VII 130 (in 
vita Zenon. Stoic.): εὐλόγως τέ φασιν (sc. οἱ Στωιχοί) ἐξάξειν ἑαυτὸν τοῦ 
βίου τὸν σοφόν, καὶ ὑπὲρ πατρίδος χαὶ ὑπὲρ φίλων ... / Hom. Il. 12. 243: 
εἷς οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσϑαι περὶ πάτρης / Cato Brev. Sent. 23: pugna 
pro patria, Graece a Plan. versa Cato 29: μάχου ὑπὲρ πατρίδος / verba 
similia ap. LXX 2 Ma. 8, 21: ἐφ᾽ οἷς εὐθαρσεῖς αὐτοὺς παραστήσας καὶ 
ἑτοίμους ὑπὲρ τῶν νόμων χαὶ τῆς πατρίδος ἀποϑνήσχειν τετραμερές τι τὸ 
στράτευμα ἐποίησεν (sc. ὁ Μαχχαβαῖος) et ib. 13, 14: ... παρακαλέσας (sc. 
᾿Ιούδας) τοὺς σὺν αὐτῷ γενναίως ἀγωνίσασϑαι μέχρι ϑανάτου περὶ νόμων, 
ἱεροῦ, πόλεως, πατρίδος, πολιτείας / Philo fr. De Mut. Nom. p. 92 col. 1 
ll. 14ss. Harris: ... ἢ πατρίδος ὑπερασπίζων ... εὐαρεστήσεις μὲν πάντως 
τοῖς χρωμένοις, ϑεοῦ δὲ ἐνώπιον εὐαρεστήσεις 


ὑπὲρ τῆς πατρίδος Ρ 
104 


δίχην προσδέχου 


ΑΥΡ 


I 


II 


IV 


II 


I 


316 Rec. Par., 


104 = Laur. 76 / Vat. Cleob. 7: φοβοῦ τὴν δίχην et Vat. Pitt. 3: δίχην 


φεῦγε / verb. προσδέχου invenitur etiam in sentt. Sos. 111 = Milet. II 21: 
χαιρὸν (καιρὸμ Milet.: καινὸν Stob. rec. Barb.) προσδέχου et Sos. 113 = 


Milet. II 24: γῆρας προσδέχου 


h. Merc. 312: δὸς δὲ δίχην χαὶ δέξο παρὰ Ζηνὶ Kooviovi verba similia, 
res non similis ap. Th. 5, 59, 5: ἑτοίμους γὰρ εἶναι ᾿Αργείους δίχας 
δοῦναι χαὶ δέξασϑαι ἴσας χαὶ ὁμοίας ... / Cato Brev. Sent. 32: in iudici- 
um adesto, Graece a Plan. versa Cato 22: εἰς δίχην προχληϑεὶς πάριϑι 
/ cf. Trag. fr. Adesp. 495 K.-Sn. (TrGF 2, 142) ap. Stob. 1, 3, 4 
(<Tragici incerti>): μόνη ᾽στὶν ἀπαραίτητος ἀνθρώποις Δίκη et ib. 5 (TrGF 
2, 10) ap. Stob. 1, 3, 30 (Ἰξίονος): ἐχϑρὸς μὲν ἁνήρ, ἀλλὰ τὴν δίχην σέβω 
v. quae Kannicht-Snell in app. testt. ad fr. adnot. / verba similia, res 
non similis ap. LXX 2 Ma. 8, 11: ... οὐ προσδεχόμενος (sc. Νικάνωρ) τὴν 


παρὰ τοῦ παντοχράτορος μέλλουσαν παραχολουϑήσειν ἐπ᾽ αὐτῷ δίχην 


δίχην AV: νίκην P neglegentia rubricatoris fort. ex prior. νέμε sent. 


100, quod in cod. P supra vixnv scriptum est 


δίκην potest iustitiam (LS) s. v. II 1) aut judicium (LSJ s. νυ. IV Ἐ2 
aut poenam (LS]J s. v. IV 3) significare, cf. locos in app. II et III 


105 


σεαυτῷ μὴ μάχου 


ΑΥΡ 


105 = Stob. rec. Barb. Sos. 152 (om. cett. Stob. codd.) = Laur. 77 


Cato Dist. I, 4: sperne repugnando tibi tu contrarius esse, Graece sic 
a Plan. versum: μὴ ἀντιμάχου σαυτῷ, μὴ σαυτῷ ἐναντίος εἴης 


106 


ἀτυχοῦντι συνάχϑου 


ΑΥΡ 


106 = Sos. 135 (ἀτυχοῦσι Stob. rec. Barb.) = Laur. 78 / cf. Rhed. 98: 
ἀδυνατοῦντι Border / cf. etiam Par., Chil. 10 et app. I ad |. 


ΠῚ 


105-108 317 


Men. fr. 644 Koerte ap. Stob. 4, 48, 28: μέγιστόν ἐστιν ἄρα τοῖς 


ἐπταιχόσιν I τὸ παρόντας ἐγγὺς τοὺς συναλγοῦντας βλέπειν cf. quae 
Hense V 1015 app. crit. ad 1. 9 adnot. / G. Lapith. Carm. Mor. 482 
(M. 149. 1023B): τοῖς δυστυχοῦσι συναλγεῖν, ἀρχεῖν τοῖς δεομένοις / Ant. 
Ι 27. Μ. 136. 8680 (prior. inscr. Theologi): μέγα τῷ ἀτυχοῦντι φάρμαχον 
ἔλεος ἀπὸ ψυχῆς εἰσφερόμενος: καὶ τὸ συναλγεῖν γνησίως πολύ τι χουφίζει 
τῆς συμφορᾶς / Georg. rec. ὃ 15 (om. auct. nom.) Odor.: τὸ συναλγεῖν 
ἐν πένϑει παύειν οἶδεν ἀλγοῦντας / Max. 28. 8 (τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 
91. 877A) = Ant. I 72. Μ. 136. 988A (Theologi) = Flor. Marc. 366 (Βα- 
σιλείου) Odor. = Georg. rec. ὃ 31 (om. auct. nom.) Odor.: φέρει παρα- 
μυϑίαν ὀδυνωμένῳ (ὀδυνωμένοις FMa: ὀδυρομένοις Georg.) xorvwvia (N 
xorvwvia FMa et Georg.) τῶν στεναγμῶν / Phot. Opusc. Paraen. 75 
Sternb.: χαιρεχάχου χαὶ μισανϑρώπου γνώμης ἐστὶ τὸ ὀνειδίσαι συμφορὰν 
τῷ πλησίον ... τοῦ χαλοῦ δὲ ἀσφαλίσασϑαι μᾶλλον τὰ καϑ᾽ ἑαυτὸν ἕχα- 
στον, συναλγοῦντα μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπεμβαίνοντα πειρασμοῖς ταλαιπωρου- 
μένῳ τῷ πλησίον / Max. 7. 43 (Φιλιστίωνος) Phill. (Μ. 91. c. 17. 825BC) 
= Ant. I 27. Μ. 136. 8720 (Philistionis): &x τοῦ παϑεῖν γίνωσχε xal (χαὶ 
om. Ant.) τὸ συμπαϑεῖν" I χαὶ σοὶ γὰρ ἄλλος συμπαϑήσεται παϑών cf. 
Wachsm., Studien, 122 / LXX Sirac. 37, 12: ἀλλ᾽ ἢ μετὰ ἀνδρὸς εὐσεβοῦς 
ἐνδελέχιζε ... ὃς ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ χατὰ τὴν ψυχήν σου, | καὶ ἐὰν πταίσῃς, 
συναλγήσει σοὶ / de misericordia infeliccum hominum cf. Schmidt, 
Ethik, II 2905. de misericordia infelicium amicorum, qui calamitatem 
acceperunt, cf. ib. 3428. 


107 


χαρίζουν TBAdaßnf 


V 


Sos. 136: χαρίζου ἀβλαβῶς 


Democr. B 93 D.-K.® (Vors. 68) = Democrat. 59 (Orelli I 86): χαριζόμε- 
νος προσχέπτεο τὸν λαμβάνοντα, μὴ xaxov ἀντ᾽ ἀγαϑοῦ χίβδηλος ἐὼν 
ἀποδῷ / Publ. Syr. A 54 Meyer: amicis ita prodesto, ne noceas tibi / 


cf. Men. Mon. 224 J.: ἐχϑροὺς ἀμύνου μὴ ᾿πὶ τῇ σαυτοῦ βλάβῃ 


χαρίζου βλάβη V / βλάβη cod. corruptum est, ortum ex ἀβλαβῶς, quod 
ap. Sos. traditum est 


108 


Il 


II 


318 Rec. Par., 


μὴ ἐπὶ παντὶ λυποῦ 


ΑΥΡ 


108 = Sos. 137 = Stob. rec. Barb. Sos. 137 et 153 (alterum om. cett. 


Stob. codd.) = Laur. 79 = Ald. Per. 45 / Convivium M. Tulli 20 (sub 
Rusticii nom.): non omnia condolere / cf. infra 129: λύπην φυλάττου et 


app. II ad I. 7 cf. etiam Mon. Bi. 14: μὴ πάντα πρόσεχε 


Chaerem. fr. 37 Sn. (TrGF 1, 226) ap. Stob. 4, 44, 3: οὐδεὶς ἐπὶ σμι- 
xpotor λυπεῖται σοφός cf. Stoic. ΠῚ 261, 1755. nr. 16 v. Arn. sub Apol- 
lod. Seleuc. nom. ap. Diog. L. VII 118 (in vita Zenon. Stoic.): οὐδὲ μὴν 
λυπηϑήσεσϑαι τὸν σοφόν, διὰ τὸ τὴν λύπην ἄλογον εἶναι συστολὴν τῆς 
ψυχῆς, ὡς ᾿Απολλόδωρός φησιν ἐν τῇ Ἠϑιχῇ / Men. fr. 340 Koerte ap. 
Stob. 4, 44, 11: ἀεὶ τὸ λυποῦν ἀποδίωχε τοῦ βίου ... cf. Men. Mon. 3 ].: 
ἀ. τὸ A. ἐχδίωχε τ. β. / Eur. fr. 174 ΝΖ ap. Stob. 4, 44, 4 μὴ οὖν ϑέλε 
(ἔϑελε Nauck cum Grotius) λυπεῖν σαυτόν ... v. quae Hense V 9585. 
app. crit. ad 11. 10-11 adnot. / Comp. Men. et Phil. II 1955. (sub Men. 
nom.) J.: ἄνθρωπε, μὴ otevale, μὴ λυποῦ μάτην. I μηδέποτε λύπῃ teipe σὴν 
ψυχὴν καχῶς ... et ib. II 17A-18 (sub Phil. nom.): ... μή | λύπει σεαυτόν 
ων / Praec. Pyth. 7 Wölffl.: cor non comedendum: id est dolorem de 
animo proiciendum cf. Pythagor. Schule C 6 D.-K. I 465, 25-30 
(Vors. 58) ap. Porph. VP 42: ἦν δὲ χαὶ ἄλλο εἶδος τῶν συμβόλων τοιοῦ- 
τον ... μὴ καρδίαν ἐσθίειν, οἷον μὴ λυπεῖν ἑαυτὸν ἀνίαις idem allat. eti- 
am ἃ Cyrill. C. Jul. IX (M. 76. 961 ΑΒ): γέγραφε γὰρ ὡδὶ περὶ αὐτοῦ 
Πορφύριος ἐν βιβλίῳ πρώτῳ Φιλοσόφου ἱστορίας ... / Trag. fr. Adesp. 360 
K.-Sn. (TrGF 2, 11) ap. Plu. De Aud. Poet. 14 p. 37A: ἣ βροτῶν τ᾽ εὖ- 
πραξία I τῶν τἀλάχιστα γίγνεται λυπουμένων / Antiph. fr. 106 K.-A. 
(PCG II 368) ap. Stob. 4, 35, 27: ἅπαν τὸ λυποῦν ἐστιν ἀνθρώπῳ νόσος I 
ὀνόματ᾽ (Kassel et Austin cum Gaisford: ὀνόματα δ᾽ Stob. codd.: ὀνό- 
ματα (δ᾽) Hense) ἔχουσα πολλά v. Hense V 862 app. crit. ad 1. 10 
plures locos collegerunt edd. ad fr. 


109 


ἐξ εὐγενῶν γέννα 


ΑΥ̓Ρ 


109 = Sos. 138 = Ald. Per. 46 


Eur. fr. 215 N? ap. Stob. 4, 224, 100: πᾶσι δ᾽ ἀγγέλλω βροτοῖς I ἐσθλῶν 


Hl 


109-110 319 


an’ ἀλόχων (ἀλόχων Wecklein: ἀνδρῶν Stob.) εὐγενῆ σπείρειν τέκνα / ib. 
739, 1-2 ap. Stob. 4, 29°, 41: φεῦ φεῦ: τὸ φῦναι πατρὸς εὐγενοῦς ἄπο | 
ὅσην ἔχει φρόνησιν ἀξίωμά τε / ib. 232 ap. Stob. 4, 295, 44: ἐν τοῖς 
τέχνοις γὰρ ἁρετὴ τῶν εὐγενῶν I ἔλαμψε, χρείσσων τ᾽ ἐστὶ πλουσίου γάμου. 
ι F πένης γὰρ οὐχ ἐχεῖν᾽ ἀπώλεσεν | τὸ τοῦ πατρὸς γενναῖον v. quae 
Hense V 720 app. crit. ad ll. 5-7 adnot. / plures locos invenies ap. 
Schmidt, Ethik, I 322-8 et 3615. 


110 


τὸ παρὸν ἐπαίνει 


ΑΥ 


cf. Diog. L. I 77 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.): ἐρωτηϑεὶς (sc. Πιτ- 
ταχός) δέ ποτε τί ἄριστον, «τὸ παρὸν εὖ ποιεῖν» / Vat. Thal. 5 = Ald. 
Thal. 6: τὸ παρὸν εὖ ποίει / verb. ἐπαίνει etiam invenitur ap. Sos. 26: 


ἐπαίνει ἀρετήν et in Milet. I 12: ἀρετὴν ἐπαίνει 


[Isocr.] 1. 29 (Ad Demon.), allat. etiam a Stob. 4, 31, 116, Gnom. Byz. 
206 Wachsm. (pars prior) et Max. 12. 107 ('Iooxpatouc) Phill. (M. 91. 
804A): στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω (μέλλοντα Max. Comb.) 
/ Hdt. 9, 117: οὕτω δὴ ἔστεργον τὰ παρεόντα et id. 7, ἰδα: καχὸν εἴη 
διδάσχειν τὴν ψυχὴν πλέον τι δίζησϑαι αἰεὶ ἔχειν τοῦ παρεόντος / Eur. fr. 
1076 N? ap. Stob. 4, 44, 53: πάντων ἄριστον μὴ βιάζεσϑαι ϑεούς, I στέρ- 
γεῖν δὲ μοῖραν: τῶν ἀμηχάνων δ᾽ ἔρως | πολλοὺς ἔϑηχε τοῦ παρόντος 
ἀμπλαχεῖν / Isocr. Ad Philipp. Ep. 2, 23: ἐμοὶ δ᾽ ἀνάγχη χαὶ διὰ τὸ γῆ- 
ρας χαὶ δι᾿ ἄλλα πολλὰ στέργειν τοῖς παροῦσιν cf. Isocr. 8. 6-7: ἡσυχί- 
αν ἔχειν δεῖ χαὶ μὴ μεγάλων ἐπιϑυμεῖν παρὰ τὸ δίχαιον, ἀλλὰ στέργειν 
τοῖς παροῦσιν, ὃ χαλεπώτατον πάντων τοῖς πλείστοις τῶν ἀνθρώπων ἐστίν 
et ib. 12. 22: ταῦτα μὲν οὖν οὐχ οἷόν 1’ ἄλλως ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη στέρ- 
γεῖν τοῖς ἤδη συμβεβηχόσιν / cum Diog. L., Vat. et Ald. (v. supra app. 
ID cf. Cratin. fr. 184 K.-A. (PCG IV 216): ἄνδρας σοφοὺς χρὴ τὸ παρὸν 
πρᾶγμα χαλῶς εἰς δύναμιν τίϑεσϑαι et Isocr. fr. 28 Sauppe p. 227 ap. 
Ant. I 7. M. 136. 793D (Isocratis), allat. etiam a Max. 1. 41 (prior. 
inscr. Πλουτάρχου) Phill.: εὖ σοι τὸ μέλλον ἕξει, ἂν τὸ παρὸν εὖ τιϑῆῇς 
plures locos de sent. τὸ παρὸν εὖ ποιεῖν collegerunt Kassel-Austin ad 
Cratin. fr. 184 / Hor. Carm. I 31, 17: frui paratis et D. Talbot Rice, 
Kunst aus Byzanz, München 1959, tabula 48 (Brit. Mus., saec. VI p. 
Chr. n.): δέχου παρόντα χτλ. de duobus ultimis locis me monuit pro- 
fessor V. Pöschl (Heidelberg) de altero cf. etiam J. Strzygowski, Die 
altbyz. Plastik der Blütezeit, BZ 1, 1892, 589 / Phot. Ep. 1, 11]. 11868. 
Laourd.-West.: καὶ εἴης μοι ... χράτιστος τὸ παρὸν χρῖναι χαὶ ἀγαγεῖν εἰς 
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διάταξιν / Com. fr. Adesp. 231 Kock (CAF III 452) ap. Ath. X 4580: 
ἐπὶ τοῖς παροῦσι τὸν βίον διάπλεχε / Democr. B 224 D.-K.® (Vors. 68) 
ap. Stob. 3, 10, 68: <n> τοῦ (ἡ τοῦ Br ut scripserat Mullach: τοῦ cett. 
Stob. codd.) πλέονος ἐπιϑυμίη τὸ παρεὸν ἀπόλλυσι, τῇ Αἰσωπείῃ (Αἰσωπίῃ 
probat Hense) χυνὶ ἰχέλη γινομένη / ib. Β 191 Ὁ.-Κ.6 (II 184, 10-16) ap. 
Stob. 3, 1, 210 (III 176, 14 - 177, 1 W.-H.): καὶ τοῖς (τοῖσι Hense ap. 
Stob.) παρεοῦσιν ἀρχέεσϑαι (sc. δεῖ) ... ὅχως ἄν τὰ παρεόντα σοι χαὶ 
ὑπάρχοντα μεγάλα χαὶ ζηλωτὰ φαίνηται, χαὶ μηχέτι πλειόνων (πλεόνων 
scripsit Hense) ἐπιϑυμέοντι συμβαίνῃ χαχοπαϑεῖν (χαχοπαϑέειν Stob.) τῇ 
ψυχῆ οἵ. Democr. C 7 D.-K.® II 229, 32 - 230, 2 (Vors. 68) ap. Stob. 
4, 44, 81 (Ἱππάρχου Πυϑαγορείου ἐχ τοῦ Περὶ εὐθυμίας) V 984, 1-3 
W.-H. / ib. B 202 ap. Stob. 3, 4, 76: ἀνοήμονες τῶν ἀπεόντων ὀρέγον- 
ται, τὰ δὲ παρεόντα χαὶ παρῳχημένων χερδαλεώτερα ἐόντα ἀμαλδύνουσιν 
7 Eur. Hipp. 184s.: οὐδέ σ᾽ ἀρέσχει τὸ παρόν, τὸ δ᾽ ἀπὸν I φίλτερον ἡγῇ 
/ Eur. fr. 1077 ΝΖ ap. Stob. 4, 44, 18: πέπονθας οἷα χἅτεροι πολλοὶ 
βροτῶν: I τὰς γὰρ παρούσας οὐχὶ σῴζοντες τύχας I ὥλοντ᾽ ἐρῶντες μειζό- 
νων ἀβουλίᾳ 


ἐπαίνει ex εὖ ποίει mihi ortum esse videtur, cf. supra testt. in app. II 


et III 
11 


ἔλπιζε ὡς ϑνητός 


ΑΥΡ 


iii = Laur. 80 = Ald. Per. 47 / Sos. 141: εὖ πάσχε ὡς ϑνητός 


cf. Men. Mon. 254 J.: ἔλπιζε πάντα μέχρι γήρως ϑνητὸς ὥν / de Sos. 
141 v. app. III ad sent. sequ. 


εὖ πάσχε in ἔλπιζε mutatum est, quae lectio facilius intellegitur; lectio 
εὖ πάσχε eo verior est quo difficilior; invenitur etiam ap. Sos. 141 (v. 
app. II) praeterea sententiae εὖ πάσχε (εὖ πάσχω = ἀπολαύω, v. LSJ s. 
v. πάσχω III Ὁ) ὡς ϑνητός sententia insequens φείδου ὡς ἀϑάνατος apti- 
us opponitur, quamquam ap. 505. quidem duplices sentt. non extant 


112 


φείδου ὡς ἀϑάνατος 


II 


I 


111-113 321 


AVP 
112 = Laur. 81 = Ald. Per. 48 


de sentt. 111-112 cf. [lsocr.] 1. 9 (Ad Demon.): οὐδὲ τὸν πλοῦτον πα- 
ραχαίρως ἠγάπα, ἀλλ᾽ ἀπέλαυε μὲν τῶν παρόντων ἀγαθῶν ὡς ϑνητός, 
ἐπεμελεῖτο δὲ τῶν ὑπαρχόντων ὡς ἀϑάνατος / Anth. Pal. X 26, 1-2 (Λου- 
χιανοῦ), allat. etiam a Georg. 1221 ([Εὐαγρίου]) Odor.: ὡς τεϑνηξόμενος 
τῶν σῶν ἀγαϑῶν ἀπόλαυε, I ὡς δὲ βιωσόμενος φείδεο σῶν χτεάνων plu- 
res locos invenies ap. Fr. Dübner, Epigr. Anth. Pal. cum Planudeis et 
append. nova epigr. veterum ex libris et marmoribus ductorum, II, Pa- 
risiis 1872, p. 276 adnot. ad X 26 / Diog. L. I 87 (in vita Bi. extra 
seriem Demetr.) = Max. 67. 25 (Βίαντος) Phill. (M. 91. 1008D): ἔλεγέ τε 
(ὁ αὐτὸς ἔλεγε Max.) τὸν βίον οὕτω μετρεῖν ὡς χαὶ πολὺν χαὶ ὀλίγον 
χρόνον βιωσομένους (βιωσόμενος Max.) / Stob. 3, 1, 93 (Βίαντος) = Max. 
c. 1. M. 9. 729A (Βίας) (ap. Phill. 1. 58 aliud praec. Biantis): οὕτω 
πειρῶ ζῆν ὡς καὶ ὀλίγον χαὶ πολὺν χρόνον βιωσόμενος / fort. prioribus 
dictis adludentes Democr. Β 227 ἢὉ.- ΚΘ (Vors. 68) ap. Stob. 3, 16, 17: 
οἱ φειδωλοὶ τὸν τῆς μελίσσης οἶτον ἔχουσιν ἐργαζόμενοι ὡς ἀεὶ (αἰεὶ Hense 
ap. Stob.) βιωσόμενοι (βλισσόμενοι, i. 6. τὸ μέλι ἀφαιρούμενοι, Hense cum 
Buecheler) / Max. 12. 40 (prior. inscr. Πλουτάρχου) Phill. (Μ. 91. 
796BC) = Gnom. Homoeom. Append. 24 (Plutarchi A) Elter: ἑτοιμάζονταί 
τινες διὰ βίου τὰ πρὸς τὸν βίον, ὡς βιωσόμενοι μετὰ τὸν βίον cf. Me- 
trod. fr. 53 Koerte in JKPh Suppl. 17, 1890, 5625. ap. Stob. 3, 16, 21 et 
quae Koerte ad fr. adnot. / Antiphon Soph. B 53a D.-K.® (Vors. 87) 
ap. Stob. 3, 16, 20 = Max. 12. 99 (Δημώναχτος) Phill. (M. 91. 8018): εἰσί 
τινες οἱ τὸν παρόντα μὲν (τὸν μὲν παρόντα Max.) βίον οὐ ζῶσιν, ἀλλὰ 
παρασχευάζονται πολλῇ σπουδῇ ὡς ἕτερόν τινα (τινα om. Max.) βίον 
βιωσόμενοι, οὐ τὸν παρόντα’ χαὶ ἐν τούτῳ παραλειπόμενος ὁ χρόνος οἴχε- 
ται (καὶ - οἴχεται om. Max.) 


13 


μὴ ἐπαίρου ἐπὶ δόξῃ 


ΑΥΡ 


113 = Laur. 82 = Ald. Per. 49 / Stob. rec. Barb. Sos. 154 (om. cett. 


Stob. codd.): ἐπὶ δεξιοῖς (δεξιῶν F) μὴ ἐπαίρου / cf. Sos. 114 = Milet. II 
23: ἐπὶ δώμῃ μὴ (μὴ om. Milet.) καυχῶ / cf. Rhed. 75: πλουτῶν μὴ ἐπαί- 


ρου / cf. etiam Par., Cleob. 20 et app. Il ad. 


II 


IV 


II 
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Georg. 484 (prior. inscr. Baßpiov) Odor.: ... πλούτῳ καὶ δόξῃ βίου μὴ 
ἐπαρϑῆῇς, ἀλλὰ μέτρια φρόνει / LXX Sirac. 11, 4: καὶ ἐν ἡμέρᾳ δόξης μὴ 
ἐπαίρου et ib. 32, 1: ἡγούμενόν σε χατέστησαν; μὴ ἐπαίρου" I γίνου ἐν 
αὐτοῖς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν ... cf. ib. Prov. 3, 5 et 19, 18, Sirac. 6, 2, Ps. 36, 
355. et 74, 5s., ΕΖ. 17, 14 et Je. 13, 15 / Comp. Men. et Phil. I 294-7 
(sub Phil. nom.) J. = Max. 34. 28 (Φιλιστίωνος) Phill. (M. 91. 896CD) = 
Ant. II 74. M. 136. 1185AB (prior. inscr. Alex.) v. Wachsm., Studien, 
124 / cum priore cf. ib. II 111-114 (sub Phil. nom.) = Eur. fr. 1040 N? 
= Stob. 3, 22, 5 (Εὐριπίδου) (fr. Euripidi abrogat Wil., Kl. Schr. 1, 195) 
cf. Meyer, Spruchrede, 2425. et 2925. v. quae Hense III 584 app. 
erit. ad Il. 6-10 adnot. plures locos collegit Nauck p. 690 ad fr. cf. 
etiam Comp. Men. et Phil. II 53s. (sub Men. nom.) J. / Max. 34. 15 
(τοῦ Νύσσης) Phill. (M. 91. 896B): τὸ ἐπὶ πλούτῳ χομπάζειν, ἢ γενέσει 
σεμνύνεσϑαι, ἢ πρὸς δόξαν ὁρᾶν, ἢ δοχεῖν ὑπὲρ τῶν πέλας εἶναι, δι᾿ ὧν αἱ 
ἀνϑρώπιναι πληροῦνται τιμαί, ταῦτα πάντα χαϑαίρεσις τῆς ἀνϑρωπίνης 
τιμῆς καὶ ὄνειδος γίνονται / Ant. II 74. Μ. 136. 1181D (Theologi): μὴ 
ἐπαρϑῆῇς μέγα, ἵνα μὴ μεῖζον χατενεχϑῇς et ib. (prior. inscr. Theologi): 
ῥᾷστον ἑαυτὸν ἀπατᾶν χαὶ οἴεσϑαι εἶναί τι, οὐδὲν ὄντα, ὑπὸ τῆς χενῆς 
δόξης φυσώμενον / Democr. Β 77 ὮὉ.-Κ.6 (Vors. 68) ap. Stob. 3, 4, 82, 
allat. etiam a Gnom. Byz. 44 Wachsm.: δόξα χαὶ πλοῦτος ἄνευ ξυνέσιος 
(συνέσεως GB) οὐχ ἀσφαλέα (ἀσφαλῇ GB) χτήματα plures locos collegit 
Wachsm. p. 173 ad GB 44 / ib. B 302, 745 D.-K II 223, 5-7: μηδέποτε 
μαχαρίσῃς ἄνθρωπον ἐπὶ πλούτῳ καὶ δόξῃ: πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα τῶν 


ἀγαϑῶν ἐλάττονι πίστει τῶν ἀνέμων δέδεται 


ἐπὶ δόξη P: ἐπὶ δόξῃ ὥν Υ: ἐπὶ δεξιῶν A (δεξιῶν ortum est ex δόξῃ ὧν) 
114 


λυποῦ ἐπὶ φϑόνῳ 


τ 


ΑΥ 


114 = Laur. 83 / contra dictum est Byz. Chil. 10 (vv. 114-119): ὅταν 


φϑονεῖσθαι προσδοχήσῃς ὑπό τινων, | μείζων γενέσϑαι τοῦ χαϑαιροῦντος 
δόχει I ... I οὐδὲν φϑονεῖται μιχρόν, ἀλλ᾽ ὅταν μέγα I λίαν γένηται, τόϑ᾽ 


ὑπό των βασχαίνεται 


nihil similius inveni, nisi Democr. Β 88 D.-K.° (Vors. 68) = Democrat. 
54 (Orelli I 86) ap. Stob. 3, 38, 47 (τοῦ αὐτοῦ, sc. Δημοχρίτου): ὁ 
φϑονέων ἑωυτὸν ὡς ἐχϑρὸν λυπέει / LXX Prov. 25, 20: ὥσπερ ὄξος ἕλχει 
ἀσύμφορον, | οὕτως προσπεσὸν πάϑος ἐν σώματι χαρδίαν λυπεῖ 


IV 


I 


II 


114-116 323 


estne <un> λυποῦ ἐπὶ φϑόνῳ scribendum? cf. Byz. Chil. 10 (vv. 114-119) 
in app. II et formam sentt. 113 et 115 (v. app. IV ad sent. sequ.) 


15 


μὴ εὔχου ἐπὶ τέκνοις 


ΑΥ 
nihil simile invenitur in cett. syllogis sentt. sept. sapp. 


nihil simile inveni 


cum W. Bühler puto sent. significare "liberis ne gloriare” / forma 


sentt. 113-115 similis est, sc. imperativus (aut cum μὴ aut sine, sed νυ. 
app. IV ad sent. prior.) + ἐπὶ + dativus fort. non casui tribuendum 
est, quod hae sentt. solum in Par., (et in recc. ex ea ortis) traditae 
sunt 


116 


ἀπόρρητον xpünte 


ΥΡ 


Sos. 108: ἄρρητον χρύπτε / Milet. II 16: ἀπόρρητα χρύπτε / Rhed. 39: 


ἀπόρρητα σύγχρυπτε (oüyxnnte? cod.) / Ald. Per. 50: μυστήριον χρύπτε 
/ Mon. Chil. 2 = Mon. Per. 11: ἀπόρρητα σίγα / Mon. Per. 12: λόγον 
χρύφιον πλεῖον xpünte / cf. Par., Per. 13: λόγων ἀπορρήτων ἐχφορὰν μὴ 


ποιοῦ et app. Il ad |. 


de praecepto, quo nostrum arcanum servare iubemur, cf. Comp. Men. 
et Phil. I 45-46 (sub Phil. nom.) J.: μυστήριόν σου μήποτ᾽ εἴπῃς τῷ φίλῳ, 
I κοὐ μὴ φοβηϑῇς αὐτὸν ἐχϑρὸν γενόμενον cf. ib. II 89 (sub Men. nom.), 
allat. etiam a Max. 6. 140 (Μενάνδρου) Phill. et Ant. I 25. M. 136. 853C 
(prior. inscr. Libanii): μυστήριόν σου μὴ χατείπῃς τῷ φίλῳ (χαὶ οὐ 
φοβηϑήσῃ αὐτὸν ἐχϑρὸν γενόμενον [γινόμενον Max.] add. Max. et Ant.) 
v. Wachsm., Studien, 137 / de praecepto, quo aliorum arcanum ser- 


vare iubemur, v. app. III ad Par., Per. 13 


ἀπόρρητον Par., aptius quam ἄρρητον Sos. est cf. etiam testt. in app. 
Ι 


II 


IV 


II 
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17 


«ὸΣ συμφέρον ϑηρῶ 


ΑΥΡ 


505. 110 = Rhed. 40: τὸ συμφέρον ϑηρῶ / Milet. II 25: χρῶ τῷ συμφέ- 
ροντ[ι} 


Men. Mon. 95 ].: ἄχουε πάντων, ἐχλέγου δ᾽ ἃ συμφέρει et ib. 481: μή μοι 
γένοιϑ᾽ ἃ βούλομ᾽, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει / Aesch. Pr. 44 = Men. Mon. 756 ]. 
= Stob. 4, 16, 1 (Αἰσχύλου Προμηϑέως Δεσμώτου): τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ 
πόνει μάτην idem allat. etiam a Clem. Al. Strom. 5, 5, 1 Staehl. (2, 
328, 26) et a Georg. 984 (<Aioyurou>) Odor. plures locos collegit 
Staehlin app. fontt. ad I. I. / Cato Dist. IV, 7: res age quae prosunt, 
Graece sic a Plan. versum: πρᾶττε τὰ ὠφέλιμα / ib. I, 6: utilitas opibus 
praeponi tempore debet, sic a Plan. versum: δεῖ γὰρ προχρίνειν τό γε 
συμφέρον ἔσϑ᾽ ὅτε πλούτου / Democr. B 74 D.-K.® (Vors. 68) = Demo- 
crat. 39 (Orelli I 84): ἡδὺ μηδὲν ἀποδέχεσϑαι, ἢν μὴ συμφέρῃ / Nili Sent. 
10 (M. 79. 1241A): un ζήτει παρὰ Θεοῦ τὰ ἡδέα, μόνα δὲ τὰ συμφέροντα 
cf. Flor. Marc. 136 (prior. inscr. Γρηγορίου) Odor.: ζήτει παρὰ Θεοῦ μὴ 
τὰ ἡδέα, τὰ συμφέροντα δέ ... / cf. Men. fr. 83 Koerte ap. Stob. 4, 44, 
33: πολλὰ δύσχολα I εὕροις ἂν ἐν τοῖς πᾶσιν: ἀλλ᾽ εἰ πλείονα I τὰ συμφέ- 
ροντ᾽ ἔνεστι, τοῦτο δεῖ σχοπεῖν / Pythagor. Schule D 8 D.-K. (Vors. 58) 
ap. Iambl. VP 204: μάλιστα μὲν πρὸς τὸ χαλόν τε χαὶ εὔσχημον βλέπον- 
tag πράττειν ὃ ἂν ἧ πραχτέον, δεύτερον δὲ πρὸς τὸ συμφέρον τε καὶ 
ὠφέλιμον ... / verba similia ap. LXX 2 Ma. 4, 5 et ib. 11, 15 


τὸ supplevi coll. testt. in app. II et III / nihil nisi ϑηρῶ P, ante quod 
lacuna ca. novem litterarum 


118 


εἶχε μεγάλοις 


ΥΡ 


118 = Ald. Per. 51 / cf. Mon. Sol. 39: παραχώρει ἰσχυροτέροις / Ald. 
Per. 12: ἄρχουσιν εἶχε 


Cato Brev. Sent. 10: maiori concede, Graece a Plan. versa Cato 10: τῷ 
μείζονι ὑπεξίστασο / LXX Sirac. 4, 7: προσφιλῆ συναγωγῇ σεαυτὸν ποίει | 


II 


IV 


I 


IH 


117-120 325 


χαὶ μεγιστᾶνι ταπείνου τὴν χεφαλήν σου / cf. Democr. B 47 D.-K.® 
(Vors. 68): νόμῳ χαὶ ἄρχοντι xal τῷ σοφωτέρῳ εἴχειν χόσμιον plures 
similes locos v. ad Ραγ., Chil. 19 (app. ID) / Chares I 4 J.: εἴχειν σε 
γὰρ τ]ῷ σωφρονεστέρ[ῳ (suppl. Hense) χρέων (sic) / Philo fr. Gen. XVI. 
9 8 30 p. 30 Harris: τὸ ὑποτάττεσϑαι τοῖς χρείττοσιν ὠφελιμώτατον et ei- 
us app. fontt. ad fr. 


119 


ἀϑάνατα μὴ φρόνει 


AV 
119 = Laur. 84 / cf. supra 6: ϑνητὰ φρόνει et app. II ad |. 
v. app. III ad Par. 6 / cf. etiam LXX 2 Ma. 9, 12: δίχαιον ὑποτάσσε- 
σθαι τῷ ϑεῷ xal μὴ ϑνητὸν ὄντα ἰσόϑεα φρονεῖν / Phot. Opusc. Paraen. 
179 Sternb.: ταράσσεται ὑπεραιρόμενος ὡς ϑύελλα χαὶ ὡς χόνις ἐξαφανί-- 
ζεται ... ὁ φύσει ϑνητὸς χαὶ τῇ ἐπάρσει, ὡς νομίζει, αἰώνιος 
ϑνητὰ φρόνει (= supra 6) add. p. sent. 120 P 

120 


χαιρὸν πρόσμενε 


ΑΥΡ 


DO = Rhed. 42 (πρόμενε cod.) = Ald. Per. 52 / Sos. 1Π = Milet. II 21: 


χαιρὸν (χαιρὸμ Milet.: χαινὸν Stob. rec. Barb.) προσδέχου / Mon. Sol. 
43: χαιρὸν τήρει / Stob. Pitt. 1 = Sos. 10: χαιρὸν γνῶϑι idem in IG 
XIV 1195 Kaibel sub Pitt. nom. et ap. Diog. L. I 79 (in vita Pitt. extra 
ser. Demetr.), Τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. Boiss. Anecd. Gr. 
1144, 7 cf. ib. 1143 Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... vv. 7-8: χαιρὸν δ᾽ Ὑρρά- 
διος χέλεται πάντεσσι δαῆναι | Πιτταχὸς ἐχ Λέσβου in minoribus syllo- 
gis Latinis sentt. sept. sapp. dictum tfempus nosce ap. Hygin. Fab. 221. 
2v. 3 = Anth. Lat. 882, 3 (Riese) Pitt. attributum cf. Sidon. Carm. II 


162 et XV 49 et Auson. Lud. 60-61 et 203ss. ubique sub Pitt. nom. 


Georg. 756 (Τοῦ Xpuoootöuou) Odor. = Flor. Marc. 217 (om. auct. nom.) 
Odor.: ὁ μέλλων δεῖσϑαί τινος ... ἐπιτηδειότητα ἀναμένει χαιροῦ ... fon- 
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tem, sc. Io. Chrys. De Statuis 11, 1 (M. 49. 120), invenit Odor. / Men. 
Mon. 381 J. = Arsen. ap. Apost. IX 594 (CPG II 47%: χαλὸν τὸ (χαλόν 
τι Arsen.) χαιροῦ παντὸς εἰδέναι μέτρον cf. Philol. B 23 D.-K.® (Vors. 
44) ap. Ath. Mech. p. 4 Wescher: τῶν ἀρχαίων φιλοσόφων χαλῶς εἰ- 
PNXÖTWV τὰ τοῦ χαιροῦ μέτρα δεῖν εἰδέναι ὡς ὑπάρχοντος ὅρου τῆς φιλο- 
σοφίας et Phot. Opusc. Paraen. 189 Sternb.: ... χρὴ δὲ καιρῶν μέτρα εἰ- 
ö£var σοφίας γὰρ ὅρος οὗτος / Cert. Hom. et Hes. 163-4 ‘Ho. τῆς 
σοφίης δὲ τί τέχμαρ ἐπ᾽ ἀνϑρώποισι πέφυχεν; I "Op. ... καιρῷ δ᾽ ἅμ᾽ ἕπε- 
σϑαι / Men. Mon. 400 ].: χαιρῷ σχόπει τὰ πράγματ᾽, ἄνπερ νοῦν ἔχῃς / 
Hes. Op. 694: μέτρα φυλάσσεσθαι: χαιρὸς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος / Theogn. 
4015.: μηδὲν ἄγαν σπεύδειν: χαιρὸς δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος | ἔργμασιν ἀνϑρώ- 
πὼν cf. Critias fr. 5 Gentili-Prato = Diog. L. I 41 (in vita Thal. extra 
ser. Demetr. et Chil. attributum): μηδὲν ἄγαν: καιρῷ πάντα πρόσεστι 
χαλά plures testt. collegerunt Gentili et Prato ad fr. cf. etiam 
Dialex. 2, 20 D.-K.® II 409, 11 (Vors. 90): ὡς δὲ τὸ σύνολον εἶπαι, πάντα 
χαιρῷ μὲν χαλά Eve, Ev ἀχαιρίᾳ δ᾽ αἰσχρά / Comp. Men. et Phil. I 23 
(sub Men. nom.) J.: οὐδὲν πέφυχε χρεῖττον T τῆς εὐχαιρίας plures 
locos collegit Jaek. app. fontt. ad v. / Max. 2. 42 (Βίαντος) Phill. (M. 
91. 733C) = Arsen. p. 147, 16-17 (ἀποφθέγματα Βίαντος) = Gnom. Vat. 
260 (Δημήτριος ὁ Φαληρεύς) Sternb. = Append. Gnom. 46 (Δημοσθένης) 
Sternb. = Sbordone, Sentenze I 59 (Λημοχράτης): οὗτος (Max. Phill.: ὁ 
αὐτὸς cett.) ἐρωτηϑεὶς τίς ἄριστος σύμβουλος, ἔφη: ὁ χαιρός plures 
locos collegit Sternb. p. 101 app. fontt. ad GV 260 / Gnom. Homoe- 
om. 746 (prior. inscr. Φωχίωνος) Elter: τὰ μὲν ξίφη ταῖς λαβαῖς, αἱ δὲ 
πράξεις τοῖς χαιροῖς χρατοῦνται ν. eius app. crit. ad I. / Sent. alphab. 
93 Sternb.: χαιρῷ τὰ πάντα πρὸς δέον ποιεῖν ϑέμις et ib. 88: καιρὸς 
διδάσχει τῶν ἁπάντων τὴν φοράν / Men. Mon. 9 J.: ἅπαντα χαιρῷ χάριν 
ἔχει τρυγώμενα et ib. Mon. 630 = ib. Comp. Men. et Phil. IV 1 (sub 
Men. nom.): πολλῶν ὁ χαιρὸς γίγνεται διδάσχαλος (γίγν. διδ.: γίνεται 
παραίτιος Comp.) idem in P. Berol. inv. 21312 (saec. IVIII ρ. Chr. n.), 
fr. a l. 10 Bouquiaux-Simon: πολλῶν ὁ χαι[ρὸς γίγνεται διδάσχαλος cf. 
Flor. ἄρ. x. no. μάϑ. 100 Schenkl = Apophth. Par. 157 (Schenkl, Epikt. 
Fragm., 488) / Pl. Leg. 7090, allat. etiam a Max. 48. 17 (Πλάτωνος) 
Phill. (M. 91. 944C) et Arsen. ap. Apost. XIII 13f (Πλάτωνος) CPG II 
574: ὡς (ὡς: ὁ Max. et Arsen.) ϑεὸς μὲν (μὲν: γὰρ Max. et Arsen.) 
πάντα, χαὶ μετὰ ϑεοῦ τύχη χαὶ χαιρός, τἀνθρώπινα (τὰ ἀνθρώπινα Max.) 
διαχυβερνῶσι σύμπαντα (ξύμπαντα Max. et Arsen.) / Anth. Pal. IX 441, 6 
(Παλλάδα ᾿Αλεξανδρέως), allat. ab Arsen. ap. Apost. IX 24c (CPG II 
468): καιρῷ δουλεύειν καὶ ϑεὸς ὧν ἔμαϑον / Apost. IX 42 (CPG II 472): 
χαιρὸς ψυχὴ πράγματος cf. ib. IX 57 (CPG II 474) / Tlsocr.] 1. 31 (Ad 
Demon.), allat. etiam a Georg. 296 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) Odor., 
Flor. Marc. 345 (Iooxpatous) Odor. et Exc. Vind. 66 ('Iooxpärnc) 
Mein.:... τὸ γὰρ (γὰρ om. FMa et EV) ἄχαιρον πανταχοῦ λυπηρόν plu- 
res locos collegit Odor. app. fontt. ad Il. 11. / Democr. B 302, 177 


IV 
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D.-K.° (Vors. 68): τὸν ἄρχοντα δεῖ ἔχειν πρὸς μὲν τοὺς χαιροὺς λογισμόν 
.. / cf. Comp. Men. et Phil. IV 5-7 (sub Men. nom.) J. et Dionys. 
Com. fr. 2, 33-35 (PCG V 35) ap. Ath. IX 405c / Gr. Naz. De vita sua 
1238s. Jungck: χαιρὸς γὰρ παντός, ὡς ἀχούεις, πράγματος᾽ I μέτρον τ᾽ 
ἄριστον᾽ τῶν σοφῶν ἑνὸς λόγος / LXX Eccl. 3, 1: τοῖς πᾶσιν χρόνος, I 
καὶ χαιρὸς τῷ παντὶ πράγματι cf. ib. 3, 17, 8, 6 et 3, 11 cf. praecipue 
LXX Sirac. 4, 20 et 27, 12, quae in app. III ad Mon. Sol. 43 invenies 
plures locos collegit Brunco! ad Stob. Pitt. 1 p. 362s. et Schmidt, 
Ethik, II 76-79 ν. etiam Schwartz, Ethik, 80 / dictum χαιρὸν γνῶϑι 
in P. Berol. inv. 21312 (saec. IVIN p. Chr. n.), fr. a 1. 9 Bouquiaux-Si- 
mon: χαιρὸν yv@ldı Bouquiaux-Simon cf. Clem. Al. Strom. 1, 61, 3 (2 
pro 3 falso) Staehl. (2, 39, 10) et Anth. Pal. XII 197 (τοῦ αὐτοῦ, sc. 
Στράτωνος) de eodem dicto cf. etiam Barkowski, Sieben Weisen, RE 
I A, 2, 1923, col. 2261 idem dictum ap. [lo. Geometr.] Paradisus 
epigr. 30 v. 4 (M. 106. 876A): γνῶϑι χαιρόν, ἔφη Πιτταχὸς "Tppastou 
(Topadtou scripsi: Ὑραδίου M.) (cf. ib. 873D tit. epigr. 30: Ὅτι χαιρὸς 
παντὶ πράγματι) 


πρόσμενε Par.. et Rhed. a scriba quodam pro προσδέχου scriptum est, 


quae lectio eo verior est quo difficilior (προσδέχεσϑαι = exspectare, v. 
LSJ 5. v. IID; praeterea traditur ap. Sos. et in Milet. (v. supra app. ID) 
cf. etiam similitudinem verborum προσδέχου et πρόσμενε 


21 


ἱδωροδόχει χρησίμω ςΐἶ 


ΑΥΡ 


121 = Ald. Per. 54 7 Laur. 85: χρησίμως δίχαζε / Sos. 86: ἀδωροδόχητος 
(ἀδωροδόχητα Stob. rec. Barb.) δίκαζε cf. Rhed. 78: ἀδώρως δίχαζε 


nihil simile inveni 


δωροδόχει χρησίμως VP: δωροδόχει om. A et transposuit ad hanc sent. 
δίχαζε sent. sequ., i. 6. χρησίμως δίχαζε A, unde in Laur. 85 (v. app. ID 


sent. orta est ex sentt. χρῶ χρήμασιν. ἀδωροδόχητος δίχαζε, quae ap. 
505. 85-86 servatae sunt, vel potius ex sentt. χρησίμους (pro χρησμούς, 
cf. Sos. 123) μὴ ϑαύμαζε. ἀδώρως δίχαζε, quas Rhed. 77-78 tradit, cor- 
ruptis et contractis 


12 


II 
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δίχαζε συλλύων 


AVP 


v. app. II ad sent. prior. 


cf. Men. Mon. 184 J.: διάλυε, μὴ σύγκρουε μαχομένους φίλους 


δίχαζε συλλύων V: δίχαζε πράσεις P: συλλύων ἀπείλει A, ubi ἀπείλει male 
ex sent. sequ. ad hanc transpositum est (v. etiam app. IV ad sent. 
prior.) / nostra sent., quae non inepta est, ex ἀδωροδόχητος δίκαζε (= 
Sos. 86) vel ἀδώρως δίκαζε (= Rhed. 78) (v. app. II ad sent. prior.) et 
ex has olim sequente sententia orta est / de memoria cod. P v. quae 
in praef. p. 112 adnot. 31 scripsi 


123 


ἀπείλει μηδενί 


ΑΥΡ 


123 = Rhed. 87 7 Diog. L. I 70 (Chil. 3) = Ald. Cleob. 16: μὴ ἀπειλεῖν 


(ἀπείλει Ald.) undevi- γυναιχῶδες γάρ et Gualt. Burl. (Chil. sent. 3): 
item non esse minandum cuiquam, quoniam hoc muliebre est cf. H. 
Knust p. 245. adnot. k / cf. Par., Chil. 2: μὴ ἀπείλει τοῖς EXeußfpoıc- 


οὐ γὰρ δίκαιον et app. ἢ ad l. 


nihil simile inveni 


μηδενὶ ἀπόντι μάχου A, ubi sentt. 123-4 contractae sunt om. ἀπείλει, 
quod ad prior. sent. transpositum est 


124 


ἀπόντι μὴ μάχου 


ΑΥΡ 


124 = Sos. 125 / Laur. 86: μηδενὶ ἀπόντι μάχου / cf. Vat. Bi. 6: παρόν- 
τας ἔλεγχε, ψιϑυρισμοὺς μίσει et supra 78: αἰτιῶ (τὰ) παρόντα 


IH 


m 
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nihil simile inveni 


ἀπόντι μὴ μάχου VP: μηδενὶ ἀπόντι μάχου A, unde in Laur. 86 (v. app. 
IV ad sent. prior.) 


μάχεσϑαι sensu translato dictum est 


125 


ΓΑ ng 
νεώτερον δίδασχε 


ΑΥΡ 


125 = Sos. 127 = Laur. 87 (νεωτέρους plurimi codd., v. praef. p. 1245.) 


/ Convivium M. Tulli 16b (sub Lelii nom.): minorem emendare 


cf. Hdt. 7, 16ß: οἷά σε ἐγὼ διδάξω, ἔτεσι σεῦ πολλοῖσι πρεσβύτερος ἐών / 
Soph. fr. 694 R. (TrGF 4, 481) ap. Stob. 2, 31, 16: νέος πέφυκας: πολλὰ 
χαὶ μαϑεῖν σε δεῖ I χαὶ πόλλ᾽ ἀχοῦσαι καὶ διδάσχεσϑαι μαχρά cf. Radt 
app. fontt. et crit. ad fr. / Comp. Men. et Phil. II 3-4 J.: Μένανδρος 
ὁ σοφὸς νῦν πάλιν παραινέσω, I χαίρειν προίσ)τάξας (προτάξας Heinsius: 


προστάξας codd.) τοῖς ἀχούουσιν νέοις ... 


δίδασχε AV: δίχαζε P fort. propter prior. δίχαζε in sent. 122: corr. iam 
Boissonade, Anecd. Gr. I 143 adnot. (2) 


126 


μάϑε τὸ μέλλον 


ΑΥΡ 


Sos. 40: ὅρα τὸ μέλλον / cf. Par., Pitt. 10 et app. II δά |. 


Eur. Or. 478 = Orion Anthol. IV 3 (Εὐριπίδου ᾿Ορέστης) IV 254 Mein.: 
ἔα: τὸ μέλλον ὡς χαχὸν τὸ μὴ (τό μ᾽ Schneid. p. 46, 14) εἰδέναι (τὸ μέλ- 
λον - εἰδέναι del. Wecklein v. etiam Fraenkel, Aesch. Ag. ΠῚ 580 δά- 
not. 4) / Heraclit. C 1, 12 D.-K.® I 186, 11 (Vors. 22) = Hp. Vict. 1, 12, 
2: τῷ ἐόντι τὸ μέλλον γινώσχει cf. ib. 1, 12, 1 / LXX Sap. 8, 8: οἶδεν 
(sc. ἡ σοφία) τὰ ἀρχαῖα χαὶ τὰ μέλλοντα εἰκάζει / sed cf. Herond. 1, 
45-46: κοὐδὲ εἷς οἶδεν I [τὸ μέλλο]ν ἡμέων ... plures locos collegit Head- 
lam ad 1. / Soph. fr. 590, 255. R. (TrGF 4, 4415.) ap. Stob. 3, 22, 


IV 
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22: ... ὡς οὐχ ἔστιν I πλὴν Διὸς οὐδεὶς τῶν μελλόντων | ταμίας ὅ τι χρὴ 
τετελέσϑαι v. Radt app. crit. ad fr. / Xen. Anab. VI 1, 21: ὁπότε δ᾽ αὖ 
ἐνθυμοῖτο ὅτι ἄδηλον μὲν παντὶ ἀνθρώπῳ ὅπῃ τὸ μέλλον ἕξει ... ἠπορεῖτο / 
Philo fr. p. 100 col. 1 11]. 65. Harris: 7 τῶν μελλόντων χατάληψις ἀνοί-- 
χειος ἀνθρώπῳ ... / Epimenid. B 10 D.-K.5 (Vors. 3) ap. Plu. Sol. 12, 10 
p. 846: λέγεται ... εἰπεῖν (sc. ᾿Επιμενίδην) πρὸς τοὺς παρόντας ὡς τυφλόν 
ἐστι τοῦ μέλλοντος ἅνϑρωπος / Antiph. fr. 225, 95. K.-A. (PCG II 446) 
ap. Ath. II 60d: τίς γὰρ T οἶδ᾽ ἡμῶν τὸ μέλλον ὅ τι παϑεῖν I πέπρωϑ᾽ 
ἑχάστῳ τῶν φίλων; ν. app. crit. edd. ad v. 9 fr. / cf. Soph. fr. 845 R. 
(TrGF 4, 556) ap. [Plu.] Consol. ad Apollon. 11 p. 107B / plures locos 


eiusmodi v. in app. III ad Par., Pitt. 10 


Sos. memoria ὅρα τὸ μέλλον mihi elegantior videtur 
127 


μὴ ἄρχε ἀδιχεῖν 


ΑΥΡ 


127 = Laur. 88 / Ald. Per. 55: μὴ ἄρχου ἀδιχεῖν / cf. Sos. 130: μὴ ἄρχε 
ὑβρίζειν (ὕβρεων Stob. rec. Barb.) / Rhed. 9: ἄδιχα φεῦγε et ib. 59: δί- 


xaroc ἴσϑι / Sos. 84: χρῖνε δίχαια 


Hdt. 1, 5, 3: πρῶτον ὑπάρξαντα ἀδίχων ἔργων ἐς τοὺς Ἕλληνας, ib. 4, 1, 
1: ὑπῆρξαν ἀδιχίης / Chaer. fr. 3 Sn. (TrGF 1, 218): ὡς οὐχ ὑπάρχων, 
ἀλλὰ τιμωρούμενος et app. fontt. et crit. ad fr. W. Bühler in sua edi- 
tione Zenobii in vol. 5 (proximo) amplius de hoc loco aget ad Zen. 
Ath. 2, 49 / de μὴ ἀδιχεῖν cf. LXX Le. 19, 13: οὐχ ἀδικήσεις τὸν πλησίον 
χαὶ οὐχ ἁρπάσεις ... et ib. 19, 15: οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν χρίσει / [Phoc.] 
21: μήτ᾽ ἀδιχεῖν ἐϑέλῃς μήτ᾽ οὖν ἀδιχοῦντα ἐάσῃς plures locos collegit 
van der Horst p. 1275. ad v. / cf. Democr. B 217 D.-K.5 (Vors. 68) ap. 
Stob. 3, 9, 30: μοῦνοι ϑεοφιλέες, ὅσοις ἐχϑρὸν τὸ ἀδιχέειν / Men. fr. 
498 Koerte ap. Stob. 3, 9, 9 = Men. Sent. Append. 1, 49 J.: τὸ μηδὲν 
ἀδιχεῖν πᾶσιν ἀνθρώποις πρέπει cf. Men. fr. 790, 3 Koerte = Men. 
Mon. 767 J.: τὸ μηδὲν ἀδιχεῖν καὶ χαλοὺς ἡμᾶς ποιεῖ plures locos eius- 
modi v. ap. Jaek. app. fontt. ad Men. Mon. 767 / cum memoria cod. P 
(v. infra app. IV) cf. Pl. Gorg. 469c 1-2: Zw. ei δ᾽ ἀναγχαῖον ein ἀδιχεῖν 
ἢ ἀδικεῖσϑαι, ἑλοίμην Av μᾶλλον ἀδιχεῖσϑαι ἢ ἀδιχεῖν et ib. 4734 5: τὸ 
ἀδικεῖν τοῦ ἀδικεῖσθαι χάχιον εἶναι plures locos collegit Dodds ad Il., 
quibus adde Arist. EN 5, 5 1134a, 125.: τοῦ δὲ ἀδικήματος τὸ μὲν ἔλαττον 
ἀδιχεῖσϑαί ἐστι, τὸ δὲ μεῖζον τὸ ἀδικεῖν et ib. 5, 11 1138a, 2Bss.: φανερὸν 
δὲ χαὶ ὅτι ἄμφω μὲν φαῦλα, χαὶ τὸ ἀδιχεῖσθαι χαὶ τὸ ἀδιχεῖν ... ἀλλ᾽ 


II 


II 
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ὅμως χεῖρον τὸ AdLxelv τὸ μὲν γὰρ ἀδιχεῖν μετὰ χαχίας χαὶ WEXTOV ... τὸ 
δ᾽ ἀδιχεῖσϑαι ἄνευ χαχίας χαὶ ἀδιχίας / Comp. Men. et Phil. IV 47 (sub 
Men. nom.) J.: αὐτὸς ἀδιχεῖσϑαι μᾶλλον ἢ ἀδιχεῖν ϑέλε / cum Rhed. 59 


cf. Men. Mon. 208 J.: δίκαιος ἴσϑι χαὶ φίλοισι χαὶ ξένοις 


ἄρχε AV: ἄρχου Ρ / p. ἀδικεῖν duplex punctum et ἄρχου (a rubrum et 
οὐ ex corr.) δὲ ἀδικεῖσϑαι add. ex fide Christiana vel ex Pl. Gorg. (v. 
app. III) P tamquam novam sent. 

128 


προγόνους στεφάνου 


γ 


128 = 505. 131 


cf. Th. 2, 36, 1: ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τῶν προγόνων πρῶτον: δίχαιον γὰρ αὐτοῖς 


χαὶ πρέπον δὲ ἅμα ἐν τῷ τοιῷδε τὴν τιμὴν ταύτην τῆς μνήμης δίδοσθαι ... 7 
Aesch. fr. 273 R. (TrGF 3, 371) ap. Ar. Ra. 1266: <X0.> Ἑρμᾶν μὲν 
πρόγονον τίομεν γένος οἱ περὶ λίμναν / LXX 4 Ma. 9, 2: αἰσχυνόμεϑα 
γὰρ τοὺς προγόνους ἡμῶν εἰκότως 


129 


λύπην φυλάττου 


ΑΥΡ 


129 = Ald. Per. 56 7 cf. Rhed. 80: πίστιν φυλάσσου (pro φύλασσε πίστιν 
ex fide Christiana) / cf. etiam supra 108: μὴ ἐπὶ παντὶ λυποῦ et app. II 
ad l. 


Aesch. Pr. 390: Πρ. τούτου φυλάσσου μή not’ ἀχϑεσϑῇ χέαρ / Philem. fr. 
107, 5 K.-A. (PCG VII 285-6) ap. Stob. 4, 44, 30: φεῦγε τὰς λύπας υὖ — 
v. Hense V 966 app. crit. ad 1. 10 / Sen. Mon. 77 Wölffl. = De Mori- 
bus 11 Wölffl.: tristitiam, si potes, ne admiseris / Democr. B 290 
D.-K.6 (Vors. 68) ap. Stob. 4, 44, 67: λύπην ἀδέσποτον ψυχῆς ναρχώ- 
ons λογισμῷ ἔχχρουε / LXX Sirac. 30, 21: μὴ δῷς εἰς λύπην τὴν ψυχήν 
σου I χαὶ μὴ ϑλίψης σεαυτὸν ἐν βουλῇ σου, ib. 30, 23: ἀπάτα τὴν ψυχήν 
σου καὶ παραχάλει τὴν χαρδίαν σου  χαὶ λύπην μαχρὰν ἀπόστησον ἀπὸ 


IH 


II 
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σοῦ ... et ib. 38, 20: μὴ δῷς εἰς λύπην τὴν χαρδίαν σου, I ἀπόστησον αὖ- 
τὴν μνησϑεὶς τὰ ἔσχατα / Muson. Rel. p. 10, 155. Hense ap. Stob. 2, 31, 
126 (II 245, 13 W.-H.): μὴ χρατεῖσϑαι δ᾽ ὑπὸ λύπης / Aesopi Vita W 110 
Perry p. 102, 12-13: πρᾶσσε τὰ μὴ λυποῦντά σε, ἐπὶ δὲ τοῖς συμβαίνουσι μὴ 
λυποῦ, ἀλλ᾽ ὑπόφερε / Llsocr.] 1. 21 (Ad Demon.), allat. etiam a Stob. 
3, 1, 26, Anal. Phot. 20 Sternb. et Georg. 362 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) 
Odor.: ὕφ᾽ ὧν χρατεῖσϑαι τὴν ψυχὴν αἰσχρόν, τούτων ἐγχράτειαν ἄσχει 
πάντων (πάντων om. Stob.), ... λύπης (nihil nisi ἐγχράτειαν ἄσχει τούτων, 
ὦν, λύπης Georg.) / Stoic. III 162, 305. nr. 639 v. Arn. ap. Clem. Al. 
Strom. 7, 45, 2 Staehl. (3, 34, 10s.): οὐδαμῇ γὰρ ἐνδόσιμον οὐδὲ ἁλώσιμον 
ἡδονῇ te χαὶ λύπῃ τὴν ψυχὴν παρίστησιν (sc. sapiens austerus) / verba 
similia, res non similis ap. Demosth. 18. 258: ... φυλαττόμενος τὸ λυπῆ- 
σαί τιν᾽ ἐν οἷς σεμνύνομαι 


130 = Sos. 133 (τῷ β. μὴ μάχου Stob. rec. Barb.) = Stob rec. Barb. 808. 
155 = Laur. 89 / cf. Vat. Chil. 12: τῷ βίῳ un ἐπαρϑῇς ex nostra sent. 
ortum, cf. prolegg. p. 38 et 42 


Democr. B 189 D.-K.6 (Vors. 68) ap. Stob. 3, 1, 47: ἄριστον ἀνθρώπῳ 
τὸν βίον διάγειν ὡς πλεῖστα εὐθυμηϑέντι χαὶ ἐλάχιστα ἀνιηϑέντι / Epigr. 
Gr. 88 Kaibel: πλεῖστα μὲν εὐφρανϑεὶς βιότῳ, λύπαις δὲ ἐλαχίσταις I 
χρησάμενος, γήρως τέρμα μολὼν πρὸς ἄχρον / cf. Democr. Β 200 D.-K.® 
(Vors. 68) ap. Stob. 3, 4, 74: ἀνοήμονες βιοῦσιν οὐ τερπόμενοι βιοτῇ et 
ib. B 204 ap. Stob. 3, 4, 78: ἀνοήμονες οὐδὲν (Stob. codd.: οὐδέν᾽ Diels 
coll. ἀρέσχειν τινά) ἦ ἁνδάνουσιν ἐν ὅλῃ τῇ βιοτῇ 


131 


εὔφραινε φίλους 


ΑΥΡ 


131 = Ald. Per. 60 


cf. Men. Mon. 11 J. = Aesopi Vita W 109 Perry p. 101, 32: ἄδιχον τὸ 


λυπεῖν τοὺς φίλους ἑχουσίως (ἑκουσίως τοὺς φίλους Aesopi Vita) cf. 


I 


II 
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Flor. ἄρ. x. πρ. μι. 80 Schenk! = Apophth. Par. 112 (Schenkl, Epikt. 
Fragm., 486) = Gnom. Byz. Ath. 49 Odor.: λυπεῖν ἑχουσίως τοὺς φίλους 
ἀφροσύνης ἴδιον ὑπάρχει / Caec. Balb. Monac. XV 17: amicum laedere 
ne joco quidem oportet / Men. Mon. 805 J. = ib. Comp. Men. et Phil. 
1 174 (sub Phil. nom.): φίλος με λυπῶν οὐδὲν ἐχϑροῦ διαφέρει 


132 


ἐπὶ νεκρῷ μὴ γέλα 


AVP 


132 = Sos. 134 = Laur. 90 = Ald. Per. 57 / Par. Lat. 32 (sub Bi. nom.): 


nullius mortem {luctumve} (delevit Brunco, sed cf. Convivium M. Tulli 
19) riseris / Convivium M. Tulli 19 (sub Rusticii nom.): nullius aut 
mortem aut luctum risui damnare / cf. Mon. Sol. 45: ἐπὶ νεχρῷ χλαῦ- 
σον 


Men. Mon. 346 J.: ϑνητὸς πεφυχὼς μὴ γέλα τεϑνηχότα / LXX Sirac. 8, 


7: μὴ ἐπίχαιρε ἐπὶ νεχρῷ | μνήσϑητι ὅτι πάντες τελευτῶμεν / cf. Cato 
Dist. IV, 46: morte repentina noli gaudere malorum: ı felices obeunt 
quorum sine crimine vita / cf. Stob. 4, 2, 24 (Χαρώνδα Karavalou 
Προοίμια νόμων) IV 153, 8-9: χρὴ δὲ xal τῶν τελευτώντων ἕχαστον τιμᾶν 
μὴ δαχρύοις μηδὲ οἴχτοις, ἀλλὰ μνήμῃ ἀγαϑῇ ... / ν. etiam app. testt. ad 
Mon. Sol. 45 


133 


φίλοις χρῶ 


ΑΥΡ 


133 = Laur. 91 = Ald. Per. 58 


cf. Stoic. III 161, 16s. nr. 631 v. Arn. ap. Diog. L. VII 124 (in vita Ze- 
non. Stoic.): φασὶ (sc. οἱ Στωιχοί) δ᾽ (δὲ Stoic.) αὐτὴν (sc. τὴν φιλίαν) 
χοινωνίαν τινὰ εἶναι τῶν χατὰ τὸν βίον, χρωμένων ἡμῶν τοῖς φίλοις ὡς 


ἑαυτοῖς / Men. Mon. 100 J.: βέβαιος ἴσϑι καὶ βεβαίοις χρῶ φίλοις 


sentt. 133 et 134 inverso ordine in A 


134 


Π 
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συμβούλευε ἀναιτίως 


ΑΥΡ 


134 = Ald. Per. 59 / Rhed. 48: συμβούλευε ξένοις / cf. Ραγ.. Cleob. 12: 
συμβουλεύειν καλῶς et app. II ad I. 


Men. Mon. 704 J.: σύμβουλος ἐσϑλός, μὴ χακὸς γίνου φίλοις et ib. 724: 
σύμβουλος ἀγαϑῶν, μὴ χαχῶν εἶναι ϑέλε 


v. app. IV ad sent. prior. 
135 


μὴ φιλαίτιος ἴἔσϑι 


AV 


135 = Stob. rec. Barb. Sos. 156 (om. cett. Stob. codd.) = Laur. 92 / 


Rhed. 99: φιλαίτιος μὴ ἴσϑι / cf. Ald. Chil. 12: μὴ ἧς ἐπαχϑής 


[Isocr.] 1. 31 (Ad Demon.), allat. etiam ab Anal. Phot. 34 Sternb.: 
ὁμιλητικὸς δ᾽ ἔσει (δὲ Eon APh) μὴ δύσερις ὧν μηδὲ δυσάρεστος μηδὲ πρὸς 
πάντας (πάντα APh) φιλόνιχος (φιλόνειχος APh) ... μηδὲ φιλαίτιος ὦν, 
βαρὺ γάρ, μηδὲ φιλεπιτιμητής, παροξυντικὸν γάρ cf. Flor. Marc. 274 
(Iooxp&toug) Odor. = Georg. 761 (prior. inscr. Ἰσοχράτους) Odor. et 
Flor. Marc. 198 (᾿Ἰσοχράτους) = Georg. 376 (prior. inscr. ᾿Ισοχράτους) 
/ Muson. Rel. p. 10, 13 Hense ap. Stob. 2, 31, 126 (II 245, 11 W.-H.): 
μηδὲ φιλόνειχον εἶναι (sc. τὴν yuvalxa) / Cato Dist. I, 36: Jitem inferre 
cave cum quo tibi gratia iuncta est, | ira odium generat, concordia 
nutrit amorem et ib. 11, 11: adversum notum noli contendere verbis 


1% 


ἐπαγγέλλου μηδενὶ τὸ παράπαν 


AYP 


136 = Stob. rec. Barb. Sos. 157 / Sos. 139 = Ald. Thal. 4: ἐπαγγέλλου 
μηδενί / Vat. Thal. 3: ἐπαγγέλλου μηδέν 


II 


IV 


II 


II 
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Sexti Sent. 198 Chadwick = ib. Pythagor. Sent. 86 = Pyth. Syr. 65 Gil- 
dem. = Demoph. Sent. Pythag. 37 (I 499 Mullach), allat. etiam a Stob. 
3, 1, 37 (prior. inscr. Πυϑαγόρου γνῶμαι) et Append. Vat. I 7 Sternb.: 
ποίει (πρᾶττε Pythagor., Pyth. Syr., Demoph., Stob.: «πρᾶττε» οὗτος Isc. 
᾿Αρίστιππος] ἔλεγε AV) μεγάλα (τὰ μεγάλα Pyth. Syr., Demoph. et AV) 
μὴ μεγάλα ὑπισχνούμενος (ὑπισχν. μεγάλα Pythagor., Pyth. Syr., Demoph. 
et Stob.: ὑπισχν. τὰ μεγάλα AV) / Philo fr. ex libro perdito περὶ εὐσε- 
βείας p. 10 Harris: τοῦ μὴ προϑύμως ὠφελεῖν ἄμεινον τὸ μηδὲ ὅλως 
ὑπισχνεῖσϑαι. τῷ μὲν γὰρ οὐδεμία μέμψις ἕπεται, τῷ δὲ παρὰ μὲν τῶν 
ἀσθενεστέρων ἄχϑος, παρὰ δὲ τῶν δυνατωτέρων μέγα μῖσος χαὶ χόλασις 
αἰώνιος / LXX Sirac. 20, 23: ἔστιν χάριν αἰσχύνης ἐπαγγελλόμενος φίλῳ, 
I χαὶ ἐχτήσατο αὐτὸν ἐχϑρὸν δωρεάν 


ἐπαγγέλλου V: ἐπαγγέλου AP / τοπαράπαν cum hyphen (rubro in P) 
sub litteris o et πὶ P et Br (Stob. rec. Barb.) / τὸ παράπαν nostrae 
sent. et Stob. rec. Barb. Sos. 157 mihi a quodam scriba additum esse 
videtur; nam plurimae sentt. Par., brevissimae sunt, ex duabus tantum 
vocibus constitutae 


137 
χρόνου φείδου δαπανώμενος γὰρ ἐφ᾽ ἃ μὴ 
δεῖ, ὀλίγος ἐστὶν ἐφ᾽ ἃ δεῖ 


ΑΥ̓Ρ. 


137 = Stob. rec. Barb. Sos. 158 (om. cett. Stob. codd.) ἐστὶν: ἔσται Ε: 
ἔσῃ Br / Sos. 39 = P. Ath. 3 = Rhed. 26 = Mon. Chil. 4 = Vat. Chil. 5 
= Ald. Chil. 5: χρόνου φείδου / Par. Lat. 26 (sub Pitt. nom.): tempore 
parce / Laur. 93: χρόνου μὴ φείδου / cf. Par., Bi. 14lc): χτῆσαι ... χαιρῷ 
εὐλάβειαν 


Sexti Sent. 252 Chadwick: φείδεται χρόνου σοφὸς ἀνήρ / Cic. Fin. ΠῚ 73: 
quaeque sunt vetera praecepta sapientium, qui iubent Tempori parcere 
(parere codd.: corr. Roscher) ... / Iambl. VP 13: ὠφεληϑεὶς οὖν (sc. 
Πυϑαγόρας) παρὰ Θάλεω τά τε ἄλλα χαὶ χρόνου μάλιστα φείδεσθαι ... / 
Philo Vit. Contempl. 16 (VI 50, 9-12 C.-W.), allat. etiam a Max. 12. 28 
(prior. inscr. Φίλωνος) Phill. (M. 91. 796A): αἱ γὰρ (γὰρ: ἐκ Max. Phill.: 
μὲν Max. Comb.) χρημάτων χαὶ χτημάτων ἐπιμέλειαι (ἐπιμέλειαι: ἐπιϑυμίαι 
Max.) τοὺς χρόνους ἀναλίσχουσι' χρόνου δὲ φείδεσϑαι χαλόν, ἐπειδὴ χατὰ 
τὸν ἰατρὸν Ἱπποχράτην «ὁ μὲν βίος βραχύς, ἣ δὲ τέχνη μαχρή» (ἐπειδὴ - 
μαχρή om. Max.) idem etiam ap. Philonem fr. p. 79 col. 2 et 88 Il. 
29s. Harris / e Philone Clem. Al. Strom. 5, 22 Staehl. (2, 340, 10-15): 
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ναὶ μὴν χαὶ τῶν map’ Ἕλλησι σοφῶν χαλουμένων τὰ ἀποφϑέγματα ὀλίγαις 
λέξεσι μείζονος πράγματος δήλωσιν ἐμφαίνει, οἷον ἀμέλει τὸ «χρόνου φεί- 
δου» ἤτοι ἐπεὶ ὁ βίος βραχύς, [χαὶ] οὐ δεῖν τὸν χρόνον τοῦτον εἰς μάτην 
χαταναλῶσαι, ἢ χατ᾽ ἐναντιότητα φείσασϑαι τῶν ἀναλωμάτων τῶν ἰδιω- 
τιχῶν, ἵνα κἂν πολλὰ ἔτη ζήσῃς, φησί, μὴ ἐπιλείπῃ σοι τὰ ἐπιτήδεια ν. Ρ. 
Wendland, Die Therapeuten und die Philonische Schrift vom beschau- 
lichen Leben, JKPh Suppl. 22, 1896, 699 / cf. Antiphon Soph. B 77 
D.-K.5 (Vors. 87) ap. Plu. Ant. 28, 1 p. 928a: ἀναλίσχειν χαὶ καϑηδυπα-- 
ϑεῖν τὸ πολυτελέστατον ὡς ᾿Αντιφῶν εἶπεν ἀνάλωμα, τὸν χρόνον 7 Stoic. 
I 70, 75. nr. 323 v. Arn. ap. Diog. L. VII 23 (in vita Zenon. Stoic.): 
ἔλεγε (sc. Ζήνων) ... μηδενὸς 9° ἡμᾶς οὕτως εἶναι ἐνδεεῖς ὡς χρόνου cf. 
Stob. 4, 34, 68 (Ζήνωνος): Ζήνων ἔλεγεν οὐδενὸς ἡμᾶς οὕτω πένεσϑαι ὡς 
χρόνου ... / De χρόνου φείδου v. W.H. Roscher, Die Bedeutung des E 
zu Delphi und die übrigen γράμματα Δελφιχά, Philologus, 59, 1900, 355. 
/ ad δαπανώμενος - δεῖ cf. Max. 61. 17 (Χίλωνος) Phill. (M. 91. 985C) 
= Ant. I 40. M. 136. 916C (Chilonis) = Arsen. ap. Apost. V 87a (Xi- 
λωνος) CPG II 357: δαπανώμενος ἐφ᾽ ἃ μὴ dei, ὀλίγος Eon ἐφ᾽ ἃ δεῖ (v. 
app. IV) 


χρόνου φείδου V P: χρόνου μὴ φείδου male A, unde in Laur. 93 / ἐστὶν 


VP: ἔση A / p. φείδου duplex punctum et ὃ vocis δαπανώμενος TU- 
brum P tamquam δαπανώμενος - δεῖ nova sent. / δαπανώμενος - δεῖ 
abhorret a brevitate sentt. Par., (v. etiam app. IV ad sent. prior.) haec 
haud inepta enarratio in fine syllogae Par., addita a scriba quodam 
esse videtur cf. enarrationes sentt. sept. sapp. in sylloga Demetrii 
Phalerei ap. Stob. et in Par.,, quarum fides ambigitur (v. praef. rec. 
Mon. p. 3495. adnot. 21) / ap. Max., Ant. et Arsen. interpretatio a 
praecepto separata est (cf. cod. P rec. Par.) om. γάρ, propter lectio- 
nem ἔσῃ (ἔσῃ etiam in codd. A et Br [Stob. rec. Barb.}), et habet 
aliam significationem (δαπανώμενος = exhaustus, v. LS] 8. v. δαπανάω 
II, et ὀλίγος = imbecillus, v. [5] 5. v. 9 


II. DIE MÜNCHENER REDAKTION 
A. BESCHREIBUNG DER HANDSCHRIFTEN 


Die erste Zusammenstellung von Codices, in denen die Münchener 
Redaktion! überliefert ist, findet sich bei W. Bühler, Überlieferung, 
11-12. Er zählt vier Hss. auf: 1. Mon. Gr. 507, 2. Mon. Gr. 495, 3. Ne- 
ap. Gr. II C 33 und 4. Vat. Urbin. 76. Die von mir unternommene 
Durchsicht der Handschriftenkataloge nach Codices, die Sprüche der 
sieben Weisen enthalten, hat zur Entdeckung noch einer griechischen 
Hs. dieser Red. geführt, des Par. Gr. 2594. Eine lateinische Überset- 
zung der Münch. Red. liegt im Cod. Vat. Chis. Lat. E IV 123 vor, die 
ich in meiner Ausgabe mit berücksichtige. 

Die Münch. Red. ist also in folgenden sechs Hss. überliefert: 


Die einzelnen Handschriften 


GALLIA 
Parisii 
Bibliotheque Nationale 


I Parisinus Graecus 2594 
15. Jh. 4. Viertel?, westl. Papier, mm. 210x152, ff. I. 233 (+76bis). 
TV’, Lin. 16-31 


Lagen. Lagenverhältnisse nicht immer eindeutig feststellbar; wahr- 
scheinlich 1 + 1x4 (5), 5x10 (55), 1x10-3 (62; nach diesem Folium sind 3 
Folien ausgefallen, wie aus den Paaren der Wasserzeichen dieser Lage 
ersichtlich ist), 1x8-1 (69; ein Folium ist wahrscheinlich nach dem ἢ. 
66 ausgefallen; darauf sollte sich die andere Hälfte des Wasserzei- 
chens des f. 64 befinden), 1x6 (75), 2x10 (94), 1x16-2 (108; nach dem f. 
103 und vor dem f. 106 sind 2 Folien ausgefallen, wie aus den vorhan- 
denen Wasserzeichen zu schließen ist), 1x10 (118), 1x8 (126), 4x10 (166), 
1x6 (172), 1x2 (174), 1x12 (186), 1x4-1 (189; vor dem f. 187 ist ein Blatt 
ausgefallen), 1x6 (195), 1x14 (209), 2x10 (229), 1x4 (233). Erhalten nur 
Kustoden a®V’ (f. 46) und βον΄ (f. 56) unten Mitte. Auf ff. 76" und 
85T abgeschnittene Kustoden. 


1. Die Bezeichnung Münchener Redaktion (Münch. Red.) bzw. recen- 
sio Monacensis (rec. Mon.) nach W. Bühler. 

2. Die Datierung basiert auf Wasserzeichen (s. unter der entspre- 
chenden Rubrik). 
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Wasserzeichen. Ich habe bei der Autopsie des Cod. folgende Wasser- 
zeichen festgestellt: a. zwei Arten von Waage mit Stern, die erste 
ähnlich Briquet 2601 (Venetia 1494-7 mit Var. 1495-1503), die zweite 
ähnlich Briquet 55 (Gegenzeichen Kreuz) (Venetia? 1485); b. Ochsen- 
kopf mit Krone, identisch Harlfinger Boeuf 52 (Kydonia / Kreta 1484, 
M. Suliardos); c. Lilie mit Kreuz, identisch Harlfinger Fleur 138 (wie 
im Ὁ); d. Armbrust, ähnlich Briquet 744 (Trevise 1518); 6. Hut mit 
Lilie, viell. identisch Harlfinger Chapeau 25 (Methone 1489, M. Suliar- 
dos) und Briquet 82 (Trevise 1486 mit Var. Venetia 1478-87). 


Einband. Hellbraunes Leder auf Pappe mit goldenen Verzierungen an 
den Rändern. Auf dem aus rotem Leder bestehenden Rücken des 
Bandes steht der Titel: "Grammatici Scriptores”, zweimal die Initiale L 
- mit einer Krone darüber — und Verzierungen, alles in Gold. Vorder- 
und Hinterdeckel vom Buchblock gelöst. 


Inhalt. Die Münch. Red. findet sich auf ff. 2327 1. 7 - 233” 1. 1] unter 
dem korrupten? Titel «ἑπτὰ σοφῶν ἑλλήνων εὐχάριστοι λόγοι»; direkt 
davor (ff. 23ΙΓ I. 25 - 2327 1. 6) die Prophetien der sieben Weisen über 
Christi Inkarnation unter dem Titel "Ipopnteiu ἑπτὰ Ἑλλήνων σοφῶν 
περὶ τῆς ἐνανθρωπίσεως (sic) τοῦ χυρίου χαὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ". Im Anschluß an die Münch. Red. folgen moralische 
Sentenzen, die wegen der Mutilation des Cod. nicht vollständig über- 
liefert sind. Andere gnomisch-moralische Texte dieses Cod. sind 
Sprüche von Cato in der griechischen Üibersetzung des Maximos Pla- 
nudes, "“anonymi schedographia: ᾿Αρχὴ σοφίας φόβος Κυρίου" und an- 
schließend daran die "expositio capitum paraeneticorum” von Agapetos 
Diakonos an den Kaiser Justinian. 

Leer: ff. 4-67, 87-407 (nur die Recto-Seiten), 41-45, A7T-62! (nur 
die Recto-Seiten), 72Y-75T, 103Y-104Y, 173Y-174Y, 196, 215Y-219V, I’. 


Kopist. Der Cod. ist mit Ausnahme weniger Folien (ΠΥ und 1865) von 
Michael Suliardos® (15. Jh. M. - 16. Jh. A.) geschrieben (Subskription 
auf f. 215 1. 15: «τέλος εἴληφε τὰ βασιλικὰ σχέδη παρεμοῦ (sic) μιχαὴλ 


3. εὐχάριστοι stellt eher eine Korruptel aus εὔχρηστοι dar. 

4. Auf f. 1 des Codex steht im πίναξ bezüglich dieser Sentenzen: 
"Capita aliquot γὙνωμικὰ seu ἡϑιχὰ versibus inconditis” und am Rand: 
"coniugenda cum iis quae reperiuntur in codice 3381” (nämlich in dem 
heutigen Par. Gr. 3048, der auch von M. Suliardos geschrieben ist). 
Derselbe Hinweis ist auf dem letzten Folium des Cod., 233°, wieder- 
holt: "coniuge hoc folium cum fol.” (ein Spatium ist freigelassen) 
"codicis 3381". 

5. 5. Repertorium 2 A 148f. und 1 A 1558. 
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σουλιάρδου» [Autopsie)). 


Paläographisches und Orthographisches. Initialen von Überschrift, Ein- 
leitung, Namen der sieben Weisen in ihrer Liste, einzelnen Titeln und 
erstem Spruch jedes Weisen in Rot; sehr oft vom Erythrographen 
weggelassen. 

Der Codex weist im Text der Sprüche der sieben Weisen folgende 
orthographische Fehler auf: 

1. Akzentfehler: a. Akut statt Zirkumflex: πράττε statt πρᾶττε Sol. 1 
und δυστυχὼν statt δυστυχῶν Bi. 6 u. ä.; Ὁ. Akzentstellenwechsel: πε- 
ριάνδρος statt nepiavöpog und ϑάλης statt ϑαλῆς prolog., xpupiov statt 
χρύφιον Per. 12 u. ἃ. 

2. Spiritusfehler: ἐτέρω Sol. 3 

3. Verdoppelung des A: χίλλων statt χίλων prolog.; umgekehrt Ver- 
einfachung: χαλοπίζου Thal. 2, μᾶλον Sol. 29; gelegentlich Vereinfa- 
chung des τ: nıtaxög prolog. 

4. Itazismusfehler: χρισσόνων statt χρεισσόνων Cleob. 19 u. ä. 

5. Isochronismusfehler: ἐροῦ statt αἱροῦ Sol. 29, ὡμίλει statt ὁμίλει 
Sol. 14. 

6. Immer εὖ statt eß: σεύου statt σέβου Chil. 9, βευαίως statt βεβαί- 
wg Bi. 2 u. ä.; einmal steht ἔφ statt ep: ἔφημον statt εὔφημον Cleob. 
7. 

7. Vokalverwechslung: ἀπαχϑήσειας statt ἀπεχϑήσειας Sol. 3. 


Erhaltungszustand. Der Erhaltungszustand des Cod. ist sehr schlecht. 
Die Tinte ist oft verblaßt und das letzte Folium, auf dem der Text 
der Münch. Red. steht, ist durch Chemikalien fast unlesbar® gewor- 
den. Der Cod. ist mutiliert. 


Bibliographie. Omont, Inventaire, 3, 96. 

Intensiv besprochen wird der Cod. von D. Donnet, Trait& Περὶ συντά- 
ἕεως λόγου (5. oben ὅδ. 68); auf Seite 370 gibt er die Seiten an, auf 
denen er den Cod. bespricht. Kurz beschrieben mit Erwähnung einiger 
Wz. ist der Codex von dems., Traite de grammaire (s. oben S. 67), 
3, 54, und 66-67 und ebenfalls von dems., Tradition imprimee (s. 
oben S. 68), 477-484 und 487-489. Kurz erwähnt wird der Codex 
von G. Bolognesi, Antichi documenti di dialettologia greca e di lessi- 
cografia erodotea, in: BPEC 8, 1960, 70, 76 (und Anm. 76), 80. 


GERMANIA 
Monachium 


6. Trotz der Hilfe einer UV-Licht-Lampe ist es mir nicht immer ge- 
lungen, die unlesbaren Stellen zu entziffern. 
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Bayerische Staatsbibliothek 


M;, Monacensis Graecus 507 
14.-15. Jh.’, orient. und westl. Papier., in 4°, ff. 241 


Inhalt. Münch. Red. auf ff. 3’ 1. 28 - 5" 1. 2. Erwähnenswert aus dem 
Inhalt des Codex sind die Prophetien der sieben Weisen über Christi 
Inkarnation auf ff. #”V unter dem Titel «Προφητείαι (sic) ἑπτὰ ἑλλήνων 
σοφῶν περὶ ἐνανθρωπείας (sic) ιῦ Xü» (Angabe nach Hardt, 5. unter der 
Rubrik Bibliographie), denen unmittelbar das Epigramm «Εἰς τοὺς ἑπτὰ 
σοφοὺς xal ποῖα τὰ αὐτῶν ἀποφϑέγματα» folgt®, direkt vor der Mün- 
chener Redaktion. Moralisch-gnomische Schriften rahmen die gerade 
genannte Sequenz der sieben Weisen-Texte ein: Ps.-Pythagoras, Aurea 
Carmina; Aristoteles, Morales sermones; Ps.-Phocylides, Sententiae 
morales. 


Paläographisches und Orthographisches. Initialen von Überschrift, Ein- 
leitung, Namen der Weisen in ihrer Liste, einzelnen Titeln und erstem 
Spruch jedes Weisen in Rot. 

Besondere Erwähnung verdient ein Interpunktionsproblem: Obwohl 
der Kopist die Sprüche voneinander durch Doppelpunkt trennt, setzt 
er häufig vor einem neuen Spruch ἄνω στιγμή. Dies habe ich vor den 
folgenden Sprüchen konstatiert: Sol. 13, 19, 35, 46, 49, 50, 54. Chil. 6, 
8, 9, 25, 29 und auch nach 29 (letzter Chilonspruch). Cleob. 10, 12, 14. 
Pitt. 19. Per. 12, 15. Thal. 2, 5, 6, 12, 17, 24, 27 und nach 28. Probleme 
der Auslegung entstehen für die Sprüche Chil. 24-25 und vielleicht 
Cleob. 13-14. Dazu s. die vorliegende Ausgabe. Bezüglich der übrigen 
Fälle sprechen die Testimonien für neue selbständige Sprüche. 

Gleichzeitig kommt auch das Umgekehrte vor, nämlich daß im Co- 
dex ein Doppelpunkt vor dem zweiten Teil desselben Spruches steht, 
als ob jeder Teil ein selbständiger Spruch wäre. Das habe ich an vier 
Stellen gefunden: Cleob. 21, Bi. 9, Per. 6 und Thal. 27. Nach den Te- 
stimonien handelt es sich immer um den gleichen Spruch. 

Im übrigen fehlt in zwei Sprüchen der erste Buchstabe: einmal 
ganz am Anfang der Zeile (ivwv für πίνων Sol. 24) und einmal nach 
der Mitte der Zeile, fast mitten in den Pittakossprüchen, wo ein Ab- 


7. Schon Meyer erwähnt diese Sammlung von Sprüchen der sieben 
Weisen in der Münchener Hs. 507 in einer wichtigen Bemerkung zu f. 
5’Y, das seiner Ansicht nach aus dem 14. Jh. stammt (Meyer, Spruch- 
rede, 271). Bezüglich der Datierung vgl. auch Bühler, Überlieferung, 11 
Anm. 45 und die unten erwähnte Bibliographie. 

8. Vgl. Bühler, Überlieferung, 31 und meinen Anhang S. 438f. 
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stand gelassen ist wie bei den Anfängen der Sprüche jedes neuen 
Weisen (ndev für μὴδὲν Pitt. 8). Wahrscheinlich sind sie versehentlich 
als Initialen des ersten Spruches eines Weisen angenommen und für 
den Erythrographen freigelassen worden, der sie aber nicht geschrie- 
ben hat, weil er wohl den Fehler erkannt hat. 

Der Codex weist im Text der Sprüche der sieben Weisen folgende 
orthographische Fehler auf: 

1. Akzentfehler: a. Akut statt Zirkumflex auf δίχρονα, vor allem auf 
Verben im Imperativ: πράττε Sol. 1 u. ἅ.; Ὁ. Akzentstellenwechsel: 
χρυφίον Per. 12, ταπείνου Cleob. 21 u. ä.; c. Auslassung des Akzentes 
von μή, wenn es kein Verb begleitet: τὸ un δίχαιον Chil. 28, un σαφῶς 
Sol. 22. Gelegentliche Auslassung des Akzentes eines Substantives. 

2. Verwechslung von einfachen und Doppelkonsonanten: Κυψέλλου 
prolog., χάλιστος Per. 14, xaXonilou Thal. 2, Atıxöv Thal. 28. Ferner 
wird in Cleob. 20 der Anfangsbuchstabe o des Wortes σχώπτουσι 
wegen des vorhergehenden Schluß-Sigma des Artikels τοῖς ausgelas- 
sen. 

3. Itazismusfehler habe ich in etwa 15 Fällen konstatiert. 

4. Isochronismusfehler: ὡμίλει Sol. 14, ἀφϑονοτάτους Thal. 27, γενέ- 
σϑε prolog. 

5. Zweimal steht eß für eu: συμβούλεβε Sol. 11, xıvöuveße Thal. 23 

6. Vokalverwechslung: πλώτω statt πλούτω Bi. 8, ἐπιγάλα statt ἐπι- 
γέλα Cleob. 20. 

7. Falsche Verbindung des Artikels mit dem folgenden Adverb 
durch Akzentauslassung des Artikels: τοταχύ Bi. 10 und taxadöc Sol. 
20. 


Bibliographie. Hardt, 5, 228-231. 

Kurze sorgfältige Beschreibung dieser Hs. mit dem Schwerpunkt der 
ihn interessierenden Teile findet man bei A. Turyn, "The Manuscripts 
of Sophocles”, in: Traditio, 2, 1944, 26f. und "The Sophocles Recension 
of Manuel Moschopulus”, in: TAPhA 80, 1949, 161. 


M, Monacensis Graecus 495 
14.-15. Jh.?, Papier, in 4°, ff. 228 


Wasserzeichen. W. Bühler, Überlieferung, 35 (Addenda) hat folgende 
Wasserzeichen identifiziert: ff. 66 + 63 Dreiberg * Briquet 11882 (1. 
1457) und f. 148 Amboß “ Piccard Findb. IX, 1 Abt. IV 1116 und 1118 


9. Auf f. 50" 1. 20 (ult. lin.) steht folgende Datierung: «ἐνέτη (pro 
ἐν ἔτε) -ς AP Ε ζῶ μιηνὸ)ςς ζ΄», nämlich März des J. 1459. Diese Datie- 
rung ist durch die Wasserzeichen gesichert, s. unter der Rubrik Was- 


serzeichen. 
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(beide J. 1443). Nach D. Harlfinger (mündlich) sind diese Wz. für Kon- 
stantinopel typisch. 


Einband. Dunkles Leder. 


Inhalt. Die Münch. Red. befindet sich auf ff. 6" 1. 2 - 67 1. 2. 
Besondere Erwähnung verdient das Epigramm Anth. Pal. IX 366 über 
die sieben Weisen! auf f. 50" Il. 8-15. Inhaltlich stechen folgende im 
Katalog von Hardt genannten Texte hervor: Ps.-Isocrates, Oratio ad 
Demonicum; Apophthegmata Theognidis, Catonis, atticarum mulie- 
rum aliorumque (unter ihnen auch Pittakos und Anacharsis, die für die 
Münch. Red. von besonderer Bedeutung sind); dicta sententiosa, versus 
fatidici, sententiae brevissimae, oracula. Außerdem sind einige Texte 
περὶ ἀρετῶν aufgeführt. Alle gehören zu dem üblichen Kontext der 
Sprüche der sieben Weisen, wie es die Durchsicht der griechischen 
Handschriftenkataloge zeigt. Ferner kommt der Begriff σοφός im 
Inhalt dieser Hs. sehr häufig vor, und auch Folgendes ist nicht ohne 
Bedeutung: auf f. 98” steht am Anfang eines byzantinischen Textes 
(Georgii Gemisti in dominam Cleopen divinissimi principis nostri uxo- 
rem oratio funebris, in: PG 160. 940A-952A): «Σόλων μὲν ὁ σοφὸς πρὸς 
τοὺς σφίσι ...». 


Paläographisches und Orthographisches. Rubrizierung ist in den 
vorliegenden Photographien nicht zu erkennen. Die Anfänge der Sprü- 
che jedes Weisen sind mit einem Kreuz gekennzeichnet. 

Orthographische Fehler im Text der Sprüche der sieben Weisen: 

1. Akzentfehler, vor allem solche, wie unter der Nr. 1 für Cod. I 
erwähnt, z. B. ἄργειαν statt ἀργίαν Thal. 5. 

2. Spiritus lenis statt Spiritus asper oder umgekehrt. 

3. Generell Vereinfachung der Konsonanten X und τ und gelegent- 
lich des o: χρεῖτον Thal. 27, διαλάσου Chil. 19 (cf. Pitt. 12 διαλάσσου). 

4. Itazismus- und Isochronismusfehler und andere Vokalverwechs- 
lungen: πίϑου Sol. 23 et 32, βραδαίως Bi. 1; φιλόχοος statt φιλήχοος in 
Cleob. 5 wahrscheinlich wegen des folgenden φιλόλαλος. 

5. Einmal steht eu für eß: σεύου Chil. 9. 

6. Angleichung von Endungen: ταχὴν (statt ταχὺ) λαλεῖν Bi. 10 (s. 
auch unter 4, dort Angleichung im Wortinnern). 

7. Auslassung eines Buchstabens im Wortinnern: xaipov statt χαίρι- 
ov Sol. 6. 


Provenienz. D. Young (s. u. unter der Rubrik Bibliographie) stellt die 


10. S. Bühler, Überlieferung, 30 und meinen Anhang S. 435-438. 


Monac. Gr. 495 / Neap. Gr. I C 3 343 


Provenienz des Cod. aus der Gegend von Mistra aus der Umgebung 
der Hermonymos-Familie fest, da der Cod. viele Texte von Gemistos 
Plethon und Hinweise auf ihn enthält. 


Bibliographie. Hardt, 5, 151-167. 

Kurze Beschreibung des Cod. und wichtige Informationen über die Da- 
tierung, einige Schreiber (nicht des Textes der Münch. Red.), die Pro- 
venienz und die stemmatischen Beziehungen zu anderen Codd. finden 
sich in folgenden Werken: A. Dain, Sur un manuscrit grec de Sala- 
manque, in: Emerita, 10, 1942, 9-12; D. Young, A codicological Invento- 
ry of Theognis Manuscripts, in: Scriptorium, 7, 1953, 7f.; W. Marg, 
Timaeus Locrus: De natura mundi et animae, Leiden 1972 (Philosophia 
Antiqua 24), 25f.; S. Bernardinello, La traduzione greca di Rhetorica ad 
Herennium II, 16-24, in: Aevum, 47, I-II, 1973, 387-411 (besonders S. 
393). 

Eine kurze Erwähnung findet die Hs. in: Scriptorium, 6, 1952, 314 
(Nr. 64); 10, 1956, 32; 16, 1962, 389 (Nr. 100; A. Wartelle (s. oben 5. 44 
unter 2), 83. (Nr. 1143); C. Alexandre und A. Pellissier, Plethon. 
Trait@ des Lois, Amsterdam 1966, ΧΙ] (Anm. 2); Ὁ. Harlfinger, Die 
Textgeschichte der pseudo-aristotelischen Schrift περὶ ἀτόμων γραμμῶν, 
Amsterdam 1971, 419f.; ἢ. Dedes, Die Hss. und das Werk des G. Gemi- 
stos, in: Ἑλληνικά, 33, 1981, 74 (Anm. 4), 77. 


ITALIA 
Neapolis 
Biblioteca Nazionale 


N Neapolitanus Graecus II C 3 
15. Jh. E.!!, Papier, mm. 210x143, ff. I-IV. 531. I’-IV’, Lin. 20-32 


Wasserzeichen. Auf ff. 10/1 und 33,36 Hand mit Manschette und 
sechsblättriger Blume!?, entfernt ähnlich Briquet 11166 (Bourges 1505) 
und 11186 (Perpignan 1501 mit Var. Ga&te 1503). 


Inhalt. Die Münch. Red. auf ff. 7 1. 1 - ” 1. 22 Die Münch. Red. 
steht im engeren Zusammenhang mit folgenden Texten, die nach 
Pierleoni (s. unten Bibliographie) zitiert sind: 

a. «ἡσιώδου. ἔργα χαὶ ἡμέραι. ἡϑικὰ (pro ἠϑιχὰ). πρὸς πέρσην τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ.» mit folgendem Anfang des Kommentars: «Τίς (l. Τὶς) 
ἄτλας ὀνόματι τέτοχεν ϑυγατέρας ζ΄ ...» 


il. Der Cod. wird durch eine Subskription auf. f. 4767 ins J. 1495 
datiert; 5. unten S. 348. 
12. Eine Abbildung des Wz. verdanke ich P. Thiermann (Hamburg). 
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b. ex Ps.-Phocylid. excerpta adesp. anepigr. 

c. «Γνῶμαι ᾿ἡϑικαὶ (pro ἠϑικαὶ), χάτωνος τοῦ ῥδωμαίου παίδευτιχην (pro 
παιδευτικὴν) σοφίαν φέρ(ουσαι) τοῖς νέοις.» 

d. «περὶ τῶν ιβ΄ ζωδίων τοῦ οὐρανοῦ. Inc. ᾿Επάνωθεν δὲ τοῦ ἑβδόμου 
οὐρανοῦ ἔστιν ὁ ζωδιαχὸς χύχλος.» 

Andere astrologische Texte (es handelt sich um einen codex astro- 
logicus, s. unten), die sich um die Zahl sieben drehen, findet man 
noch auf ff. 42T, 43T, 44Γ, 3137, 376Y, 3877 und 3897, Alle diese be- 
handeln die sieben Planeten. Ferner steht auf f. 442Y «Περὶ τῶν ζ΄ 
χλιμάτων» und auf f. 454° "<De magnitudine Solis. De VII zonis>". 

e. Gnomen «χατὰ ἀλφάβητου» (sic) von Greg. von Nazianz. 

f. "Clarorum virorum sententiae et apophthegmata. Moschopuli 
schedarum instar grammatice exposita: ἀρχὴ σοφίας φόβος xuplou χτλ." 
Das Wort σοφία und seine Komposita oder Derivativa kommen sehr 
häufig vor. 

g. «Χρισμοὶ (pro χρησμοὶ) καὶ σημεῖα». 


Kopist. Der Codex ist z. T. (einschließlich unseres Textes) von einem 
gewissen ἰωάνης (sic) vordproc!® geschrieben. Pierleoni nimmt im Ge- 
gensatz zu Bassi-Martini zwei Schreiber mit demselben Namen (ἰωάν- 
νης) an: "Aliis prorsus manibus partes II (ff. 7-52) et IV (ff. 207-277) 
scriptae esse vidd., quamquam utrobique librarii nomen loannes occur- 
rit. In his duabus partibus crucis signum in summis ceterarum parti- 
um paginis adpictum, omnino desideratur". 

Auf f. 476Y ist "librarii monitus totam fere pag. complectens et 
subscriptio" zu finden, die Pierleoni 281, Bassi-Martini 49 und Lameere 
85f. (mit französ. Übersetzung) (5. unten unter der Rubrik Bibliogra- 
phie) herausgegeben haben. Es handelt sich um 22 byzant. Fünf- 
zehnsilber. Im ersten Vers stellt sich uns der Schreiber zuerst vor als 
[ἰ[Π᾿ω(άνν)ης ὁ χϑαμαλὸς τοὐπίχλην ξηροχαλίτί(ης) Pierleoni: Ξηροχάλι- 
t<oc>, I. Ξηροχάλτος Bassi-Martini (bei Ξηροχάλτος würde der byzantini- 
sche Fünfzehnsilber gerettet, was Bassi-Martini erkannt haben): 
Ξηροχάλιτος Lameere; danach spricht er von seinem Vorgehen bei der 
Anfertigung (Schreiben und Zusammenstellen) der Hs., nämlich von 
seiner Kompilation, wie der Vers «ἐρανισάμενος αὐτὴν ἀπὸ πολλῶν 
βιβλίων» und weiter «ἔρανον ποιησάμενος» deutlich zeigen. Er benutzt 
das charakteristische Bild einer Biene dazu. In diesem Zusammenhang 
denke man nur an Antonios Melissa als Kompilator! 

Besonderen Nachdruck möchte ich auf die folgenden Verse 5-8 legen: 


13. S. Pierleoni 280f.; Bassi-Martini (5. Bibliographie) 49; Vogel- 
Gardthausen 181 (auch Anm. 4) unter dem lemma ᾿Ιωάννης χϑαμαλὸς 
τοὐπίκλην Ξηροχάλιτίος)... Vgl. aber ebda. 204 unter dem lemma Ἰωάν- 
vng νοτάριος, vor allem die Anm. 2 auf derselben Seite. 
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ἔχων ἐντὸς συγγράμματα εὔχρησταϊξ ψυχοτρόφα, 

παμποίχιλα ποιήματα πλάσματα χαὶ συνϑέσεις, 

ἀνδρῶν ἐντίμων εὐγενῶν ἀρίστων συγγραφέων, 

χλεινῶν ἐνδόξων ποιητῶν χαὶ μεγαλορρημόνων. 
Anläßlich des συγγράμματα εὔχρηστα ψυχοτρόφα wage ich zu behaupten, 
daß der Begriff εὔχρηστα (und zwar seine falsche Lesart, die Bassi- 
Martini beibehalten haben, s. A. 14) unmittelbar mit der Überschrift 
unserer Sammlung zusammenhängt, hier in einem byzant. Fünfzehnsil- 
ber, dort in einem byzant. Zwölfsilber eingefügt. Darüber mehr unten 
S. 347 in der Beschreibung des Codex Vat. Urb. 76. 

Die subscriptio gibt uns noch einmal den Namen und die Eigen- 
schaft des Kopisten: «᾿Εγὼ ἰω(άνν)ης εὐτελὴς ἱερεὺς χαὶ ταμβουλάριί(ος)» 
und am Schluß die Datierung: ἐν ἔτει τῆς ἐνσάρχίου) οἰκονομίας τοῦ χίυ-- 
ρίο)υ ἡμῶν ἰ(ησο)ῦ χίριστο)ῦ, ‚auge‘ (1495). ἐν μηνὶ ἰουν(ίω) εἰς τ(ὴν) χγ΄ - 
τέλος». 

Die subscriptio spricht — entgegen der Behauptung von Pierleoni -- 
für einen einheitlichen Schreiber. Das würde auch besser zu meiner 
oben ausgesprochenen Vermutung passen. Die Hs. habe ich selbst 
nicht eingesehen. 


Paläographisches und Orthographisches. Initialen von Überschrift, Ti- 
teln und erstem Spruch jedes Weisen in Rot, groß und kalligraphisch. 
Ausfahrende Länge am Rande des Schriftspiegels. 

Nach Pierleoni bilden ff. 7-42 (ll. 23) den zweiten Teil der von ihm 
stammenden Einteilung des Cod. in sieben Teile. Genau zu diesem Teil 
bemerkt er: "minutissimis characteribus, atram. pallidiore, ab homine 
parum linguae graecae perito scr.; litterarum compendiis abundat” (s. 
Pierleoni 281). 

Der Cod. weist also zahlreiche orthographische Fehler auf, auf die 
ich nicht näher eingehen möchte. Es gibt Fehler aller Arten, die ich 
für Μὴ schon erwähnt habe. 

Erwähnung verdient die alte Form des ß, die N im Text der Sprüche 
der sieben Weisen nahezu ausschließlich bietet, obwohl er aus dem 15. 
Jh. stammt. 


Bibliographie. Eine ausführliche Beschreibung des Codex bietet Pierle- 
oni 280-292; diesem Katalog sind die kodikologischen Einzelheiten zu 
entnehmen (S. 280-282). Vgl. auch S. Cyrillus, Codd. Graec. MSS. Re- 
giae Bibl. Borbonicae, II, Neapoli 1832, 7-20, wo unser Cod. als nona- 
gesimus secundus, II. C. 34 bezeichnet ist. Mit Schwerpunkt auf den 
astrologischen Texten D. Bassi, Fr. Cumont, A. Martini, A. Olivieri, 


14. εὔχριστα Cod. et Bassi-Martini, vgl. die Lesart εὔχριστοι dessel- 
ben Cod. in der liberschrift der Münch. Red. 
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Cat. codd. astrol. Graec., IV, Bruxellis 1903, 49-63. (Die Codd. Neapo- 
litani darin sind von Bassi-Martini beschrieben). Mit Schwerpunkt auf 
den hagiographischen Texten H. Delehaye, Cat. codd. hagiograph. Graec. 
Bibl. Nat. Neapolit., in: Analecta Bollandiana, 21, 1902, 381-400. 

Eine ausführliche Beschreibung des Cod. findet sich auch bei W. 
Lameere, La tradition manuscrite de la Correspondance de Gregoire de 
Chypre, patriarche de Constantinople (1283-1289), Bruxelles-Rome 1937, 
82-86 (s. auch S. 162, 163 und 171). Eine kurze Erwähnung des Cod. 
bei A. Garzya et R.-J. Loenertz, Procopii Gazaei epistolae et declama- 
tiones (Studia Patristica et Byzantina 9), Ettal 1963, XI; F. Halkin, La 
passion de Sainte Parasceve par Jean d’ Eubee, in: Polychronion, Fest- 
schrift für F. Dölger herausg. von P. Wirth, Heidelberg 1966, 229; 
Scriptorium, 27, 1973, 384-385; 28, 1974, 362. 


Roma 
Biblioteca Apostolica Vaticana 


u Vaticanus Urbinas 76 
15. Jh. 1. H.!5 (der uns interessierende Teil ist in das 15. Jh. 1. 
Viertel zu datieren)!, Papier, mm. 208x146, ff. 109 


Wasserzeichen. Nach der Information von P. Canart (s. Anm. 16) bil- 
den die ff. 63-79 eine Einheit, in der das Wz. der ff. 1-58Y (geschrie- 
ben im J. 1421 vom Priester Johannes Chionopulos laut Subskription 
auf f. 58V) wiederkehrt; der Schreiber ist dennnoch nicht derselbe. Es 
handelt sich um folgende Wz.: a. Schwert (das kommt auch in den ff. 
1-58 vor), ähnlich Briquet 5130 (Damme 1413 mit Var. 1439-48) und 
5131 (Palerme 1415-16 mit Var. 1419 und 1421); b. Dreiberg in einem 
Doppelkreis, vielleicht identisch Briquet 11898 (Perpignan 1418 mit 
Varianten Hollande 1420 und Palerme 1424). Dadurch ist die Datie- 
rung ca. im J. 1421 gesichert. Für die Datierung der ganzen Hs. in die 
1. H. des 15. Jh. sprechen noch zwei Wz., deren Abbildungen ich D. 
Harlfinger verdanke: Dreiberg auf ff. 81/86 und 90/93, ähnlich Harl- 
finger Monts 11 (1426-7) und Dreiberg im Kreis auf ff. 104/105, sehr 
ähnlich Briquet 11895 (Florence 1434) und Harlfinger Monts 72 
(1439-1440). 


15. Stornajolo (5. Bibliographie) datiert den Codex ins 15.-16. Jh. 
Aufgrund von Wasserzeichen wird aber der ganze Cod. in die erste 
Hälfte des 15. Jh. datiert (s. unter der Rubrik Wasserzeichen). 

16. Die Datierung aufgrund von Wasserzeichen, die mir P. Canart 
(Brief vom 15. 2. 1991) freundlicherweise mitgeteilt hat (Näheres s. un- 
ter der Rubrik Wasserzeichen). 
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Inhalt. Die Münch. Red. auf ff. 78° 1. 19 - 79V 1. 23 (ult. lin.). Der 
Codex enthält «ἀποφϑέγματα σοφῶν ῥητόρων περὶ φύσεως» und astrono- 
mica, unter denen zwei aufgrund der Zahl sieben als Berührungspunkt 
zu den sieben Weisen nennenswert sind. Auch dieser Codex bietet das 
moralisch-didaktische Werk Hesiods "Ἔργα χαὶ ἡμέραι mit dem von 
der Zahl sieben geprägten Anfang der explicatio (s. oben den Inhalt 
des Cod. N). 

Hervorheben möchte ich den vorletzten Text des Codex, der aus 
Prophetien der sechs weisen Griechen über Christi Inkarnation be- 
steht, und nach Stornajolo (s. u. unter der Rubrik Bibliographie) auf 
f. 108Y unter dem Titel «Τῶν ἕξ (sic) σοφῶν ἐλήνων (sic) οἱ εὔχρηστοι 
λόγοι περὶ τῆς Ev capxi olxovoniac» steht. Die Namen der Weisen ste- 
hen am Rand und lauten (immer nach Stornajolo): βίας, σόλων, χίλων, 
ϑουχυδίδης, μένανδρος, πλάτων. Der Titel dieser Sammlung, die häufig 
und dann oft im Zusammenhang mit Sprüchen der sieben Weisen (vgl. 
den Inhalt von I und M;) in den griechischen Handschriften vor- 
kommt, enthält, nach meiner Erfahrung aus der Durchsicht der Kata- 
loge, nur in U den Ausdruck οἱ εὔχρηστοι λόγοι, der in der Überschrift 
der Münch. Red. in allen fünf griechischen Hss. erscheint!’. Bedeutet 
es nur eine Verbindung zwischen den beiden verwandten Sammlungen, 
deren Hauptpersonen weise Männer darstellen? (Drei der Personen 
tauchen in beiden Sammlungen auf; dazu kommt Menander, der in der 
Münch. Red. auch eine wichtige Rolle spielt.) Oder ist der Begriff 
εὔχρηστος für jene Epoche zu einer gemeinsamen Eigenschaft mora- 
lisch-ethischer, oft in der Art der Gnomologien vorkommender, 
Sammlungen geworden? Eine Bekräftigung der letzten Meinung bietet 
die Bemerkung auf S. 344f. unter der Rubrik Kopist in der Beschrei- 
bung des Codex N; der Schreiber bezeichnet den Inhalt des Cod. als 
συγγράμματα εὔχρηστα und macht in den darauffolgenden Versen ge- 
nauere Angaben über die εὐχρηστία solcher Werke (s. Pierleoni 281). 


Paläographisches und Orthographisches. Zur Gestaltung des Textes im 
Cod. U bemerkt Stornajolo!®: "inscriptiones minusculis alias nigris ali- 
as rubris, initia litteris maiusculis ex minio pallescente". Anhand der 
Photokopie, die mir zur Verfügung steht, kann mit Sicherheit nur ge- 
sagt werden, daß die Titel meines Textes im ganzen in Rot sind. Die 
Initialen des ersten Spruches jedes Weisen sind jeweils groß und kal- 
ligraphisch geschrieben. 

In U treten sehr häufig genau die gleichen orthographischen Fehler 
wie in N auf. Betreffs der Art von Orthographika gelten also für U 


17. Der Codex I überliefert allerdings εὐχάριστοι, 5. ο. S. 338 mit 
Anm. 3. 
18. Stornajolo 100. 
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meine Bemerkungen für N. Stornajolo bringt die Beschaffenheit des 
Codex U folgendermaßen zum Ausdruck: "Multifaria manu mendosis- 
sime scriptus"!?. 

Erwähnenswert ist vielleicht das Vorkommen eines Hyphen in U. Es 
verbindet die Wörter iva (sic) μὴ im Spruch Sol. 24. Vgl. den häu- 
figer belegten Fall ἱνατί: W. Bauer, Griech.-deutsch. Wörterb. z. d. 
Schrift. d. Neuen Testam. u. d. frühchristl. Liter., 6. Aufl., Berlin-New 
York: de Gruyter, 1988, s. v. und vor allem M. Reil, Zur Akzentuation 
griech. Hss., BZ 19, 1910, 501. 


Bibliographie. Eine vollständige Beschreibung der Hs. bietet Stornajolo 
99-103, 5. auch ib. 313, 315 und 320 über die Datierung und den Besit- 
zer des Codex. Vgl. Repertorium 1 A 190. Reiche bibliographische 
Angaben über den Codex s. bei Canart-Peri, Sussidi 337 und Buonoco- 
re I 717. 


C Vaticanus Chisianus Latinus E IV 123 
13. Jh. (ff. 107-62Y)-15. Jh. (ff. 1{-90 und 637-667), Pergament und 
Papier (ff. 75-81), ff. 81. 


Die sieben Folien der Inkunabel Nr. 14681 des Repertorium Bibliogra- 
phicum von Hain sind der Hs. Vat. Chis. Lat. E IV 123 als ff. 75-81 
eingefügt worden. Darunter befinden sich die Folien der lateinischen 
Übersetzung der Münch. Red., die auf ff. 76" 1. 15 - 78T 1. 16 steht. 
Die Übersetzung stammt von "Fl(avius) Vuilhelmus Ramundus Mythri- 
dates Romanus?? artium et sacre theologie professor Apostolice sedis 
acolitus et linguarum hebrayce arabice chaldaice grece et latine inter- 
pres”, wie man der Inkunabel entnehmen kann. Es folgt die lateinische 
Übersetzung der "aurea verba" des Ps.-Pythagoras von demselben 
verfaßt. 


Orthographisches. Öfters fehlt der Buchstabe n, vielleicht wegen des 
Ausfalls des Nasalstriches. Häufig treten itazistische und isochro- 
nistische Fehler auf, z. B. tit. Pitt. Mitilineus pro Mitylenaeus. 


Bibliographie. P.O. Kristeller, Iter Italicum, II, Leiden 1967, 479-480. 


19. Stornajolo 99. 

20. Es handelt sich um den Juden Mitridate, Flavio (sein wirklicher 
Name war Guglielmo Raimondo Moncada [od. da Moncadal) aus Sizi- 
lien (15. Jh.). Über ihn s. Cosenza II 5. 2327 Koi. 2-3 - 5. 2328 Kol. 1 
und V 1187-1188a. 
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B. DAS VERHÄLTNIS DER HSS. ZUEINANDER 
1. Der n-Zweig 


Unter der Rubrik Paläographisches und Orthographisches in der Be- 
schreibung des Cod. U (S. 347f.) habe ich schon darauf hingewiesen, 
daß U in enger Beziehung zu N steht. Zu demselben Überlieferungs- 
zweig gehört auch M». Alle drei bieten mit einer leicht zu erklärenden 
Ausnahme (s. unten) 139 (138 N) der 191 Sprüche der Münch. Red., die 
auf die sieben Weisen verteilt sind. Jeweils geht ein kurzer Titel 
voran: Σόλωνος a OV” Ma: - a’NU, Χίλωνος BOY’ Ma: - BIS N: - β΄ U, 
usw. Diese Titel stehen z. T. am Rand. 

Alle drei haben dieselbe Überschrift: «ἑπτὰ (περὶ ἑπτὰ N) σοφῶν 
Ἑλλήνων εὔχρηστοι λόγοι» (orthographische Abweichungen 5. in app. 
crit. der vorliegenden Ausgabe). Üiber dieser steht in My «ἀποφϑέγμα- 
ta», was in den übrigen fehlt. 

Ein weiteres charakteristisches Merkmal von M; ist, daß eine zwei- 
te Hand direkt nach den Titeln bei Solon, Bias, Pittakos, Periander 
und Thales jeweils den Kernspruch gemäß dem Epigramm Anth. Pal. 
IX 366 ergänzt hat. Hier kann man an den Inhalt des f. 50" derselben 
Hs. denken, wo das gerade erwähnte Epigramm erscheint. Bei Chilon 
und Kleobulos ist der Kardinalspruch identisch mit dem jeweils ersten 
Spruch dieser Weisen in M, und deshalb nicht nachgetragen. 

Zu demselben Zweig der Überlieferung gehört auch die lateinische 
Übersetzung, sie unterscheidet sich aber folgendermaßen von den 
übrigen Codd. des Zweiges: sie bietet eine noch kleinere Auswahl von 
Sprüchen der Münch. Red., die so wahrscheinlich schon in ihrer grie- 
chischen Vorlage stand. Die Reihenfolge der sieben Weisen sowie ihrer 
Sprüche weicht von denen der griechischen Hss. ab. Sie enthält keine 
Überschrift. Die sieben Weisen kommen in folgender Reihenfolge vor: 
Sol., Per., Bi., Kleob., Pitt., Chil. und Thal. Andererseits sind die 
einzelnen Titel vollständiger als in den übrigen Hss.: Solon Athenien- 
sis, Periander Chorintius (sic) usw. 

Umfangreich sind die Bindelesarten bzw. -fehler zwischen den drei 
griechischen Codd. und der lateinischen Übersetzung gegen die übri- 
gen Codd. I M;: 


MNUC IM, 
Sol. 14  addunt δόξαις (δόξης Ma a. c. NU: om. 


δόξεις Ma p. C.) ἂν καὐτὸς ὅμοιος 
αὐτοῖς: ne similis videaris ( 21 


21. Es stellt sich die Frage, ob dieser Zusatz ursprünglich ist, und 
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Chil. 6 ἐν συμποσίῳ MzNU: in convivio C?? πίνων 

Chil. 19  nihil nisi ἀδικούμενος διαλλάσσου ΜΦΝΙΙ: add. ὑβριζόμενος τι- 
inimicis conciliare C μωροῦ σαυτόν 

Bi. 13 nihil nisi τὰ τοῦ ϑεοῦ διηγοῦ ΜΦΝΊΙ: di- 
vina narra C add. ὡς εἰσί 

Pitt. 7 nihil nisi τὴν ἀλήϑειαν xplve MaNÜ: ve- add. εἶναι ἥλιον ἄ- 
re iudica C δυτον 


Außerdem lassen die drei griechischen Codd. zusammen mit der latei- 
nischen Übersetzung folgende Sprüche aus: 

Sol. 3-4, 8, 19, 22, 26, 34-35, 44-45, 50; Chil. 3, 8, 10, 13, 16, 18, 
20-23, 25-27; Kleob. 6, 19-20, 22; Bi. 5-9, 12, 18; Pitt. 2, 9-10, 18-19; 
Per. 5, 8-9; Thal. 8, 10, 19-21, 28. 


2. Ma N U: ihr Verhältnis untereinander 


Jeder dieser drei Codd. weist Trennfehler gegenüber den beiden übri- 
gen auf: 


N Μ) U recte 
Sol. 9 φίλτί )τ( ) φύλαττε 
Sol. 240-25 ἵνα-χαχολόγει om. ex homoeotel. habent 
Pitt. 6 ϑύων ϑ(εο)ῦ 
u M;» N recte 
Sol. 5 τὴν σιγὴν om. ex homoeotel. habent 
Chil. 14 πρὸσἐχέτω προτρεχέτω 
Per. 12 πλείστα (sic) πλεῖον (πλέον Ν) 
Μ, N U recte 
Chil. 12 χέρδους χέρδος 


gleichzeitig gewinnt das gleiche Problem bei Stob. und in der Par. 
Red. an Bedeutung, wo derartige Erklärungen häufig vorkommen. 
Meiner Meinung nach ist es sehr schwierig, sich für die Unechtheit zu 
entscheiden, gerade wenn sich solche Erklärungen bei Stob. und in 
der Par. Red. in dem Teil finden, der meistens ausführliche Aussprü- 
che enthält im Gegensatz zu den Sprüchen der Sosiadessammlung, die 
stets kurz und lapidar sind (5. auch Bühler, Überlieferung, 1-9. 

22. M, N U und C stehen Diog. L., I und M, dagegen Stob. und der 
Par. Red. näher. 


Der n-Zweig 


Per. 2 
Thal. 26 


ἀρεστὸν 
φρόνει 
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ἀρέσχει (-ειν U)23 
φϑόνει 


Das enge Verhältnis der Codd. N und U in orthographicis ist bereits 
erwähnt worden. Darüber hinaus weisen beide Codd. folgende Binde- 


fehler gegenüber dem Cod. M, auf: 


NU M» cum cett. recte 
Chil. 19 διελάσου [-σί ) U] διαλάσου (-ocou I M,;) 
Bi. 10 λαλεῖ λαλεῖν 
Pitt.5 μόχϑα N: -a U μόχϑει (-n M)) 
Thal. 1 μέμνησον μέμνησο 


Es handelt sich aber immer um Fehler, die von einem gelehrigen und 
vorsichtigen Schreiber leicht korrigiert werden konnten. In der Be- 
schreibung der Hs. Μη (5. ο. 5. 342f. unter der Rubrik Provenienz) ha- 
be ich bereits von der Entstehung dieses Cod. in der Gegend von 
Mistra gesprochen. Der Schreiber verbessert durch Konjekturen stän- 
dig den Text seiner Vorlage, so daß dieser in einigen Punkten besser 
als der Text sogar aller vier übrigen griechischen Hss. ist: 


IMNU M3» recte 
Cleob. 7 ἔφημον εὔφημον 
Cleob. 21 ὑπεριφανεύου ὑπερηφανεύου 
Per. 16 εὐφρανῆς My: -νεῖς N U: I legi εὐφράνης 


non potest 
Thal. 2 καλοπίζου (-ἤζου U) 
Thal. 3 ἐγγύει 


χαλωπίζου (sic) 
ἐγγύη ex corr. 


In folgendem Fall ist ihm die Konjektur mißlungen: Chil. 17 σπεῦδε 
NU: παίδευε Ma: μὴ σπεῦδε recte I M, 

Im Spruch Sol. 17 ist die Konjektur σαυτοῦ statt αὐτοῦ der übrigen 
Codd. nicht nötig, da es sich wohl um einen Spiritusfehler handelt 
(αὑτοῦ = σαυτοῦ). 

Der einzige Bindefehler der Codd. Μη und U gegen N muß auf Ko- 
inzidenz zurückgeführt werden, da seine Entstehung leicht zu verfol- 
gen ist: 

Bi. 10 ταχὴν Ma: ταχεῖν U: ταχὺ N recte. Die falsche Endung ist wegen 
des folgenden λαλεῖν entstanden. 

Dasselbe gilt für den einzigen Bindefehler von I M, und U gegen N 


23. Näheres s. auf der folgenden Seite. 
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und die lateinische Übersetzung von C: 
Per. 2 ἀρέσχειν I M, U: ἀρέσχει N recte: placet C recte. Die falsche 
Endung -eıv kann durch das vorangehende (χαλὸν) πᾶσιν leicht erklärt 
werden. Der Cod. M; bietet die Lesart ἀρεστὸν (cum accent. gravi), die 
wahrscheinlich vom Kopisten stammt. 

Es ergibt sich, daß alle drei Hss. unabhängig voneinander aus der- 
selben verschollenen Hs. stammen, die n genannt sei: 


νὰ 


IM, 


π 


ΟΝ 


3. Das Verhältnis der lateinischen Übersetzung 
zum Cod. Μ2 


Die lateinische Übersetzung weist eine engere Verwandtschaft mit 
dem Cod. M» als mit den übrigen Codd. dieses Zweiges auf. Ich habe 
folgende Bindefehler festgestellt: 


M;) € cett. recte 
Per. 3 πάντη: nulla in re C πάνυ 
Thal. 9 nihil nisi μὴ πᾶσι πίστευε: noli add. ἀλλὰ τοῖς ἐντίμοις 


omnibus credere C 


Außerdem finden sich in der lateinischen Übersetzung drei der Kern- 
sprüche, die eine zweite Hand in M, aus dem Epigramm Anth. Pal. IX 
366 direkt nach dem Titel der meisten Weisen ergänzt hat: 
p. tit. Pitt. (Pitt. sequitur Bi.) μηδὲν ἄγαν Ma: ult. Bi. sent. nil nimis C 
p. tit. Per. (Per. sequitur Pitt.) χόλου χρατέειν Ma: Pitt. 7 iram vince C 
p. tit. Bi. οἱ πλεῖστοι χαχοί Ma: p. tit. Bi. homines maxima ex parte 
mali sunt C 

Da die Hinzufügung der Kernsprüche des einige Folien vorher über- 
lieferten Epigramms in den Text der Münch. Red. ein Merkmal des 
Cod. M; ist, kann angenommen werden, daß die lateinische Überset- 
zung Μ oder eine aus ihr stammende Hs. als Vorlage benützt hat. Es 
gibt aber drei Fälle, in denen die latein. Übersetzung zusammen mit 
den Codd. I und M, die richtige Lesart gegen M5, N und U enthält: 


M NU C cum I et Μ, recte 


Chil. 12 ἀπὸ χαχοῦ ex re honesta: ἀπὸ χαλοῦ I Μ, 
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Bi. 2 βιαίως diligenter: βεβαίως I M, 
Bi. 15 nihil nisi νόει τὸν rem mature aggredere: add. χαὶ 
χρόνον τὸ πρασσόμενον ἐν αὐτῷ I My 


Außerdem bietet sie zusammen mit I und M, zwei Sprüche, die M,, N 
und U auslassen: 


IM, C MNUu 
Chil. 3 σχολὴν εὖ διατίϑεσο: aetatem 

in bene agendo consume C om. 
Per. 10 συνϑήχην μὴ παραβῆναι: cave ne 

fide iubeas om. 


So können wir den Schluß ziehen, daß der Übersetzer außer M, noch 
eine Hs. des zweiten vollständigeren Zweiges der liberlieferung her- 
angezogen hat, mit dessen Hilfe er einiges verbessert und einiges 
hinzugefügt hat. 

Im übrigen weist die latein. Übersetzung einmal eine bessere Les- 
art gegenüber allen griech. erhaltenen Hss. der Münch. Red. auf: 


IMMNU C recte 
Chil. 29 ἀνόνητα inigquum rerum 


Einmal bietet sie zusammen mit N die richtige Lesart gegenüber I 
Μ, U, indem M; eine Sonderlesart überliefert, die wohl vom Schreiber 
stammt (s. auch oben 5. 351): 

Per. 2 placet C recte: ἀρέσχει N recte: ἀρέσχειν I M, U: ἀρεστὸν M; 


Es ist schwierig zu entscheiden, ob der Übersetzer von selbst auf das 
Richtige gekommen ist, während er sinnvoll zu übersetzen versuchte, 
oder ob er die richtigen Lesarten aus einer anderen uns verlorenge- 
gangenen Quelle geschöpft hat, die wahrscheinlich mit der oben ange- 
nommenen Quelle aus dem zweiten vollständigeren Zweige der Über- 
lieferung identisch ist. 


4. Der o-Zweig 


Den zweiten Überlieferungszweig stellen die Codd. I und M, dar. Der 
Cod. I bietet 186, der Cod. Μ, 187 von den 191 Sprüchen der Münch. 
Red. Letzterer trägt dieselbe Überschrift wie der Zweig πὶ I enthält 
die Abweichung εὐχάριστοι statt εὔχρηστοι (5. oben S. 338 mit Anm. 3). 
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Unmittelbar darauf folgt in beiden Codd. eine Einleitung (= prologus), 
die in n fehlt. Dort ist die Rede von einem Zusammentreffen der 
sieben Weisen in Athen, und direkt darauf folgt eine Liste der Namen 
der sieben Weisen mit Vatersnamen und Heimat. Die Sprüche sind 
auch in diesem Zweig unter die sieben Weisen aufgeteilt und jeweils 
mit einem Titel der Art Σόλωνος μέν εἰσι τάδε, Χίλωνος δὲ τάδε, usw. 
eingeführt, wozu in M, am Rand Zahlen α΄, β΄, usw. stehen*. I hört 
wie der Zweig π mit dem Spruch Thal. 27 auf. M, dagegen überliefert 
noch zwei Sprüche. 

Schon aus dem Inhalt beider Codd. ergibt sich ihr engeres Verhält- 
nis zueinander. Dazu seien zwei Bindefehler gegenüber dem Zweig π 
erwähnt: 


IM Μ2 N U recte 
Sol. 25 μὴ xaxöc λέγε (λεγὲ ἢ) τὸν τὸν πλησίον μὴ 
πλησίον (πλήσιον ἢ) χαχολόγει 
Bi. 20 om. habent 


Der jüngere I kann nicht von dem älteren M; abgeschrieben sein, da 
Μ, Trennfehler ihm gegenüber aufweist, z. B.: 


Mı I recte 
Sol. 40-42 om. habet 
Thal. 13 ἂν τιμηϑήση ἀντιτιμηϑήση 


Da ich für die frühere Datierung des Textes in Μ, kein Beweismaterial 
(z. B. Wasserzeichen, Subskription, u. ἃ.) anführen kann, seien hier 
auch einige Trennfehler des Cod. I gegen M, erwähnt: 


I M, recte 
Chil. 9 πρεσβυτέρους πρεσβύτερον 
Cleob. 21 δυστυχῶν μὴ ταπεινοῦ om. habet 
Bi. 8, Thal. 23 om. habet 


Somit stammen beide Codd. aus einer gemeinsamen Vorlage, die o ge- 
nannt sei: 


24. In I konnte ich nur im Titel von Thales ζῸν auf der Zeile lesen. 
Wahrscheinlich gibt es entsprechende Zahlen auch für die übrigen 
Weisen, die aber wegen des schlechten Zustandes des Cod. nicht 
mehr lesbar sind. 
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5. Der Archetypos E 


Beide Stränge der Überlieferung der Münch. Red. sind unabhängig 
voneinander, da jeder Abweichungen gegenüber dem anderen aufweist. 
Als Trennfehler des Zweiges o gegen rn gelten die Bindefehler der 
Codd. I und M,, die in keinem Textzeugen des Zweiges π wiederkeh- 
ren (s. vorige Seite). Für Trennfehler des Zweiges rn gegen o werden 
die Bindefehler der Codd. Ma, N und U gehalten, von denen die Codd. 
I und M, frei sind (s. S. 349f. und 352f.). Beide Zweige sind unabhän- 
gig voneinander aus einer gemeinsamen Quelle geflossen, die schon 
durch folgende Fehler entstellt war: 


on correxi?> 
Sol. 16 ὃν ὃ 
Sol. 23 διαβολῆς διαβολῇ 
Sol. 52 ἡττοῦ ἡττῶ 
Chil. 28 ἀνόνητα ἀνομήματα 25 
Chil. 24 μηδενὸς μηδενὶ 
Cleob. 16 ἐπιστήμην ἐπιστήμη 
Bi. 3 προσανέχου προσάνεχε 
Pitt. 13 εὐπαιδείαν παιδείαν 


Hier seien auch die gemeinsamen Fehler der Codd. I, M, N und U 
hinzugefügt, die der Schreiber des Cod. Μη) ex suo ingenio korrigiert 
hat (5. oben S. 351). 

Diese Quelle stellt den Archetypos aller erhaltenen griechischen 
Hss. der Münch. Red. dar, der E genannt sei. 
Das folgende Stemma, das jedoch noch nicht vollständig?’ ist, soll 
nun die handschriftliche Überlieferung der Münch. Red. der Sprüche 
der sieben Weisen veranschaulichen: 


25. Entweder durch Konjektur oder nach den Testimonien. Einzelhei- 
ten kann man jeweils dem kritischen Apparat entnehmen. 

26. Hier hat der lateinische libersetzer entweder durch Konjektur 
beim Übersetzen oder aus einer uns verlorengegangenen Quelle den 
korrupten Sinn verbessert, s. auch oben S. 353. 

27. Das vollständige Stemma 5. unten 5. 360. 
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C. EINE KURZE QUELLENUNTERSUCHUNG 


Die Münch. Red. ist eine byzantinische Sammlung (schon ihre Über- 
schrift, die einen byzant. Zwölfsilber bildet, weist darauf hin), die aus 
191 auf die sieben Weisen verteilten Sprüchen besteht. Sie ist über ei- 
nige Stufen aus der Demetrius- und Sosiadessammlung geflossen, ihr 
Kompilator hat aber auch andere Quellen benutzt, deren wichtigste 
Diog. L. ist. Über das Verhältnis der Münch. Red. zu Stob., Diog. L. 
und zur Par. Red. habe ich ausführlich im Kapitel F (Das Verhältnis 
der Redd. Par. und Münch. zueinander, S. 21-25) der Gesamteinleitung 
gesprochen. Im folgenden Kapitel desselben Teils habe ich die engere 
Verwandtschaft der Münch. Red. zur Byz. Versred. gezeigt (S. 
27-3). Dort habe ich über die enge Beziehung beider Redd. zur Com- 
paratio des Menander und Philistion gesprochen und die Interpolation 
der Münch. Red. aus der Comparatio für wahrscheinlich gehalten. 
Schließlich habe ich die intensive Überarbeitung der Münch. Red. an- 
gedeutet: sie hat viel fremdes Spruchgut aufgenommen und weist 
starke Entstellungen und viele Auslassungen auf. Daher habe ich ver- 
mutet, daß sie später als die Par. Red. entstanden ist. 

Hier werde ich mich — bei jedem Weisen gesondert — auf vier Ar- 
ten von Sprüchen beschränken: 1. solche, die aus einer fremden Quel- 
le, die nicht zum Umkreis der sieben Weisen gehört, stammen, 2. 
solche, die bei verschiedenen Weisen wiederholt werden, 3. solche, die 
aus christlicher Sicht sehr stark geändert wurden, und 4. solche, die 
nach unserer bisherigen Kenntnis nicht belegt sind: 

Bei Solon: 

1 Der letzte Teil der Solonsprüche, Sol. 31-54, stammt mit gerin- 
gen Ausnahmen entweder unmittelbar oder mittelbar aus der Sosia- 
dessammlung. Die Sprüche Sol. 51: γαστρὸς xpateı, 53: γλῶτταν χαλίνου 
und 54: ἀπὸ γυναικῶν ἄπεχε geben einen Anacharsisspruch wieder, den 
Diog. L. in dessen Vita I 104 bietet: γλώσσης, γαστρός, αἰδοίων Xpatelv. 
Dieser Spruch konnte leicht in die Münch. Red. eingeschoben werden, 
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weil Anacharsis — nach Diog. L. I 41-42 — den sieben Weisen oder 
einem größeren Kreis von Weisen zugerechnet wurde. Der Anacharsis- 
spruch ist außer bei Diog. L. auch in anderen Gnomensammlungen 
belegt, z. B. Gnom. Vat. 136 Sternb. mit umfangreichen Testimonien. 
Einem dieser Testimonien steht der Spruch Sol. 53 in der Formulie- 
rung sehr nahe: Plu. De Garrul. 7 p. 505A = Max. 20. 23 Phill. (M. 91. 
845C): οὗτος (Ἀνάχαρσις Max. Phill.) ἑστιαϑεὶς παρὰ Σόλωνι χαὶ χοιμώ- 
μενος ὥφϑη τὴν μὲν ἀριστερὰν χεῖρα τοῖς μορίοις τὴν δὲ δεξιὰν τῷ στόματι 
προχειμένην ἔχων’ ἐγχρατεστέρου γὰρ ᾧετο χαλινοῦ δεῖσϑαι τὴν γλῶτταν. 
Der Spruch Sol. 53 ist aber auch folgendem der sogenannten Menandri 
Monosticha sehr ähnlich formuliert: Men. Mon. 318 J.: ἡ γλῶσσά σου 
γαλινὸν T ἐχέτω ...; vgl. ib. Sent. Append. 1, 53: χαλινὸν ἔχε τῇ γλώσσῃ 
ὦ (5. auch unter Bi. 20). Der Spruch Sol. 54: ἀπὸ γυναικῶν ἄπεχε ist 
deutlich von einem Christen zur Vermeidung der Wörter αἰδοῖα oder 
μόρια "beschönigt'. 

Die Solonsprüche 43 und 45 stammen eigentlich aus der Sosiades- 
sammlung (5. die Ausgabe), sind aber nach der Septuaginta formuliert: 
Sol. 43 = Sirac. 4, 20 = ib. 27, 12 und Sol. 45 (nur in o) = Sirac. 22, 11 
= Max. 60. 7 Phill. (M. 91. 981C) = Ant. I 9. M. 136. 800A (cf. auch 
Sirac. 38, 16 und 8, 7). Näher der LXX als den anderen Quellen stehen 
auch die Sprüche Per. 12 (cf. Sirac. 41, 26 = Ant. II 61. M. 136. 1153C) 
und Chil. 11 (cf. Ps. 100, 5). 

Sol. 11 ist mit Stob. 3, 13, 39 = Max. 2. 40 Phill. (M. 91. 733C) 
identisch; Sol. 6 mit Max. c. 20. M. 91. 848D, wo er Simonides zuge- 
schrieben ist. Mit der Zuweisung Σόλωνος steht auch bei Ps.-Max., 
direkt vor dem gerade erwähnten, der Spruch Sol. 528. 

2 Es ist auffällig, daß die im Vergleich mit den anderen Redd. 
zusätzlichen Sprüche der Münch. Red., besonders die des Zweiges o, 
oft eine Wiederholung des Sinnes belegter (häufig in der Münch. Red. 
selbst stehender) Sprüche sind: z. B. geht Sol. 19 auf Sol. 3 zurück. 
Beide sind nur im Zweig o überliefert. Sol. 36 = Thal. 18; Sol. 37 
nimmt Thal. 3 vorweg. 

Bei Solon ist auch eine Serie von Chilonsprüchen nennenswert, die 
gleichzeitig, allerdings leicht verändert, bei Chilon stehen: Sol. 24 = 
Chil. 6, Sol. 25 = Chil. 8 (nur im οὐ (cf. Per. 13), Sol. 27 = Chil. 9, 
Sol. 28 = Chil. 10 (nur im o), Sol. 29 = Chil. 12, Sol. 30 = Chil. 13 
(nur im o), Sol. 32 = Chil. 18 (nur im οὐ und Sol. 34 (nur im o) ® 
Chil. 19. Bemerkenswert ist dabei, daß der Zweig o alle acht Chilon- 
sprüche doppelt überliefert, während der Zweig π᾿ nur drei in der 
Wiederholung bietet. Hervorzuheben ist auch die Identität Sol. 32 = 
Chil. 18, die nur im Zweig o erscheint. 

Bei Chilo: 


nr 1 


28. 5. Bühler, liberlieferung, 19 und Anm. 72. 
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2 Chil. 2 = Per. 11 = Per. 12 
Chil. 20 ähnelt im Gedanken Pitt. 9: beide nur vom Zweig o überlie- 
fert. 

4. Unbelegt ist der letzte Teil der Chilonsprüche, nämlich Chil. 
20-29, von denen 20-23 und 25-27 nur vom Zweig o überliefert sind. 

Bei Cleobulus: 

2. Cleob. 16 = Sol. 46, aber mit einem Zusatz, der in Sol. 46 fehlt. 
Cleob. 18 stimmt sinngemäß mit den entsprechenden Sprüchen der an- 
deren Redd., ist aber nach Sol. 25 formuliert. Vgl. auch Pitt. 4. 

4. Cleob. 14 ist sonst nicht belegt. Im Vergleich mit dem entspre- 
chenden Spruch der latein. Übersetzung ist er in allen griechischen 
Hss. korrupt. Im Codex Ath. Doch. 108 (15. Jh., Papier) f. 261”, unter 
dem Titel «᾿Αποφϑέγματα παλαιῶν “Ἑλλήνων σοφοτάτων (sic) ὠφέλιμα τῷ 
ἀνϑρωπίνῳ βίῳ χατ᾽ ἀλφάβητον», steht unter dem Buchstaben p φοβοῦ 
τὸν οἶνον. 

Bei Bias: 

1. Der letzte Biasspruch bildet mit leichten Konjekturen einen iam- 
bischen Trimeter. Eine Parallele dazu findet sich unter den Spruchver- 
sen Menanders und, mit einer Erklärung versehen, in der Spruchrede 
des Menander und Philistion (5. unten bei Thales)??. 

2 Bi. 3 und Bi. 19, die denselben Gedanken positiv und negativ aus- 
drücken, stehen weit entfernt voneinander, während in den anderen 
Redd. ihre entsprechenden Sprüche hintereinander vorkommen. 

Bi. 4 ist parallel zu Bi. 17. 

Erwähnenswert ist die Parallelität zwischen Bi. 6 und 18 (beide nur 
im o), wobei der Spruch 6 der Formulierung des Stob., der Spruch 18 
derjenigen des Diog. L. und der Par. Red. folgt. 

Bi. 11 nimmt sein Subjekt aus Sol. 24 und Chil. 6; der Spruch steht 
allerdings inhaltlich Cleob. 5 näher. 

Bi. 12 kommt nur im Zweig o vor mit einem Zusatz, der identisch mit 
Sol. 43 ist. 

Bei Pittacus: 

3. Pitt. 7 ist im Zweig o mit einem Zusatz überliefert, der christ- 
lich zu sein scheint. 

4, Für die letzten zwei Sprüche des Pitt. (19-20, 19 nur im o über- 
liefert), die miteinander verwandt sind, konnte ich keinen Beleg fin- 
den. 

Bei Periander: 

2. Per. 14 geht auf Per. 2 zurück mit einer Formulierung, die aus 
Diog. L. zu stammen scheint. 

3. Per. 5, nur vom Zweig o überliefert, ist deutlich von einem Chri- 
sten geändert worden. 


29. S. Bühler, liberlieferung, 186. und Anm. 74. 
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Bei Thales: 

Außergewöhnlich interessant ist der letzte Teil der Thalessprüche, 
nämlich Thal. 21-28, die eine Reminiszenz an die auch interessanten 
Sprüche Chil. 20-28 bilden! 

1 Thal. 21 (nur im 0) stammt aus der Spruchrede des Men. und 
Philist. 

Thal. 22 ist als Philistion-Vers bei Ps.-Max. bezeugt. 

Thal. 23-25 rühren aus Sosiades her. Die Sprüche 24-25 sind nur in 
der Sammlung Par., belegt. 

Thal. 27: zwei Philistionverse, die bei Ps.-Max. und in Exc. Flor. be- 
legt sind; der zweite auch in der Spruchrede des Men. und Philist. 
Thal. 28 (nur im Cod. M; des Zweiges o) geht auf die Spruchrede des 
Men. und Philist. zurück. 

2 Thal. 26 ist parallel zu Thal. 18, der identisch mit Sol. 36 ist. 
Für mehr Einzelheiten bezüglich der Testimonien s. die vorliegende 
Ausgabe. 

Zu dieser Kategorie gehören auch folgende Thalessprüche: 

Thal. 6 ist fast identisch mit Pitt. 13. 

Thal. 8 (nur im o) = Sol. 22 (nur im οὐ: beide sind parallel formuliert, 
obwohl ihre Grundgedanken verschieden sind. Dazu vgl. auch Sol. 16. 
Thal. 19 = Cleob. 1: Thal. 19 steht nur im Zweig o und ist identisch 
mit dem entsprechenden Spruch bei Stob. und in der Par. Red. 

Thal. 20, nur vom Zweig o überliefert, ist im Vergleich mit den ande- 
ren Redd. sehr stark geändert und nach Sol. 10 formuliert. 

Nach Thal. 28 bietet M; allein einen Zusatz in der Form eines Spru- 
ches (vgl. den Imperativ χράτει und das vorangestellte Adverb ἀεί), der 
in allen übrigen Codd. fehlt, und vom Schreiber zu stammen scheint. 
Es handelt sich um zwei byzantinische Distichen, von denen das zwei- 
te aus zwei Zwölfsilbern besteht. Bei dem ersten ist ein Versuch, die 
antike Prosodie zu bewahren, erkennbar?®. Es stellt eine nicht offen 
ausgesprochene Beschwerde des müden Schreibers dar: "beherrsche 
immer das Wort, bevor du zu schreiben anfängst, denn der Beginn des 
Wortes wird zu einer Wunde der Hand“ (oder vielleicht: πρὸ χειρὸς im 
Sinne "deiner Hand zuliebe” und ἀρχὴ im Sinne der Macht, d. ἢ. "be- 
herrsche immer das Wort deiner Hand zuliebe, denn die Macht des 
Wortes [= wenn das Wort dich beherrscht, fortreißt] wird zu einer 
Wunde der Hand"?). Das zweite, das rein christlich ist, enthält eine 
Gegenüberstellung der τρόποι εὐχρηστότατοι, die Gott mag, und des 
Strebens nach "Ruhm und Zinsen” der Menschen. Dabei scheint es mir, 


30. Dem ersten Vers des ersten Distichons fehlen zwei Silben. Mehr 
Einzelheiten s. in der vorliegenden Ausgabe. 
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daß der Schreiber mit den τρόποι εὐχρηστότατοι eine Anspielung auf die 
εὔχρηστοι λόγοι der Überschrift der Sammlung macht, indem er den 
Worten das Verhalten gegenüberstellt. Im ersten Distichon deutet der 
λόγος die gerade vom Schreiber abgeschriebenen λόγοι (= Sprüche) der 
sieben Weisen an. 

Zusammenfassend möchte ich folgendes betonen: die Münch. Red. 
weist am Ende der Solon-, Chilon-, Bias-, Pittakos- und Thalessprü- 
che entweder unbelegte Sprüche oder Sprüche, die aus anderen Quel- 
len stammen, auf. Die wichtigsten scheinen die Spruchrede des Men.! 
und Philist. und Ps.-Max. zu sein. Das führt zur Annahme eines sa- 
kroprofanen Florilegiums (man denke nur an die Exzerpte aus der 
Septuaginta), aus dem die Münch. Red. geschöpft hat. Diese Quelle 
wird von mir S(acroprofana) genannt. 

Schon der Archetypos E hat dieses Florilegium benutzt. Hat der 
Zweig o - in seinem Überschuß - solche Sprüche aus E oder hat er 5 
unabhängig noch einmal benützt? Das letztere kommt mir ganz abwe- 
gig vor. 

Andererseits fehlt der letzte Biasspruch (Bi. 20), der aus der 
Spruchrede des Men. und Philist. stammt, im Zweig o, während π die- 
sen Spruch hat. Man darf nicht vergessen, daß sich das Ende eines 
Abschnittes immer für Auslassungen bzw. Zusätze anbietet. 

Es ergibt sich also folgendes Stemma, das die Lage der Überliefe- 
rung nur annähernd wiedergeben kann: 


31. Menander kommt als Weiser in der Fassung der Prophetien der 
sieben Weisen vor. In der handschriftlichen iberlieferung, besonders 
in den Prosa-Katalogen (s. Anhang, S. 439-444), ersetzt er oft Perian- 
der (dort wohl infolge von Korruptei). 


361 


ἢ. ZUR VORLIEGENDEN AUSGABE DER MÜNCH. RED. 


Für die Ausgabe der Münch. Red. wurde hauptsächlich dasselbe Ver- 
fahren gewählt wie in der Par. Red., allerdings mit folgenden Unter- 
schieden: 

Sie wurde mit drei Apparaten ausgestattet: apparatus codicum, ap- 
paratus fontium (et testimoniorum) und apparatus criticus. Im Apparat 
der Codd. und im kritischen Apparat habe ich bei der Erwähnung der 
Textzeugen die Reihenfolge IM, Μ2 N U auf der Basis sowohl der 
stemmatischen Gruppen als auch der Qualität des jeweiligen Cod. 
gewählt. Im Apparat der Codd. tritt zu den griechischen Zeugen für 
jeden Spruch und Titel die lateinische Übersetzung des Cod. Chisianus 
in vollem Wortlaut, sofern er eine bietet; dabei werden die Abkürzun- 
gen aufgelöst und die Orthographie und Interpunktion der Hs. be- 
wahrt bzw. angegeben. Nur bei fraglichen Punkten des griechischen 
Textes wird die Auflösung der Abkürzungen des entsprechenden latei- 
nischen Textes durch Klammern gekennzeichnet. Einzelne Lesarten so- 
wie Angaben über die verwirrte Reihenfolge der Weisen und ihrer 
Sprüche in der lateinischen Übersetzung werden im kritischen Apparat 
erwähnt. 

Zwischen den beiden Apparaten erscheint der Testimonienapparat, in 
dem ich im wesentlichen Testimonien aus den Sammlungen der Sprü- 
che der sieben Weisen bei Stob., Diog. L. und aus der Par. Red. und 
der Red. Barb. zitiere. Für die Sprüche, die beiden Redaktionen Par. 
und Münch. gemeinsam sind, kann man weitere Testimonien den Ap- 
paraten II und III der entsprechenden Sprüche der Par. Red. entneh- 
men. Für die Sprüche der Münch. Red., die in den erwähnten Samm- 
lungen nicht belegt sind, habe ich in diesem Apparat ihre Quellen 
aufgeführt, wenn ich sie ausfindig machen konnte. Dasselbe gilt für 
Sprüche der Münch. Red., die nach anderen Quellen formuliert sind, 
ohne daß sie in den anderen Sammlungen der Sprüche der sieben Wei- 
sen fehlen. Bei den letztgenannten Sprüchen werden sowohl die Quel- 
len als auch die Parallelen aus den erwähnten Sammlungen zitiert. 

Im übrigen gilt für den Testimonienapparat und den kritischen Ap- 
parat der Münch. Red., was ich für die Apparate II und III, und den 
Apparat IV der Par. Red. vermerkt habe. In der Ausgabe der Münch. 
Red. habe ich keinen Anhang zum kritischen Apparat verwendet. Un- 
bedeutende Akzent- und Spiritusfehler werden im kritischen Apparat 
nicht notiert. 
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E.SIGLADERCODD. DER ΜΙΙΝΟΗ. RED. 


(a) Codices 

I Parisinus Gr. 2594 

Μ, Monacensis Gr. 507 

Ma Monacensis Gr. 495 

N Neapolitanus Gr. II C 33 
Vaticanus Urbinas 76 


ς Chisianus Lat. E IV 123 


(b) Rekonstruierte Codices 


ο IM; 
π M;NU 


Die Abkürzungen der Namen der Editoren s. oben S. 128. 


15. Jh. 4. V. 
14.-15. Jh. 
14.-15. Jh. 
15. Jh. E. 
15. Jh. 1. H. 


15. Jh. 


F. TEXT DER MÜNCHENER REDAKTION 


365 


Ἑπτὰ σοφῶν Ἑλλήνων εὔχρηστοι λόγοι 


IMMNU 


Stob. (3, 111, 8-9 W.-H.): Δημητρίου Φαληρέως τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέ- 
γματα 7 Par., inscr.: ᾿Αποφϑέγματα χαὶ γνῶμαι τῶν ἑπτὰ σοφῶν 


ante inscr. ᾿Αποφϑέγματα add. Μ) / ἑπτὰ: περὶ ἑπτὰ N / εὔχριστοι N U: 
εὐχάριστοι, ε rubrum, I / ἑπτὰ - εὐχάριστοι λόγοι iteravit m? I mg. 
/ de verbo εὔχρηστος cf. praef. p. 345 et 347 / inscr. collectionis fort. 
versus est byz. dodecasyllabus, cf. etiam W. Bühler, Überlieferung, 12 


Φασὶν οὖν τοὺς ἑπτὰ τούτους σοφοὺς ᾿Αϑήνησιν ἐν ταὐτῷ 
γενέσϑαι ἵπαραϑηναίοις ἧ, Σόλωνος (δὲ) αὐτοὺς ὑποδε- 
χομένου. ἕκαστοϊςἷ δὲ αὐτῶν γνωμοδοτησάμενοϊςΐ εἰπεῖν 
τι τῶν εἰς τὸν βίον προσηκόντων παραγγελμάτων, ἐν τῷ 

5. συμποσίῳ ταῦτα φϑεγξαμένων. λέγεται δὲ συγχρονῆσαι 
Tobroıf ἀλλήλοις κατὰ τὴν λζ΄ ὀλυμπιάδα. εἰσὶν οὖν 
οὗτοι καὶ χαϑεξῆς τὰ ἑαυτῶν ῥητά: α΄ Σόλων ᾿Εξηχεστί- 
δου ᾿Αϑηναῖος, β΄ Χίλων Δαμαγήτου Λαχεδαιμόνιος, γ΄ 
Κλεόβουλος Εὐαγόρου Λίνδιος, δ΄ Βίας Τευταμίδου Πριη- 

10 νεύς, ε΄ Πιτταχὸς ῬὙρραδίου Μιτυληναῖος, στ΄ Περίαν- 
ὃρος Κυψέλου Κορίνϑιος, <T’> Θαλῆς Tex Σαμάνδρουΐ 
Μιλήσιος. 


Ι Μ, 


Par., subscer.: τοῦτο μὲν ποιοῦντες ἀνεπαύσαντο: τῇ δὲ ἐχομένῃ περὶ τῶν 
προχειμένων συστάντες πρὸς ἀλλήλους ἐπεσφραγίσαντο 


2 γενέσϑε Μ, 7 παραϑηναίοις I: παραϑαίοις (a tert. ex corr.) Μι: παρ᾽ 
᾿Αϑηναίοις p. ᾿Αϑήνησιν corruptum esse videtur: Παναϑηναίοις ci. A. 
Masaracchia et C.J. Classen, fort. recte cf. quae adnot. W. Bühler, 
Überlieferung, 12 ad 1. / δὲ delevi cum W. Bühler 1. 1. 12 / 3 p. ὑπο- 
δεχομένου comma 1 7 regula grammatica veterum Graecorum requirit 
Exaorov et γὙνωμοδοτησάμενον, byzantina vero requiratne necne, dubito; 
cf. etiam W. Bühler 1. 1.; εἶπέν τι ci. A. Kambylis, sed cf. infra λέγεται 
συγχρονῆσαι οὗτοι, ut φασὶν εἰπεῖν ἕχαστος / γνωμοδοτησάμενος Pro 
γνωμοδοτήσας: de forma media pro activa ap. Byzantinis v. G.N. Hatzi- 
dakis (v. supra p. 214 app. IV ad Par., Pitt. 9) p. 194-200 et G. Böh- 
lig, Untersuchungen zum rhetorischen Sprachgebrauch der Byzantiner 
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mit besonderer Berücksichtigung der Schriften des Michael Psellos, 
Berlin 1956, p. 94-96 / 5 συγχρωνῆσαι M, / regula grammatica veterum 
Graecorum aut λέγεται τούτους aut λέγονται οὗτοι postulat (cf. tamen 
supra) / 6 W. Bühler 1. 1. 13 septem sapientes vulgo non olymp. 
XXXVII, sed olymp. L floruisse dici monet / 7 ἑαυτῶν o: αὐτῶν scrip- 
sit W. Bühler 1. I. 12 secundum regulam grammaticam veterum Grae- 
corum, fort. recte; pronomen tamen αὐτοῦ,-ἧς,-οὔ cum pronomine re- 
flexivo ἑαυτοῦ, -ἧς,-οὔ confundit, ut videtur, auctor aetatis byzantinae 
/ 7-12 numeri a, ß etc. sscr. M,: om. I; prima quaeque littera nomi- 
num rubra o; nomina lineola supra ducta ornata o / 8 χίλλων I / 10 
πιταχὸς I / μιτυλιναῖος ο / περιάνδρος ? I / 11] χυψελλου (5. acc.) M;: 
χύψελλος I: cum W. Bühler alt. X delevi / ϑάλης o: correxi 7 ἐχσαμάν- 
öpou o (5. acc. Μι) (cf. &x σάμου in Stob. codd. MA: Hense III 118 
app. crit. ad 1. 3 cf. etiam W. Pape-G. Benseler, Wörterb. d. griech. 
Eigennamen s. n. Σαμανδρος [s. acc.]): rectum est ᾿Εξαμύου: Hense 1. 1. 
praefert ᾿Ἐξαμίου 


α΄ Σόλωνος μέν εἰσι τάδε: 


IMıM, N U Solon Atheniensis C 


Stob. (3, 114, 5 W.-H.): β΄ Σόλων "EEnxeotidou ᾿Αϑηναῖος ἔφη / supra 
prolog.: α΄ Σόλων ᾿Εξηχεστίδου ᾿Αϑηναῖος / Par., tit. Sol.: (β΄) Σόλων 
᾿Αϑηναῖος εἶπεν / Diog. L. I 45 (in vita Sol. extra ser. Demetr.): Σόλων 
"EEnxeotldou Σαλαμίνιος χτλ., ib. I 58 (extra ser. Demetr.): ἔφασχέ τε ..., 
ib. I 60 (initio ser. Demetr.): τοῖς te ἀνθρώποις συνεβούλευσεν ... τάδε, 
ib. I 63 (extra ser. Demetr.): ἀπεφϑέγξατο δέ, φασί ... 


σόλωνος-τάδε (a add. Mı mg.) I My: Σόλωνος a”°V" Ma: σόλονος α΄ (a 
U) N U: Solon Atheniensis C / p. tit. Sol. add. ὅρα τέρμα βίου (prae- 
ceptum Sol. celeberrimum) M, m? 


1 


μηδὲν ἄγαν μήτε λέγε μήτε πρᾶττε 


IMMNU_nilnimis vel dices vel ages C 


1 = Stob. Sol. 1 = Diog. L. 1 63 (in vita Sol. extra ser. Demetr.) = Par., 
{Chil. 22} (seclusi) = Sos. 38: μηδὲν ἄγαν / cf. Diog. L. I 41 (in vita 
Chil.), II 32 (in vita Socr.), IX 71 (in vita Pyrrhon.) et My p. tit. Pitt. 
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m? mg. 


πράτ} N U/ αἱ! nimis ut ultimam sent. Bi. (p. Mon. Bi. 10) iteravit 
C 7 verba μήτε ... πρᾶττε solum in rec. Mon. addita sunt 


2 


ἡδονὴν φεῦγε τίκτουσαν λύπην 


IM, M; NU voluptatem fuge que dolorem parere solet C 
2 = Par., Sol. 2 / Stob. Sol. 3: ἡδονὴν φεῦγε, ἥτις λύπην τίχτει 
λύπιν U 


3 


x 


κριτὴς μὴ χάϑησο' ἑτέρῳ γὰρ ἀπεχϑήσειας 


IMı 


Stob. Sol. 2: χριτὴς μὴ χάϑησο: ei δὲ μή, τῷ Anpdevu ἐχϑρὸς Eon / Par., 
Sol. 1: φίλων χριτὴς μὴ γίνου / Diog. L. 1 87 (in vita Bi. extra ser. De- 
metr.): ἥδιον ἔλεγε διχάζειν μεταξὺ ἐχϑρῶν ἢ φίλων: τῶν μὲν γὰρ φίλων 
πάντως ἐχϑρὸν ἔσεσϑαι τὸν ἕτερον (cf. nostrum ἑτέρῳ γὰρ ἀπεχϑήσειας), 
τῶν δὲ ἐχϑρῶν τὸν ἕτερον φίλον / cf. infra 19 


ἀπαχϑήσειας7 I 7 forma activa optativi aoristi ἀπεχϑήσειας fort. byzan- 
tina est (ex analogia ad ἔχϑω vel ἐχϑέω7); de forma activa pro media 
ap. Byzantinis cf. G.N. Hatzidakis p. 197-199 et G. Böhlig p. 94-96 
operibus laudatis supra p. 365s. ad prolog. 3; cf. ib. γὙνωμοδοτησάμενος 
pro γνωμοδοτήσας et Bi. 2 lectionem codd. προσανέχου pro προσάνεχε 
(v. etiam infra p. 453 Addenda et Corrigenda); num ἀπεχϑήσειίας) 
(indicativus futuri) scribendum coll. testt. et Par., Cleob. 17, Sol. 8, 
Chil. 1. 3. 15, Pitt. 1, Mon. Chil. 6. 8, Pitt. 1? possis etiam ἀπεχϑής ei- 
ἧς coll. testt. et infra 14 / de optativo potentiali sine ἄν apud scrip- 
tores temporis posterioris (χοινή) v. Fr. Slotty, Der Gebrauch des 
Konjunktivs und Optativs in den griechischen Dialekten, 1. Teil: Der 
Hauptsatz, Göttingen 1915, p. 83-86 et praesertim 85s.; cf. E. Schwy- 
zer, Griech. Gramm. II 324s. 


368 Rec. Mon. 


τρόπου καλοχαγαϑίαν öpxou πιστότερον 
ἔχε 


IM, 


Diog. L. 1 60 (Sol. 1): χαλοκαγάϑίαν ὅρχου πιστοτέραν ἔχε / Stob. Sol. 
4: φύλασσε τρόπου χαλοχαγαϑίαν ὅρχου πιστοτέραν / Par., Sol. 3-4 
φυλάσσου τὸν τρόπον. χαλοχαγαϑίας ὀρέγου, ubi sent. male in duas dis- 
soluta est 


πιστότερον: nihil nisi litterae π, ρὸν leguntur in I / πιστότερον codd. ut 
adv. servavi, cf. app. fontt. 


5 


ayilou τοὺς μὲν λόγους σιγῇ, τὴν δὲ 


IM MNU 


5 = Stob. Sol. 5 = Max. 20. 52 (Σόλωνος) Phill. (M. 91. 8480) Iv. ad 
Par.; Sol. Ma) cf. etiam sent. sequ.) / Diog. L. I 58 (in vita Sol. ex- 
tra ser. Demetr.): σφραγίζεσϑαι τὸν μὲν λόγον o., τ. δὲ 0. x. / Par., Sol. 
Ma): [σφρ!]αγίζειν δεῖ [τὸν μ]ὲν λόγον [σιγῇ!, τὴν δὲ 0. [χ]αιρῷ 


σηγῆ N U 7 τὴν δὲ σιγὴν: τὴν σιγὴν δὲ Ma: τὴν σηγῆῇ N: om. ex homoe- 
otel. U 


6 


ἢ σιγὴν καίριον ἔχειν δεῖ ἢ λόγον ὠφέλι- 
μον 


IM; ΜΙΝ. _silentium oportunum (pro opport.) servare debes C 


6 = Max. c. 20. M. 91. 8480 (Σιμωνίδου) = Flor. ἄρ. x. np. μάϑ. 59 (= 
Apophth. Par. 70 v. Schenkl, Epikt. Fragm. p. 484) / Stob. 3, 34, 8 
(τοῦ αὐτοῦ, i. 6. Πυϑαγόρου) = Arsen. ap. Apost. VIII 69b (Πυϑαγόρου) 
CPG II 450: ἢ σιγὴν καίριον ἢ λόγον ὠφέλιμον ἔχε (ἔχε om. Arsen.) / 
cf. Gnom. Patm. 147 Bertini Malgarini: ἄλλος ἐδίδασχεν ἢ λόγον προφέ- 


ax 


peiv ὠφέλιμον N σιωπὴν ἔχειν εὔλογον / plures locos v. ad Par., Sol. 
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4la) 


n 


n1*2. ἢ U: N? legi non potest in I 7 onyiv N p. corr.: σηγῆ N a. corr. 
/ xalpov Ma 7 ÖpEiul ) N: ὀφέλημον (ὁφέλ. U) M> U 


7 


τὰ σπουδαῖα μελέτα 


ΙΜιΜ2ΝῚ _sapientie et virtuti stude C 


7 = Stob. Sol. 7 = Diog. L. I 60 (Sol. 3 / Max. 17. 59 (Φιλιστίωνος) 
Phill. (M. 91. 8250): τὰ σπουδαῖα μελέτα χαὶ τὸν νόμον 


ut ultima sent. Pitt. C 


τῶν γονέων δικαιότερον μὴ λέγε 


IM 


Stob. Sol. 8 = Par., Sol. 6: τῶν γονέων μὴ λέγε διχαιότερα / cf. infra 
Thal. 4 


9 


φίλους μὴ ταχέως χτῶ οὺἣς δ᾽ ἂν χτήσῃ, φύ- 
λαττε 


IM, M; NU amicos non cito facies; (p. facies punctum cod.) quos 
feceris servato C 


Stob. Sol. 9 = Diog. L. I 60 (Sol. 4: φίλους μὴ ταχὺ χτῶ, oüc δ᾽ Av 
χτήσῃ, μὴ ταχὺ (ταχὺ om. D. L.) ἀποδοχίμαζε / Par. Sol. 7: φίλους μὴ 
ταχέως χτῶ / cf. Sos. 105 = Par.z 88: φιλίαν φύλαττε 


μὴ sscr., sc. postea add., U / oüc: οὗ U / χτήσει Ma N p. corr. U: 
χτίσει 1 a. corr. Μι: χτίση I p. corr. (n sscr. m?) / φύλαττε: φίλτ(α)τί ) 
N 7 oüg - - φύλαττε tamquam πον. sent. M; a. corr. I 


370 Rec. Mon. 


1 


ἄρχε μαϑὼν ἄρχεσϑαι 


IM, M; NU impera ubi alieno imperio parere didiceris C 


10 = Diog. L. I 60 (Sol. 5) add. πρῶτον ante μαϑὼν / Par., Sol. 8: μὴ 
ἄρχε πρὸ τοῦ μαϑεῖν ἄρχεσϑαι: ἐπιστήσῃ γὰρ ἑτέρους εὐθύνειν / Stob. 
Sol. 10: ἄρχεσϑαι μαϑών, ἄρχειν ἐπιστήσῃ / cf. infra Thal. 20 


1 


συμβούλευε un τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ ἄριστα 


IM; Μ)ΝῚ consule non que suavissima sed que optima sint C 


11 = Diog. L. 1 60 (Sol. 6) = Stob. 3, 13, 39 = Max. 2. 40 Phill. (M. 91. 
733C) = Mant. Prov. II 91 (CPG 11 772) ubique sub Sol. nom. / Stob. 
Sol. 12: - τὰ βέλτιστα / Par., Sol. 9: - τὰ χράτιστα / cf. Par., 94: μὴ 
λάλει πρὸς ἡδονήν / Stob. Cleob. 10 = Digg. L. I 92 (Cleob. 7): πολί- 
ταις (πόλει D. L.) τὰ βέλτιστα συμβουλεύειν / Par., Cleob. 11-12: ποιεῖν 
τὰ βέλτιστα. συμβουλεύειν χαλῶς / plures locos collegi ad Par., Sol. 9 


συμβούλεβε Μ, 7 ἥδυστα codd. 
12 


ἰσχύι χρῶ οὺς πολεμίους, αἰδοῖ δὲ 
οὺς 


τ 
πρὸς τ υς 


IM, MNU viribus utere in hostes, (p. hostes punctum cod.) pu- 
dore cum amicis C 


Par., Sol. 11 = Stob. rec. Barb. Sol. 21: i. y. πρὸς πολ., πρὸς δὲ οἰχείους 
αἰσχύνῃ / cf. infra Chil. 23 


ἰσχύει My: ἰσχίει 11 p. corr.: εἰσχίει U a. corr. / δὲ om. π 


13 


νοῦν ἡγεμόνα ποιοῦ 


Solon 10-16 371 


IM; M NU ratione utere duce C 

13 = Diog. L. 1 0 (Sol. 7) 

ποιοῦ legi non potest in I / sent. p. Mon. Sol. 14 C 
14 


κακοῖς μὴ ὁμίλει δόξαις ἂν καὐτὸς ὅμοι- 
ος αὐτοῖς 


IM, Μ)ΙΝῚῸ cum malis hominibus noli congredi ne similis iis vi- 
dearis C 


Stob. Sol. 14 = Diog. L. I 60 (Sol. 8): μὴ καχοῖς ὁμίλει / Par., Sol. 12: 
T χαχοῖς ὁμιλεῖν μὴ χρῶ ἧ / cf. [Isocr.] 1. 37 (Ad Demon.), allat. etiam 
a Georg. 686 ('Icoxpätouc) Odor. = Max. 16. 33 (Ἰσοχράτζους) Phill.: 
μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε παρίστασο μήτε συνηγόρει- δόξεις γὰρ χαὶ 
αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν, οἷα ἂν τοῖς ἄλλοις πράττουσιν βοηϑῇς (ola-Bon- 
ϑῆς: εἰ τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηϑεῖς Georg. et Max.) plures locos 
collegit Odor. p. 196 ad |. 


ὡμίλει ο: ὁμείλει (6- N) N U 7 δόξαις - αὐτοῖς om. ο (v. praef. p. 3495. 
et adnot. 21) / δόξαις scripsi: δόξης My a. corr. N U: δόξεις My p. 
corr. / sent. p. Mon. Sol. 2 C 


15 


ϑύων εὐσέβει 


IM, M; NU sacrificiis deum cole C 

Par.; Sol. 13: ϑεοῖς ϑῦε εὐσεβῶς / cf. Stob. Sol. 15-16: χρῶ τοῖς ϑεοῖς. 
φίλους εὐσέβει / cf. [lsocr.] 1. 13 (Ad Demon.): πρῶτον μὲν οὖν εὐσέβει 
τὰ πρὸς τοὺς ϑεοὺς μὴ μόνον ϑύων ἀλλὰ χαὶ τοῖς ὅρχοις ἐμμένων 


εὐσεύει IN U 7 sent. p. Mon. Sol. 13 C 


372 Rec. Mon. 


IM, M, NU ne quodcumque videris dicere veli C 


Stob. Sol. 17-18: ὃ ἂν <un> ἴδης μὴ λέγε (μὴ om. Stob. codd. add. cum 
Brunco [Brunco! p. 344] Hense). εἰδὼς σίγα / Par., Sol. 14: ὃ ἂν μὴ 
ἴδης, μὴ λάλει ἰδὼν δὲ σίγα (ὃ ἂν μὴ ἴδῃς, μὴ λάλει Demetrio vindicat 
Brunco 1. I. deleto ἰδὼν δὲ σίγα) / cf. infra 22 


ὃν M, My p. corr. U: tantum Ἵν legi potest in I: ὃν N: ὧν My a. corr.: 
correxi sec. testt. / ἴδεις U: ἴδη I: εἴδης N 7 λέγίει) N / sent. p. Mon. 
Sol. 18 C 


17 


τοῖς αὑτοῦ πρᾶος ἴἤσϑι 


IM, M;NU mitis tuis hominibus esto C 


Stob. Sol. 19: τοῖς ἑαυτοῦ (Μά A [o sscr. A21 Br: σεαυτοῦ Tr.) πρᾷος 
ἴσϑι 7 cf. infra Thal. 4 


τοῖς αὑτοῦ scripsi sec. testt.: τοῖς αὐτοῦ o N (sine spir.) U: τοῖς oau- 
τοῦ, quo tamen opus non est, M; (cf. praef. p. 351): tuis hominibus C: 
de αὑτοῦ = σαυτοῦ v. Kühner-Blass, Grammatik, I 1, 599 (adnot. 2 / 
τοῖς αὐτοῦ ex haplographia pro τοῖς o- A. Kambylis, fort. recte (cf. 
lectionem cod. N) / sent. p. Mon. Sol. 15 C 


18 


τέλος ὅρα τοῦ βίου 


IM, M) N U finem aspice vite C 


post tit. ὅρα τέρμα βίου add. Ma m? / in minoribus syllogis Graecis 
sentt. sept. sapp. Anth. Pal. IX 366, 6: «Τέρμα δ᾽ ὁρᾶν βιότοιο» Σόλων 
ἱεραῖς ἐν ᾿Αϑήναις / Schol. in Lucian. Phal. I 7 et Schol. Areth. ad Ὁ. 
Chrys. Or. 72, 12 sub Sol. nom.: τέλος ὅρα μαχροῦ βίου / in minoribus 
coll. Latinis sentt. sept. sapp. Auson. Lud. 56-58: ... Ὅρα τέλος μα- 
χροῦ βίου, I finem intueri longae vitae quo iubes (sc. Chilon). ı multi 
hoc Solonem dixe Croeso existimant cf. ib. 85ss. / Sidon. Carm. II 
160: Attice quodve Solon finem bene respicis aevi / Luxor. 65, 1-2 = 
Anth. Lat. Carm. 346, 1-2 (Sh. Bailey): Solon praecipuus, fertur qui 


Solon 17-21 373 


natus Athenis, 1 finem prolixae dixit te cernere vitae / [Auson.] De 
Sept. Sapp. ex Graeco 7 Green (l. 1. supra p. XII sub abbreviatione 
Auson. Lud. p. 676): exspectare Solon finem docet ortus Athenis / 
[Auson.] Sent. 29 (sub Sol. nom.): tum beatam dico vitam, cum perac- 
ta fata sunt / cf. Plu. Sol. 28, 5 p. 946: ἐχέλευε (sc. ὁ Σόλων) τὸ τέ- 
λος τοῦ βίου σχοπεῖν, καὶ μὴ ϑρασυνόμενον ἀβεβαίοις ὑπονοίαις ὑβρίζειν / 
Georg. Gemisti In dominam Cleopen ... oratio funebris M. 160. 940A 
(cf. supra p. 342): Σόλων μὲν ὁ σοφός ... τὸ τοῦ βίου τέρμα ὁρᾷν διεχε- 
λεύετο 


ὅρα: ἅρα U 
19 


μεταξὺ δύο φίλων μὴ δίχαζε 


IM, 
cf. Par., Sol. 1 et Diog. L. I 87 (in vita Bi. extra ser. Demetr.) supra 
ad Sol. sent. 3 citata / cf. etiam Men. Mon. 472 J. = ib. Comp. Men. 
et Phil. I 163 (sub Men. nom.): μηδέποτε πειρῶ δύο φίλων εἶναι χριτής 
μι vocis μεταξὺ legi non potest in I (num rubricator neglexit?) 

20 
αἰσχύνου μὴ τὰ καλῶς ἔχοντα, ἀλλὰ τὰ 
χαχῶς 
ΙΜ, Ma N U pudeat te non eorum qua bene aguntur, (p. aguntur 
punctum cod.) sed eorum qua male C 
20 nihil simile inveni 


ἀλλὰ - χαχῶς tamquam πον. sent. Μ9 / sent. p. Mon. Sol. 33, quae 
Mon. Sol. 16 sequitur, C 


2 


ἀληϑείας οὐδέν ἐστιν ἄμεινον 


374 Rec. Mon. 


IM, Ms NU veritate nil prestantius C 


Stob. Sol. 6 = Par.; Sol. 5: μὴ ψεύδου, ἀλλ᾽ ἀλήϑευε (verba ἀλλ᾽ ἀλήϑευε 
delevit Brunco, v. app. IV ad Par., Sol. 5 / cf. infra 52 et Pitt. 7 


ἀλληϑείας N U / a vocis ἀληϑείας neglexit rubricator cod. I / ἔστιν 
Μ) 7 διάβολῆς (pro διαβολῇ) sent. 23 in finem huius sent. traxit U 


2 


ἃ μὴ σαφῶς οἶδας, μὴ λέγε 


IM, 
Sos. 88: λέγε εἰδώς / cf. infra Thal. 8 et supra Sol. 16 


23 


διαβολῇ μὴ ταχέως πείϑου 


ΙΜι ΜΙ ΝῚΤῚΙ  calunis (pro calumniis) protinus noli credere C 
Sos. 63 = Par., 72: διαβολὴν μίσει 


διαβολῆς codd.: correxi / διὰαβολῆς traxit in sent. prior. (i. e. Sol. sent. 
21) U / πίϑου I M:: πήϑου N Ua. corr. / sent. p. Mon. Sol. 27 C 


24 


πίνων μὴ πολυλόγει, ἵνα μὴ καταγνωσϑῇς 


ΙΜιΜ)ΝῚ in convivio noli loquatior esse ne reprehendaris C 

v. infra ad Chil. 6 

n vocis πίνων in initio versus om. M; / πολυλόγη My / ἵνα μὴ χκα- 
ταγνωσϑῇς cum proxima sent. om. N propter homoeotel. (πολυλόγει - 


χαχολόγει) / sent. p. Mon. Sol. 25 C 
25 


Solon 22-28 375 


un κακῶς λέγε τὸν πλησίον 


IM; M, U proximum maledictis noli lacessere C 

v. infra ad Chil. 8 et Pitt. 4 

μὴ χαχῶς λέγε (λεγὲ 1) τὸν πλησίον (πλήσιον I) I M, (ordo verborum ut 
in cett. recc. sentt. septem sapientium, v. ad Chil. 8): τὸν πλησίον μὴ 
χαχολόγει (xaxoXöyn Ma) Μ U 7 sent. p. Mon. Sol. 32, quae Mon. 
Sol. 23 sequitur, C 


25 
μὴ οὕτω ἐπὶ τὸ ἄριστον τῶν φίλων ὡς ἐπὶ 
τὰς συμφορὰς ἄπιϑι 
[Μ, 
Stob. Chil. 5 = Par., Chil. 4: ἐπὶ τὰ δεῖπνα τῶν φίλων βραδέως πορεύου, 
ἐπὶ δὲ τὰς ἀτυχίας ταχέως (ταχύ Par.) 7 Diog. L. I 70 (Chil. 4): ταχύτε-- 
ρον ἐπὶ τὰς ἀτυχίας τῶν φίλων ἢ ἐπὶ τὰς εὐτυχίας πορεύεσϑαι 


27 


πρεσβυτέρους αἰδοῦ 


IM, ΜΙ NU  seniores venerare C 
Sos. 126: πρεσβύτερον αἰδοῦ / cf. infra Chil. 9 


sent. p. Mon. Sol. 21 C 


τὸν περίεργον μίσει 


IM, Ms NU hominem importune industrie odio habeto C 


v. infra ad Chil. 10 


376 Rec. Mon. 


μύσει Μ U: μήσει N / sent. p. Mon. Sol. 24 C 
29 


ζημίαν αἱροῦ μᾶλλον ἢ χέρδος αἰσχρόν 


IM; M; N 1 damnum potius velis quam turpe lucrum C 

Stob. Chil. 10 = Par., Chil. 9 = Diog. L. I 70 (Chil. 9): ζημίαν αἱροῦ 
(αἱρεῖσϑαι D. L.) μᾶλλον ἢ χέρδος αἰσχρόν: τὸ (ἡ D. L.) μὲν γὰρ ἅπαξ 
λυπήσει (ἐλύπησε D. L.), τὸ δὲ ἀεί (διὰ παντός D. L.) 7 cf. infra Chil. 12 
et Per. 4 

ζημείαν I a. corr. N Up. corr. 7 ἐροῦ o / μᾶλον I / sent. fort. versus 
dodecasyllabus byz. est (de accentu in ultima syllaba huius versus v. 
P. Maas, Der byz. Zwölfsilber, BZ 12, 1903, 281-290, praesertim 288s. 
et 292) 


30 


δυστυχεῖ μὴ ἐπιγέλα 


IMMNU 
v. infra ad Chil. 13 
δυστυχῆ Ma: δυστιχῆ N U 
31 


τῶν ἀλλοτρίων μὴ ἐπιϑύμει 


ΓΜ, M;NU rem alienam noli cupere C 


3 = Ald. Cleob. 12 (om. τῶν) / Sos. 34: ἀλλοτρίων ἀπέχου / cf. 


[Phoc.] 6: ἀρχεῖσϑαι παρ᾽ ἑοῖσι καὶ ἀλλοτρίων ἀπέχεσθαι plures locos 
collegit van der Horst p. 113-115 ad v. 


ἐπεϑύμει N 


Solon 29-35 377 


νόμοις πείϑου 


ΕΜ, ΜῺΙΝῚῚΙ legibus obtempera C 


32 = infra Chil. 18, ad quod dictum v. quae adnotavi / cf. Sos. 2 = 
Par.z 21: νόμῳ neidou 


v vocis νόμοις neglexit rubricator cod. I / πίϑου Ma N U p. corr. / 
sent. p. Mon. Sol. 23 C 


33 


τὸν κριτὴν δέδιϑι 


IMı Ms NU judicem time C 
Sos. 66: χριτὴν γνῶϑι 


δέδιϑι, τι ex οἱ corr. m, IM; p. corr. U p. corr.: δέδοιϑι I a. corr. M, 
N / sent. p. Mon. Sol. 16 C 


34 


παρακαλούμενος διαλλάσσου 


IM, 
v. infra ad Chil. 19 


διαλάσσου codd. 


ἐπαίνει τὰ χρηστά 


IM 


cf. Sos. 26 = Par., 31: ἐπαίνει ἀρετήν / cf. supra inser. (εὔχρηστοι λό- 
yo) et infra Thal. 290, 1 (τρόπους εὐχρηστοτάτους) 


378 Rec. Mon. 


€ vocis ἐπαίνει neglexit rubricator cod. I 
36 


φϑόνου ἀπέχον 


IM, ΜῺ)ΝᾧΤΙ ab invidia abstine C 


36 = infra Thal. 18 / cf. Sos. 51 = Par. 43: φόνου ἀπέχου / Sos. 60: 
φϑόνει μηδενί / Par.z 70: μηδενὶ φϑόνει / cf. infra Thal. 26 


sent. p. Mon. Sol. 31 C 


ἐγγύην φεῦγε 


IM; Μ)Ν1Ὶ cave ne vadimonium praestes C 


37 = Sos. 69 = Par. 39 = praeceptum Thal. celeberrimum add. post tit. 
Thal. Μῳ m? / cf. infra Thal. 3 


38 


ὁμοίοις συνδείπνει 


ΙΜιΜ,ΝῚΪ cum paribus cena C 
Sos. 7] = Par.g 48: ὁμοίοις χρῶ num ex verbo δαπανῶν sent. sequ. 
apud Sos. (Sos. 72: δαπανῶν ἄρχου) συνδείπνει fictum est? / de verbo 
cf. LXX Sirac. 9, 16: ἄνδρες δίκαιοι ἔστωσαν σύνδειπνοί σου 
ouvdeinva N U (εἴ): συνδίπνα My / sent. p. Mon. Sol. 4 C 

39 


παραχώρει ἰσχυροτέροις 


IM; M; NU potentioribus cede C 


Solon 36-43 379 


Par., 118: εἶχε μεγάλοις 
ἰσχυρωτέροις My N a. corr. U / sent. p. Mon. Sol. 47 C 


40 


φϑόνον φοβοῦ 


I 
cf. Sos. 46: δόλον φοβοῦ / Par.z 114: λυποῦ ἐπὶ φϑόνῳ 
p neglexit rubricator cod. I 

4 


ἔριν μίσει 


IM; NU _litem detestare C 
4 = Sos. 80 = Par., 52 


μύσει Ma p. corr.: μήσει N U / sent. p. Mon. Sol. 42 C 


42 
φίλοις βοήϑει 
IM, NU amicos adiuva C 
42 = Sos. 15 
sent. p. Mon. Sol. 37 C 
43 


καιρὸν τήρει 


IM, Μ2ΝῚῚΙἊ tempus observa C 


380 Rec. Mon. 


cf. LXX Sirac. 4, 20 = ib. 27, 12: συντήρησον χαιρόν / Stob. Pitt. 1 = 
505. 10 = Diog. L. I 79 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.): χαιρὸν γνῶϑι 
/ Sos. 111: χαιρὸν προσδέχου / Par.z 120: χαιρὸν πρόσμενε 
χαῖρον I / sent. p. Mon. Sol. 38 C 

44 


αἰσχύνην τίμα 


IM; 
Sos. 74: αἰσχύνην σέβου at Par.g 49: αἰσχύνην φεῦγε (v. app. IV ad 1.) 
46 


ἐπὶ νεχρῷ χλαῦσον 


IM, 


44 = LXX Sirac. 22, 11, allat. etiam a Max. 60. 7 (Zipay) Phill. (M. 91. 
9810) et Ant. I 9. M. 136. 800A (prior. inscr. Eccli. XXI) cf. etiam 
LXX Sirac. 38, 16 et 8, 7 / cf. Sos. 134 = Par.z 132: ἐπὶ νεχρῷ μὴ γέλα 
/ e contrario L. Mavilis, Sonetto Andn, strophe 1, ν. & μὴν τοὺς χλαῖς 
(sc. τοὺς νεχρούς), ὁ καημός σου ὅσος xal νᾶναι et ib. strophe 4, vv. 
1-2: ἃ δὲ μπορῇς παρὰ νὰ χλαῖς τὸ δείλι, τοὺς ζωντανοὺς τὰ μάτια σου 
ἂς ϑρηνήσουν 


46 


τέχνα παίδευε 


IM; M;NU /iberos erudito C 


Stob. Cleob. 13 = Diog. L. I 92 (Cleob. 10): τέχνα παιδεύειν / Sos. 44 = 
Par., 36: υἱοὺς παίδευε 


πέδευε N a. corr. / sent. p. Mon. Sol. 48 C 


47 


Solon 44-51 381 


ὅσια xpive 


IM, M; NU judica iuste C 
47 = Sos. 49 


sent. p. Mon. Sol. 43 C 


χάριν ἀνταμείβου 


[Μι|Μ2ΝῚ, meritis vicem redde C 
Par.z 32: χάριν ἀπόδος / cf. Sos. 55: λαβὼν ἀπόδος 


ἀνταμίβου N U 7 transl. Lat. ex Ov. Am. 1, 6, 23: redde vicem meritis 
orta esse videtur / sent. p. Mon. Sol. 39 C 


4 


γνοὺς πρᾶττε 


IMı Ma NU agere cognita vel cum cogitaveris C 
49 = Sos. 50 


y vocis γνοὺς (νοῦς 1) neglexit rubricator cod. I / npätl ) N: πράται U 
/ sent. p. Mon. Sol. 46 C 


80 


ἀχούσας χρῖνε 


IM, 


Sos. 7 = Par. 5: ἀχούσας νόει 


382 Rec. Mon. 


γαστρὸς xodtsı 


IM; M; NU _cibi continens sis C 


Diog. L. I 104 (in vita Anach.): γλώσσης, γαστρός, αἰδοίων χρατεῖν / 
Men. Mon. 425 J.: χαλόν γε γαστρὸς χἀπιϑυμίας xpareiv / [Pyth.] 
Carm. Aur. 9-11 Young: χρατεῖν δ᾽ εἰϑίζεο τῶνδε, Ι γαστρὸς μὲν πρώτιστα 
καὶ ὕπνου λαγνείης τε I χαὶ ϑυμοῦ / Eur. fr. 413 ΝΖ ap. Stob. 4, 29, 62: 
ἐπίσταμαι ... γαστρὸς χρατεῖν δέ / Men. Mon. 137 J. = ib. Char. II 2, al- 
lat. etiam a Stob. 3, 17, 3 (Χάρητος) v. 1: γαστρὸς δὲ πειρῶ πᾶσαν ἡνίαν 
χρατεῖν v. Hense III 490 app. crit. ad 1. 4 et Jaek. app. fontt. ad 
Char. II 2 / Publ. Syr. A 51 Meyer: animo ventrique imperare debet, 
qui frugi esse vult / Gnom. Vat. 136 Sternb.: ὁ αὐτὸς (sc. "Avayapcıc) 
ἐπήνει τὸν γλώσσης xal χοιλίας χαὶ αἰδοίων χρατοῦντα χαὶ μάλιστα YAuo- 
σῆς ... plures locos collegit Sternb. p. 60 δά I. 1. / cf. etiam Sexti 
Sent. 240 Chadwick = Clit. 73 Chadwick: ὡς (ἐφ᾽ ὅσον Clit.) ἂν 
γαστρὸς ἄρξης, καὶ ἀφροδισίων ἄρξεις, ib. Sexti Sent. 428: γαστρὸς χαὶ 
τῶν ὑπὸ γαστέρα [ὁ] μὴ χρατῶν οὐδεὶς πιστός (cf. ib. 588 [Append. 31) 
und ib. 270 = Clit. 95: ἄνθρωπος γαστρὸς ἥσσων ὅμοιος ϑηρίῳ 


y vocis γαστρός neglexit rubricator cod. I / sent. p. Mon. Sol. 52 C 


52 


ὑπὸ ἀληϑείας ἡττῶ 


IM; M; NU veritati cede C 


de verbo cf. Sos. 5: ἡττῶ ὑπὸ διχαίου / de sensu cf. Par., 9: ἀληϑείας 
ἔχου / cf. supra 21 


‘nö I (primam litteram neglexit rubricator) / ἀλληϑείας U / ἡττοῦ (ἡ 1) 
codd.: ἠτοῦ I a. corr.: correxi / sent. p. Mon. Sol. 49 C 


53 


γλῶτταν χαλίνου 


IM, M; NU _Jigue (pro linguae) frenum pone C 


Men. Mon. 318 J.: ἣ γλῶσσά σου χαλινὸν ἧ ἐχέτω ἢ εὐχόπως λάλει et ib. 


Solon 52-54 383 


Sent. Append. 1, 53: χαλινὸν ἔχε τῇ γλώσσῃ, Tunf εὐχόπως λαλῇ / Plu. 
De Garrul. 7 p. 505A, allat. etiam a Max. 20. 23 (prior. inscr. Πλουτάρ- 
you) Phill. (M. 91. 845C): οὗτος (Ἀνάχαρσις Max. Phill.) ἑστιαϑεὶς παρὰ 
Σόλωνι καὶ χοιμώμενος ὥφϑη τὴν μὲν ἀριστερὰν χεῖρα τοῖς μορίοις τὴν δὲ 
δεξιὰν τῷ στόματι προσχειμένην ἔχων: ἐγχρατεστέρου γὰρ ᾧετο γαλινοῦ 
δεῖσϑαι τὴν γλῶτταν ... / cf. Diog. L. et Gnom. Vat. Il. Il. ad sent. 51 
/ Men. Mon. 136 J. = Char. I 22 J. = Stob. 3, 33, 4 (Χάρητος) = Max. 
20. 42 (Χάρητος) Phill. (M. 91. 848B): γλώσσης μάλιστα πανταχοῦ πειρῶ 
χρατεῖν / cf. Sos. 82 = Par., 53: γλῶτταν ἴσχε plures locos collegi ad 
Par.a 53 


γλώτί ) U: χλώτταν My» a. corr.: γλῶσσαν N / χαλινοῦ I / sent. p. 
Mon. Sol. 51 C, cf. Diog. L. I 104 in app. fontt. ad Sol. 51 
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ἀπὸ γυναιχῶν ἄπεχε 


IM M; NU caste νίναβ C 


Georg. 247 (prior. inscr. Περὶ ἡγουμένων) Odor.: γυναικῶν ἀπέχεσϑαι 
πάνυ πρόσφορον χαὶ ἁρμόδιόν ἐστι τοῖς ἐθέλουσι βίον ἄμωμον χαὶ ἀχηλί- 
δωτον ζῆν ... / cf. Diog. 1., Men., [Pyth.], Gnom. Vat. et Sext. 11. Il. 
ad sent. 51 / Plu. et Max. (845C) Il. Il. ad sent. prior. / ex una sent. 
Anacharsis apud Diog. L. tres sentt. (51, 53 et 54) in rec. Mon. fictae 
sunt, cf. praef. p. 3565. 


ὑπὸ My / ἀπέχί ), i. 6. ἀπέχου, U 


384 Rec. Mon. 


BP Χείλωνος δὲ τάδε: 


IM, M NU Chilo Lacedemon. C 


Stob. (3, 116, 1 W.-H.): γ΄ Χείλων Δαμαγήτου Λαχεδαιμόνιος ἔφη / supra 
prolog.: β΄ Χίλων Δαμαγήτου Λαχεδαιμόνιος / Par.; tit. Chil.: <y’> Χί- 
λων Δαμαγήτου Λαχεδαιμόνιος εἶπεν / Diog. L. I 68 (in vita Chil. extra 
ser. Demetr.): Χίλων Δαμαγήτου Λαχεδαιμόνιος / ib. I 69 (extra ser. De- 
metr.): ἔφη ... (initio ser. Demetr.) προσέταττε δὲ χαὶ ταῦτα / ib. I 73 
(extra ser. Demetr.): ἀπεφϑέγξατο 


Χίλωνος δὲ τάδε et β΄ mg. Μ|: tantum ίλωνος (og sscr.) τάδε legi pot- 
est p. vocem χολὴν (sic cod.) sent. Chil. 3 I: Χίλωνος B”°V M, m? 


mg.: XeiXovog B"°S N mg.: χῆλονος U mg.: tit. et sentt. Chil. p. Pitt. 
sentt. C 


γνῶϑι σαυτόν 


IM; Μ2Ν 1 nosce teipsum (pro te ipsum) C 

1 = Stob. Chil. 1 = Par., {Chil. 21} (seclusi) / Diog. L. I 40 (in vita 
Thal. extra ser. Demetr.): τούτου (i. 6. Θάλητος) ἐστὶ τὸ Γνῶϑι σαυτόν, 
ὅπερ ᾿Αντισϑένης ἐν ταῖς Διαδοχαῖς Φημονόης εἶναί φησιν, ἐξιδιοποιήσασϑαι 
δὲ αὐτὸ Χίλωνα / cf. Sos. 8 = Par., 45: σαυτὸν ἴσϑι 


2 


ἀπόρρητα σίγα 


IM, M; NU ἐδοθ secreta C 

2 = infra Per. 11 / Diog. L. I 69 (in vita Chil. extra ser. Demetr.): 
(ἐρωτηϑεὶς) τί δύσχολον, «τὸ τὰ ἀπόρρητα σιωπῆσαι» / cf. Par.. 116 = Sos. 
108: ἀπόρρητον (ἄρρητον Sos.) χρύπτε / cf. infra Per. 12 


al vocis ἀπόρρητα neglexit rubricator cod. I / σήγα N 


3 


Chilo tit. 1-6 385 


T 


σχολὴν εὖ διατίϑεσο 


IM, aetatem in bene agendo consume C 
Diog. L. 1 69 (v. supra 2): «καὶ σχολὴν εὖ διαϑέσϑαι» 
σχολὴν: o χολὴν I / sent. p. Mon. Thal. 23 C 


4 


χρόνου φείδου 


IMı M NU tempori parce C 


4 = Sos. 39 / Par.. 137: χρόνου φείδου: δαπανώμενος γὰρ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, 
ὀλίγος ἐστὶν ἐφ᾽ ἃ δεῖ 


x vocis χρόνου neglexit rubricator cod. I / φίδου N U 


5 


ἀδικηϑεὶς γενναίως φέρε 


IM, M, NU  iniuriam forti animo feres C 


Diog. L. I 69 (v. supra 2): «καὶ ἀδιχούμενον δύνασϑαι φέρειν» / cf. infra 
Cleob. 2 


Adınndeic φέρε γενναίως (γαιναίως N a. corr.: γενέως U) M5 N U 
6 
πίνων μὴ πολυλόγει ἁμαρτήσεις γάρ 
IMı Ma N U in convivio prolixius ne loquaris. errorem enim com- 
mittas necesse est C 
Stob. Chil. 2 = Par., Chil. 1: πίνων μὴ πολλὰ λάλει ἁμαρτήσῃ (διαμαρτή- 


on Par.) γάρ / Diog. L. I 69 (Chil. D: γλώττης χρατεῖν, xal μάλιστα ἐν 
συμποσίῳ / cf. supra Sol. 24 et 53 et infra Bi. 11 


386 Rec. Mon. 


πίνων: ἐν συμποσίῳ (συμπωσίω N) π: in convivio C / πολιλόγει N U / 
ἁμαρτήσης My p. corr.: ἀμαρτήσί(ει) N de futuro posteriore ἁμαρτήσω v. 
15] 5. v. ἁμαρτάνω / sent. p. Mon. Chil. 9 C 

7 


ἐλευϑέροις μὴ ἀπείλει 


IM, ΜΙιΝΤΙ μιδογίαξοπι vendere non debes C 

Stob. Chil. 3 = Par., Chil. 2: un ἀπείλει τοῖς ἐλευϑέροις: οὐ γὰρ δίχαιον 
/ Diog. L. 1 70 (Chil. 3): μὴ ἀπειλεῖν μηδενί. γυναιχῶδες γάρ / Par.z 123: 
ἀπείλει μηδενί 

ἀπείλη ο: ἀπήλει M, U: ἀπέλ(ει) N / non nova sent. (comma p. γάρ Iv. 
sent. prior.] et εἴ vocis ἐλευϑέροις non rubrum) in I / sent. p. Mon. 
Chil. 5C / num ἐλευϑέρους (vel ἐλευϑερίαν) μὴ πώλει in textu Graeco, 
quo interpres Latinus usus est? 


un χακολόγει ἀχούσει γὰρ χείρονα 


IM, 
Par.; Chil. 3 = Stob. Chil. 4 μὴ χαχολόγει τὸν πλησίον (τοὺς πλησίον 
Stob.)- ei δὲ μή, ἀχούσῃ ἐφ᾽ οἷς λυπηϑήσῃ / Diog. L. I 69 (Chil. 2: μὴ 
χαχολογεῖν τοὺς (codd. BP: τὸν cod. F) minctov: εἰ δὲ μή, ἀχούσεσϑαι ἐφ᾽ 
οἷς λυπήσεσϑαι / cf. supra Sol. 25 et infra Per. 13 

9 


πρεσβύτερον σέβου 


[Μι|Μ2Ν παΐίιμ maiorem cole C 


9 = Stob. Chil. 8 = Par., Chil. 7 7 Diog. L. I 70 (Chil. 7: γῆρας τιμᾶν 
/ cf. supra Sol. 27 et locos, quos ad id collegi 


πρεσβυτέρους (n legi non potest) I / σεύου In / sent. p. Mon. Pitt. 11 C 


Chilo 7-12 387 


10 


τοὺς πολυπράγμονας μίσει 


IM, 


Stob. Chil. 9 = Par., Chil. 8: τὸν τὰ ἀλλότρια περιεργαζόμενον μίσει / 
cf. Diog. L. I 70 (Chil. 8): φυλάττειν ἑαυτόν / cf. supra Sol. 28 


τ artic. τοῦ non rubrum I / πολυπράχμονας Μ, a. corr. 
1 


μετὰ χαταλάλου μὴ συγχάϑευδε 


IM, ΜΙ NU maledicum noli audire C 


cf. supra Sol. 14 / LXX Ps. 100, 5: τὸν χαταλαλοῦντα λάϑρᾳ τοῦ πλησί- 
ον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον- | ... τούτῳ οὐ συνήσϑιον 


συγχάϑευδε Μι|: συγχαϑεύδου I: χοινώνει (My, ἃ. corr.: χοινώνη Ma ρ. 
corr.: xıvovı U) π: audifr)e C / sent. p. Mon. Pitt. 20 C 


2 


ζημίαν αἱροῦ ἀπὸ χαλοῦ ἢ χέρδος ἀπὸ αἰ- 
σχροῦ 


IMı Ms NU damnum ex re honesta potius quam ex turpi debes C 


cf. Sent. alphab. 36 Sternb.: δεινοῦ τὸ δῶρον ζημίας ἴσον πέλει / Gr. 
Naz. Carm. 1. II. 33, 1915. (M. 37. 942A), allat. a Max. 6. 16 (prior. 
inscr. τοῦ Θεολόγου) Phill. (M. 91. 756D): xaxoü παρ᾽ ἀνδρὸς μή ποτε 
χρηστὸν nadng. I ζητεῖ γὰρ ὧν βεβίωχε συγγνώμην ἔχειν / cf. supra Sol. 
29 et locos, quos ad id collegi / cf. infra Per. 4 


T vocis ζημίαν neglexit rubricator cod. I / &poü I / anöl*?: ὑπὸ U 9} 
χαλοῦ ο: re honesta C: χαχοῦ n / x£pdoug My / αἰσχρῦ U: nihil nisi 
aıo legi potest in I / sent. corruptam coll. Stob. Chil. 10 putat W. 
Bühler, Überlieferung, 15 cum adnot. 59; textui tamen Stob. Chil. 10 
sent. Mon. Sol. 29 (v. supra) similis est; quare nostram sent. variatio- 


388 Rec. Mon. 


nis causa mutatam esse puto, cf. praef. p. 357; de vi sent. cf. locos 
supra in app. testt. collectos (χαλοῦ [Ξ ἀγαϑοῦ, cf. LSJ 5. v. χαλός 
II. 3.1... αἰσχροῦ sc. ἀνδρός) / ποία ellipsin infinitivi facere in transl. 
Lat.; de ellipsi verborum agendi (facere, agere etc.) et aliorum in 
lingua Lat. v. J.B. Hofmann-A. Szantyr, Lateinische Syntax und Stili- 
stik, München 1965, 423s. 


13 


ἀτυχοῦντι μὴ χκχαταγέλα 


IM 

Par.; Chil. 10 = Stob. rec. Barb. Chil. 11 = Diog. L. I 70 (Chil. 10): ἀτυ- 
yodvu μὴ ἐπιγέλα (ἐπιγελᾶν D. L) / cett. Stob. codd. Chil. 11: τῷ 
δυστυχοῦντι μὴ ἐπιγέλα / cf. Sos. 135 = Par.z 106: ἀτυχοῦντι ouvaydou / 
cf. supra Sol. 30 et infra Pitt. 3 

ἀτιχοῦντι Μ, 


14 


ἡ γλῶττα μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ 


IM, M NU cave ne lingua anteveniat rationem C 


Diog. L. I 70 (Chil. 13): τὴν γλῶτταν μὴ προτρέχειν τοῦ νοῦ / Stob. 
Chil. 14 = Par., Chil. 14: ἣ γλῶσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ 


artic.  (tantum spiritus legitur) neglexit rubricator cod. I / προτρεχέ- 
τω: πρὸς Eyerlo) U / νοῦν N 7 dictum ut paenultima sent. Pitt. C 


15 


ϑυμοῦ κράτει 


IM, M NU ire impetum contine C 


15 = Stob. Chil. 15 = Par., Chil. 13 = Sos. 16 / Diog. L. I 70 (Chil. 14): 
ϑυμοῦ χρατεῖν 7 cf. p. tit. Per. My m? χόλου χρατέειν / cf. Par., 42: 
Telxe τῷ ϑυμῷ ἴ et quae in app. IV ad sent. adnot. 


Chilo 13-19 389 


χράττει My / cf. sent. iram vince p. Mon. Pitt. 6 C 


16 


μὴ ἀσεβεῖν δόξῃς 


IM, 


Stob. rec. Barb. Chil. 15(a) = Par., Chil. 15: μάτην μὴ ἔλεγχε: δόξεις γὰρ 
ἀσεβεῖν 


ἀσευεῖν I / num sent. gloriam serva p. Mon. Pitt. 17 in C ex prava in- 
terpretatione huius sent. orta? 


17 


ἐν ὁδῷ un σπεῦδε 


IMMNU 

Diog. L. 1 70 (Chil. 17: ἐν ὁδῷ μὴ σπεύδειν / δέον. Chil. 17: ἐν ὁδῷ μὴ 
σπεῦδε προάγειν, μηδὲ τὴν χεῖρα xıveiv- μανιχὸν γάρ / ΡαΓ.. Chil. 17: μὴ 
σπεῦδε λαλῶν: ἄνοια γάρ 

ἐν ὁδῷ (ἐν᾽ ὁδῶ U) σπεῦδε (παίδευε Μο) π 


18 


νόμοις πείϑου 


IM 


18 = Stob. Chil. 18 = Par., Chil. 19 = supra Sol. 32, q. νυ. / Diog. L. I 
70 (Chil. 19): νόμοις πείϑεσϑαι 


v vocis νόμοις neglexit rubricator cod. I 
1 


ἀδιχούμενος διαλλάσσου' ὑβριζόμενος τι- 
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μωροῦ (fauröv} 


IM M; NU _ inimicis conciliare C 
19 = Stob. Chil. 19 / cf. supra Sol. 34 et infra Pitt. 12 
ἀδιχούμενοι Ü / διαλάσσου o: διαλάσου Ma: διελάσου N U / ὑβριζόμε- 
νος τιμωροῦ σαυτόν tamquam nov. sent. 0: om. π: σαυτόν delevi, cf. 
infra 21 

2 


τοῖς δι ἄγνοιαν σφαλεῖσι συγγνώμην ἔχε 


IM, 
cf. infra Pitt. 9 et app. fontt. ad |. 
τοὺς} 1 7 συγγνώμιν M; 

2 


ἐν δαϑυμίᾳ εὔφραινε σαυτόν 


τ 


IM, 

cf. Sos. 96 = Par., 58: σεαυτὸν (σαυτὸν Par.)) εὖ ποίει / Par. 98: σεαυ- 
τοῦ μὴ ἀμέλει / Par.g 105: σεαυτῷ μὴ μάχου / de verbo cf. Anth. Gr. XI 
62, 3: τοῦτο (sc. πᾶσι Yavelv μερόπεσσιν ὀφείλεται) σαφῶς, ἄνϑρωπε, 
μαϑὼν εὔφραινε σεαυτόν 


εὔφρανε codd.: correxi 


δυστυχῶν χαρτέρει 


ΕΜ, 


cf. infra Cleob. 22 


Chilo 20-26 391 


23 
τοὺς φίλους σαῖνε, τοὺς δὲ συγγενεῖς φί- 
λει 
IM, 
cf. supra Sol. 12 / Par., 131: εὔφραινε φίλους 
τοὺς δὲ - φίλει tamquam πον. sent. I 
24 


μηδενὶ φαίνου πονηρός 


IM, M, NU nemini pravus videri debes C 
nihil simile inveni 


μηδενός Ma: μὴδενὸς o U: μὴδ᾽ ἑνὸς N: nemini C: μηδενὶ scripsi, cf. 
transl. Lat. 


3 


φίλοις σύμβουλος Öv {«.Σ 


IM, 
cf. supra Sol. 11 


tamquam non ΠΟΥ. sent. Μ, / sentt. 25 et 26 tamquam unam sent. 
tradunt codd.: dub. separavi / sent. 25 non integra est 


26 


πρὸς δόξαν ἀνδρός, ἀλλὰ πρὸς A- 
αν λόγων 
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nihil simile inveni / cf. Max. 34. 19 (Κυρίλλου) Phill. = Ant. II 74. M. 
136. 1184C (prior. inscr. Evagrii): ἐν παντὶ τὸ οἴεσϑαι τὸ εἶναι ἐμποδίζει 
/ Pl. Gorg. 5270, 55.: χαὶ παντὸς μᾶλλον ἀνδρὶ μελετητέον οὐ τὸ δοχεῖν 
εἶναι ἀγαϑὸν ἀλλὰ τὸ εἶναι, χαὶ ἰδίᾳ χαὶ δημοσίᾳ / G. Lapith. Carm. 
Mor. 1394 (Μ. 149. 1044C): σοὶ δὲ τὸ εἶναι τοῦ δοχεῖν ὀρϑῶς προτιμητέον 
(cf. Aesch. Theb. 592 et id. Ag. 7885.) / de verbis cf. Simon. fr. 93 
Page (PMG 598): τὸ δοχεῖν χαὶ τὰν ἀλάϑειαν βιᾶται (idem in Schol. in 
Eur. Or. 235 Dindorf) et Eur. Or. 236: xpelocov δὲ τὸ δοχεῖν, χἂν 
ἀληϑείας ἀπῇ 


δόξαν ἀνδρός: nihil nisi litterae av, po leguntur in I 
27 


ψέγων τινὰ σαυτὸν δειχνύεις χαχόν 


IM, 

cf. Sos. 25: ψέγε μηδένα 

σαυτὸν: nihil nisi litterae α, ον leguntur in I 7 δύχνεις} I 7 num sent. 
versus iamb. trim. vel byz. dodecasyli. una syllaba carens? σαυτόν 


(γε) coniecerit A. Kambylis m. gr. 


28 


x x 


σοφὸν τὸ un δίκαιον, τὸ δὲ δίκαιον πά- 
σοφόν 


zo 
cc co 


IM, M NU quod iniquum est alienum a prudentia est. quod iu- 
stum est id admodum prudentiam pre se fert C 


cf. Sos. 5: ἡττῶ ὑπὸ δικαίου / Par.z 63: τὸ δίκαιον μιμοῦ / Sos. 84: xpi- 
ve δίχαια / Sos. 27 = Par., 13: πρᾶττε (πρᾶσσε Par.,) δίχαια / Sos. 64: 
δικαίως χτῶ, ib. 117: πλούτει διχαίως et ib. 145: μέσος (ὧν) δίχαιος (ἴσϑυ) 
/ Ραγ.) 127: μὴ ἄρχε ἀδιχεῖν / cf. infra Cleob. 10 


versus aliunde ignotus est troch. tetr. catal., cf. W. Bühler, Überlie- 
ferung, 19; versum byz. decapentasyli. dubitans ducit om. 2oopöv A. 
Kambylis / μὴ sscr. 1 7 post ᾿δίκαιον interp. tamquam sent. finita N / 
ad modum C 


Chilo 27-29 393 


29 


χέρδος οὐδὲν μαρτυροῦντι ἀάνόνηταΐ 


IM, Ma N U iniquu(m) reru(m) estimatorem se prebere inutile est C 
nihil simile inveni 
χέρδος - μαρτυροῦντι potest esse initium versus trochaici / ἀνόνητα M; 


π: fort. &vöunt« 1 ex corr.: iniguu(m) reru(m) C: num ἀνομήματα rec- 
tum, cf. transl. Lat.? 
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γ΄ Κλεοβούλου τάδε: 


IM; M NU Cleobolus Lixn>dius C 


Stob. (3, 112, 1 W.-H.): α΄ Κλεόβουλος Εὐαγόρου Λίνδιος ἔφη / supra 
prolog.: γ΄ Κλεόβουλος Εὐαγόρου Λίνδιος / Diog. L. I 89 (in vita Cleob. 
extra ser. Demetr.): Κλεόβουλος Εὐαγόρου Λίνδιος, ὡς δὲ Δοῦρις, Kap / 
ib. I 91-93 (extra ser. Demetr.): ἔφη δέ ... ἔλεγέ te ... συνεβούλευέ τε 
(initio ser. Demetr.) ... ἀπεφϑέγξατο / Par., tit. Cleob.: α΄ Κλεόβουλος 
Λίνδιος εἶπεν 


χλεοβούλου τάδε et Γ΄ mg. My: χλεοβούλου ΓΓΟν΄ Ma: χλεοβούλου et T 
subscr. U: χλεοβούλου (χλ legi non potest) I: χλεοβόλι TS N mg. 7 
tit. et sentt. Cleob. p. Bi. sentt. C 


πᾶν μέτρον ἄριστον 


IM, M, NU modus omnibus in rebus optimus est C 


1 = Stob. Cleob. 1 cod. Br / Stob. Cleob. 1 cett. codd. = Diog. L. I 93 
(in vita Cleob. extra ser. Demetr.): μέτρον ἄριστον / cf. [Phoc.] 690: 
πάντων μέτρον ἄριστον, ὑπερβασίαι δ᾽ ἀλεγειναί. plures locos collegit 
van der Horst p. 1375. ad v. / cf. infra Thal. 19 


2 


ϑεοῖς εὔχου 


IM; Ms NU deum precare C 


cf. Stob. Cleob. 14: τύχῃ εὔχεσϑαι / cf. Par., Cleob. 1: ϑεὸν σέβεσϑαι / 
Stob. Sol. 15: χρῶ τοῖς ϑεοῖς / Diog. L. I 60 (Sol. 9a): ϑεοὺς τίμα / 
Sos. 3 = Par.g 2: ϑεοὺς (ϑεὸν Par.g) σέβου / Sos. 1 = Par.z 1: ἕπου ϑεῷ 


tamquam non ΠΟΥ. sent. N / nihil nisi litterae ὃ, o et syllaba you le- 
guntur in I / sent. p. Mon. Cleob. 21 C / numerus singularis deum in 
transl. Lat. interpretem Christianum (cf. praef. p. 348) prodit, cf. 
infra app. crit. ad Bi. 13 


Cleobulus tit. 1-6 395 


γονεῖς αἰδοῦ 


Ι͂ΜιΜῺ)Ν ραγοπέθα venerare C 


3 - 805. 4 7 Diog. L. 1 60 (Sol. 9b) = Ραγ., Cleob. 2: γονέας αἰδοῦ (αἰ- 
δεῖσϑαι Par.) / cf. Stob. Cleob. 2: πατέρα δεῖ αἰδεῖσϑαι 


y vocis γονεῖς neglexit rubricator cod. I 
4 


τοὺς ἐχϑροὺς φίλους ποίει, εἰ δυνατόν 


IM, ΜῸῺΝῚ ἐπίπιίσοβ tibi amicos facito si fieri potest C 
Diog. L. I 91 (in vita Cleob. extra ser. Demetr.): ἔλεγέ τε... τὸν δὲ 
ἐχϑρὸν φίλον ποιεῖν / cf. Stob. Cleob. 15 = Par., Cleob. 14 = Diog. L. I 
92 (Cleob. 11) = Sos. 112: ἔχϑρας (ἐχϑρὰν cum acc. falso Ὁ. L.) διαλύειν 
(διάλυε Sos.) 
sent. p. Mon. Cleob. 1 C 

5 


φιλήκοος ἔσο μᾶλλον ἢ φιλόλαλος 


IM M, NU stude potius audire guam logui C 

Diog. L. I 92 (Cleob. 2: φιλήχοον εἶναι μᾶλλον ἢ φιλόλαλον / Stob. 
Cleob. 4: φιλήχοον εἶναι χαὶ μὴ πολύλαλον / Par., Cleob. 5: φιλήχοον 
εἶναι / cf. Stob. Bi. 10 (= Par., Bi. 8) - 11: &xove πολλά. λάλει χαίρια 
et infra Bi. 11 


φιλίχοος N U (og ex corr.): φιλόχοος My (v. praef. p. 342 sub 4 et 6) 
/ sent. p. Mon. Cleob. i0 C 


6 


φιλομαϑὴς Eco μᾶλλον ἢ ἀμαϑής 


396 Rec. Mon. 


IM 


Diog. L. I 92 (Cleob. 3: φιλομαϑῆ μᾶλλον ἢ ἀμαϑῆῇ / Par., Cleob. 5-6: 
φιλήχοον εἶναι, φιλομαϑῆ. ὀψιμαϑῇ μᾶλλον εἶναι ἢ ἀμαϑῆ / Stob. Cleob. 
5: πολυμαϑῇ ἵ ἢ ἀμαϑῆ 


p vocis φιλομαϑὴς neglexit rubricator cod. I 


7 


γλῶσσαν εὔφημον ἔχε 


ΓΜ, Ms NU  honeste loquere C 


Diog. L. I 92 (Cleob. 4): γλῶσσαν εὔφημον ἴσχειν / Stob. Cleob. 6 = 
Par.; Cleob. 7: γλῶσσαν (γλῶτταν Par.) εὔφημον χεχτῆσϑαι / cf. Sos. 
3%: εὔφημος Ich et ib. 115: εὐφημίαν ἄσχει 


y vocis γλῶσσαν neglexit rubricator cod. I / ἔφημον ο N U / sent. p. 
Mon. Cleob. 16 C 


ἀρετῆς ἐπιμελοῦ xaxiac ἀλλότριος γί- 
νου 


IMı M; NU virtutem cole. vitium detestare C 


Stob. Cleob. 7 = Diog. L. I 92 (Cleob. 5) = Par.; Cleob. 8: ἀρετῆς ol- 
χεῖον εἶναι, χαχίας ἀλλότριον (scripsit Hense coll. Diog. L.: εἶναι om. 
rec. Barb.: ἀρετῆς οἰχεῖον καὶ χαχίας ἀλλότριον ἀδιχίαν μισεῖν Md A: 
ἀρετῆς οἰχεῖον, ἀδικίαν μισεῖν Tr., v. Hense III 112 app. crit. ad Il. 4.5) 
/ cf. Sos. 26 = Par., 31: ἐπαίνει ἀρετήν / Sos. 31 = Par., 33: xaxlac 
ἀπέχου / Sos. 119: χαχίαν μίσει 


χαχίας ἀλλότριος γίνου (My a. corr.: γίγνου My p. corr.) tamquam ΠΟΥ. 
sent. codd. et transl. Lat., sed cf. testt. / virtutem cole p. Mon. Cle- 
ob.2C 


Cleobulus 7-12 397 


εὔκλειαν φύλασσε 


IM; Ms NU famam serva C 


Par.; Cleob. 9: εὔχλειαν φυλάττειν v. app. IV ad sent. / Stob. Cleob. 
9: εὐσέβειαν φυλάσσειν 


φύλασε N U / gloriam serva p. Mon. Pitt. 17 C 


10 


ἀδικίαν μίσει 


IM M) NU iniuriam odio habeto C 


Stob. Cleob. 8 = Par., Cleob. 10: ἀδικίαν μισεῖν / cf. Diog. L. I 92 
(Cleob. 6): ἀδικίαν φεύγειν / cf. supra Chil. 27 


μείσει N: μήσει U 


1 


ἐν πόλει χοσμίως πορεύου 


[{Μι|Μ2ΝῚ per urbem modeste incede C 
cf. Par., Cleob. 3: χόσμιον εἶναι τὸ σῶμα 
χοσμοίως U / sent. p. Mon. Cleob. Ba C 


2 


πολίταις ἡδέως ὁμίλει 


IM, M; NU cum civibus iocunde versare C 


de verbis cf. Stob. Sol. 13 = Par., Sol. 10: τοῖς πολίταις μὴ ϑρασύνου, 
Stob. Sol. 12: συμβούλευε μὴ τὰ ἥδιστα (cf. nostrum ἡδέως) ... et ib. Sol. 
14: μὴ καχοῖς ὁμίλει, sc. tres sentt., quae ap. Stob. alia post aliam 
traditae sunt 


398 Rec. Mon. 


πολίτας o Ma N 7 ἡδαίως N: ἠδαίος U / ὁμίλη Ma: ὁμείλει N U / sent. 
p. Mon. Cleob. 5 C 


13 


ἡδονῆς κράτει 


IMı Ms NU  voluptatem vince C 


13 = Par.. 26 / Stob. Cleob. 11 = Diog. L. I 92 (Cleob. 8) = Par., Cle- 
ob. 13: ἡδονῆς χρατεῖν 


sent. p. Mon. Cleob. 11 C 


οἶνον βλέπε 


IMı Ms NU vino non abutere C 


cf. Cato Brev. Sent. 22: vino tempera / Cod. Ath. Doch. 108 (saec. 
XV) f. 261Y: φοβοῦ τὸν οἶνον (v. etiam praef. p. 358) 


οἴνον Μ, U / i. e., ut vid., cave vinum (v. 15] s. v. βλέπω II 4 cf. 
Sent. alphab. 35 Sternb.: δεινὴ γυναικῶν ἣ πανουργία: βλέπε), sed cf. 
transl. Lat. 


15 


μηδὲν πρᾶσσε βιαίως 


IM, M NU _nihil per vim agas C 


Stob. Cleob. 12 = Diog. L. I 92 (Cleob. 9) = Max. 1. 64 (Aivöov) Phill. 
(M. 91. 729A, Λινδίου) sent. 4: βίᾳ μηδὲν πράττειν / cf. infra 23 et Bi. 5 


πράσσε I My: πράττε Ma: πράτει, sscr. ε, U: πράττει N 7 βειαίως N U 


16 


Cleobulus 13-19 399 


τέχνα παίδευε ἐπιστήμῃ ἢ πράγμασιν 


IMı ΜΝ /iberos doce C 


Stob. Cleob. 13 = Diog. L. I 92 (Cleob. 10): τέχνα παιδεύειν / cf. Sos. 
44 = Par., 3: υἱοὺς παίδευε / cf. supra Sol. 46 


πέδευε N (in scribendo corr.) U / ἐπιστήμην codd.: correxi / τέχνην 
ante ἐπιστήμην eras. Μη / sent. p. Mon. Cleob. 3 C 


17 


γυναικὶ μὴ φιλοφρόνει μήτε μάχου 


IM; M; NU uxori nec indulgendum nimium nec repugnandum C 


Diog. L. I 92 (Cleob. 12) = Par.; Cleob. 16: γυναιχὶ μὴ φιλοφρονεῖσϑαι, 
(φίλα φρονεῖν Par.) μηδὲ μάχεσϑαι, ἀλλοτρίων παρόντων: τὸ μὲν γὰρ 
ἄνοιαν, τὸ δὲ μανίαν σημαίνει / Stob. Cleob. 17: γ. u. μάχεσϑαι μηδὲ 
ἄγαν ἧ φρονεῖν ἀ. π." τ. μ. γ. ἄ., τ. δ. μ. δύναται παρέχειν 


sent. p. Mon. Cleob. 4 C 


18 


, 


οἰχέτας μὴ χαχολόγει 


IM; M; NU familiares maledictis noli lacessere C 


Stob. Cleob. 18 = Par.; Cleob. 17: οἰχέτας (οἰχέτην Par.) μεϑύοντας 
(μεϑύοντα Par.) μὴ χολάζειν (χόλαζε Par.) ei δὲ μή, δόξεις παροινεῖν / 
Diog. L. I 92 (Cleob. 13): οἰχέτην πάροινον μὴ χολάζειν, δοκεῖν γὰρ πα- 
ροινεῖν / cf. supra Sol. 25 


o vocis οἰχέτας non rubrum I / sent. male mutata, cf. testt. / sent. 
p. Mon. Cleob. 15 C 


ἰ δὲ ἐκ κρεισσόνων, 
ὶ συγγενεῖς 


400 Rec. Mon. 


IM, 


Stob. Cleob. 19: γαμεῖν Ex τῶν ὁμοίων: ἐὰν γὰρ Ex τῶν χρειττόνων, 
δεσπότας, οὐ συγγενεῖς χτήσῃ / Par., Cleob. 18: γάμει ἐχ τ. ὁ." ἐ. γ. ἐχ 


t. x. λάβῃς, ὃ. καὶ οὐ σ. x. / Diog. L. I 92 (Cleob. 14): γαμεῖν ἐχ τ. ὁ." 
ἂν γ. Ex τ. χ. A, φησί, δ. X. τοὺς συγγενέας 


γαμών Μ, a. corr.: γάμον Μ, p. corr.: γάμων (y non rubrum) I: correxi 
sec. testt. / ἐχ τῶν χρισσόνων I / ὃ vocis δεσπότας rubrum I / ἐχχτήσω 
M; 


2 


τοῖς σκώπτουσι μὴ ἐπιγέλα 


IM, 


Stob. Cleob. 20: μὴ ἐπιγέλα τῷ oxwntovu ἀπεχϑὴς γὰρ ἔσῃ τοῖς 
σκωπτομένοις / Diog. L. 1 93 (Cleob. 15): μὴ ἐπιγελᾶν τοῖς σχωπτομένοις: 
ἀπεχϑήσεσθϑαι γὰρ τούτοις / Par.ı Cleob. 19: μὴ ἐπιγέλα τοῖς σχωπτομένοις 


τοῖς χώπτουσι (χόπτουσι I) I Μ, / ἐπιγάλα Μ, 


2 


εὐτυχῶν μὴ ὑπερηφανεύου, δυστυχῶν μὴ 
ταπεινοῦ 


IM; ΜΙΝ. fortuna nec prospera efferri nec adversa deprimi de- 
bes C 


Diog. L. I 93 (Cleob. 16): εὐτυχῶν μὴ ἴσϑι ὑπερήφανος: ἀπορήσας μὴ Ta- 
πεινοῦ / Stob. Cleob. 21: εὐποροῦντα μὴ ὑπερήφανον εἶναι, ἁποροῦντα μὴ 
ταπεινοῦσϑαι / Ραΐ.. Cleob. 20: μὴ ὑπερήφανος γίνου εὐπορήσας / cf. in- 
fra Per. 6 


ὑπεριφανεύου M; N U 7 nihil nisi εὐτυχὼν μὴ ünepnpavou (num ex ho- 
moeotel. [ὑπερηφαν(εύ)ου - ταπεινοῦ] 2) I / διστιχῶν N / δυστυχῶν χτλ. 


tamquam πον. sent. Μ, / taneivov Μ, / sent. p. Mon. Cleob. 17 C 


2 


Clecbulus 20-23 401 


μεταβολὰς τύχης ἐπίστασο φέρειν 


IM, 

Diog. L. I 93 (Cleob. 17): τὰς μεταβολὰς τῆς τύχης γενναίως ἐπίστασο 

φέρειν / cf. ib. I 86 (in vita Bi. extra ser. Demetr.): ἔλεγε (i. 6. Βίας) 

δὲ ἀτυχῆ εἶναι τὸν ἀτυχίαν μὴ φέροντα᾽ ... ἐρωτηϑεὶς τί δυσχερές, «τὴν ἐπὶ 

τὸ χεῖρον», ἔφη, «μεταβολὴν εὐγενῶς ἐνεγχεῖν» 7 cf. supra Chil. 5 et 22 
2 


βίας ἀπέχου 


IMMNU 
cf. Sos. 89: βίας μὴ ἔχου / supra 15 et infra Bi. 5 


βίας (Betas cod.) ἀπέχου mg. N / ad βίας cf. Βίαντος in sequ. tit.; num 
joci causa sent. ante tit. Biantis sentt. posita? 


402 Rec. Mon. 


δ΄ Βίαντος δὲ τάδε: 


IM; Ms NU Bias Prieneus C 


Stob. (3, 121, 6 W.-H.) = Par., tit. Bi.: ζ΄ (<T’> Laddidil Par.ı) Βίας 
Τευταμίδου Πριηνεὺς ἔφη (εἶπεν Par.) / supra prolog.: δ΄ Βίας Τευταμί- 
δου Πριηνεύς / Diog. L. 1 82 (in vita Bi. extra ser. Demetr.): Βίας 
Τευτάμου Πριηνεύς, προχεχριμένος τῶν ἑπτὰ ὑπὸ Σατύρου / ib. I 86 (ex- 
tra ser. Demetr.): ἔλεγε δὲ ... ἔφη 7 ib. I 87 (extra ser. Demetr.): ἔλεγε 
.. ἔλεγέ τε ... συνεβούλευέ te ὧδε (initio ser. Demetr.) / ib. I 88 (extra 
ser. Demetr.): ἀπεφϑέγξατο 


βίαντος - τάδε et Δ΄ mg. o: βίαντος δον Ma U: βίαντος δος N mg.: 
tit. et sentt. Bi. p. Per. sentt. C / Perineus C: Prieneus scripsi / post 
tit. ol πλεῖστοι xaxol, ut praeceptum Bi. celeberrimum, add. Μη m? mg. 
(cf. infra 9) 


1-2 


πράγμασιν ἐγχείρει βραδέως. ὃν ἂν doxı-. 
μάσῃς, τήρει βεβαίως 


IM, Ms NU 2 quem probaveris diligenter serva C 


1-2 Diog. L. 1 87 (Bi. 1): βραδέως ἐγχείρει τοῖς πραττομένοις: ὃ δ᾽ Av ἕλῃ, 
βεβαίως τηρῶν διάμενε / Stob. rec. Barb. Bi. 3 = Par., Bi. 2: βραδέως 
ἐγχείρει ὃ δ᾽ ἂν ἕλῃ, διάμενε βεβαίως / cett. Stob. codd. Bi. 3: βραδέως 
ἐγχείρει: 6 δ᾽ ἂν ἄρξῃ, διαβεβαιοῦ / οἵ. Sos. 103-104: βουλεύου χρόνῳ. 
πρᾶττε συντόμως 

1 ἐγχείρι U / βραδαίως Ma N -- 2 ὃν I Μ, Μῳ U: ὃν N 7 δοχιμάσεις I 
Μ, Μ) a. corr. N: δοχιμάσις U: δοχημάσεις Μ9 p. corr. / βεβαίως Μι: 
βευαίως I: βιαίως π / sent. p. Mon. Bi. 3 C / sentt. 1-2 ex una sent. 


ortae sunt omisso δί(ὲ) et scripto ὃν (sc. φίλον vel simile quid, cf. 
supra Sol. 9) pro ö, cf. app. testt. 


3 


ἀφροσύνῃ μὴ npoodveye 


IM; Ms NU dementiam reiice C 


Bias tit. 1-7 403 


Stob. Bi. 6 = Par., Bi. 5: ἀφροσύνην μὴ προσδέχου / cf. infra 19 
ἀφροσύνην Μ / προσάνεχε scripsi: προσανέχου codd.; an hoc retinen- 
dum ? de forma media a Byzantinis activae praelata cf. supra prolog. 
3 γνωμοδοτησάμενοϊςΪ  προσανέχου fortasse ex προσδέχου ortum, cf. 
testt. / sent. p. Mon. Bi. 15 C 

4 


N 3 z 


ἄνδρα πονηρὸν μὴ ἐπαίνει 


IM; ΜΙ NU hominem pravum noli laudare C 
v. infra 17 
sent. p. Mon. Bi. 2 C 

5 


λάμβανε πείϑων, μὴ βιαζόμενος 


Ι Μ, 


Stob. Bi. 14 = Diog. L. 1 88 (Bi. 6) = Par., Bi. 12: πείσας λάβε (λαβέ Di- 
og. L.), μὴ βιασάμενος / cf. supra Cleob. 15 et 23 


6 


δυστυχῶν μὴ ϑεὸν αἰτιῶ, ἀλλὰ σαυτόν 


IM, 

v. infra 18 

τ(ὸν) Heö)v ? I 7 αἰτιω, s. w scr. o, | 
7 


χτῶ ἐν νεότητι μὲν εὐταξίαν, ἐν δὲ γήρᾳ 
φιλοσοφίαν 


404. Rec. Mon. 


IM, 


Par., Bi. 14{a) = Stob. rec. Barb. Bi. 16(a) = Stob. cett. codd. Bi. 16: 
χτῆσαι ἐν μὲν νεότητι (ἐν νέω rec. Barb.) εὐταξίαν (εὐπραξίαν Stob. codd. 
exc. rec. Barb.), ἐν δὲ τῷ (τῷ om. rec. Barb.) γήρᾳ σοφίαν / Diog. L. I 
88 (Bi. 8): ἐφόδιον ἀπὸ νεότητος εἰς γῆρας ἀναλάμβανε σοφίαν: βεβαιότε-- 
ρον γὰρ τοῦτο τῶν ἄλλων χτημάτων (cf. infra Thal. 16) 


πλούτῳ μεγάλῳ ἐπιτήδειον φιλίαι 


Μ, 
Stob. Bi. 17 = Par., Bi. 14g): ἕξεις (χτῆσαι Par.,) ..., πλούτῳ φιλίαν 


πλώτω Μ, 


φίλει ὡς χαὶ μισήσων' οἱ πλείους γὰρ αἰ- 
σχροί, ὀλίγοι δέ τε χρηστοί 


IM, homines maxima ex parte mali suxn>t C 


Diog. L. 1 87 (in vita Bi. extra ser. Demetr.): χαὶ φιλεῖν ὡς μισήσοντας᾽ 
τοὺς γὰρ πλείστους εἶναι χαχούς / ib. I 88 (extra ser. Demetr.) = Bi. 
praec. celeberrimum p. tit. Bi. Ma m? mg. scr. = Τῶν ἑπτὰ σοφῶν 
ἀποφϑέγματα ἕτερα ap. Boiss. Anecd. Gr. I 144, 9 = Auson. Lud. 62 et 
189 = Stob. Bi. 1 (ut praec. Bi. celeberrimum) = IG XIV 1145 Kaibel: oi 
πλεῖστοι (ἄνϑρωποι add. Stob. et IG) κακοί / Ἑπτὰ σοφῶν ἀΐοις ... ap. 
Boiss. Anecd. Gr. I 143 v. 11: Οἱ πλεῖστοι ϑνητῶν σχολιοί, παῦροι δέ τε 
χαλοί / Anth. Pal. IX 366, 7: «Τοὺς πλέονας χαχίους» δὲ Βίας ἀπέφηνε 
Πριηνεύς / in minoribus coll. Graecis et Latinis sentt. sept. sapp. 
Schol. in Lucian. Phal. I 7 et Schol. Areth. ad Ὁ. Chrys. Or. 72, 12: οἱ 
πλέονες (πλείονες Schol. Areth.) χαχοί / Auson. Lud. 63: plures homi- 
num sunt mali’ cf. ib. 190 / [Auson.] De Sept. Sapp. ex Graeco 8 
Green (v. supra ad Sol. 18): plures esse Bias pravos, quem clara Priene 
/ Hygin. Fab. 221. 2, 4 = Anth. Lat. 882, 4 (Riese): plures esse malos 
Bias autumat ille Prieneus / Sidon. Carm. II 161: Prienaee Bia, quod 
plus tibi turba malorum est et ib. XV 48: Prienaee Bia, plures ais 


Bias 8-12 405 


esse malignos / Luxor. 65, 10 = Anth. Lat. Carm. 346, 10 (Sh. Bailey): 
plures esse malos divina voce probavit, omnia sub Bi. nom. / cf. Stob. 
Per. 13 = Par., Per. 14: λοιδοροῦ ὡς ταχὺ φίλος ἐσόμενος / cf. Hom. Od. 
β 277 = Stob. 4, 29, 38 (Ὁμήρου): οἱ πλέονες χαχίους, παῦροι δέ τε 
πατρὸς ἀρείους cf. etiam Eust. Il. 447, 265. (ad Δ 8655.) et ib. 124, 37 
(ad A 4035.) / cf. Gr. Naz. Or. 2, 12 (M. 35. 421A) = Georg. 328 (prior. 
inscr. Τοῦ Θεολόγου) Odor. = Ant. Mel. I 16. M. 136. 8%0A (prior. 
inscr. Theologi): ἕτοιμοι δὲ (δὲ om. Ant.) πρὸς τὴν τοῦ χαχοῦ μετουσίαν 
οἱ πλεῖστοι χαὶ ἐπιτήδειοι plures testt. v. ap. Odor. p. 154 ad. |. 


μισήσων: μησῶν I / οἱ πλείους - Οχρηστοί tamquam πον. sent. o / ὀλίγοι 
χτλ.: nota metrum dactyl., cf. testt. / p. ὀλίγοι nihil nisi litterae ὃ, ὁ 
leguntur in I / positum ut prima sent. Bi. C 


10 


τὸ ταχὺ λαλεῖν μίσει 


IM; M; NU sermonem procatiorem detestare C 

Stob. Bi. 4: μίσει τὸ ταχὺ λαλεῖν, μὴ ἁμάρτῃς᾽ μετάνοια γὰρ ἀχολουϑεῖ / 
Par., Bi. 3: μ. τ. τ. A. ἄνοια γάρ / Diog. L. 1 87 (Bi. 2): μὴ ταχὺ λάλει’ 
μανίαν γὰρ ἐμφαίνει 


ταχὴν Ma: ταχεῖν U (v. praef. p. 351) / λαλεῖ N U 7 μύσει M, U: μήσει 
N / sent. p. Mon. Bi. 19 C 


1 


τὸ πολυλογεῖν μισητόν 


Ι[Μ,ι|Μ2ΝῚ, loquacitas odiosa est C 


cf. Ald. Bi. 4: λάλει ὀλίγα / Stob. Bi. 11: λάλει καίρια (ὀλίγα Stob. cod. 
B m. pr., cf. Ald.) / cf. supra Sol. 24, Chil. 6 et Cleob. 5 


πολιλογεῖν U: πολειλογεῖν N / μισητὸν, τ ex corr. (fort. ex v), Με: 
μησητὸν N: μησιτὸν U / sent. p. Mon. Bi. 17 C 


2 


μήτε εὐήϑης μήτε χκχαχοήϑης ἴσϑι, ἀλλὰ τὸν 


406 Rec. Mon. 


xarpov τήρει 


IM; 


Stob. Bi. 5 = Par.ı Bi. 4: μήτ᾽ εὐήϑης ἴσϑι, μήτε χαχοήϑης / cum ἀλλὰ 
χιλ. cf. supra Sol. 43: χαιρὸν τήρει 


ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τήρει additamentum ex Mon. Sol. 43 ortum 


13 


τὰ τοῦ ϑεοῦ διηγοῦ, ὡς εἰσίν 


IMı ΜΗΝῚ αἰνίπα narra C 


Diog. L. 188 (Bi. 4) = Stob. Bi. 8: περὶ ϑεῶν λέγε ὡς εἰσίν (ὡς εἰσὶ ϑεοί 
Stob.) 7 cf. Par., Bi. 7: περὶ ϑεοῦ μὴ λέγε χαχῶς᾽ ὅτι δ᾽ ἔστιν ἄχουε 


tamquam non nova sent. in U 7 ὡς εἰσί I (p. -σί nihil legitur in ἢ Μι: 


ὡς εἰσίν scripsi: om. rn C / sent. p. Mon. Bi. 4C / sing. ϑεοῦ Christi- 
ani est, cf. supra app. crit. ad Cleob. 2 


14 


μὴ πάντα πρόσεχε 


IMı M NU non omnibus mens adhibenda est C 

cf. Sos. 137 = Par., 108: μὴ ἐπὶ παντὶ λυποῦ 

πρόσεχεχαι, s. αἱ scr. ε, U (dittographia) / de προσέχω c. acc. (i. e. 
animum intendo ad alqd.) v. LS] s. v. I 4 extr. / tantum πρόσεχε legi 
potest in I 


15 


ι τὸν χρόνον Xal τὸ πρασσόμενον ἐν 


IM, M) NU rem mature ἀρργθαίαά)εγο C 


Bias 13-18 407 


Stob. Bi. 9 = Par., Bi. 9: νόει τὸ πραττόμενον / cf. Sos. 103-104: βου- 
λεύου γρόνῳ. πρᾶττε συντόμως (v. supra 1) /cf. infra Pitt. 8 


p. χρόνον tantum κα et αὐτῶ leguntur in I / χαὶ - αὐτῷ om. π / sent. 
p. Mon. Bi. 20 C 


16 


πένης Ööv μὴ πλουσίοις ἔριζε 


Ι[Μι|ΜῺΝῚ si pauper es cum divitibus noli contendere C 

Stob. Bi. 12 = Par., Bi. 10 = Stob. rec. Barb. Bi. 12: πένης ὧν πλουσίοις 
μὴ ἐπιτίμα, ἢν (ἐὰν Par., et Stob. rec. Barb.) μὴ μέγα ὠφελῇς (ὠφελῇ 
Par.ı et Stob. rec. Barb.) 


ὧν U: legi non potest in I / ἕριζε My p. corr.: αἴριζε N U: αἵριζε My a. 
corr. / sent. p. Mon. Bi. 9 C 


7 


αἰσχρὸν διὰ πλοῦτον μὴ ἐπαίνει 


IM; M NU rem turpem noli propter divitias laudare C 


Stob. Bi. 13 = Diog. L. I 88 (Bi. 5) = Par., Bi. 11: ἀνάξιον ἄνδρα μὴ 
ἐπαίνει διὰ πλοῦτον / cf. supra 4 


p. <a>ioypov tantum πλοῦτο legi potest in I / ἐπαίνη Μ / αἰσχρὸν male 
pro neutro habet C / sent. p. Mon. Bi. 14 C 


18 


εἰς ϑεὸν ἀνάφερε πᾶν ἀγαϑόν 


IMı 


Diog. L. I 88 (Bi. 7) = Par., Bi. 13 = Stob. rec. Barb. Bi. 15: ὅ τι ἂν (ὅ 
u ἂν: ἐὰν Par., et rec. Barb.) ἀγαϑὸν πράττῃς, εἰς ϑεοὺς (εἰς 9.: ϑεῷ 
Par., et rec. Barb.) ἀνάπεμπε (ἄναπτε Par., et rec. Barb.) (p. ἄναπτε 


408 Rec. Mon. 


add. μὴ σεαυτὸν αἰτιῶ Par.) / cett. Stob. codd. Bi. 15: ὅ τι ἂν (ὅ τι ἂν 
scripsit Hense coll. Diog. L.: ὅταν vel ὅτ᾽ ἂν Md A Tr.) ἀγαϑὸν πράσ- 
ons, ϑεούς, μὴ σεαυτὸν αἰτιῶ / cf. supra 6 


tantum ἀγαϑὸν legi potest in I 


φρόνησιν φίλει 


IM; ΜΙ ΝῚΊΙ pruudentiam (pro prudentiam) cole C 


Stob. Bi. 7 = Diog. L. 1 88 (Bi. 3) = Par., Bi. 6: φρόνησιν ἀγάπα / cf. 
Sos. 17: φρόνησιν ἄσχει et supra 3 


φείλει N Ua. corr.: φήλει U p. corr. / sent. p. Mon. Bi. 11 C 


2 


μὴ ποίει ποτέ τινι φαῦλον, ἢ μόνος ποίει 


M; N U nemini noceberis vel si necesse est id solus facias C 


cf. Men. Mon. 316 J. = ib. Comp. Men. et Phil. I 43 (sub Men. nom.): 
ἢ μὴ ποίει τὸ χρυπτὸν ἢ μόνος ποίει fontem invenit E. Dettori Roma- 
nus / cf. etiam [lsocr.] 1. 37 (Ad. Demon.) = Georg. 686 (᾿Ἰσοχράτους) 
Odor. = Max. 16. 33 (Iooxpat.) Phill.: μηδενὶ πονηρῷ πράγματι μήτε 
παρίστασο μήτε συνηγόρει plures locos collegit Odor. p. 196 ad 1. / 
Men. Mon. 493 J.: μηδὲν πονηρὸν πραγματεύου «συμΣποιεῖν 


ποίη Ma: πείοι N 7 τινι: τίνι N: nemini C / ἢ: ἣΝ U 7 versus est 
iamb. trim. ex corr.: μή ποτε ποίει τι φαῦλον, ἢ μόνος ποίει, cf. W. 
Bühler, Überlieferung, 19 / sent. p. Mon. Bi. 16 C_ cf. etiam sent. 
turpe nec clam nec palam facias in C p. Mon. Thal. 26 


Bias 19-20 / Pittacus tit. 1-2 409 


ε΄ Πιτταχοῦ δὲ τάδε: 


IM, ΜΙ) NU Pittacus Mitilineus C 

Stob. (3, 120, 1 W.-H.) = Par., tit. Pitt.: ε΄ Πιτταχὸς Ὑρραδίου (Ὑρραδί-- 
οὐ Hense: ὑρράδου vel ὕρρα codd.) Λέσβιος ἔφη (εἶπεν Par.) / supra 
prolog.: ε΄ Πιτταχὸς Ὑρραδίου Μιτυληναῖος / Diog. L. I 74 (in vita Pitt. 
extra ser. Demetr.): Πιτταχὸς Ὑρραδίου Μυτιληναῖος / ib. I 76 (extra 
ser. Demetr.): ... φάναι / ib. I 78 (initio ser. Demetr.): ἔλεγέ te / ib. 
I 79 (extra ser. Demetr.): ἀπόφϑεγμα αὐτοῦ 


πιτταχοῦ - τάδε 1 Μ, et ε΄ mg. M;: πιταχοῦ εὐ My: πιπταχοῦ eV U: 
πιπγαχοὺς ε΄ N mg.: tit. et sentt. Pitt. p. Cleob. sentt. C / post tit. 
μηδὲν ἄγαν, ut praeceptum Pitt. celeberrimum, add. Ma m? mg. (cf. 
supra Sol. 1) 


1 


ὃ μέλλεις πράττειν, μὴ λέγε ἀποτυχὼν γὰρ 
γελασϑήσῃ 


IM, Ms NU que facturus es noli dicere. deficiens irrideberis C 


Diog. L. I 78 (Pitt. 2) = Par., Pitt. 1 = Stob. rec. Barb. Pitt. 2: ὃ μέλ- 
λεις πράττειν (ποιεῖν Par., et rec. Barb.) μὴ πρόλεγε: ἀποτυχὼν γὰρ γε- 
λασϑήσῃ / cett. Stob. codd. Pitt. 2: ὃ μ. ποιεῖν, μὴ λέγε" ἁ. γὰρ χατα- 
γελασϑήσῃ 


δ: ἃ Ma: que C 7 μέλεις N (sine accentu) U / tantum μέλλεις πράττειν 
μὴ λέγε et γελασϑήση leguntur in I / ὑπὸτυχῶν U / γελασϑήσει U / p. 


λέγε (dicere) sic interp. M, a. corr. Ma C tamquam sent. finita / sent. 
p. Mon. Pitt. 14 C 


2 


παραχαταϑήχκην λαβὼν ἀπόδος 


IM, 


Diog. L. I 78 (Pitt. 9: παραχαταϑήχην λαβόντα ἀποδοῦναι / Par., Pitt. 5 
= Stob. rec. Barb. Pitt. 6 = cett. Stob. codd. Pitt. 6: παραχαταϑήχην 


410 Rec. Mon. 


(παραχαταϑήχας cett. Stob. codd.) ἀπόδος / cf. Sos. 55: λαβὼν ἀπόδος 
3 


δυστυχοῦντι μὴ ὀνείδιζε 


IM, M NU _ infelici noli fortunam obicere C 


Diog. L. I 78 (Pitt. 3: ἀτυχίαν μὴ ὀνειδίζειν, νέμεσιν αἰδόμενον / Stob. 
Pitt. 5 = Par., Pitt. 4 = Stob. rec. Barb. Pitt. 5: ἀπραγοῦντα μὴ ὀνείδιζε: 
ἐπὶ γὰρ τούτοις (τούτῳ Par., et rec. Barb.) νέμεσις ϑεῶν (ϑεῶν νέμεσις 
Par., et rec. Barb.) χάϑηται (xadeornxe Ραγ.) 7 cf. supra Sol. 30 et 
Chil. 13 


δυστιχοῦντι N: δυστιχούντι U 7 ὀνείδειζε N: ὀνίδειζε My a. corr.: ὁνίδιζε U 
/ nihil nisi δυστυ legi potest in I / dictum ut prima sent. Pitt. C 


4 


φίλον μὴ χαχολόγει 


IM, Ms NU amicum non vituperabis C 


Diog. L. 1 78 (Pitt. 9: φίλον μὴ λέγειν χαχῶς, ἀλλὰ μηδὲ ἐχϑρόν / 
Stob. Pitt. 8: τὸν φίλον χαχῶς μὴ λέγε, μηδ᾽ εὖ τὸν ἐχϑρόν: ἀσυλλόγι- 
στον γὰρ τὸ τοιοῦτον (μηδ᾽ - τοιοῦτον om. Tr.) / Par., Pitt. 7: τὸν φίλον 
χακχῶς μὴ λέγε᾽ μηδὲ τὸν ἐχϑρὸν φίλον ἡγοῦ / cf. supra Sol. 25 


χαχολόγει Μη ἃ. corr.: χαχολόγη My p. corr. / sent. legi non potest in 
I 7 sent. p. Mon. Pitt. 15 C 


5 


N 


ἐν μιχρᾷ ζημίᾳ μὴ μέγα μόχϑει 


Ὥ 


IM; M NU in parva jactura nimium commoveri non debes C 


cf. Stob. Pitt. 7 = Par., Pitt. 6: ἀνέχου ὑπὸ τῶν πλησίον μιχρὰ ἐλαττού- 
μενος / cf. Epich. B 42 D.-K.® (Vors. 23) ap. Stob. 3, 20, 8: μὴ (Omi 
(πὶ Hense: ἐπὶ S ΜῈ A [564 e lineola del.]) μιχροῖς αὐτὸς αὐτὸν (αὑτὸν 
Stob.) ὀξύϑυμον δείκνυε , de verbo cf. Asterius Amaseus, Homil. 3, 7, 


Pittacus 3-7 411 


1 Datema: μὴ τοίνυν ἀπέραντα μόχϑει καὶ χαλεπά (χαλεπά ci. A. Kamby- 
lis: χαλέπα ed.), ὁ τοιοῦτος, παραχαλῶ 


ζημοία N / μόχϑη Ma: μόχϑα N: μοχϑὰ U 7 sent. graviter mutata (cf. 
testt.) nota allitterationem, in fine numeros dactyl. / tantum ζημία μὴ 
μέγα legi potest in I / sent. p. Mon. Pitt. 7 C 


6 


ἐπιμελοῦ ϑεοῦ ϑεραπείας 


IM, M; NU ομέιι divini curam suscipe C 


cf. Stob. Pitt. 12(a) et (l) (Stob. rec. Barb. Pitt. 12[b] et [m)): χτῆσαι 
ἀίδια (ci. Nauck: ἰδια Μὰ A S rec.: om. rec. Barb.): ϑεραπείαν, ..., ἐπιμέ- 
λειαν (ϑεραπείαν ζήτει Tr., inde vulgo) / Par., Pitt. 12(b): κτῆσαι ..., 
ϑεραπείαν / Diog. L. 1 78 (Pitt. 8): ... ἔχειν, ... ἐπιμέλειαν 


ἐπιμελλοῦ Mı / ϑύων (ex abbreviatione vocis ϑεοῦ ortum?) τῆς (2) 9ε-- 
ραπείας N / nunc nihil legitur in I / sent. ex fide Christiana mutata; 
aliter W. Bühler, qui putat ϑύων ex ϑεῶν ortum esse 


7 


τὴν ἀλήϑειαν χρῖνε εἶναι ἥλιον ἄδυτον 


IM; M; NU vere judica C 


cf. Stob. Pitt. 12(f) (Stob. rec. Barb. Pitt. 12[g]) (v. supra 6) = Par., 
Pitt. 12(f) (v. supra 6): κτῆσαι ..., ἀλήϑειαν / Diog. L. I 78 (Pitt. 8) (v. 
supra 6): ἀλήϑειαν ἔχειν / Par., 9: ἀληϑείας ἔχου / Par.g 37-38: πλήϑει 
ἄρεσχε (ἀλήϑειαν ἀρέσχου P). φιλίαν χρῖνε / cf. supra Sol. 21 et 52 / 
Heraclit. B 134 D.-K.° (Vors. 22) ap. Gnom. Vat. 314 Sternb.: τὴν 
παιδείαν (Ἡράκλειτος ante τ. π. add. GV) ἕτερον ἥλιον εἶναι τοῖς πεπαι- 
δευμένοις (ἔλεγεν add. GV) plures locos collegit Sternb. p. 121 ad 1. 


ἀλίϑειαν U p. corr.: ἀλίϑηαν U a. corr. / xpivaı Ma ex corr. / tantum 
εἶναι ἥλιος ἄδυτος (2) legi potest in I / εἶναι ἥλιος ἄδυτος I (exitus ver- 
borum ἥλιος ἄδυτος non leguntur in I) M;: εἶναι ἥλιον ἄδυτον scripsi 
: om. n C / verba in codd. I et M, addita fort. Christiani sunt / 
sent. p. Mon. Pitt. 4 C 


412 Rec. Mon. 


μηδὲν πρᾶττε ἀσχέπτως 


IM, M;NU nihil inconsulte agas C 


cf. supra Bi. 15 / cf. Stob. Pitt. 12(e) = Stob. rec. Barc. Pitt. 12({) (v. 
supra 6-7): κτῆσαι ..., φρόνησιν / Sos. 17: φρόνησιν ἄσχει 


tamquam non nova sent. in U / ηδὲν (om. μ) I M, (ἡδὲν) / πρᾶσσε I: 
πράσσε M;: πράται U / ἀσχέπτως legi non potest in I / sent. p. Mon. 
Pitt. 6 C 


9 


συγγνώμην χρείσσονα τιμωρίας νόμιζε 


IM 


Diog. L. I 76 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.): συγγνώμη τιμωρίας Xpeio- 
σων / cf. supra Chil. 20 


χρείσσονα, χρεῖ p. corr., M;: keit Mı a. corr. fort. propter sequ. νόμιζε 
/ tantum oova τιμωρίας νόμιζε legi potest in I 


10 
τὸ χαχὸν προνοοῦ μὴ γένηται, γενόμενον 
δὲ χατάπαυε 
ΙΜ, 


Diog. L. I 78 (Pitt. 1): συνετῶν μὲν ἀνδρῶν, πρὶν γενέσϑαι τὰ δυσχερῆ, 
προνοῆσαι ὅπως μὴ γένηται’ ἀνδρείων δέ, γενόμενα εὖ ϑέσϑαι / cf. Sos. 18 
= Ραγ.) 27: πρόνοιαν τίμα 

nihil nisi litterae xa et πὰ leguntur in I 


1 


τὰ τοῦ χαιροῦ ἐπιτήδεια χρῶ 


Pittacus 8-14 413 


IM, Ma N U tempore ydoneo (pro idoneo) utere C 


Stob. Pitt. 3 = Par., Pitt. 2 = Stob. rec. Barb. Pitt. 3: τοῖς ἐπιτηδείοις 
(Tr., inde A? vulgo: τῷ ἐπιτηδείῳ Par.,, rec. Barb. et Stob. codd. Μά A: 
Hense praefert τοῖς ἐπιτηδείοις) χρῶ 


χεροῦ, sscr. αἱ, U / ἐπιτίδια N: ἐπιτείδι U / tantum (τ)ὰ τοῦ χαιροῦ 
ἐπιτήδεια legi potest in I / de χρῶμαι c. acc. rei v. LSJ s. v. χράω (B). 
C. VI. / sent. p. Mon. Pitt. 1C 


2 


τοῖς ἐχϑροῖς διαλλάσσου 


IM; ΜῺΝῚΤ te inimicis conciliato C 


cf. Stob. Pitt. 12(k) (Stob. rec. Barb. Pitt. 1201) (v. supra 6-8) = Par., 
Pitt. 12(k) (v. supra 6-7) = Diog. L. I 78 (Pitt. 8) (v. supra 6-7): χτῆσαι 
(ἔχειν Diog. L.) ..., ἑταιρείαν (ἑταιρίαν Par.,, rec. Barb. codd. Br et Fa. 
c. et Diog. L.) / de verbo διαλλάσσου cf. supra Chil. 19 et Sol. 34 


sent. nunc vix legitur in I / διαλάσσου I Ma: διαλάσου U: διὰλάσου N / 
sent. p. Mon. Pitt. 8 C 


13 


παιδείαν φίλει 


IM M NU 


Stob. ed. Trincavelliana Pitt. 12: φίλει τὴν παιδείαν / Stob. Pitt. 12(c) 
(Stob. rec. Barb. Pitt. 12[d]) (v. supra 6-8, 12) = Par., Pitt. 12(d) (v. 
supra 6-7, 12): χτῆσαι ..., παιδείαν / cf. Sos. 21: παιδείας ἀντέχου / cf. 
infra Thal. 6 


εὖ παιδείαν Ma: εὐπαιδείαν M; 12: εὐπαιδίαν N U: εὖ vel eü- condemnavi 
ut ex homoeoarcho ortum (v. infra 14, 15: εὐτραπελίαν, εὐσέβειαν) lec- 
tio εὐπαιδί(ε)ίαν codd. (de vi vocis εὐπαιδία v. [5] 5. v.; εὐπαιδεία vox 
nihili est) fort. a viro Christiano scripta / φίλη Ma: φείλει N 


14 


414 Rec. Mon. 


εὐτραπελίαν δίωκε 


IM; M; NU morum facilitatem et continentiam serva C 


cf. Stob. Pitt. 12(i) (Stob. rec. Barb. Pitt. 12Ik]) (v. supra 6-8, 12, 13) Ξ 
Par., Pitt. 12(i) (v. supra 6-7, 12, 13) = Diog. L. I 78 (Pitt. 8) (v. supra 
6-7, 12): χτῆσαι (ἔχειν Diog. L.) ..., ἐπιδεξιότητα 


εὐτραπελίαν, 8. ε SCr. αι, Ma: εὐτραπαιλείαν N p. corr.: εὐτραπαιλείας U: 
εὐπραπαιλείαν N a. corr. / vestigia tantum litterarum vocis εὐτραπελίαν 
in I 


15 


εὐσέβειαν ἄσχκει 


IM: M; NU  pietatem cole C 

15 = Par.. 15 7 Diog. L. I 78 (Pitt. 6): εὐσέβειαν ἀσχεῖν / cf. Par., 29: 
εὐσεβείας ἔχου / Stob. Cleob. 9: εὐσέβειαν φυλάσσειν / Stob. Pitt. 12(b) 
(Stob. rec. Barb. Pitt. 12[6]} (v. supra 6-8, 12-14) = Par., Pitt. 12(c) (v. 
supra 6-7, 2-19: χτῆσαι ..., εὐσέβειαν 


εὐσεύειαν N: εὐσευείας U / ἄσχη N U / sent. legi non potest in I / 
sent. p. Mon. Pitt. 3 C 


16 


σωφροσύνην ἔχε 


IM M;NU 

Diog. L. 1 78 (Pitt. 7): σωφροσύνην φιλεῖν / Stob. Pitt. 12(d) (Stob. rec. 
Barb. Pitt. 12le}) (v. supra 6-8, 12-15) = Par., Pitt. 12(e) (v. supra 6-7, 
D-15): χτῆσαι ..., σωφροσύνην 


σοφροσύνην N U / sent. legi non potest in I (tantum accentus et lit- 
tera v! vocis σωφροσύνην leguntur) 


17 


Pittacus 15-20 415 


πίστιν προτίμα 


IM; ΜΗΝῚ fidem omnibus antepone C 


Diog. L. I 78 (Pitt. 8) (v. supra 6-7, 12, 14): ... ἔχειν, πίστιν / Stob. 
Pitt. 12(g) (Stob. rec. Barb. Pitt. 12Ch]) (v. supra 6-8, 12-16) = Par, 
Pitt. 12(g) (v. supra 6-7, 12-16): χτῆσαι ..., πίστιν 


πίστην U 7 tantum προτίμα legi potest in I / sent. p. Mon. Pitt. 0 C 
/ sentt. 6-8 et 12-18 separatim in codd. traditae, in testt. in unum 
coniunctae sunt apud Diog. L. utrumque invenitur 


18 


ειρίαν xal oixovouiav ὅση δύναμις, 


IM, 
Diog. L. 1 78 (Pitt. 8) (v. supra 6-7, 12, 14, 17): ... ἔχειν, ..., ἐμπειρίαν / 
Stob. Pitt. 12(h) et (m) (Stob. rec. Barb. Pitt. 1211 et In]) (v. supra 
6-8, 12-17) = Par., Pitt. 12(h) (v. supra 6-7, 12-17): χτῆσαι ..., ἐμπειρίαν, 
ὦν, οἰκονομίαν (οἰκονομίαν om. Par.) / ad ὅση δύναμις cf. Io. Chortasm. 
VII (ἠϑικὰ παραγγέλματα) 13 Hunger p. 241, 133 

sent. legi non potest in 1 


1 


αἱροῦ ἄρχεσϑαι ὑπ᾽ ἄλλων ἢ ἄρχειν τινῶν 


IM, 
nihil simile inveni de verbo ἀρχήν cod. Μ, cf. Diog. L. I 77 (in vita 
Pitt. extra ser. Demetr.): καὶ ὑπὸ Κροίσου (ἐρωτηϑεὶς) τίς ἀρχὴ μεγίστη, 


«h τοῦ ποιχίλου», ἔφη, «ξύλου», σημαίνων τὸν νόμον 


ἀρχήν My: legi non potest in I: ἄρχειν auctore W. Bühler (Überlie- 
ferung, 20) scripsi / vestigia tantum vocis ἄρχεσϑαι leguntur in I 


2 


416 Rec. Mon. 


νομοϑέτης μὴ ἐπιϑύμει γενέσϑαι 


ΙΜι|Μ, NU  cave ne leges feras C 


nihil simile inveni de verbo νομοθέτης cf. supra app. fontt. ad 19 / 
cf. quae in app. IV ad Par., Per. 5 adnot. 


ἐπιϑύμη Ma: ἐπιϑύμεις N / tantum νομοϑέτης μὴ ἐπι et εἰ leguntur in I 
/ γενέσϑαι, αἱ ex. corr., Μι / sent. p. Mon. Pitt. 11 C 


Periander tit. 1-2 417 


στ Περιάνδρου δὲ τάδε: 


IM; M NU Periander Chorintius C 


Stob. (3, 123, 8 W.-H.) = Par.; tit. Per.: η΄ (<n’> [addidi] Par.,) Περί- 
avdpog Κυψέλου Κορίνϑιος ἔφη (εἶπεν Par.) / supra prolog.: στ΄ Περίαν- 
öpog Κυψέλου Κορίνϑιος / Diog. L. I 94 (in vita Per. extra ser. De- 
metr.): II. K. K. ἀπὸ τοῦ τῶν Ἡραχλειδῶν γένους / ib. I 97 (initio ser. 
Demetr.): ἔλεγε δὲ τάδε / ib. I 97 et I 99 (utrumque extra ser. De- 
metr.): τούτου ἐστί 


περιάνδρου - τάδε et στ΄ mg. Μι: πέριάνδρου στον΄ Ma: περιάνδρου 
στον U πιρ.: περὶλάνδρου στ΄ N: tit. legi non potest in I: tit. et sentt. 
Per. p. Sol. sentt. C / post tit. χόλου χρατέειν, ut praeceptum Per. 
celeberrimum, add. Ma m? (cf. supra Chil. 15) 

1 


μελέτη πάντα αὔξει 


IMı M NU studio omnia augentur C 
Diog. L. I 99 (in vita Per. extra ser. Demetr., ut praeceptum Per. 
celeberrimum) = Par.; Per. 18 = Stob. Per. 1: μελέτη (μελέτα Stob.) τὸ 
πᾶν 
sent. legi non potest in I / αὔξῃ M, U 

2 


τὸ καλὸν πᾶσιν ἀρέσχει 


IM, M; NU res honesta omnibus placet C 


Par.; Per. 1-2: πᾶσιν ἄρεσχε. χαλὸν ἡσυχία / Stob. Per. 2a = Diog. L. I 
97 (Per. 1): χαλὸν ἡσυχία / cf. Diog. L. 185 (in vita Bi. extra ser. De- 
metr.): ἀστοῖσιν ἄρεσχε πᾶσιν Ev πόλει <...> αἴχε μένῃς I πλείσταν γὰρ 
ἔχει χάριν ... 


ἀρέσχει N: placet C: ἀρέσχειν ο U: ἀρεστὸν Ma cf. praef. p. 351-353 7 
tantum πᾶσιν ἀρεσχειν (5. acc.) legi potest in I / in nostra memoria 


418 Rec. Mon. 


duae sentt. conflatae sunt, ut ex Par., Per. 1-2 concluditur (i. e. πᾶσιν 
ἄρεσχε. καλὸν ἡσυχία > πᾶσιν ἄρεσχε χαλόν > τὸ καλὸν πᾶσιν ἀρέσχει), 
cf. prolegg. p. 23 sub b 


3 


προπέτεια πάνυ ἐπισφαλής 


IM, M; NU  temeritas nulla in re tuta est C 


Stob. Per. 2b (v. supra 2, ubi Hense leviter interp., ut sequens sen- 
tentia altera pars bimembris sententiae sit) = Diog. L. I 97 (Per. 2) = 
Par.;, Per. 3: ἐπισφαλὲς προπέτεια / cf. Diog. L. I 85 (v. supra 2): ... 
αὐθάδης δὲ τρόπος I πολλάχι βλαβερὰν ἐξέλαμψεν ἄταν 


πάντη Ma: nulla {{π| re Ο / tantum {πδροπέτεια πάνυ legi potest in I 
/ sent. p. Mon. Per. 4 C 


4 


χέρδος αἰσχρὸν μεγάλη χατηγορία 


IM M NU turpe lucrum magnam affert infamiam C 


Stob. Per. 3 = Par., Per. 4 = Diog. L. I 97 (Per 3): χέρδος αἰσχρὸν φύ- 
σεως χατηγορία (post αἰσχρόν: [sic Long] lacuna 8-9 litt. apud Digg. 
L., v. Long ad 1.) / cf. Diog. L. I 97 (in vita Per. extra ser. Demetr.): 
(καὶ τὸ) Μηδὲν χρημάτων Evexa πράττειν: δεῖν γὰρ τὰ χερδαντὰ χερδαίνειν 
/ cf. supra Sol. 29 et Chil. 12 


χατιγορία N / tantum αἰσχρὸν μεγάλη χατηγορία legitur in I / sent. p. 
Mon. Per. 2 C 


5 
αἱ μὲν ἡδοναὶ τοῦ κόσμον φϑαρταί, αἱ δὲ 
τιμαὶ 


μαὶ ἀϑάνατοι 


IM, 


n2 


5 = Diog. L. I 98 (Per. 5): τοῦ χόσμου abest a Diog. L. / Par.; Per. 6 


Periander 3-8 419 


Stob. Per. 5: αἱ μὲν ἡδοναὶ ϑνηταί, αἱ δὲ τιμαὶ (δ᾽ ἀρεταὶ Stob.) ἀϑάνατοι 


δὲ, ε ex corr., M; 7 τοῦ χόσμου a Christiano quodam additum, cf. 
testt. / tantum αἱ μὲν ἡδοναὶ et δὲ τιμαὶ ἀϑάνατοι leguntur in I 


6 


εὐτυχῶν μέτριος ἴσϑι, δυστυχῶν δὲ φρόνι- 
μος 


IM, ΜΗΝῚ. in fortuna secunda modestus esto in adversa paciens C 


6 = Par., Per. 7 = Diog. L. 1 98 (Per. 6) (add. μὲν ante μέτριος) = Stob. 
Per. 6 (add. μὲν ante μέτριος Stob. ed. Tr., inde vulg.: om. μὲν Stob. 
codd. Md A et rec. Barb. ἀτυχῶν pro δυστυχῶν Stob.) / cf. supra 
Cleob. 21 


μὲν ante μέτριος om. codd. propter haplographiam (μὲν μέτριος) / δι- 
στιχῶν N / φρόνημος Μη a. corr. N U / tantum εὐτυχὼν μέτριος legitur 
in 1 / post ἴσϑι interp. tamquam sent. finita Mı Μ2 / sent. p. Mon. 
Per. 7C 


7 
ζῶν μὲν ἐπαινοῦ, ἀποϑανὼν δὲ naxapilou 
ΙΜιΜΝ1 da operam ut vivus laudari, (p. laudari duplex pun- 
ctum cod.) mortuus beari possis C 
7 = Stob. Per. 9 = Par.; Per. 10 
ἐπαινοῦ: ain- N a. corr. / ἀποθανὼν χτλ. tamquam πον. sent. M; a. 


corr. Μ / tantum οὔ ἀποθανῶν δὲ μαχα legitur in I / sent. p. Mon. 
Per. 11 C 


φίλοις πλουσίοις καὶ πένησιν ὁ αὐτὸς ἴ- 
σϑι 


IM, 


420 Rec. Mon. 


Stob. Per. 10 = Diog. L. I 98 (Per. 7) = Par., Per. 11: φίλοις εὐτυχοῦσι 
χαὶ (εὖτ. χαὶ om. Par.,) ἀτυχοῦσιν (ἀτυχοῦσι Diog. L.) ὁ αὐτὸς ἴσϑι 


tantum σίοις καὶ πένησι(}) ὁ αὐτὸς ἴσϑι legitur in I 
9 


ὃ ἂν ποιῇς στέργε 


IM, 

cf. Par.g 76: τέχνην στέργε / de verbo στέργε cf. Sos. 77: τύχην otepye 
/ sim. sent. non inveni in Par, num sent. ex prima parte sent. Par., 
Per. 12 (v. ad. sent. sequ.) orta? 

ποιεῖς 1 


10 


συνϑήχην μὴ παραβῆναι 


IM, cave πὸ fide iubeas C 

Par., Per. 12: ὃ ἂν ἑχὼν ὁμολογήσῃς, ποίει: πονηρὸν γὰρ τὸ παραβῆναι 
(sent. corrupta apud Stob. Per. il: ὃν ἂν ἑκὼν ὁμολογήσῃς πονηρόν, 
παράβαινε) / Diog. L. I 98 (Per. 8): δ ἂν ὁμολογήσῃς, διατήρει / cf. 
Par., 95: ὁμολογίαις ἔμμενε 


συνϑήμην, u pro x fort. propter sequ. μή, M; / nihil nisi χὴν legi pot- 
est in I / sent. p. Mon. Per. 15 C 


1 


ἀπόρρητα σίγα 


IM; M NU  secreta serva C 
11 = supra Chil. 2, q. v. / cf. sent. sequ. 


onya N / sent. legi non potest in I / sent. p. Mon. Per. 3 C 


Periander 9-14 44 


2 


λόγον χρύφιον πλεῖον xpünte 


IM, M; NU verbum occultum diligenter occultare C 


cf. Stob. Per. 12 = Par., Per. 13 = Diog. L. I 98 (Per. 9): λόγων ἀπορρή- 
των ἐχφορὰν μὴ ποιοῦ / v. prior. sent. / LXX Sirac. 41, 25s.: (αἰσχύ- 
νεσϑε) ἀπὸ φίλων περὶ λόγων ὀνειδισμοῦ |... xal ἀπὸ χαλύψεως (ἀπὸ χαλ. 
Rahlfs: ἀπὸ ἀποχαλ. BA recte; possis etiam ἀποχαλύψεως coll. Ant. 1. 
infra 1.) λόγων χρυφίων, allat. ab Ant. II 61. M. 136. 1153C (prior. inscr. 
Eecli. 32): αἰσχύνου ... ἀπὸ φίλου περὶ λόγου ὀνειδισμοῦ καὶ ἀποχαλύψεως 
λόγων χρυφίων 7 LXX Sirac. 22, 22: ... πλὴν ὀνειδισμοῦ xal ὑπερηφανίας 
χαὶ μυστηρίου ἀποχαλύψεως χαὶ πληγῆς δολίας, Ι ἐν τούτοις ἀποφεύξεται 
πᾶς φίλος / Plu. De Garrul. 7 p. 505A, allat. etiam a Max. 20. 23 
(prior. inscr. Πλουτάρχου) Phill.: ... οὐ γὰρ ἄν τις ἐξαριϑμήσαιτο ῥᾳδίως 
ἄνδρας τοσούτους ἀφροδισίων ἀχρασίᾳ πεπτωχότας, ὅσας πόλεις χαὶ ἧγε- 
μονίας (ἡγεμόνας Max.) λόγος ἐξενεχϑεὶς ἀπόρρητος ἀναστάτους ἐποίησε 
(ἐποίησεν Max.) cf. Sternb. p. 60 app. fontt. ad Gnom. Vat. 136 


λόγον xpuplov I Mı Ma» p. corr. U: λόγων χρυφίων M, a. corr. / πλέον 
N: πλείστα U / xpüntaı N / sent. graviter mutata fort. annominationis 
(xpüpiov/xpünte) et figurae per pleonasmon gratia ex una sentt. duae 
factae videntur, cf. testt. / sent. p. Mon. Per. 6 C 

13 


χαχολογίας μὴ ἄρχε 


IM, M,NU cave ne maledicere incipias C 


cf. Stob. Per. 13 = Par., Per. 14: λοιδοροῦ ὡς ταχὺ φίλος ἐσόμενος / 
cf. supra Chil. 8 


χαχολογίαις Μ, / sent. legi non potest in I / sent. p. Mon. Per. 10 C 
14 


χάλλιστος χόσμος ἡσυχία ἐν βίῳ 


IM,M,NU _tranquillitas animi pulcherrima in vita est C 


429 Rec. Mon. 


cf. supra 2 / de verbis χάλλιστος χόσμος cf. Diog. L. I 35 (in vita 
Thal. extra ser. Demetr.): χάλλιστον χόσμος᾽ ποίημα γὰρ ϑεοῦ 


χάλιστος Μ, My a. corr. N U: syllaba χα sive χαλ huius vocis legi non 
potest in I / ἡσυγχία N: ἡσυγχί(ας) U a. corr.: ἡσυχία U p. corr. / Bio, 
Lex corr., U / sent. fort. versus byz. dodecasyli. est / sent. p. Mon. 
Per. 12 C 


15 


γονέων ἀγαϑῶν ζηλωτὴς ἔσο 


IM, Ms NU  parentes probos similare C 


Stob. Per. 8: σεαυτὸν ἄξιον παρασχεύαζε τῶν γονέων / Par. Per. 9 = 
Stob. rec. Barb. Per. 8: σαυτὸν &. τ. γ. χατασχεύαζε / [lsocr.] 1. 11 (Ad 
Demon.), allat. etiam a Max. 23. 23 (Ἰσοχράτ.) Phill.: αἰσχρὸν γὰρ ..., 
τοὺς δὲ παῖδας μὴ μιμεῖσϑαι τοὺς σπουδαίους τῶν γονέων / Theod. Prodr. 
Carm. Hist. XII 325. Hörandner: ... τῷ δὲ πατρὶ συλλάμπων, | οὗ χαὶ 
μιμοῦ τὰς ἀρετὰς χαὶ ζήλου τοὺς ἀγῶνας 


γοναίων N: γονναίων U / ζηλωτὴς cum I (in cui verbum non certe le- 
gitur) scripsi: ζηλωτὸς M; Ma N: ζηλοτὸς U / ἔσω N 


16 


δυστυχῶν μὴ npoonoroö ἵνα μὴ τοὺς & 
χϑροὺς εὐφράνῃς 


ΓΜ, M, NU in rebus adversis dissimula ne inimicos oblectes C 


Stob. Per. 16 = Par.; Per. 17 = Stob. rec. Barb. Per. 16: δυστυχῶν (du- 
otuyiav Par.; et Stob. rec. Barb.) xpünte, ἵνα μὴ τοὺς ἐχϑροὺς εὐφράνῃς 
(εὐφρανῇς Stob. rec. Barb. et cett. Stob. codd. v. Hense III 125 app. 
crit. ad 1. 2 cf. infra app. crit.) / cf. Men. Epitr. fr. 9 Koerte: οὐϑὲν 
πέπονθας δεινόν, ἂν μὴ προσποιῇ et app. fontt. ad 1. (I 445.) / cf. infra 
Thal. 17 


δυστιχῶν N: διστυχῶν U / προποιοῦ N 7 τοῦ ἐχϑροὺς Μ 7 εὐφρανεῖς N 
U: εὐφρανῆς Μι: vox legi non potest in I / tantum δυστυχῶν - ἵνα μὴ 
et vestigia litterarum po, ς, eu leguntur in I / sent. p. Mon. Per. 13 C 


Periander 15-16 / Thales tit. 1-2 423 


U θάλητος δὲ τάδε: 


IM, M NU Thales Milesius C 


Stob. (3, 118, 3 W.-H.): δ΄ Θαλῆς ᾿Ἐξαμίου (v. Hense III 118 app. crit. 
ad I. 3) Μιλήσιος ἔφη / Par., tit. Thal.: < δ΄Σ Θαλῆς ᾿ΕἘξαμύου εἶπεν / 
supra prolog.: <C’> Θαλῆς T ἐχ Zaudvöpouf Μιλήσιος / Diog. L. I 22 
(in vita Thal. extra ser. Demetr.): Av τοίνυν ὁ Θαλῆς ... πατρὸς μὲν 
᾿ἘἘξαμύου, μητρὸς δὲ Κλεοβουλίνης ... ὡς δ᾽ οἱ πλείους φασίν, ἰϑαγενὴς 
Μιλήσιος ἦν xal γένους λαμπροῦ / ib. I 37 (in ser. Demetr.): ... φησί 
(ter) 

Yarlnıo)g (Θαλῆς D - τάδε et ζ΄ (ζὸν I) mg. I My: ϑάλητος ζον Ma: 
ϑάλιτος T (ζ ον U) N U utrumque mg. / de gen. θάλητος v. W. Pape - 
G. Benseler, Wörterb. d. griech. Eigennamen s. n. Θαλῆς / tit. et 
sentt. Thal. p. Chil. sentt. C 7 post tit. ἐγγύην φεῦγε, ut praeceptum 
Thal. celeberrimum, add. Ma m? (φεῦγε mg.) cf. supra Sol. 37 et in- 
fra 3 


1 


φίλων παρόντων χαὶ ἀπόντων μέμνησο 


IMı M NU amicorum et parentium et absentium memor esto C 


1 = Stob. Thal. 2 = Par., Thal. 1 = Diog. L. I 37 (Thal. 1) (μέμνησο: 
μεμνῆσϑαι) 

φ vocis φίλων neglexit rubricator cod. I / ἀπόντον N: μέμνησον N U / 
de forma cf. versum qui dicitur byz. dodecasyllabus (de accentu in 
antepaenultima syllaba huius versus v. P. Maas |. 1. ad Sol. 29 et prae- 
sertim p. 288-290 et 296s.) 


2 


μὴ χκχαλλωπίζου τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν φρόνη- 
σιν 


IM Ms NU  cole non faciem sed animum C 


Stob. Thal. 3 = Diog. L. I 37 (Thal. 2) = Par., Thal. 2: μὴ τὴν ὄψιν 


424. Rec. Mon. 


χαλλωπίζου (χαλλωπίζεσϑαι Ὁ. L.), ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν (ἀλλὰ τ. ἐ. 
Ὁ. L.: τοῖς δὲ ἐ. Par.) ἴσϑι (εἶναι D. L.) καλός (χαλόν D. L.) / cf. Leo- 
nis Philos. Carcinum M. 107. 665C: vidov ἀνομήματα, μὴ μόναν (μόναν 
scripsi: μόνον Migne) ὄψιν de eodem cf. Demetrakos s. v. νίπτω 3 


χαλωπίζου Ma: καλοπίζου ο N: χαλοπήζου U: correxi / φρόνησην U / 
ἀλλὰ legi non potest in I (solum vestigia litterarum α et A) / ὄψιν - 
φρόνησιν: auctor nostrae syllogae, ut solet, sententiam ita compaguit, 
ut obiectum obiecto casu responderet 


3 


βλαβερὸν ἐγγύη εἰ δύνῃ, φεῦγε 


IMı Μ).ΝῚ detrimentorum est se vades aliis facere. vicium fuge C 


3 = Par., Thal. 10 (om. εἰ - φεῦγε: de interposito ei δύνῃ cf. supra 
Cleob. 4 et Pitt. 18) / cf. δέον. Thal. 12: βλαβερὸν ἀχρασία: Hense III 
119 app. crit. ad 1. 4 et Brunco! p. 359 ἐγγύη veram lect. ducunt et an- 
te dxpaola unum verbum (xaxöv Hense I. 1.) desiderari suspicantur / 
Stob. Thal. 1 = Diog. L. I 73 (in vita Chil. extra ser. Demetr.) = Par., 
{Chil. 23} (seclusi): ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα (τοῦτό τινές φασι γάμον ἀπαγο- 
ρεύειν, τινὲς δὲ τὸ τεταγμένως ἐγγυᾶσϑαί τι χαὶ διορίζεσϑαι τῶν ἀνϑρωπί- 
νων add. post sent. Par., cf. Diog. L. IX 71 Lin vita Pyrrhon.): ἐ., x. 
δ᾽ &. δηλοῦσϑαι γὰρ τῷ βεβαίως χαὶ πεπεισμένως διεγγυωμένῳ ἐπαχολου- 
ϑεῖν ἄτην) / cf. supra tit. Thal. (app. crit.) et Sol. 37 


ἐγγύη Ma ex corr.: ἐγγύει o N U / δύνει My: δυνάμει I: de 2 sg. ind. 
pres. δύνῃ v. [5] s. v. δύναμαι / post ἐγγύη interp. Μ2 tamquam sent. 
finita / vicium fuge p. Mon. Thal. 4 C 

4 


γονεῖς μὴ παρόξυνε 


IM; Ms NU parentem animum tibi placitum serva C 


cf. Stob. Thal. 6 = Par.;, Thal. 5: χολαχεύειν γονεῖς μὴ ὄχνει / cf. supra 
Sol. 8 et 17 


sent. p. Mon. Thal. 3a: detrimentorum ... facere (v. ad sent. prior.) C 


Thales 3-8 425 


ἀργίαν μὴ φίλει 


IMMNU 


Stob. Thal. 11: ἀνιαρὸν ἀργία / Stob. Thal. 15 = Par., Thal. 13: ἀργὸς μὴ 
ἴσϑι, μηδ᾽ ἂν πλουτῇς 


ἀργείαν I (-εἰαν) M, U: ἄργειαν Ma 7 φίλη Ma: φείλει N U 
6 


παιδείαν ἀσπάζου 


IM, M, NU _disciplinam magnifacito C 


dictum ex sent. sequ. ortum esse videtur / cf. supra Pitt. 13: παιδείαν 
φίλει 


παιδίαν I (-ἰαν) U: παιδία N / sent. p. Mon. Thal. 3b: vicium fuge C 
7 


βαρὺς χλοιὸς ἡ ἀπαιδευσία 


IM, M NU _gravis sarcina impericia est C 


Stob. Thal. 13 = Par., Thal. 11: βαρὺ ἀπαιδευσία / cf. Diog. L. I 37 (in 
vita Thal. extra ser. Demetr.): τίς εὐδαίμων, «ὁ ..., τὴν δὲ φύσιν εὐπαί- 
δευτος» / de verbis βαρὺς χλοιός cf. LXX Regn. III 12, 4: ὁ πατήρ σου 
ἐβάρυνεν τὸν χλοιὸν ἡμῶν, χαὶ σὺ νῦν χούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ 
πατρός σου τῆς σχληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος cf. ib. 
10, 11, 14, 24P et Ant. II 20. Μ. 136. 1060D (III Reg. ΧΙ / 5. Andr. 
Cret. Magn. Can. ode 1, strophe 17 et passim (M. 97. 1333B): ἄρον τὸν 
χλοιὸν ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸν βαρύν, τὸν τῆς ἁμαρτίας 


χλειός, Sscr. οἱ, Ma / ἀπεδευσία, 5. ε scr. at, N 7 βαρὺς χλοιὸς pro 
βαρὺ ex fide Christiana, cf. testt. in app. fontt. 


426 Rec. Mon. 


ἅπερ ἀχριβῶς οἶδας, ἀῤχνως dbidaoxe 


IM, 


cf. Stob. Thal. 14 = Par., Thal. 12: δίδασχε χαὶ μάνϑανε τὸ ἄμεινον / cf. 
supra Sol. 22 


9 


x 


un πᾶσι πίστευε, ἀλλὰ τοῖς ἐντίμοις 


IM M NU noli omnibus credere C 

9 = Stob. Thal. 19 = Par., Thal. 16 (ἀλλὰ τοῖς ἐντίμοις om. Stob. Par.,) 
/ cf. Diog. L. I 61 (in vita Sol. extra ser. Demetr.): πεφυλαγμένος 
ἄνδρα ἕχαστον, ὅρα I μὴ χρυπτὸν ἔχων ἔχϑος χραδίῃ, I φαιδρῷ προσεννέπῃ 
προσώπῳ, I γλῶσσα δὲ οἱ διχόμυϑος | Ex μελαίνης φρενὸς γεγωνῇ / ἰδ. I 
78 (in vita Pitt. extra ser. Demetr.): ... πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλῶσσα διὰ 
στόματος Ι λαλεῖ διχόμυϑον ἔχουσα I χαρδίῃ νόημα 


πᾶσιν Ma: πάσιν N (compendium significat -ıv vel -) U 7 ἀλλὰ - ἐντί- 
ports om. My) C 


10 


τῶν πραγμάτων ἔλεγχος ὁ χαιρὸς σαφής 


IMı 


cf. Diog. L. 1 35 (in vita Thal. extra ser. Demetr.): σοφώτατον χρόνος" 
ἀνευρίσκει γὰρ πάντα 


fort. versus byz. dodecasyllabus (de accentu in ultima syllaba huius 
versus v. P. Maas |. I. ad Sol. 29) 


11 


μὴ πλούτει χαχῶς 


[Μι|Μ2ΝῚ _divinas iniquas vitabis C 
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Ἡ = Stob. Thal. 4 = Diog. L. I 37 (Thal. 3) = Par., Thal. 3 / cf. Sos. 
117: πλούτει δικαίως et ib. 64: διχαίως χτῶ 


πλούτη My / sent. p. Mon. Thal. 15 C 


12 


μὴ προσδέχου κατὰ τῶν φίλων φαῦλα 


IM, ΜΙΝῚῚΙ que contra amicos dicuntur noli audire C 


Stob. Thal. 7: μὴ προσδέχου τὸ φαῦλον / cf. Par.; Thal. 6: πατρὸς λοι- 
δορίαν μὴ δέχου: φαῦλον γάρ 


χατὰ τὸν φίλον Ν 
13 


ὅσον ἂν τιμᾷς, τόσον ἀντιτιμηϑήσῃ 


ΓΜ, ΜΙ NU quantum honoris aliis tribueris tantum recipies C 


cf. Stob. Thal. 8: οἵους ἂν ἐράνους ἐνέγχῃς τοῖς γονεῦσι, τούτους αὐτοὺς 
ἐν τῷ γήρᾳ παρὰ τῶν τέχνων προσδέχου / Diog. L. I 37 (Thal. 5): «ος 
ἂν ἐ. εἰσενέγχῃς τ. γ., τοὺς αὐ. np. καὶ π. τ. τ. / ΡαΓ.. Thal. 7: οὖς ἂν ἐ. 
εἰσ. τ. γ., τοὺς αὖ. π. τ. τ. ἐν τῷ γηρᾶν np. / Ant. II 11. M. 136. 1048D 
(5. Chrysost.): μάϑωμεν ὡς δεσπότας τιμᾶν γονεῖς, ἵνα χαὶ ὑπὸ τῶν ἰδίων 
τιμηϑῶμεν παίδων 


post τόσον tres litt. eras., fort. χαλ, Ma 7 ἀντιτιμηϑήση I: ἂν τιμηϑήση 
Μ): ἂν τιμιϑήση, ı? ex corr., Mi: ἂν τιμηϑεῖς N: ἂν tum9°( ) U (τι om. 
ex haplographia M, πὶ 

14 


ἀνιαρὸν ὀλιγοψυχία 


ἘΜ, ΜΙ NU _gravis pusilanimitas (pro pusillanimitas) est C 


sim. sent. non inveni de ἀνιαρόν cf. Stob. Thal. it: ἀνιαρὸν ἀργία / 


428 Rec. Mon. 


de sensu cf. Par., 56: μὴ ἀποδειλία et quae ad. I. adnot. / Par., 62: 
πρᾶττε εὐτόλμως 


ἀνιαρὸν sscr. I 
5 


χαλεπὸν ἡ μωρία 


IMı M NU molesta stulticia est C 

sim. sent. non inveni de χαλεπόν cf. Par., Thal. 8 = Stob. rec. Barb. 

Thal. 9: χαλεπὸν ἑαυτὸν γνῶναι; cett. Stob. codd. Thal. 9: χαλεπὸν τὸ 

εὖ γνῶναι / Diog. L. I 36 (in vita Thal. extra ser. Demetr.): ἐρωτηϑεὶς 

τί δύσχολον, ἔφη, «τὸ ἑαυτὸν γνῶναι» 

χαλεπῶν(7}) N a. corr.: yadenöv(?) N p. corr. / sent. p. Mon. Thal. 9 C 
16 


μέγα τίμιον ἣ σοφία 


IMMNU 
cf. 805. 23 = Par., 30: σοφίαν ζήλου 7 cf. supra Bi. 7 7 sentt. 15-16 
etsi idem significant, tamen specie oppositae sunt, sc. 15 condemnatur 


stultitia contraria sapientiae, quae 16 laudatur 


μεγὰ I: μεγία)λ΄ (wc?) U 


τὰ χακὰ xpünte ἐν οἴχῳ 


ΙΜι| M NU vicia rei domestice occultabis C 
Stob. Thal. 16: χαχὰ ἐν οἴχῳ xpünte / Par., Thal. 14: τὰ χαλὰ ἐν ol. x. 
(sent. in contrarium versa) / cf. supra Per. 16 / cf. etiam proverbium 


τὰ ἐν οἴχῳ μὴ ἐν δήμῳ ap. Demetrakos 5. v. δῆμος 4 fine 


ἐν οἴκω in sent. sequ. traxit U / sent. p. Mon. Thal. 14 C 
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18 


φϑόνου ἀπέχου 


IM, M,NU ab invidia abstine C 


18 = supra Sol. 36, q. v. / cf. infra 26 et supra Sol. 40 / Stob. Thal. 
17: T φϑόνου χάριν μὴ oixteipou (v. Hense III 119 app. crit. ad I. 6) 


sent. p. Mon. Thal. 24 C 
9 


μέτρῳ χρῶ 


IM, 


19 = Stob. Thal. 18 = Par., Thal. 15 / cf. Stob. Thal. 12: βλαβερὸν 
ἀχρασία (v. supra 3) / cf. supra Cleob. 1 


2 


γίνωσχε ἄρχεσϑαι 


IM 
sim. sent. in sylloga Demetr. non invenitur, nam Stob. Thal. 20 = 
Par.; Thal. 17: ἄρχων (el add. p. ἄρχων Par.,) χόσμει σεαυτόν valde dif- 
fert / cf. supra Sol. 10 

2 


εἰς χεῖρας δεσπότου μὴ βάλῃς δοῦλον 


IM; 


sent. sumpta est ex Comp. Men. et Phil. II 122 (sub Phil. nom.) J.: εἰς 
χεῖρα δοῦλον δεσπότῃ μὴ συμβάλῃς (Jaek. app. crit.: χεῖρα β: χεῖρας a, 
δεσπότῃ Grot.: δεσπότου codd.) / LXX Prov. 30, 10: μὴ παραδῷς οἰχέτην 
εἰς χεῖρας δεσπότου / cf. Aesopi Vita W 55 Perry p. 91, 23-24: «σύ μοι 
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δοχεῖς καχεντρεχέστερος εἶναι παροξύνων δεσπότην χατ᾽ οἰχέτου» et ib. G 
55 Perry p. 53, 33-35: σύ μοι δοχ. καχεντρ. εἶναι πολλῷ, ... ἀλλ᾽ ὑποχαί- 
εἰς σπινϑῆρσι λόγων τὴν τοῦ δεσπότου ὀργὴν χαὶ παροξύνεις δεσπότην Kart’ 
οἰχέτου 


2 


μαϑημάτων φρόντιζε πλείω χρημάτων 


IM, Ma NU operam litteris accuratius quam pecuniis dabis C 


idem versus invenitur ap. Max. c. 17. M. 91. 825B (Φιλιστίων.): μαϑημά- 
των φρόντιζε μᾶλλον (μᾶλλον, ἢ male Max.: ἢ del. Buttmann) χρημάτων / 
Georg. codicis O additamentum 18 (prior. inscr. Διογένης) Odor. p. 259: 
μαϑημάτων φρόντιζε, <u>n «τῶν» (<u>n «τῶν» ed.: ἤπερ) ci. A. Kamby- 
lis) χρημάτων’ I τὰ γὰρ μαϑήματ᾽ εὐπορεῖ τὰ χρήματα / Flor. Marc. 139 
Odor. = Georg. 459 Odor. (utrobique prior. inscr. ᾿Ισοχράτους): ἡγοῦ τὰ 
χαλὰ τῶν μαϑημάτων πολὺ (om. Georg.) πολλῶν εἶναι χρημάτων xpeittw 
τὰ μὲν γὰρ ταχέως ἀπολείπει, τὰ δὲ πάντα τὸν χρόνον παραμένει" σοφία 
γὰρ μόνη τῶν χτημάτων (χρημάτων Georg.) ἀϑάνατον ν. app. fontt. ap. 
Odor. p. 79 vel 169 ad li. fontem invenit Oder., Elsocr.] 1. 19 (Ad 
Demon.): ἡγοῦ τῶν ἀχουσμάτων πολλὰ πολλῶν εἶναι χρημάτων χρείττω- τὰ 
μὲν ... σοφία γὰρ μόνον τῶν χτημάτων ἀϑάνατον / cf. Stob. Thal. 14-15 
= Par., Thal. 12-13: δίδασχε καὶ μάνϑανε τὸ ἄμεινον. ἀργὸς μὴ ἴσϑι, μηδ᾽ 
ἂν πλουτῇς (μαϑημάτων respondet ad μάνθανε, χρημάτων ad πλουτῇς 
voci ἀργός fort. vis "sine studiis” subiecta est) / 8505. 121: μανϑάνων 
μὴ κάμνε 


πλείω ο U ἃ. corr.: πλεῖον My: πλείων N U ρ. corr. / versus est iamb. 
trim.; de lege Porsoniana violata me monuit professor Chr. Theodori- 
dis Thessalonicensis; de qua tamen in comoedia et in aetate im- 
peratoria ignorata v. M.L. West, Greek Metre, Oxford 1982, 89 et 183, 
ap. scriptores posteriores cf. de Greg. Naz. Chr. Jungck, Gregor von 
Nazianz. De vita sua, Heidelberg 1974, 36 et M. Oberhaus, Gregor von 
Nazianz. Gegen den Zorn (Carm. 1, 2, 25), Paderborn, München, Wien, 
Zürich 1991 (Stud. z. Gesch. u. Kultur d. Altert. N. F., 2. Reihe, 8. 
Bd.), 345. et de Georg. Pis. A. Pertusi, Giorgio di Pisidia. Poemi. 1. 
Panegirici epici, Ettal 1959 (Studia Patrist. et Byzant. 7. Heft), 44 / 
sent. p. Mon. Thal. 17 C 


2 


χινδύνευε φρόνιμα 
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Mı M; N U prudenter periculis te expone C 
23 = Sos. 120: χινδύνευε φρονίμως 


χινδύνεβε Mı / φρόνιμα My a. corr.: φρόνημα Μ, π / sent. p. Mon. 
Thal. 18 C 


24 


χατὰ δύναμιν ϑῦε 


IM, ΜΙΝ. pro viribus sacra facies C 
24 = Par., 96: ϑῦε χατὰ δύναμιν 


sent. p. Mon. Thal. 2 C 


πρᾶξιν ϑεράπευε 


ΙΜ, M NU 

25 = Par., 97: πρᾶξιν ϑήρευε 

vocis πρᾶξιν tantum vestigia leguntur in I 
26 


εὐτυχεῖ μὴ φϑόνει 


IM; Μ, NU fortunato noli invidere C 


Char. ΠῚ 1 J., allat. a Stob. 3, 38, 3: μὴ φϑόνει τοῖς εὐτυχοῦσι, μὴ δοχῇς 
εἶναι xaxöc / Aesopi Vita G 109 Perry p. 69, 11-12: τοῖς εὖ πράττουσι μὴ 
φϑόνει ἀλλὰ σύγχαιρε, καὶ μεϑέξεις αὐτῶν τῆς εὐπραξίας τοῖς - σύγχαι- 
pe etiam in Aesopi Vita W 109 Perry p. 101, 41-42 / cf. Dionys. fr. 8 
Sn. (IrGF 1, 244) ap. Stob. 3, 38, 6: αὐτὸς πενόμενος τοῖς ἔχουσι μὴ 
φϑόνει plures locos collegit Snell app. fontt. ad fr. v. etiam Hense 
III 709 app. crit. ad Il. 3.4 / cf. supra 18 et Sol. 36 et 40 


432 Rec. Mon. 


εὐτυχεῖ, εἰ ex corr., My: εὐτυχῆ (eü- N) My N: εὐτυχὴ U 7 φρόνει pro 
φϑόνει Ma N a. corr. / sent. p. Mon. Thal. 23 C 


27 
τῇ γῇ δανείζειν χρεῖττόν ἐστιν ἢ βροτοῖς, 
ἥτις τόχους δίδωσιν ἀφϑονωτάτους 
ΙΜμΜμ νι terre mutuare melius est quam hominibus. que 


quod acceperit uberrime reddit C 


sent. est iamb. distichon idem invenitur ap. Max. 8. 46 (Φιλιστίωνος) 
Phill. (M. 91. 773D) = Exc. Flor. pars II c. 12, 35 (Φιλιστίωνος) IV 188 
Mein.: τῇ γῇ ... δίδωσι μὴ λυπουμένη ἀφϑονωτάτους nostrae sent. fort. 
propter μὴ φϑόνει prior. sent., cf. supra Cleob. 23: βίας ἀπέχου ante 
tit. Bi.: βίαντος / versus sec. invenitur in Comp. Men. et Phil. I 112 
(sub Phil. nom.) J.: ἡ γῆ τόχους δίδωσι μὴ λυπουμένη 7 v. etiam Wachs- 
muth, Studien, 23 / cf. infra 29b, 2 


δανίζειν N: δανήζειν U / nihil nisi τῇ γῆ δανείζειν I, cuius tantum ve- 
stigia leguntur p. δανείζειν legitur τέλος τούτου in I 7 xpeitov M;: 
xpittov N 7 βροντοῖς N / ἢ τοῖς N: ἤ τί )c, paenultima littera legi non 
potest, U / ἀφϑονοτάτους Mı U / p. βροτοῖς interp. M;ı Μ2 C tam- 
quam sent. finita 


28 


εἰ ϑρέφψας τινὰ ἔπειτα ὀνειδίσεις, 
ἱάψίνϑιον δέδωχας Ἀττικὸν μέλιϊΐ 


Μ, 


sent. est byz. distichon (duo byz. dodecasyllabi secundus servat anti- 
quam prosodiam) sumptum ex Comp. Men. et Phil. II 103-104 (sub 
Phil. nom.) J. = ib. III 33-34 (sub Men. nom.): ἐὰν τροφὴν δοὺς τὸν 
λαβόντ᾽ ὀνειδίσῃς, I ἀψινϑίῳ χατέπασας ᾿Αττικὸν μέλι / cf. ib. 1 227 (Ξ 1 
97 sub Phil. nom.)- 228 (sub Phil. nom.): χαλῶς ποιήσας χαὶ καχῶς 
ὀνειδίσας I ἁψινϑίῳ «᾿πδέμιξας ᾿Αττιχὸν μέλι / ib. I 225-226 (sub Men. 
nom.) = ib. II 101-102 (sub Phil. nom.) Ξ ib. IH 35-36 (sub Phil. nom.) 
/ Sexti Sent. 3 (Mullach I 522) ap. Max. 8. 50 (Σέξτου) Phill. = Ant. I 
29. M. 136. 877C (Sexti): μὴ ὀνειδίσῃς τῷ φίλῳ σου χάριτας" Eon γὰρ ὡς 


Thales 27-29 433 


οὐ δεδωχώς / G. Lapith. Carm. Mor. 4685. (M. 149. 1023A): μὴ ὀνειδίσῃς 
πώποτε τινὶ εὐεργεσίαν, I ἣν αὐτὸν εὐεργέτησας: ἀπόλλεις γὰρ τὴν χάριν / 
Comp. Men. et Phil. ἢ 99-100 (sub Phil. nom.) J.: καυχώμενος τὸ δῶ- 
ρον, ὃ δέδωχας φίλῳ, | ἔργῳ στρατηγὸς γέγονας, ἐν λόγῳ φονεύς / LXX 
Sirac. 41, 25: (αἰσχύνεσϑε) ἀπὸ φίλων περὶ λόγων ὀνειδισμοῦ | χαὶ μετὰ τὸ 
δοῦναι μὴ ὀνείδιζε / cf. Rhed. 15: χάριν μὴ ψέγε / de 2. v. cf. Schol. in 
Soph. Oed. Tyr. Dindorf II 12 = Anth. Pal. Append. Cap. III ep. 199 
Cougny III 324 = Io. Geometr. Carm. 99 Εἰς Σοφοχλέα M. 106. 946A (= 
J. A. Cramer, Anecdota Graeca e codd. manuscriptis Bibliothecae Regi- 
ae Parisiensis, IV, Oxonii 1841, 309, 20-23): δηλῶν τὰ πιχρὰ τῷ γλυχεῖ 
τῶν ῥημάτων, I ἀψίνϑιον μέλιτι χιρνᾷς (χιρνᾷ Io. Geometr.), Σοφόχλεις 
(Σοφοχλῆς lo. Geometr. ap. Migne) (versus byz. dodecasyllabi) / «Nic. 
Eugen.> Anacharsis vel Ananias 886, in: A.A. Χρηστίδη, Mapxıava ἀνέχ- 
dora, Θεσσαλονίχη 1984 (Ἔπιστ. Ἔπετηρ. τ. Φιλοσ. Σχολῆς, Παράρτ. 45): 
οἷον ἐξ Ὑμηττοῦ μέλι ἀψινϑίῳ συγχέχρατο et ib. 3655.: ἀψίνϑιόν μοι δοχεῖ 
περὶ τἄχρον ἐμβεβαμμένον τῷ μέλιτι D. Chrestides app. II ad 1]. 3655. 
cont. etiam Gr. Naz. Or. 17, 6 (Μ. 35. 973A) = Ant. Mel. II 43. Μ. 136. 
1113A (Theologi): καὶ μέλιτι καταμιγνύντες ἀψίνϑιον / de ἀψινϑίῳ et 
μέλιτι contrariis cf. Gr. Naz. Or. 2, 12 (M. 35. 421B) = Max. 26. 12 (τοῦ 
Θεολόγου) Phill. (M. 91. 868D, Θεολόγου): ... μέλιτι μὲν μικρὸν ἀψίνϑιον 
ὡς (ὡς om. Max.) τάχιστα μεταδίδωσι τοῦ πιχροῦ: μέλι δὲ οὐδὲ τὸ διπλά- 
σιον ἀψινϑίῳ τῆς ἑαυτοῦ γλυχύτητος et Gnom. Homoeom. 123 Elter 


ϑρέψης cod.: ϑρέψας scripsi / de ei cum indicativo fut. cf. Kühner - 
Gerth, Grammatik, II 2, 466 (8 573. a) / ἀψινϑιον (5. acc.) et ἀτικὸν 
cod. / v. 2 locus corruptus est; ἀψίνϑιον δέδωχας: ἀψινϑίῳ μέμιχας ci. 
A. Kambylis coll. Comp. Men. et Phil. I 228 (sub Phil. nom.) J. (v. 
supra app. fontt.); num (ἀψίνϑιον δέδωκας) ᾿Αττιχῷ μέλι scribendum? de 
forma dat. μέλι pro μέλιτι metri gratia cf. Georg. Pisid. Hexaem. M. 
92. 1557A vv. 1585ss. (μέλι eodem loco in versu): ὧν εἰ τεφρώσεις τὴν 
δορὰν τῶν ὀστράχων, I ἀλφοὺς ἀναιρεῖς: εἰ δὲ συμπλέξας μέλι, I τὴν ξηρὰν 
ὑγρῷ στοιχειώσεις αἰϑάλην (de loco me monuit A. Kambylis); forma dat. 
μέλι etiam ap. Philox. Leuc. Asinvov (6) 18 Page (PMG 836); cf. for- 
mam Μαδιανίτι pro Μαδιανίτιδι metri gratia in fine versus iamb. trim. 
ap. Theod. Prodr. Tetr. in Vet. et Nov. Test. M. 133. 1131B = tetr. 76a3 
editionis Gr. Papagianni (in praeparatione) 


2 


διἀεὶ πρὸ χειρὸς τοῦ λόγου χράτει 
λόγον γὰρ ἀρχὴ πληγὴ γίνεται χερός. 

θ.ϑεὸς γὰρ φιλεῖ τρόπους εὐχρηστοτάτους 
ἄνϑρωπος γὰρ ἄϑεος δόξας χαὶ τόχους. 


434. 


Μ, 


a 1-2 de labore scribarum, praesertim eorum manu, cf. cod. Alexandr. 
106 (282) (saec. XIV) ap. K. Treu, Der Schreiber am Ziel. Zu den Ver- 
sen Ὥσπερ ξένοι χαίρουσιν ... und ähnlichen, in: Studia Codicologica, 
hrsg. von K. Treu, Berlin 1977, 485: ... οὕτω χἀμοὶ γράψαντι τὴν δέλτον I 
χειραλγίας ἔπαυσα καὶ ἰάϑην πάνυ I ὁ τῆς παρούσης πυχτίδος χειρογράφος 
et cod. Vat. Gr. 156 (saec. X/XI ib. 486: ... χαὶ χαρμονὴν ἔχει δὴ γρα- 
φεὺς ἡνίχα | τέλος προσεγγίσασαν ἴδῃ τῆς βίβλου, I ἧς ἐμπόνως ἤρξατο καὶ 
μετὰ πόϑον (l. πόϑου) ... I οὕτως ὁ γραφεὺς ἀντὶ μέν γε τοῦ σπόρου I 
ἔχειν νομίζει τὴν χαταρχὴν τῆς βίβλου, I τὸ τέρμα δ᾽ αὖϑις σταχύων ἀνϑ᾽ 
ὡρίμων / de verbis cf. Men. Pap. XIV 88. J.: ἀρχὴ xalAövl τῶν ἐν βίῳ 
τὰ γράμματα. I ἄνευ δὲ πληγῆς (τὰ) Yoaunar' οὐδίε)εὶς μανϑάνει / a 2 de 
verbis cf. Gr. Naz. Carm. I. II. 25. 3155.: σχόπει γὰρ οὕτω: ϑυμὸς ἐχ- 
πέμπει λόγον, I λόγος δὲ πληγήν, ἣ δὲ πληγὴ τραύματα / Ὁ 1 de εὐ- 
χρηστοτάτους τρόπους cf. in nostrae collectionis inscriptione εὔχρηστοι 
λόγοι (figura redditionis, προσαπόδοσις) et in sent. Sol. 35 τὰ γρηστά / 
Ὁ 2 οἵ. supra 27 / cf. cod. Oxon. Bodl. Laud. 65 (a. 15) ap. K. Treu 
1. 1. 485: ... πτωχοῖς φιλοπλούτοις τε πλουτεῖν τὰ χόσμου, I ἀδόξους 
ἀνάγεσϑαι φϑαρτὴν εἰς δόξαν (sc. ἔφεσις ἔστιν), I... τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
τε πιστεύειν ἔχειν Ι χαὶ τοὺς δελτογράφοντας τὴν οἷαν οὖν γε Ι τὸ τέρμα 
αὐτῆς ϑεάσασϑαι ... 1... δόξα σοι (sc. τῷ Θεῷ) τῷ δείξαντι ἀρχὴν χαὶ τέ- 
λος 


Ρ. sent. 28 add. M, duo disticha byz. / versus a 1 ex duobus hemisti- 
chiis quinque syllabarum constat et antiquam prosodiam servat / v. a 
2 xepöc pro χειρός ad antiguam prosodiam servandam γίνεται πληγὴ 
pro πληγὴ γίνεται proposuit W. Bühler, Überlieferung, 19 adnot. 77 
metri gratia / fort. πηγὴ pro πληγὴ (χερός = scripturae, scripti, cf. 
LSJ s. v. χείρ VD) scribendum ducit A. Kambylis et confert Arist. Pol. 
5, 1 1301b, 4-5: ἀρχαὶ ... χαὶ πηγαὶ τῶν στάσεων et Pl. Phdr. 245c 9: 
πηγὴ χαὶ ἀρχὴ χινήσεως; cf. etiam Plu. De Herod. Malignit. 11 p. 8568: 
ἀρχὴν δὲ καὶ πηγὴν τῶν ... γενῶν / nota chiasmum χειρὸς- λόγου Aö- 
γουτχερός in primo disticho / distichum sec. ex duobus dodecasyli. 
byz. constat / W. Bühler 1. 1. “δόξας num plur. poet.? an δόξαν 
scrib.?"; mihi plur. ex lingua vulgi ortum esse videtur / γὰρ-γὰρ: 
μὲν- δὲ scribendum esse putat W. Bühler I. 1., fort. recte, sed γάρ 
saepius a Byzantinis ad metrum supplendum usurpatum est / v. etiam 
quod in praef. p. 359s. dixi 


ANHANG 
KURZE SAMMLUNGEN DER KERNSPRÜCHE DER SIEBEN 
WEISEN 


Sehr häufig sind in den griechischen Hss. einige sehr kurze Zusam- 
menstellungen der Namen der sieben Weisen, ihrer Heimat und ihres 
Hauptspruches gesondert überliefert, sehr oft im Anschluß an eine 
der oben behandelten Redaktionen der Sprüche der sieben Weisen. Von 
diesen sind einige in Versen und andere in Prosa abgefaßt. Einige sind 
auch ins Lateinische übersetzt worden oder haben als Muster für ent- 
sprechende lateinische Versifikationen gedient. 


1. Anonymes Epigramm Anth. Pal. IX 366 


Es besteht aus 8 Hexametern. W. Bühler hat 12 Hss. zusammenge- 

stellt, die dieses Epigramm überliefern!; ihnen seien 27 hinzugefügt: 

1. Ambros. B 110 sup., 15. Jh., Papier, f. IV! (im Katalog von Martini- 
Bassi steht falsch II) 1. 1-10 (auf einem Schutzblatt 
geschrieben)? 

Überschrift?: Aropdeyw (sic) und eine Zeile darunter ἀποφϑγμαω 
(vel -yuaro) (sic) 

2. Athen. Gr. 3496, 18. Jh., Papier, ff. 220° I. 4 - 221° 1. 1; im An- 
schluß an eine spätere Sammlung der Sprüche der sieben Weisen, 
die häufig in den sogenannten μαϑηματάρια (Schulbücher aus der 
Zeit der Turkokratie) unter dem Titel «Τῶν ἑπτὰ σοφῶν χαὶ τῶν 
σὺν αὐτοῖς χαταριϑμουμένων ἀποφϑέγματα, συμβουλαὶ καὶ ὑποϑῆχαι» 
vorkommt. Es folgt die Sosiadessammlung. 

Überschrift: ᾿Επίγραμμα (cum spiritu falso) εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς 

3. Athen. Μουσ. Μπεν. 50 (ΤΑ 60), 14 Jh. E. - 15. Jh. A., Papier, f. 
65" 11. 14-21 (ult. lin.)* 

4. Athen. Σπουδ. Βυζ. x. Νεοελλ. Φιλολ. 20, 18. Jh., Papier, f. ΟΝ 11. 1-10° 
Überschrift: ᾿Ἐπίγραμμα, περιέχον (ante περιέχον fort. χαί) τὰ 
αποφϑέγματα (sine spiritu) τῶν ἑπτὰ σοφῶν 


1. Überlieferung, 306. Sie werden hier der Vollständigkeit halber (mit 
* gekennzeichnet) mit aufgeführt; Bühlers Angaben habe ich ergänzt 
bzw. korrigiert, besonders bei den Codd., die er nicht eingesehen hat. 

2. Martini-Bassi, Ambros., 145f. 

3. Wenn ich keine liberschrift angebe, fehlt sie im Codex. 

4. E. Λάππα-Ζιζήκα - M. Pilou-Koupounoü, Κατάλογος Ἑλληνικῶν χει- 
ρογράφων τοῦ Μουσείου Μπενάκη (1005-1605 αἱ.), ᾿Αϑήνα 1991, 100-101. 

5. Γ.Θ. Ζώρα - ®.K. Μπουμπουλίδου, Κατάλογος χειρογράφων κωδίκων 
Σπουδαστηρίου Βυζαντινῆς καὶ Νεοελληνικῇῆς Φιλολογίας τοῦ Πανεπιστημίου 
᾿Αϑηνῶν, in: EEAth, II Periode, 14, 1963-4, 205-207. 
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*5. Athous Ivir. 131 (Athous 4251), 15. Jh., Papier, f. 93 11. 4-11 

6. Athous Ivir. 619 (Athous 4739), J. 1712, Papier, f. 268" 11. 1-76; an- 
schließender und folgender Text wie im Cod. Athen. 3496. 
Überschrift: ᾿Αποφϑέγματα’ ἐπίγραμμα εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς 

7. Bodl. E. D. Clarke 16, 14. Jh., Pergament, ff. 59" 1. 9 - 59V 1. 27 

8. Bodi. Barocc. 68, 15. Jh., Papier, f. 124Y 11. 23-27 (ult. lin.) 
Überschrift: στίχοι ἡρωικοί 

9. Bodl. Barocc. 33, J. 1595, Papier, f. 244Y Il. 5-10° 

10. Bonon. Gr. Bibl. Univ. 3630, 13.-14. Jh., Papier, f. 162V10, das Epi- 
gramm ist in zwei dreizeiligen Kolumnen am oberen Rand des 
Blattes geschrieben. 

11. Bucar. Bibl. Acad. Rom. Gr. 77, 18. Jh., Papier, ff. 57° 1. 1 - 587 1. 
711; anschließender und folgender Text wie im Cod. Athen. 3496. 
Überschrift: ἐπιγράμματα εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς 

12. Crem. Bibl. Governativa 160, 15. Jh. Α., Papier, f. 57.) Il. 5-812, im 
Anschluß an die Red. der Codd. Vat. 711 und 1144; die Stellung 
des dritten und vierten Hexameters ist vertauscht. Der Text ist in 
folgenden Versen — oft gegen das Versmaß -- verändert: v. 3 δ᾽ 
ἐν: ἐν Crem., σεαυτόν: σαυτόν Crem.; v. 4 χόλου: ϑυμοῦ Crem.; v. 5 
μηδὲν ἄγαν πιτταχὸς" ὃς γένος ἦν ἐχ μιτυλήνης Crem.; v. 7 «τοὺς 
πλέονας χαχίους» δὲ: οἱ πλείους χαχοὶ Crem.; ν. 8 ἐγχύη οὐ χαλὸν, 
ϑαλῆς ὁ μιλήσιος εἶπεν Crem. 

13. Dimitsana 79, 19. Jh., Papier, f. 47Y13. unter der Überschrift 
ἐπιγράμματα εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς ist nur die neugriech. Paraphrase 
des Epigramms überliefert. 

14. Dimitsana 91, 19. Jh., Papier, f. 5i" Il. 1-10!%; anschließender und 
folgender Text wie im Cod. Athen. 3496. 


6. Lambros II 186f. 

7. Madan IV 302 (Nr. 18378) und ΓΤ}. Gaisford], Catalogus sive no- 
titia manuscriptorum qui a Cel. E.D. Clarke comparati in Bibliotheca 
Bodleiana adservantur, Pars prior, Oxford 1812, 61-62. Nach der Autop- 
sie der Hs. am 25. 7. 1990 kann ich bestätigen, daß der Codex auf 
Pergament, wie [Th. Gaisford] angibt, und nicht auf Papier, wie bei 
Madan steht, geschrieben ist. 

8. Coxe 101-108. 

9. Coxe 50-52. 

10. A. Olivieri, in: Samberger I 58-59. 

11. C. Litzica, Biblioteca Academiei Romäne. Catalogul manuscripte- 
lor grecesti, Bucuresti 1909, 392. 

12. Martini I, 2 302-313; s. auch oben S. 38. 

13. T.’A$. Γριτσοπούλου, Κατάλογος τῶν χειρογράφων κωδίκων τῆς Βι- 
βλιοϑήκης τῆς Σχολῆς Δημητσάνης, in: EEBS 24, 1954, 2336. 

14. Gritsopulos (5. vorige Anm.) 2386. 
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Überschrift: ἐπίγραμμα εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς 

*15. Laur. plut. 60, 4, 15. Jh., Papier, f. 76° Il. 22-29 (5. auch oben S. 116) 

16. Leid. Voss. Gr. Q. 59, 15. Jh. E. - 16. Jh. A., Papier, f. 87° 11. 1-815 

17. Lond. Wellcome 195, ca. J. 1475, Pergament, f. 2 11. 1-10!° 
Überschrift: Dicteria septem sapientum 

*18. Mon. Gr. 495, J. 145917, Papier, f. 507 11. 8-15 

19. Mosqu. Synod. Gr. 508 (Vlad. 468), 16. und 17. Jh. (ff. 1-30, Pa- 
pier, f. 113”18, im Anschluß an die Red. Laur. (s. auch "Addenda et 
Corrigenda” auf 5. 482). 

Überschrift: Στίχοι ἡρωικοί 

*20. Neap. Gerolam. Gr. XXII. I, 15. Jh., Papier, f. 136" Il. 18-22 (5. 
auch oben S. 117f. unter 4) 

*21. Par. Gr. 1630, 14. Jh., Papier, ff. 190° 1. 20 - 191 1. 4 (5. auch 
oben S. 68-73). Ähnliche Abweichungen wie oben in 12 (Unter- 
schiede zu 12: keine Vertauschung der Stellung der Verse 3 und 4; 
v. 3 sub ϑυμοῦ scr. χόλου; v. 7 τοὺς πλέονας χαχοὺς, ...; ν. 8 ἐγγύ- 
α, ...). 

Ἀ22. Par. Gr. 1773, J. 1493-1497, Papier, f. 232Y 11. 13-20 (5. auch oben 
S. 25f. unter 2). Ähnliche Abweichungen wie in 12 (Unterschiede 
zu 12: v. 3 σεαυτὸν; v. 5 ... πίτταχος ὃς ἦν γένος ...). 

23. Par. Gr. 2720, 15. Jh. E., Papier, f. 21" 11. 23-.3019, die ff. 2,- δ΄ 
enthalten die Byz. Versred.; Abweichungen genau wie in 22, der 
eine direkte Abschrift des Cod. Par. Gr. 2720 ist (s. oben S. 26). 

*24. Par. Gr. 3017, 14. Jh., orient. Papier, f. 283 11. 29-35 

x25. Par. Gr. 3025, 16. Jh., Papier, f. 19Y Il. 12-23 

*26. Par. suppl. Gr. 64, 16. Jh., Papier, f. 79" 11. 1-9 (5. auch oben S. 
118 unter 5) 

27. Par. suppl. Gr. 541, 15. Jh., Papier, f. 57Y 11. 22-2920 

28. Riccard. Gr. 12, 15. Jh., Papier, f. 27" 11. 23-30 (col. 12! 

29. Symi 1, J. 1791 und 1793, Papier, f. 392" 11. 1-822, es fehlt der er- 


15. Codices Vossiani Graeci et Miscellanei, descr. K.A. de Meyier, 
in Bibliotheca Universitatis Lugduni Batavorum 1955, 175-178. 

16. S.A.J. Moorat, Catalogue of Western Manuscripts on Medicine 
and Science in the Wellcome Historical Medical Library, London 1962, 
125. 

17. 5. oben 5. 341 Anm. 9. Über den Codex 5. oben 5. 341-343. 

18. Vladimir 706; s. auch oben S. 117 unter 2. 

19. Omont, Inventaire, 3, 29f.; 5. auch oben 5. 25 unter 1. 

20. Omont, Inventaire, 3, 274f. 

21. G. Vitelli, in: Samberger I 145-149. 

22. Moppwtıxö Ἵδρυμα ᾿Εϑνικῆς Τραπέζης, 'Iotopıxö καὶ Παλαιογραφικὸ 
᾿Αρχεῖο, Μιχροφωτογραφήσεις χειρογράφων καὶ ἀρχείων, Γ΄ (1981-1983), 
᾿Αϑήνα 1985, 41. 
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ste Hexameter und die Stellung des sechsten und achten ist ver- 
tauscht. 
Überschrift: οἱ ἑπτὰ σοφοί 

30. Vat. Gr. 1373, 15. Jh. 2. H., Papier, f. 1Y fine; nur die drei ersten 
Verse2?. 

31. Vat. Urb. Gr. 95, 13.-15. Jh., Papier, f. 319” 11. 14-21 (ult. lin.)2* 

*32. Ven. Marc. Gr. 203 (coll. 746), 14. Jh. A., Papier, f. 229V 11. 28-31 

33. Ven. Marc. Gr. 452 (coll. 796), 14. Jh. (1. 1328-1336), Papier, f. 
242° 11. 1-825 

34. Ven. Marc. Gr. IX, 34 (coll. 1353), 15. Jh., Papier, f. I" 11. 3-10 
(auf dem Schutzblatt)2 

*35. Ven. Marc. Gr. XI, 9 (coll. 1232), 15. Jh. 2. H., Papier, f. 106° 11. 
13-20 (s. auch oben 5. 119 unter 9) 

*36. Vind. phil. Gr. 192, 15. Jh. 2. H., Papier, f. 102° Il. 12-19 (5. auch 
oben S. 119f. unter 10) 

37. Vind. phil. Gr. 219, 1. 1337 (ff. 1-176) und 15. Jh. 2. H. (ff. 
177-287), Papier, f. 4Y 11. 9-1827; der Vers über Periander wurde 
als letzter nachgetragen; der Schreiber hat die Zeile 13, die diesem 
Vers entsprechen würde (Periander erscheint in diesem Epigramm 
als der dritte Weise), leer gelassen und darauf «λήϑη ἐγένετο», "es 
wurde vergessen", geschrieben. 

Überschrift: Τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑεγματα (5. acc.) 

38. Vind. suppl. Gr. 117, um J. 1500, Papier, f. 2” 11. 1-928 
Überschrift: πρόχλος ὁ πλατωνιχός 

39. Vind. suppl. Gr. 131, 18. Jh., Papier, ff. 101 1. 6 - 102 1. 
929, anschließender und folgender Text wie im Cod. Athen. 3496. 
Überschrift: ἐπίγραμμα εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς 


2. Gedicht εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς 


Es handelt sich um sieben Distichen, von denen der letzte Pentameter 
fehlt; herausgegeben von Boissonade, Anecd. Gr. I 143. W. Bühler hat 


23. Siehe A. Perosa, Inediti di Andronico Callisto, in: Rinascimento, 
4, 1, 1953, 12 Anm. 3. Die Information verdanke ich D. Harlfinger. 

24. Stornajolo 139-147. 

25. Mioni, Thesaurus, II 226-231; s. auch P. Schreiner, Byz. Kleinchr. 
(s. oben S. 117 unter 2) I 617. 

26. Mioni, Classes, III 3if. 

27. Hunger, 1, 326-330. 

28. H. Hunger, Katalog der griechischen Handschriften der Öster- 
reichischen Nationalbibliothek, Supplementum Graecum (Biblos-Schrif- 
ten, Bd. 15), Wien 1957, 77. 

29. Hunger (s. vorige Anm.) 86f. 
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vier Hss. zusammengestellt, die dieses Gedicht überliefern®®; ihnen 

seien noch eine identische und drei ähnliche hinzugefügt: 

1. Laur. plut. 87, 16, 13. Jh., Papier, f. 337 11, 1-731 
Der letzte Vers fehlt ebenfalls. 

*2. Mon. Gr. 507, 14.-15. Jh., orient. und westl. Papier, f. 3 11. 21-28 
(s. auch oben S. 340f.) 

x*3. Par. Gr. 1630 (dazu 5. o. 5. 437), f. 189° 11. 26-28 und f. 1907 1]. 
23-26 jeweils am unteren Rand mit kleinerer Schrift nachgetragen; 
Vorlage Boissonades. 

*4. Vat. Gr. 1357, 15.-16. Jh., Papier, ff. 56’ 1. 20 - ΒΥ 1. 9 

*5. Vind. phil. Gr. 216, 15. Jh. 1. H., Papier, f. 1007 1. 6 - 100Y 1.5 
Im Anschluß an den Prosa-Katalog, s. u. S. 444. 

Ähnlich sind folgende drei Codd., von denen die beiden ersten eng 
miteinander verbunden sind: 

1. Berol. Phill. 1579, 15.-16. Jh., Papier, ff. ἸΘῪ 1. 10 - 17T 1. 452 

2. Laur. plut. 55, 7, 15. Jh., Papier, f. 2827 11. 29-3633 

3. Upsal. Gr. 28B, 14.-15. Jh., Papier, f. 455" 11. 1-9% 

In diesen drei Hss. handelt es sich um eine freie Wiedergabe des 
Gedichts unter der Überschrift «ἀποφθέγματα τῶν ἑπτὰ σοφῶν». Oft 
stimmt sie wortwörtlich mit der bekannten Fassung des Gedichts 
überein; sie enthält jedoch Varianten der Hauptsprüche und vollstän- 
digere Angaben über die Person jedes Weisen. Der Upsal. ist etwas 
kürzer; es fehlen dort die Vatersnamen der Weisen. Auffällig ist in 
allen dreien, daß die "Verse", die jeden Weisen mit Namen und Heimat 
einleiten, ganz mit roter Tinte geschrieben sind. Auch in diesen Hss. 
fehlt der letzte Vers. 


3. Prosa-Kataloge 


Als "Prosa-Katalog"?® hat W. Bühler?® die prosaische Zusammenstel- 


30. Liberlieferung, 31. Sie werden hier zur Vervollständigung (mit * 
gekennzeichnet) mit aufgeführt. Ergänzt bzw. verbessert werden nur 
einige Angaben zu den Codd. Par. Gr. 1630 und Vind. phil. Gr. 216; 
letzteren hat W. Bühler nicht eingesehen. 

31. Bandini III 396-403. 

32. W. Studemund - L. Cohn, Verzeichnis der griechischen Hand- 
schriften der königlichen Bibliothek zu Berlin, I, Berlin 1890, 77 (Nr. 
175). 

33. Bandini II 244-268. 

34. Ch. Graux - A. Martin, Notices sommaires des manuscrits grecs de 
Suede, Paris 1889, 53-55. 5. auch unten "Addenda et Corrigenda” 5. 453. 

35. Er ist von Boissonade, Anecd. Gr. I 144 herausgegeben. 

36. Überlieferung, 31-33. 
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lung des Namens jedes Weisen, seines Vatersnamens (im Gen.), seiner 
Heimat (als Adj.) sowie seines Hauptspruchs bezeichnet. Er hat 2 
Hss. gefunden, die diesen Prosa-Katalog mit Abweichungen?’ überlie- 
fern. Ich führe diese 12 Hss. (mit * gekennzeichnet) mit auf, wobei 
ich Bühlers Angaben zu denjenigen, die er nicht eingesehen hat, ver- 
vollständige, und füge 17 Hss. hinzu, wobei ich die Abweichungen 
nach W. Bühlers Muster zitiere: 
1.38 Athen. Mouo. Mrev. 12 (Mr. 20), 14.-15. Jh., Papier, ff. 215" I. 37 - 
2157 1. 139 
Überschrift: τῶν ἑπτὰ σοφῶν τὰ ἀποφϑέγματα 
Abweich.: A 
B Per., Kleob., Chil., Pitt., Sol., Bi., Thal. 
C wie Nr. 3 bei W. Bühler 
2. Athous Ivir. 92 (Athous 4212), 16. Jh., Papier, f. 3377 11. 9-16 
Überschrift: wie Nr. 1 
Abweich.: A 

B Kleob., Sol., Chil., Pitt., Bi., Per., Thal. 

3. Athous Ivir. 286 (Athous 4406), 16. Jh., Papier, f. 165° col. 1 1]. 
7-20* 
Überschrift: wie Nr. 1 
Abweich. A 

B Per., Kleob., Chil., Pitt., Sol., Bi., Thal. 

C Per. ϑυμοῦ χράτει ἢ μελέτη τὸ πᾶν. Nach dem Pittakos- 
titel folgen jeweils in einer neuen Zeile der Spruch 
μηδὲν ἄγαν, der Solontitel und unmittelbar darauf der 
Biastitel. Zwischen den Pittakostitel und den Spruch 
μηδὲν ἄγαν hat der Rubrikator xpoü (pro μαχροῦ) βίου ἢ 
χαιρὸν γνῶϑι zwischen die Zeilen eingetragen. Somit 
hat er Pittakos seinen üblichen Kernspruch χαιρὸν 
γνῶϑι zugewiesen. Der Spruch μηδὲν ἄγαν scheint dem 
darauf folgenden Solon zu gehören. 

4. Athous Pantel. 152 (Athous 5658), 15. Jh., Papier, f. 321 11. 17-21*2 


37. W. Bühler hat drei Arten von Abweichungen erkannt: A. Name 
des Vaters fehlt, B. andere Reihenfolge der Weisen und C. z. T. an- 
dere Sprüche, auch als Varianten. Unter A verstehe ich auch das 
Fehlen der Heimat; unter C auch die abweichende Zuschreibung der- 
selben Sprüche. 

38. Den Hinweis auf diese Hs. und eine Reproduktion der betr. Sei- 
ten verdanke ich A. Schminck (Frankfurt). 

39. E. Λάππα-Ζιζήκα - M. Ρίζου-Κουρουποῦ (5. oben Anm. 4), 29-36. 

40. Lambros II 14-18. 

4. Lambros II 71-73. 

42. Lambros II 303-306. 
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Überschrift: wie Nr. 1 
Abweich. wie Nr. 3 bei W. Bühler (hier richtig περίανδρος) 
5. Berol. Phill. 1616, 15.-16. Jh., Papier, f. 907 11. 1-843 
Überschrift: γνῶμαι τῶν ζ΄ φιλοσόφων 
Abweich. wie Nr. 4 bei W. Bühler 
6. Laur. plut. 81, 2, 14. Jh., Papier, f. 247. (vel 243”)** 11. 22-275 
Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ταῦτα 
Abweich. A 
B Kleob., Chil., Pitt., Sol., Per., Bi., Thal. 
C Kleob. οὗ μέτρον ἄριστον τὸ ἀπόφϑεγμα, Pitt. οὗ τοῦτο: 
μηδὲν ἄγαν, Sol. οὗ τοῦτο: τέλος ἄρα (sic) μαχροῦ βίου, 
Per. οὗ ϑυμοῦ χράτει, Bi. οὗ τοῦτο, οἱ πλείονες xaxol 
7. Laur. plut. 89 sup. 85, 15. Jh., Papier, f. 2Γ 11. 1-546 
Überschrift: τῶν ζ φιλοσόφων ἀποφϑέγματα 
Abweich. wie Nr. 3 bei W. Bühler 
8. Leid. Voss. Gr. Q. 20, 13. Jh. (ff. 1-6 von verschiedenen Händen des 
13 Jh. E. - 15. Jh. geschrieben), orient. Papier, f. 5Y 11. 24-29*7 
Überschrift: τῶν ἑπτὰ σοφῶν τὰ ὀνόματα, ἅπερ ἐτιμήϑησαν τῇ (sine ı 
subscer.) πλειάδι, χαὶ τὰ ἀποφϑέγματα 
Abweich. C Kleob. μέτρον ἄριστον 
9. Mosqu. Synod. Gr. 426 (Vlad. 439), nach D. Harlfinger am ehesten 15. 
Jh. 1. H. (anders Vladimir: 16. Jh.), Papier, f. 1497 11. 33-40 (ult. lin.)*® 
Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν παραγγέλματα eig ἅπερ ὁ ριϑμίζων (sic) 
ἑαυτὸν ὁσίως χαὶ διχαίως χαὶ σωφρόνως βιώσεται 
Abweich. A 
B Thal., Sol. (σαλαμίνιος pro ἀϑηναῖος), Chil., Pitt., Bi., 
Per. (nepiavöpog ἢ μένανδρος); Kleob. fehlt 


43. W. Studemund - L. Cohn (s. oben Anm. 32), 91. (Nr. 213). 

44. Auf den mir zur Verfügung stehenden Folien (236) - 2601 bzw. 
265" [letztes geschriebenes Folium der Hs.]) bietet die Hs. zweimal 
eine doppelte Foliierung; die vermutlich ältere ist in der oberen rech- 
ten Ecke notiert, allerdings nur auf den Folien 247 und 265 (nach die- 
ser Zählung, die auch der Katalog [s. folgende Anm.] zugrunde legt), 
die jüngere hingegen (s. im Text in der Klammer) ist durchgehend auf 
der unteren rechten Ecke verzeichnet. 

45. Bandini II 2216. Mitten in den Reden des Dio Chrysostomus. 
Ediert auch aus dieser Hs. von A. Sonny, Ad Dionem Chrysostomum 
Analecta, Kioviae 1896, 127 (Or. 72 8 12). In dieser Ausgabe wird der 
Prosa-Katalog folgendermaßen eingeleitet: ol ἑπτὰ σοφοὶ οὗτοι καὶ τὰ 
ἀποφϑέγματα αὐτῶν ταῦτα, ἃ καὶ ἐν Δελφοῖς ἀνετέϑη. 

46. Bandini III 417-419. 

41. K.A. de Meyier (s. oben Anm. 15) 118-124. 

48. Vladimir 667-671. S. auch unten "Addenda et Corrigenda” 5. 453, 
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C Thal. γνῶϑι σαυτόν, Sol. μηδὲν ἄγαν: ὡς δ᾽ ἄλλοι τέλος 
ὅρα, Chil. ἐγγύα πάρα δ᾽ ἄττα (sic), Per. μελέτη τὸ πᾶν’ 
οἱ δὲ, ϑυμοῦ χράτει 

10. Neap. Gr. II Ὁ 48, 17.-18. Jh. (f. ΠΟΥ͂ subscr. J. 1698), Papier, ff. 
109 1. 14 - ΠΟΥ͂ 1. 12 
Überschrift: Dicta septem Graeciae sapientum 
Abweich. A Name jedes Weisen auf Latein, ohne Vatersnamen und 
Heimat 

B Sol., Chil., Pitt., Bi., Per., Kleob., Thal. 

C Sol. γνῶϑι σεαυτόν, Chil. τέλος ὁρᾷν (sic) μαχροῦ βίου, 
Bi. οἱ πλείονες καχοί, Kleob. ἄριστον μέτρον 

Mit lateinischer Übersetzung und grammatischen Übungen auf La- 
tein 
11. Par. Gr. 1351, 15. Jh., Papier, f. 446 11. 1-650 
Überschrift: wie oben Nr. 1 
Abweich. wie oben Nr. 4 
12. Par. Gr. 1603, 16. Jh., Papier, f. 3779 11. 1-73! 
Abweich. A 

B Sol., Chil., Per., Bi., Pitt., Thal., Kleob. 

C Sol. τέλος ὅρα βίον (sic) ἢ μηδὲν ἄγαν, Per. ϑυμοῦ xpd- 
τει ἢ μελέτη πάντα, Bi. οἱ πλείους χαχοί, Pitt. οὐδὲν 
(sic) ἄγαν ἢ καιρὸν μάϑε, Kleob. μέτρον ἄριστον 

*13. Par. Gr. 1630 (dazu 5. ο. 5. 437), f. 191Γ 11. 9-17352 

*14. Par. Gr. 1773 (dazu s. ο. 5. 437), ff. 21 1. 22 - 261 Ι. 4 

*15. Par. Gr. 2494, 15. Jh., Papier, f. 118V 11. 1-7 

*16. Par. Gr. 2652, 15. Jh., Papier, f. 1097 11. i-7 

*17. Par. Gr. 2933, J. 1474, Papier, f. 222 11. 29-36 

*18. Par. Gr. 2991 A, J. 1419, Papier, f. 371) 11. 11-15 

19. Riccard. Gr. 60, 16. Jh. E., Papier, f. 60V 11. 1-8°3 (s. auch o. 5. 45f.) 
Überschrift: Σόλωνος 
Abweich. A Es fehlen die Namen der übrigen Weisen 

B s. unter C 

C Es fehlen die Sprüche χαιρὸν γνῶϑι und μελέτη τὸ πᾶν; 
an ihrer Stelle als erster τέλος βίου ὅρα und als zwei- 
ter πλέον ἥμισυ παντός. Die übrigen fünf Sprüche sind 


49. F. Napolitano - M.L. Nardelli - L. Tartaglia, Manoscritti greci 
non compresi in cataloghi a stampa (I quaderni della Biblioteca Nazio- 
nale di Napoli, Serie IV, N. 8), Napoli 1977, 21. 

50. Omont, Inventaire, 2, 20f. 

51. Omont, Inventaire, 2, 102f. 

52. Bühlers Zeilenangaben zu den Codd. #13, *17, #18 und +23 wur- 
den korrigiert. 

53. G. Vitelli, in: Samberger I 174. 
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mit den entsprechenden des Prosa-Katalogs identisch, 
in veränderter Reihenfolge: Chil., Thal., Sol., Kleob. 
(πάντων pro πᾶν), Bi (πλευνες pro πλεῖστοι) 
20. Scorialensis X. II. 1, 14. Jh. A., Papier, f. 206" 11. 7-95* 
Überschrift: ἀποφϑέγματα τῶν T σοφῶν 
Abweich. A 
B Kleob., Chil., Sol., Pitt., Bi., Per., Thal. 
C Pitt. τέλος dpa (sic) μαχροῦ βίου, ἢ χαιρὸν γνῶϑι, Per. 
ϑυμοῦ χράτι (sic), ἢ μελέτη τὸ πᾶν 
21.55 Serdicensis Gr. 156, 15. Jh., Papier, f. 181736 
*22. Vat. Gr. 852, 13. Jh. E., Pergament, f. 15Y 11. 26-30 
*23. Vat. Gr. 1357 (dazu 5. ο. 5. 439) f. 56° Il. 12-19 
*24. Ven. Marc. Gr. 174 (coll. 477), 13. Jh. A., Pergament, f. 385 11. 1-5 
25. Ven. Marc. Gr. 407 (coll. 1032), 14. Jh. A., Papier, f. 167 
Überschrift: ἀποφϑέγματα τῶν ἑπτὰ σοφῶν (nach A. Heisenberg Is. 
Anm. 57] 5. 9) 
26. Ven. Marc. Gr. IV, 66 (coll. 12044), 18. Jh. E., Papier, f. 357 (3297) 
11. 10-1658 
Abweich. wie oben Nr. 9 
*27. Ven. Marc. Gr. XI, 31 (coll. 135%, 13. Jh. E., Papier, f. 1687 Il. 
23-27 
Überschrift: τῶν ζ΄ σοφῶν ἀποφϑέγματα 


54. Gr. de Andres, Catälogo de los cödices griegos de la Real Bibli- 
oteca de EI Escorial, II (cödices 179-420), Madrid 1965, 294-296 (Nr. 
379). 

55. Die Information und die Beschreibung der Hs. (s. folg. Anm.) 
verdanke ich A. Schminck (Frankfurt). 

$6. Nach einer vorläufigen "Beschreibung von Herrn Dorotej Getov 
vom Ivan-Dujtev-Zentrum, die dieser unter Benutzung von Vorarbeiten 
der Herren Papastathis (Thessaloniki) und insbesondere Katsaros 
(Thessaloniki) und unter Berlicksichtigung von Hinweisen des Frank- 
furter Forschungsprojektes erstellt hat" (A. Schminck Brief vom 24. 6. 
1992). 

57. Mioni, Thesaurus, II 160f.; s. auch A. Heisenberg, Analecta. Mit- 
teilungen aus italienischen Handschriften byzantinischer Chronogra- 
phen, München 1901, 8-i1 und 13f. Den Cod. kenne ich nur aus den 
gerade erwähnten Werken. Beide geben das Incipit des uns interessie- 
renden Textes (Mioni 160, Heisenberg 9): χλεόβουλος᾽ πᾶν μέτρον ἄρι- 
στον. Aus diesem Incipit und aus der oben nach Heisenbergs Angabe 
angeführten Überschrift kann man erschließen, daß es sich um unse- 
ren Prosa-Katalog handelt. Mioni 161 weist dagegen auf das Epigramm 
Anth. Pal. IX 366 hin, m. E. zu Unrecht. 

58. Mioni, Classes, I, 2 250. 
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Abweich. A bei Chil. fehlt die Angabe zur Heimat 
C Kleob. μέτρον ἄριστον 
*28. Vind. Phil. Gr. 126, 15. Jh. 2. H., Pergament, f. 77V 11. 10-18 
*29. Vind. Phil. Gr. 216 (dazu s. o. 5. 439) 99 1. 13 - 100" 1. 6 
Überschrift: τὰ τῶν ἐπτὰ (sic) σοφῶν ἀποφϑέγματα 
Abweich. C Kleob. μέτρον ἄριστον 


4. Weitere Prosa-Kataloge 


a. Aus dem Epigramm der Anth. Pal. IX 366 ist ein zweiter Prosa- 
Katalog geflossen, der in folgenden Hss. überliefert ist: 

Vind. phil. Gr. 178, J. 1429 und 1430, Papier, f. 42 Il. 1-7°° (s. auch 
oben 8. 33f. unter 2) 

Überschrift: Dicta VII Sapient. (am oberen Rand) 

Vind. phil. Gr. 301, 16. Jh., Papier, f. 4" 11. 4-1069 
In beiden Hss. ist der Prosa-Katalog in zwei Kolumnen geschrieben; 
in der ersten stehen die Hauptsprüche, die identisch und in dersel- 
ben Reihenfolge wie die entsprechenden des Epigramms sind; in der 
zweiten die einzelnen Weisen mit ihrer Heimat (als Adj.). 

b. Sehr verwandt ist eine Prosa-Fassung im Cod. Upsal. Gr. 8, 15. 
Jh. E., Papier, f. 279" 11. 10-1561. Von einer späteren Hand stammt die 
Überschrift ἡ Aoyn (pro οἱ λόγοι) τον oopov (pro τῶν σοφῶν) apkou 
(pro &pfov? W. Bühler) (fort. scribendum: οἱ λόγοι τῶν σοφῶν’ ἄρξον 
[sc. λέγειν τούτους]). Die Reihenfolge der sieben Weisen weicht ab: Bi., 
Thal., Kleob., Pitt., Per., Chil., Sol. Zwei der Sprüche stehen in nähe- 
rem Verhältnis zu den entsprechenden Sprüchen des Prosa-Katalogs 
bei Boissonade: Thal. <&>yyin πάρα, δάτα (sic), Kleob. πᾶν μέτρον äpı- 
στον. 

c. Ähnlich, aber mit vielen Abweichungen in der Formulierung der 
Hauptsprüche, ist ein Prosa-Katalog im Cod. Vind. phil. Gr. 219 f. 47 
ll. 1-862, direkt vor dem Epigramm Anth. Pal. IX 366. Er trägt fol- 
gende bedeutungsvolle Überschrift: τὰ τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἀποφϑέγματα ἃ 
χαὶ πυϑοῖ ἀνέχει[το]. Der Kleobulosspruch ist nach dem Hexameter 
des Ps.-Phokylides 36 formuliert: πᾶν (πάντων Ps.-Phoc.) μέτρον ἄριστον 
ὑπερβασίαι δ᾽ ἀλεγειναί. 

Zweifellos hängt diese Prosaliste eng mit den Scholien zu Lukians 
Phal. I 7 zusammen, da ihre Überschrift, die Reihenfolge der Weisen 


59. Hunger, 1, 283-286. 

60. Hunger, 1, 395f. 

61. Ch. Graux - A. Martin (s. oben Anm. 34) 30-37. Vgl. auch V. 
Lundström, De codicibus Graecis olim Escorialensibus, qui nunc Upsa- 
liae adservantur, in: Eranos, 2, 1897, 7. 

62. S. oben S. 438 unter 37. 
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und die Formulierung der Hauptsprüche mit denen dieses Scholiums 
im Cod. Vat. Gr. 1322 (A)3 aus dem 13. Jh. identisch sind. 

d. Dem gerade genannten Katalog sehr verwandt ist der Prosa-Ka- 
talog im Cod. Laur. conv. soppr. 98, 14. Jh., Papier, f. 42T Il. 14-216%. 
Die Hauptsprüche sind mit denen des Vind. fast identisch, nur kürzer. 

e. In einem anderen Katalog kommen dieselben Hauptsprüche, den- 
selben Weisen zugewiesen, und fast in derselben Reihenfolge (nur Bi. 
geht Sol. voran) wie im Epigramm Anth. Pal. IX 366 vor. Er ist un- 
ter der Überschrift «τῶν ἑπτὰ σοφῶν χαϑολικὰ γὙνωμοδοτήματα ἅπερ EEE- 
ϑεντο εἰς χοινὸν παίδευμα» in folgenden Hss. überliefert: 

Athous Dion. 337 (Athous 3879), 15.-16. Jh. (auf f. 236 Il. 65. Sub- 
skription mit Datierung des J. 1529), Papier, f. 236° Il. 6-1965 

Vat. Palat. Gr. 146, 14.-16. Jh., Papier, f. 10 Il. 1-17 (ult. lin.)66 
Ausführlicher als in den vorigen verwandten Prosa-Katalogen ist die 
Bezeichnung der Heimat der Weisen, z. B. Chil. φίλων (pro χίλων) δὲ ὁ 
ἀπὸ τῆς λαχεδαίμονος τῆς χοίλης, Sol. ὁ δὲ σόλων ὁ νομοϑέτης τῶν 
χρυσῶν ἀϑηνῶν. 


f. Ohne ihre Sprüche zu erwähnen ist den sieben Weisen das Epi- 
gramm Anth. Pal. VII 81 gewidmet. Es ist dem Antipater Sidonius 
zugeschrieben und nennt die sieben Weisen und ihre Heimat. 


5. Lateinische Gedichte und Prosalisten 


a. Eine metrische lateinische Übersetzung des Epigramms Anth. Pal. 
IX 366 ist von R.P.H. Green” unter den Werken des Ausonius als 
unechtes Stück ediert. 

Ὁ. An das Gedicht εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς erinnern die als fabula 
Hygini‘® 221. 2 edierten sieben Hexameter. Als 221. 1 gehen die Namen 
der sieben Weisen mit ihrer Heimat voraus‘. 


63. Siehe H. Rabe, Scholia in Lucianum, Lipsiae 1906, 5. 

64. E. Rostagno - N. Festa, Indice dei codici greci Laurenziani non 
compresi nel Catalogo del Bandini (Stud. Ital. di fil. class. I, 1893), 
17*-18x*. 

65. Lambros I 413. 

66. Stevenson 75-80. 

67. The Works of Ausonius, Oxford 1991, 676 (Nr. 2). 

68. Das mythologische Handbuch (Fabulae), das unter dem Namen 
des Hyginus (um 64 v. Chr. bis 17 n. Chr.) überliefert ist, stammt, 
wie bekannt, von einem Verfasser aus dem 2. Jh. n. Chr. 

69. Hygini fabulae recensuit, prolegomenis commentario appendice 
instruxit H.I. Rose, Lugduni Batavorum 1933, 144f.; s. auch A. Riese, 
Anthologia Latina, I, 2, Lipsiae 1906, 330 (Nr. 882). 
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c. Der Prosa-Katalog in den jüngeren Hss. Neap. Gr. II D 48 und 
Ven. Marc. Gr. IV, 66 scheint aus dem "Ludus septem sapientium” des 
Ausonius (ca. 310-395) zu stammen’. Dem Ausonius wurde früher zu 
Unrecht ein Gedicht unter der Überschrift "septem sapientum senten- 
tiae septenis versibus explicatae” zugewiesen, dessen Spruchgut nur 
entfernt verwandt mit unseren Sprüchen der sieben Weisen ist. Die 
Entstehung und die Quellen dieses Gedichts hat Brunco kritisch be- 
handelt und das Gedicht selbst mit Testimonienapparat ediert’!. 

d. Bei Sidonius (2. H. 5. Jh. n. Chr.) lesen wir in jeweils sieben 
Hexametern zwei Gedichte mit den Hauptsprüchen der sieben Weisen. 
Die Sprüche sind mit der Ausnahme desjenigen des Solon in beiden 
identisch; im ersten Sidon. II 157-1637? ist Solon der Spruch "finem 
bene respicis aevi”, im zweiten Sidon. XV 44-50 der Spruch "ne quid 
nimis" zugeschrieben, Varianten, die auch in unseren Prosa-Katalogen 
vorkommen. Nur die Namen der sieben Weisen und ihre Heimat wer- 
den bei Sidon. XXIII 101-110 gepriesen, was an das Epigramm Anth. 
Pal. VII 81 erinnert. 

e. Dem Gedicht εἰς τοὺς ἑπτὰ σοφούς ist das Gedicht 65 des 
Luxorius’3 (6. Jh. n. Chr.) in formaler Hinsicht verwandt. Dieses trägt 
die Überschrift "De sententiis septem philosophorum distichi"”* und 
besteht aus sieben hexametrischen Zweiversgruppen, jeweils eine (in 
der Art eines Distichons, vgl. den Titel des Gedichtes) für jeden 
Weisen. Inhaltlich stimmt es eher mit dem Epigramm Anth. Pal. IX 
366 überein. Bemerkenswert ist der Spruch, der Thales zugewiesen 
wird: "Errorem in terris firmat non caelitus esse” (vgl. Par., Bi. 13). 


70. R.P.H. Green (s. oben Anm. 67) 184-192. 

71. Brunco? 19-31 und 37-44. Neue Ausgabe von R.P.H. Green (s. 
oben Anm. 67) 674-676. 

72. C. Sollius Apollinaris Sidonius recensuit P. Mohr, Lipsiae 1895. 

73. M. Rosenblum, Luxorius. A Latin Poet among the Vandals, New 
York and London 1961, 148-150 und 226-228; s. auch D.R. Shackleton 
Bailey, Anthologia Latina. I, 1, Stutgardiae 1982, 272f. (Nr. 346). 

74. distichi ist hier ein substantiviertes Adjektiv anstelle des Sub- 
stantives disticha, vgl. M. Rosenblum (s. vorige Anm.) S. 227. 
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BEILAGEN 
1 
Diplomatische Transkription des Textes der Sprüche der 
sieben Weisen aus dem Codex Vrat. Rhed. Gr. 12 
ff. 1387 1. 7- 1387 1. 11 


Inscr. τὰ ἐν δελφοῖς ἀναγεγραμμένα, πρὸς τὴν τ(ῶν) ἀνί(ϑρώπω)ν εὐχοσμίαν 


1 %eö)v σέβου 

2 ἕπου ϑ(ε)ῷ 

3 γονεῖς τίμα 

4 γνῶϑι σαυτὸν 

5 γαμίεϊν) μέλλε 
6 φρόνει ϑνητὰ 

7 χρατῶν εἶχε 

8 ἀληϑείας ἔχου 
9 ἄδιχα φεῦγε 

10 ἡδονῆς χράτει 
1 φιλίαν ἀγάπα 
12 δόξαν μίσει 

13 τὸ xaAlöv) μὴ φεῦγε 
14 ἐπαίνει ἀρετὴν 
15 χάριν μὴ ψέγε 
16 ὕβριν μίσει 

17 ἱχέτας ἐλέει 

18 φιλόσοφος πάντί ) 
19 φϑόνου ἀπέχου 
20 σοφοῖς χρῶ 

21 ἀγαϑοὺς τίμα 
22 ἦϑος δοχίμαζε 
23 νόμῳ πείϑου 
24. ὑπερόρα μηδένα 
25 παϑῶν φιλάσσου 
26 χρόνου φείδου 
27 νόει φρονίμως 
28 φίλοις βοήϑει 
29 μαρτύρει ὅσια 
30 πρόνειαν τίμα 
31 παιδεί(ας) ἔχου 
32 σοφίαν ζήλου 
33 ψέγε μηδένα 
34 πράσσε τὰ ἴδια 


35 φίλοις εὐνόει 

36 εὕφημος γίνου 

37 εὐγνώμων γίνου 

38 στάσεις ἀποστρέφου 
39 ἀπόρρητα σύγχηπτε (7) 
40 τὸ συμφέρον ϑηρῶ 
41 δὸς πρὸς εὔνοιαν 
42 χαιρὸν πρόμενε 

43 πιστεύων, μὴ ἀπίστει 
4A ἀπέχϑειαν φεῦγε 
45 φειδόμενος μὴ λυποῦ 
46 χόλαχας μίσει 

47 χρίνε ὀρϑῶς 

48 συμβούλευε ξένοις 
40 γρηστοὺς ἀγάπα 
50 χαχοῖς μὴ ὁμίλει 
5 χρῶ χατὰ χτῆσιν 
52 χαλοῖς ἄρεσχε 

53 ἐγγύην φεῦγε 

54 εὔχου δυνατὰ 

55 λαβὼν, ἀπόδος 

86 εὐεργέτας τίμα 

57 χέρδους χράτει 

58 δόλον φοβοῦ 

59 δίχαιος ἴσϑι 

6Ό γλῶσσαν ἴσχε 

61 ἔχων ἀγάπα 

62 βίας ἀπέχου 

63 υἱοῖς μὴ καταρῶ 
64 σεαυτὸν εὐποίει 

65 ἀποχρίνου ἐν χαιρῷ 
66 ἁμαρτήσας μετανόει 
67 βουλεύου χρονί ) 
68 τὸ δίχαιον νέμε 
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69 μηδενὸς καταφρόνει 
70 τὸ χρατοῦν φοβοῦ 

7A ὁμολογίαις ἔμμενε 

72 ἔχϑρας διάλυε 

73 ἐπὶ ῥώμην μὴ χαυχῶ 
74 ψεῦδος αἰσχύνου 

75 πλουτῶν μὴ ἐπαίρου 
76 πονῶν μὴ χάμνε 

77 χρησίμους μὴ ϑαύμαζε 
78 ἀδώρως δίχαζε 

79 φυλακῇ πρόσεχε 

80 πίστιν φυλάσσου 

B1 ἐλπίδας νέμε 

82 διαβολὴν μίσει 

83 δαπανῶν ἄχϑου 

84 γνοὺς πράσσε 

85 αταστάσει χατάστει σαυτοῦ 
86 ἄρχε πείϑων 

87 ἀπείλει μηδενὶ 
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88 γυναιχὸς ἄρχε 

89 πόνει μετ᾽ εὐχλεί(ας) 

90 πρόσεχε τῷ βίῳ 

91 ϑυμοῦ χράτει 

92 ϑύε χατὰ δύναμιν 

93 ταχὺ μὴ ὄμνυε 

94 ὁμόσας ἔμμενε 

95 πλουτῶν ἀπίστει 

96 πενίαν φοβοῦ 

97 γυναῖκα μὴ ἀδίχει 

98 ἀδυνατοῦντι βοήϑει 

99 φιλαίτιος μὴ ἴσϑι 

100 #6-(?) φίλους μὴ ἀποστρέφου 

101 παῖς ὧν χόσμιος γίνου 

102 ἡβῶν ἐγχρατὴς ἔσο 

103 μέσος δίκαιος 

104 πρεσβύτης εὔβουλος 

105 τελευτῶν, ἄλυπος 

106 ὃ μὴ ϑέλεις παϑεῖν, ἄλλοις μὴ 
δίδου: . τέλος 


Vergleich der Demetrius- und der Sosiadessammlung der 
Red. Barb. mit den entsprechenden Sammlungen 
des Stobaeus 


Red. Barb. Stobaeus 
Demetriussammlung 

Cleob. 1-21 Cleob. 1-21 

Sol. 1-20 Sol. 1-20 


Sol. 21 ἰσχύϊ χρῶ πρὸς πολεμίους. πρὸς δὲ olxelouc fehlt 
(p. οἰκείους comma Br) αἰσχύνῃ (-νη F) 


Chil. 1-13 Chil. 1-13 
Chil. 14 Chil. 15 
Chil. 15 Chil. 14 
Chil. 15(a) μάτην μὴ ἔλεγχε: δόξεις γὰρ ἀσεβεῖν fehlt 
Chil. 16 Chil. 16 
Chil. 17(a) μὴ σπεῦδε προλαλεῖν- (p. προλαλεῖν 

comma Br) ἄγνοια γάρ (γὰρ F) Chil. 17 


Chil. 17(b) μὴ λέγων τὴν χεῖρα xiver (p. χίνει 
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non interp. F) μανιχὸν γάρ (γὰρ F) 


Chil. 18 


Chil. 18(a) ἐρημίᾳ (-α F) χρῶ 


Chil. 19 
Thal. 1-20 
Pitt. 1-8 


Pitt. 9a) δεινὸν συνιδεῖν τὸ μέλλον 

Pitt. 9(b) ἀσφαλὲς τὸ γενόμενον 

(p. γεν. comma Br: duplex punctum F) 
Pitt. Ic) ἀφανὲς τὸ μέλλον 


Pitt. 10-11 


Pitt. ilfa) εὐχαρίστει παντί 
Pitt. 12a) (χτῆσαι) χαλοχαγαϑίαν 


Pitt. 12(b-o) 


Bi. 16(b-m) 


Bi. 16(n) (χτῆσαι) φύσει εὐγένειαν 


Bi. 16(0) 

Per. 1-10 
fehlt 

Per. 12-16 


Sos. 1 
Sos. 2-3 
Sos. 4-37 
fehlt 
Sos. 39-43 


Sos. 43a) yvödı παϑών (-wv F) 


Sos. 44 
fehlen 
Sos. 48-68 
fehlt 
Sos. 70-114 
fehlt 
Sos. 116-147 


Sos. 148 minder ἄρεσχε 


Sosiadessammlung 
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Chil. 18 
fehlt 
Chil. 19 
Thal. 1-20 
Pitt. 1-8 
Pitt. 9 


fehlt 

Pitt. i0-11 
fehlt 

fehlt 

Pitt. 12(a-n) 
Bi. 1-6 


Sos. 115 
Sos. 116-147 
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Sos. 149 μὴ λάλει πρὸς ἡδονήν (-ἣν F) = 
Sos. 150 ὁμολογίαις Eupeve — 
508. 151 ϑύε (: ϑυσίαν πρόσφερε Br) ΞΞΞ- 
χατὰ δύναμιν 

δο5. 152 σεαυτῶ μὴ μάχου -- 
Sos. 153 μὴ ἐπὶ παντὶ λυποῦ — 
Sos. 154 ἐπὶ δεξιοῖς (-ıöv F) μὴ ἐπαίρου -- 
Sos. 155 τῷ βίω μὴ ἄχϑου — 
Sos. 156 μὴ φιλαίτιος ἴσϑι -- 
805. 157 ἐπαγγέλλου (ἐπαγγέλου F) μηδενὶ το πα- -- 
ράπαν (τρπαράπαν Br) 

Sos. 158 χρόνου φείδου’ (p. φείδου comma Br) δα- - 
πανώμενος γὰρ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ (ρ. δεῖ comma Br) 

ὀλίγος ἔσται (ἔσῃ Br) ἐφ᾽ ἃ δεῖ 


3 


Prinzipien der Numerierung der Sentenzen der bisher 
edierten Sammlungen der Sprüche der sieben Weisen 


In den bisher edierten Sammlungen der Sprüche der sieben Weisen 
sind die Sprüche nicht numeriert. Zur leichteren Benutzung dieser 
Sammlungen habe ich nach dem Vorbild von W. Brunco (Brunco! p. 
300) eine Numerierung der Sprüche vorgenommen, wobei ich folgen- 
dermaßen vorgegangen bin: 


1 Stobaeus-Redaktion 

Es wurde nach der Abtrennung der Sprüche durch einfachen Punkt in 
der Hense-Ausgabe numeriert. Den letzten Pittakosspruch (Pitt. 12) 
habe ich nach der leichteren Interpunktion (Komma) in a-n gegliedert. 
Ebenso wurde der letzte Biasspruch (Bi. 17) in a-m aufgeteilt. Den 
letzten Sosiadesspruch habe ich nach dem Komma in 5 Sprüche geteilt 
(Sos. 143-147). 


2 Diogenes Laertius-Redaktion 
Die Demetriussprüche, die Diog. L. den Viten der sieben Weisen ein- 
gefügt hat (s. oben S. 3f.), habe ich nach der stärkeren Interpunktion 
(Punkt oder Hochpunkt) der Long-Ausgabe numeriert. Einmal habe ich 
zwei mit δέ verbundene Sprüche nach dem Muster der Stobaeus-Re- 
daktion in zwei Einzelsprüche getrennt: Diog. L. I 37 «μὴ πλούτει», 
φησί, «χαχῶς (= Thal. 3), μηδὲ διαβαλλέτω σε λόγος πρὸς τοὺς πίστεως 
χεχοινωνηχότας» (= Thal. 4). Den letzten Solonspruch (I 60) habe ich 
nach der leichteren Interpunktion in a-b gegliedert (Sol. 9a-b). 

Bei der lateinischen Übersetzung von Walter Burley habe ich so- 
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wohl die Sprüche (sentencie) als auch die Antworten (responsa) der 
Weisen (sie treten bei fünf der sieben Weisen auf, Kleobulos und Pe- 
riander ausgenommen) durchnumeriert, immer nach der Trennung 
durch einfachen Punkt in der Knust-Ausgabe. 


3. Die Byzantinische Versredaktion 

In der Byz. Versred. sind die Sprüche in Versen geschrieben und mei- 
stens von einer metrischen Paraphrase begleitet, die jeweils aus einer 
unterschiedlichen Anzahl von Versen besteht. So sind die einzelnen 
Sprüche nicht sofort erkennbar. Um Mißverständnisse zu vermeiden, 
gebe ich hier eine Gegenüberstellung der von mir numerierten Sprüche 
mit den ihnen entsprechenden Versen der Byz. Versred. an: 


Sprüche Verse Sprüche Verse Sprüche Verse 
Cleob. 1 4 Sol. 7 59-60 Pitt. 7 146-149 
Cleob. 2 5 Sol. 8 61 Bi. 1 152-158 
Cleob. 3 6-8 Sol. 9 62 Bi. 2 159-161 
Cleob. 4 9-10 Sol. 10 63-65 Bi. 3 162-166 
Cleob. 5 lla Sol. 11 66-69 Bi. 4 167-168 
Cleob. 6 1b Sol. 12 70-73 Bi. 5 169-173 
Cleob. 7 D-14 Chil. 1 77-719 Thal. 1 177-181 
Cleob. 8 15-16 Chil. 2 80-83 Thal. 2 182 
Cleob. 9 17-18 Chil. 3 84-85 Thal. 3 183-184 
Cleob. 10 19-21 Chil. 4 86-88 Thal. 4 185-187 
Cleb. 1 22-24 Chil. 5 89-93 Thal. 5 188-193 
Cleob. 12 25-28 Chil. 6 94-98 Thal. 6 194-197 
Cleob. 3 29-31 Chil. 7 99-101 Thal. 7 198-205 
Cleob. 14 32-34 Chil. 8 102-106 Thal. 8 206-210 
Cleob. 5 35-37 Chil. 9 107-113 Per. i 214-215 
Cleob. 16 38-40 Chil. 10 114-122 Per. 2 216-217 
Sol. 1 44-45 Pitt. 1 125-127 Per. 3 218-219 
Sol. 2 46-47 Pitt. 2 128-131 Per. 4 220-223 
Sol. 3 48-49 Pitt. 3 132-135 Per. 5 224-228 
Sol. 4 50-51 Pitt. 4 136-138 Per. 6 229-235 
Sol. 5 52-55 Pitt. 5 139-143 Per. 7 236-243 
Sol. 6 56-58 Pitt. 6 144-145 


4. Redaktion des Vat. 71 
Ich habe nach der Abtrennung der einzelnen Sprüche durch Hochpunkt 
in der Meineke-Ausgabe numeriert. 


5. Aldina-Redaktion 
Ich habe nach der Abtrennung der einzelnen Sprüche durch Bindestrich 
in der Orelli-Ausgabe numeriert. 
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ADDENDA et CORRIGENDA 


Zu Seite 117 unter 2 und 437 unter 19: 

Zur Beschreibung des Cod. Mosqu. Synod. Gr. 508 (Vladimir 468) sei- 
en folgende Angaben über die Folien und den Titel des Textes der 
Red. Laur. sowie die Datierung, die Maße, die Schreiber und die Besit- 
zer der Handschrift hinzugefügt, die ich Boris Fonki& (Moskau) (Brief 
vom 7. 1. 1994) verdanke (dadurch werden einige der auf S. 117 und 
437 aufgrund des Katalogs des Archimandriten Vladimir erwähnten 
Angaben korrigiert bzw. vervollständigt): 

Die Red. Laur. steht auf ff. 112Y-113” unter dem Titel: Τῶν ἐπτὰ (sic) 
σοφῶν παραγγέλματα, ἄτινα (sic) εὐρέϑησαν (sic) ἐγχεχολαμμένα ἐπὶ τοῦ 
ἐν Δελφοῖς χίονος 

Mosqu. Synod. Gr. 508 (Vladimir 468), 16. Jh. E., mm. 205x135 
Schreiber: I ff. #-33Y; II ff. 347-1997; III ff. 1999-2017 
Besitzervermerke: a. auf f. ff aus dem 16. Jh.: + χιῆμα Γαβριὴλ 
Ἠπειρώτου (dieselbe Hand schreibt den Text der ff. 157-27), Ὁ. auf ἢ, 
200" aus dem 16.-17. Jh.: + σὺν ϑεῶ (sic) χτῆμα ἡ παροῦσα βίβλος Πα- 
φνουτίου ἱερομονάχου, πατρόϑεν μὲν παφλαγῶνος, μητρόϑεν δὲ γαλάτης 
(sic), ἥν (sic) ἐπριάμην ἐν Κωνσταντινουπόλει ῥωμαϊκοῦ χρυσίνου. 

Die kodikologischen und paläographischen Angaben über den Codex 
sind aber auch veröffentlicht worden: B.L. Fonki&, F.B. Poljakov, Gre- 
teskie rukopisi Moskovskoj Sinodal’noj Biblioteki. Paleografiöeskie, ko- 
dikologiceskie i bibliografiteskie dopolnenija k katalogu Archimandrita 
Vladimira (Filantropova), Moskva, Sinodal’'naja Biblioteka, 1993, 154 (Nr. 
468). 


Zu 5. 1226. 

Zu der Gruppe der Codd. Vind. phil. Gr. 192 und Par. suppl. Gr. 64 
gehört auch der Cod. Mosqu. Synod. Gr. 508, wie ich nachträglich aus 
der Kollation der Hs. mit dem von F. Schultz herausgegebenen Text 
der Red. Laur. feststellen konnte. Die Kollation verdanke ich Boris 
Fonkit (5. oben). 

Wie beide anderen Codd. überliefert Mosqu. in Laur. 82 (= Par, 113) 
ἐπὶ δόξη (sine ı subscr.) und in Laur. 41 (= Par., 42) μὴ εἶκε τῶ ϑυμῶ 
(sine ı subscr.). In Laur. 66 (= Par., 87) bietet er die korrigierte Lesart 
μεταβούλευε des Cod. Vind. 192, aus dem er zu stammen scheint. Zur 
Zusammengehörigkeit des Mosqu. mit beiden Codd. s. auch gleich 
unten. 


Zu S. 124 unten 

Zusammen mit den Codd. Vind. 192 und Par. 64 überliefert Mosqu. in 
Laur. 58 (= Par. 60) ἀμεταμέλητα. Dieselbe Lesart überliefert auch die 
Gruppe der Codd. Laur., Neap. und Marc. 
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Zu δ. 246 (app. III ad Par., Per. 13) 

Nachträglich habe ich festgestellt, daß der Spruch des Pseudo-Isokra- 
tes auch bei Georgides vorkommt, Georg. 682 (prior. inscr. Ἰσοχράτους) 
Odor.: μηδενὶ λέγε πλὴν ἐὰν ὁμοίως συμφέρῃ τὰς πράξεις σιωπᾶσϑαι 
σοί τε τῷ λέγοντι χἀχείνοις τοῖς ἀχούουσιν. Dem kritischen Apparat der 
Odorico-Ausgabe kann man entnehmen, daß schon die spätere Hand 
L? ("in epoca piü tarda un terzo lettore ἃ ritornato su qualche passo": 
Odor. 5. 40) des Cod. Laur. Gr. 7, 15 (1) un vor σιωπᾶσϑαι geschrieben 
hat ("μὴ ante σιωπᾶσϑαι add. L3" Odor. 5. 195 app. crit. zu 682). 


Zu 5. 37 (app. crit. ad Mon. Sol. 3) 

forma activa participii praes. (cum accus. = odisse, ut simplex ἔχϑω) in 
inscriptione metrica e Philai insula Nili fluvii (Aegyptus Superior) a. 7 
a. Chr. n. v. 3: ἀπέχϑων ἀμβολὰς Κατίλιος ap. 1. A. Letronne, Recueil 
des inscriptions grecques et latines de 1’ Egypte, 1. Classe: Inscripti- 
ons religieuses, t. 2, Paris 1848 (denuo express. Aalen 1974), 152-154 
(nr. ΟΧΙΠ); forma activa participii praes. verbi ἀπεχϑέω ap. Cyrill. 
Alex.: συνωπλίζετο τῷ ἰδίῳ δεσπότῃ χατὰ τῶν ἀπεχϑούντων ἣ χτίσις in 
ThGL vol. I, 2 col. 1302AB 5. v. ἀπέχϑομαι 


Zu S. 439 unter 3 (Hinweis von D. Harlfinger) 

Eine eingehende, vor allem in den kodikologischen Aspekten nach 
modernen Gesichtspunkten ausgerichtete Beschreibung des Codex Up- 
saliensis Gr. 28 von D. Harlfinger findet sich in: Codex Upsaliensis 
Graecus 28. Geschichte und Beschreibung der Handschrift nebst einer 
Nachlese von Texten. Eine Gemeinschaftsarbeit von Mitgliedern des 
Byzantinisch-Neugriechischen Seminars an der Freien Universität Berlin 
unter Leitung von G.H. Karlsson, Uppsala 1981, 11-32. 

Hier nenne ich aus dieser Beschreibung nur die Hauptangaben über 
den Codex, wodurch die auf S. 439 aufgrund des Katalogs von 
Graux-Martin erwähnten Angaben korrigiert bzw. vervollständigt wer- 
den: 

14. Jh. 5.-7. Jahrzehnt, Papier, mm. 221x147, ff. 456, 2 Bände (A: ff. 
1-225; B: 226-456), Lin. ungleichmäßig ca. 17-43 


Zu S. 441 unter 9 

Die richtige Datierung (15. Jh. 1. H.), die Maße (212x140/2) und reiche 
bibliographische Angaben bei B.L. Fonkit, F.B. Poljakov (s. vorige 
Seite) S. 144 (Nr. 439). 


u 
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1. Alphabetischer Index der Sprüche der Pariser und Mün- 
chener Redaktionen 


ἀγαϑὸς ἴσϑι (Par.ı Thal. 18) 

ἀγαϑοὺς τίμα (Par.z 46) 

ἀδιχηϑεὶς γενναίως φέρε (Mon. Chil. 5) 

ἀδικίαν μίσει (Mon. Cleob. 10) 

ἀδιχίαν μισεῖν (Par.;, Cleob. 10) 

ἀδικούμενος διαλλάσσου: ὑβριζόμενος τιμωροῦ (Mon. Chil. 19) 
(a). ἀεὶ πρὸ χειρὸς τοῦ λόγου χράτει | λόγου γὰρ ἀρχὴ πληγὴ Ylvera 
χερός. (0). ϑεὸς γὰρ φιλεῖ τρόπους εὐχρηστοτάτους: | ἄνθρωπος γὰρ 
ἄϑεος δόξας χαὶ τόχους (Mon. Thal. 29) 

ἀϑάνατα μὴ φρόνει (Par.z 119) 

αἱ μὲν ἡδοναὶ ϑνηταί, αἱ δὲ τιμαὶ ἀϑάνατοι (Par. Per. 6) 

αἱ μὲν ἡδοναὶ τοῦ κόσμου φϑαρταί, αἱ δὲ τιμαὶ ἀϑάνατοι (Mon. Per. 5) 
αἱροῦ ἄρχεσϑαι ὑπ᾽ ἄλλων ἢ ἄρχειν τινων (Mon. Pitt. 19) 
αἰσχρὸν διὰ πλοῦτον μὴ ἐπαίνει (Mon. Bi. 17) 

αἰσχύνην τίμα (Mon. Sol. 44) 

αἰσχύνην φεῦγε (Par.. 49) 

αἰσχύνου μὴ τὰ χαλῶς ἔχοντα, ἀλλὰ τὰ χαχῶς (Mon. Sol. 20) 
αἰτιῶ {τὰ} παρόντα (Par.z 78) 

ἄχουε πολλά (Par.ı Bi. 8) 

ἄχουε τὰ προσήχοντα (Par.z 41) 

ἀχούσας χρῖνε (Mon. Sol. 50) 

ἀχούσας νόει (Par.z 5) 

ἀχούων ὅρα (Par.z 51) 

ἀληϑείας ἔχου (Par., 9) 

ἀληϑείας οὐδέν ἐστιν ἄμεινον (Mon. Sol. 21) 

ἄλυπος βιοῦ (Par.z 54) 

ἁμαρτὼν μεταβουλεύου (ΡαΓ.» 87) 

ἃ μὴ σαφῶς οἶδας, μὴ λέγε (Mon. Sol. 22) 

ἀνάξιον ἄνδρα μὴ ἐπαίνει διὰ πλοῦτον (Ραγ.. Bi. 11) 

ἄνδρα πονηρὸν μὴ ἐπαίνει (Mon. Bi. 4) 

ἀνέχου ὑπὸ τῶν πλησίον μιχρὰ ἐλαττούμενος (Par. Pitt. 6) 
ἀνιαρὸν ὀλιγοφυχία (Mon. Thal. 14) 

ἀπείλει μηδενί (Par.z 123) 

ἅπερ ἀχριβῶς οἶδας, ἀόκνως δίδασχε (Mon. Thal. 8) 

ἁπλῶς διαλέγου (ΡαΓ.) 47) 

ἀπὸ γυναιχῶν ἄπεχε (Mon. Sol. 54) 

ἀποχρίνου ἐν καιρῷ (Par. 59) 

ἀπόντι μὴ μάχου (Par., 124) 

ἀπόρρητα σίγα (Mon. Chil. 2; Mon. Per. 11) 

ἀπόρρητον χρύπτε (Par., 116) 

TänpayodviaT μὴ ὀνείδιζε: ἐπὶ γὰρ τούτῳ ϑεῶν νέμεσις χαϑέστηχε (Par., 
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Pitt. 4 

ἀργίαν μὴ φίλει (Mon. Thal. 5) 

ἀργὸς μὴ ἴσϑι, μηδ᾽ ἂν πλουτῇς (Par. Thal. 13) 

ἀρετῆς ἐπιμελοῦ: χαχίας ἀλλότριος γίνου (Mon. Cleob. 8) 
ἀρετῆς οἰχεῖον εἶναι, χαχίας ἀλλότριον (Par.; Cleob. 8) 
ἄρχε μαϑὼν ἄρχεσϑαι (Mon. Sol. 10) 

ἄρχε σεαυτοῦ (ΡαΓ.» 25) 

ἀρχῇ πείϑου (ΡάΓ.) 79) 

ἄρχων εἶ, κόσμει σεαυτόν (Par., Thal. 17) 

ἀσχεῖν τὴν ψυχήν (Par., Cleob. 4) 

ἀτυχοῦντι μὴ ἐπιγέλα (Ραγ.. Chil. 10) 

ἀτυχοῦντι μὴ καταγέλα (Mon. Chil. 13) 

ἀτυχοῦντι συνάχϑου (Par.. 106) 

ἀφροσύνῃ μὴ προσάνεχε (Mon. Bi. 3) 

ἀφροσύνην μὴ προσδέχου (Ραγ., Bi. 5) 

βαρὺ ἀπαιδευσία (Par., Thal. 11) 

βαρὺς χλοιὸς ἡ ἀπαιδευσία (Mon. Thal. 7) 

βίας ἀπέχου (Mon. Cleob. 23) 

βλαβερὸν ἐγγύη (Par. Thal. 10) 

βλαβερὸν ἐγγύη: εἰ δύνῃ, φεῦγε (Mon. Thal. 3) 

βραδέως ἐγχείρει: ὃ δ᾽ ἂν ἕλῃ, διάμενε βεβαίως (Par., Bi. 2) 
γάμει Ex τῶν ὁμοίων: ἐὰν γὰρ ἐχ τῶν χρειττόνων λάβῃς, δεσπότας χαὶ οὐ 
συγγενεῖς χτήσῃ (Par.; Cleob. 18) 

γάμει ἐκ τῶν ὁμοίων: εἰ δὲ EX χρεισσόνων, δεσπότας ἐχτήσω, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
συγγενεῖς (Mon. Cleob. 19) 

γάμους εὐτελεῖς ποιοῦ (Par., Chil. 5) 

γαστρὸς χράτει (Mon. Sol. 51) 

yfi πιστόν, ϑάλασσα ἄπιστον χέρδος (Par.; Pitt. 11) 
γίνωσχε ἄρχεσϑαι (Mon. Thal. 20) 

γλῶσσαν εὔφημον ἔχε (Mon. Cleob. 7) 

γλῶτταν εὔφημον χεχτῆσϑαι (Par.; Cleob. 7) 

γλῶτταν ἴσχε (Par., 53) 

γλῶτταν χαλίνου (Mon. Sol. 53) 

γνοὺς πρᾶττε (Mon. Sol. 49) 

γνῶϑι παϑών (Par.. 22) 

γνῶϑι σαυτόν (Par., {Chil. 21}; Mon. Chil. 1) 

γονέας αἰδεῖσϑαι (Par.; Cleob. 2) 

γονεῖς αἰδοῦ (Mon. Cleob. 3) 

γονεῖς μὴ παρόξυνε (Mon. Thal. 4) 

γονέων ἀγαϑῶν ζηλωτὴς ἔσο (Mon. Per. 15) 

γυναιχὶ μὴ φίλα φρονεῖν μηδὲ μάχεσϑαι ἀλλοτρίων παρόντων’ τὸ μὲν γὰρ 
ἄνοιαν, τὸ δὲ μανίαν σημαίνει (Par. Cleob. 16) 

γυναικὶ μὴ φιλοφρόνει μήτε μάχου (Mon. Cleob. 17) 
γυναικὸς ἄρχε (ΡαΓ.» 84) 
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δαπανῶν μὴ ἄχϑου (Par.z 73) 

δημοχρατία χρείττων τυραννίδος (Par.ı Per. 5) 

διαβολῇ μὴ ταχέως πείϑου (Mon. Sol. 23) 

διαβολὴν μίσει (ΡαΓ.2 72) 

δίδασχε χαὶ μάνϑανε τὸ ἄμεινον (Par.; Thal. 12) 

δίκαζε συλλύων (Par.z 122) 

δίκην προσδέχου (Par., 104) 

δόξαν δίωχε (Par.z 11) 

δυστυχεῖ μὴ ἐπιγέλα (Mon. Sol. 30) 

δυστυχίαν χρύπτε, ἵνα μὴ τοὺς ἐχϑροὺς εὐφράνῃς (ΡαΓ., Per. 17) 
δυστυχοῦντι μὴ ὀνείδιζε (Mon. Pitt. 3) 

δυστυχῶν καρτέρει (Mon. Chil. 22) 

δυστυχῶν μὴ ϑεὸν αἰτιῶ, ἀλλὰ σαυτόν (Mon. Bi. 6) 

δυστυχῶν μὴ προσποιοῦ, ἵνα μὴ τοὺς ἐχϑροὺς εὐφράνῃς (Mon. Per. 16) 

ἵ δωροδόχει χρησίμως ἵ (Par., 121) 

ἐὰν ἀγαϑὸν πράττῃς, ϑεῷ ἄναπτε, μὴ σεαυτὸν αἰτιῶ (Par., Bi. 13) 

(ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα. τοῦτό τινές φασι γάμον ἀπαγορεύειν, τινὲς δὲ τὸ τε- 
ταγμένως ἐγγυᾶσϑαί τι χαὶ διορίζεσϑαι τῶν ἀνθρωπίνων) (Ραγ.. Chil. 23) 
ἐγγύην φεῦγε (Par. 39; Mon. Sol. 37) 

εἰ ϑρέψας τινὰ ἔπειτα ὀνειδίσεις, I ἧ ἀψίνϑιον δέδωχας ᾿Αττιχὸν μέλι ἧ 
(Mon. Thal. 28) 

εἶχε μεγάλοις (Par., 118) 

Telxe τῷ ϑυμῷ ἵ (Par., 42) 

εἰς ϑεὸν ἀνάφερε πᾶν ἀγαϑόν (Mon. Bi. 18) 

εἰς χάτοπτρον ἐμβλέψας ϑεώρει: χαὶ εἰ μὲν χαλὸς φαίνῃ, ἄξια τούτου 
πρᾶττε. εἰ δὲ αἰσχρός, τὸ τῆς ὄψεως ἐλλιπὲς ὡράιζε χαλοχαγαϑίᾳ (ΡαΓ., 
Bi. 1) 

εἰς χεῖρας δεσπότου μὴ βάλῃς δοῦλον (Mon. Thal. 21) 

ἐλευϑέροις μὴ ἀπείλει (Mon. Chil. 7) 

ἐλπίδας νέμε (Par., 71) 

ἔλπιζε ὡς ϑνητός (Par., 111) 

ἐμπειρίαν χαὶ οἰχονομίαν, ὅση δύναμις, χτῶ (Mon. Pitt. 18) 

ἐν μικρᾷ ζημίᾳ μὴ μέγα μόχϑει (Mon. Pitt. 5) 

ἐν ὁδῷ μὴ σπεῦδε (Mon. Chil. 17) 

ἐν πόλει χοσμίως πορεύου (Mon. Cleob. 11) 

ἐν ῥαϑυμίᾳ εὔφραινε σαυτόν (Mon. Chil. 21) 

ἐξ εὐγενῶν γέννα (Ραγ.2 109) 

ἐπαγγέλλου μηδενὶ τὸ παράπαν (Par.. 136) 

ἐπαίνει ἀρετήν (Par.g 31) 

ἐπαίνει τὰ χρηστά (Mon. Sol. 35) 

ἐπιμελοῦ ϑεοῦ ϑεραπείας (Mon. Pitt. 6) 

ἐπὶ νεχρῷ χλαῦσον (Mon. Sol. 45) 

ἐπὶ νεχρῷ μὴ γέλα (ΡαΓ.) 132) 

ἐπισφαλὲς προπέτεια (Par., Per. 3) 
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ἐπὶ τὰ δεῖπνα τῶν φίλων βραδέως πορεύου, ἐπὶ δὲ τὰς ἀτυχίας ταχύ (Par.; 
Chil. 4 

ἕπου ϑεῷ (Par.z 1) 

ἐργάζου ϑνητά (ΡαΓ.» 77) 

ἐρημίᾳ χρῶ (Par., Chil. 20; Par.z 69) 

ἔριν μίσει (Par.. 52; Mon. Sol. 41) 

ἑστίαν τίμα (Par.. 7) 

εὐγνώμων γίνου (Par., 89) 

εὐεργέτας τίμα (Par., 68) 

εὔχλειαν δίωχε (Par.g 75) 

εὔχλειαν φύλασσε (Mon. Cleob. 9) 

εὔχλειαν φυλάττειν (Par., Cleob. 9) 

εὐπροσήγορος γίνου (Par.z 85) 

εὐσέβειαν ἄσχει (Par.z 15; Mon. Pitt. 15) 

εὐσεβείας ἔχου (Par., 29) 

εὐτραπελίαν δίωχε (Mon. Pitt. 14) 

εὐτυχεῖ μὴ φϑόνει (Mon. Thal. 26) 

εὐτυχῶν μέτριος ἴσϑι, δυστυχῶν δὲ φρόνιμος (Par., Per. 7; Mon. Per. 6) 
εὐτυχῶν μὴ ὑπερηφανεύου, δυστυχῶν μὴ ταπεινοῦ (Mon. Cleob. 21) 
εὔφραινε φίλους (Par., 131) 

εὐχαρίστει παντί (Ραγ.. Pitt. 8) 

εὔχου δυνατά (Par.g 44) 

εὔχου τυχεῖν (ΡαΓ.. 50) 

ἔχϑρας διαλύειν (Ραγ., Cleob. 14) 

ζημίαν αἱροῦ ἀπὸ χαλοῦ ἢ κέρδος ἀπὸ αἰσχροῦ (Mon. Chil. 12) 
ζημίαν αἱροῦ μᾶλλον ἢ χέρδος αἰσχρόν (Mon. Sol. 29) 

ζημίαν αἱροῦ μᾶλλον ἢ χέρδος αἰσχρόν: τὸ μὲν γὰρ ἅπαξ λυπήσει, τὸ δὲ 
ζῶν μὲν ἐπαινοῦ, ἀποϑανὼν δὲ μαχαρίζου (Par., Per. 10; Mon. Per. 7) 
ἡ γλῶσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ (Par.; Chil. 14) 

ἡ γλῶττα μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ (Mon. Chil. 14) 

ἥδιστον οὗ ἐπιϑυμεῖς τυχεῖν (Par., Thal. 9) 

ἡδονὴν φεῦγε τίχτουσαν λύπην (Par. Sol. 2; Mon. Sol. 2) 

ἡδονῆς χράτει (Par.g 26; Mon. Cleob. 13) 

ἡδονῆς χρατεῖν (Par.; Cleob. 13) 

ἦϑος δοχίμαζε (Par.z 65) 

ἢ σιγὴν xalpıov ἔχειν δεῖ ἢ λόγον ὠφέλιμον (Mon. Sol. 6) 

ϑεοῖς εὔχου (Mon. Cleob. 2) 

ϑεοῖς ϑῦε εὐσεβῶς (Par.; Sol. 13) 

ϑεὸν σέβεσϑαι (Par., Cleob. 1) 

ϑεὸν o£ßou (Par.z 2) 

ϑνῆσχε ὑπὲρ πατρίδος (Par.z 103) 

ϑνητὰ φρόνει (Ρ4Γ.» 6) 

ϑῦε χατὰ δύναμιν (ΡαΓ.» 96) 
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ϑυμοῦ χράτει (Par., Chil. 13; Mon. Chil. 15) 

ϑύων εὐσέβει (Mon. Sol. 15) 

ἴδια φύλαττε (Par.z 34) 

ἱχέτας ἐλέει (Par.g 35) 

ἰσχύι χρῶ πρὸς πολεμίους, πρὸς δὲ olxeloug αἰσχύνῃ (Par., Sol. 11) 

ἰσχύι χρῶ πρὸς τοὺς πολεμίους, αἰδοῖ δὲ πρὸς τοὺς φίλους (Mon. Sol. 12) 
καιρὸν πρόσμενε (Ραγ.. 120) 

xaıpöv τήρει (Mon. Sol. 43) 

χαχίας ἀπέχου (Par., 33) 

χαχοῖς μὴ ὁμίλει’ δόξαις ἂν χαὐτὸς ὅμοιος αὐτοῖς (Mon. Sol. 14) 

Τχαχοῖς ὁμιλεῖν μὴ χρῶ ἵ (Ραγ., Sol. 12) 

χακχολογίας μὴ ἄρχε (Mon. Per. 13) 

χάλλιστος χόσμος ἡσυχία ἐν βίῳ (Mon. Per. 14) 

χαλοχαγαϑίας ὀρέγου (Par.ı Sol. 4) 

καλὸν ἡσυχία (Par., Per. 2) 

χατὰ δύναμιν ϑῦε (Mon. Thal. 24) 

χέρδος αἰσχρὸν μεγάλη χατηγορία (Mon. Per. 4) 

χέρδος αἰσχρὸν φύσεως χατηγορία (Par., Per. 4) 

χέρδος οὐδὲν μαρτυροῦντι ἧ ἀνόνητα ὦ (Mon. Chil. 29) 

χινδύνευε φρόνιμα (Mon. Thal. 23) 

χοινὸς γίνου (Par.z 16) 

χολαχεύειν γονεῖς μὴ ὄκνει (Par., Thal. 5) 

χόσμιον εἶναι τὸ σῶμα (Ραγ., Cleob. 3) 

χρατῶν εἶχε (ΡαΓ.) 24) 

χρῖνε μὴ πρὸς δόξαν ἀνδρός, ἀλλὰ πρὸς ἀλήϑειαν λόγων (Mon. Chil. 26) 
χριτὴς μὴ χάϑησο' ἑτέρῳ γὰρ ἀπεχϑήσειας (Mon. Sol. 3) 

χτῆσαι (a) ἐν μὲν νεότητι εὐταξίαν, ἐν δὲ τῷ γήρᾳ σοφίαν: (0) ἔργῳ μνή- 
μην, (c) χαιρῷ εὐλάβειαν, (4) τρόπῳ γενναιότητα, (6) πόνῳ ἐγχράτειαν, 
(0) φόβῳ εὐσέβειαν, (g) πλούτῳ φιλίαν, (h) λόγῳ πειϑώ, (1) σιγῇ κόσμον, 
(k) γνώμῃ δικαιοσύνην, (1) τόλμῃ ἀνδραγαϑίαν, (m) πράξει δυναστείαν, (n) 
φύσει εὐγένειαν, (ο) δόξῃ ἡγεμονίαν (Ραγ.. Bi. 14) 

χτῆσαι (a) χαλοχαγαϑίαν, (δ) ϑεραπείαν, (c) εὐσέβειαν, (4) παιδείαν, (6) 
σωφροσύνην, ([) ἀλήϑειαν, (g) πίστιν, (h) ἐμπειρίαν, (i) ἐπιδεξιότητα, (k) 
ἑταιρίαν (Par., Pitt. 12) 

χτῶ ἐν νεότητι μὲν εὐταξίαν, ἐν δὲ γήρᾳ φιλοσοφίαν (Mon. Bi. 7) 

λάμβανε πείϑων, μὴ βιαζόμενος (Mon. Bi. 5) 

λόγον χρύφιον πλεῖον χρύπτε (Mon. Per. 12) 

λόγων ἀπορρήτων ἐχφορὰν μὴ ποιοῦ (Par.; Per. 13) 

λοιδοροῦ ὡς ταχὺ φίλος ἐσόμενος (Par., Per. 14) 

λύπην φυλάττου (Par.z 129) 

λυποῦ ἐπὶ φϑόνῳ (Par., 114) 

μάϑε τὸ μέλλον (Par., 126) 

μαϑημάτων φρόντιζε πλείω χρημάτων (Mon. Thal. 22) 

μάτην μὴ ἔλεγχε" δόξεις γὰρ ἀσεβεῖν (Ραγ.. Chil. 15) 
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μέγα τίμιον ἡ σοφία (Mon. Thal. 16) 

μελέτη πάντα αὕξει (Mon. Per. 1) 

μελέτη τὸ πᾶν (Ραγ.. Per. 18) 

μεταβολὰς τύχης ἐπίστασο φέρειν (Mon. Cleob. 22) 

μετὰ χαταλάλου μὴ συγχάϑευδε (Mon. Chil. 11) 

μεταξὺ δύο φίλων μὴ δίχαζε (Mon. Sol. 19) 

μέτρῳ χρῶ (Par.; Thal. 15; Mon. Thal. 19) 

μὴ ἀπείλει τοῖς ἐλευϑέροις: οὐ γὰρ δίκαιον (Ραγ.. Chil. 2) 

μὴ ἀπίστει σεαυτῷ (Par.z 101) 

μὴ ἀποδειλία (Ραγ.. 56) 

μὴ ἄρχε ἀδικεῖν (Ραγ.. 127) 

μὴ ἄρχε πρὸ τοῦ μαϑεῖν ἄρχεσϑαι᾽ ἐπιστήσῃ γὰρ ἑτέρους εὐθύνειν (Par.; 
Sol. 8) 

μὴ ἀσεβεῖν δόξῃς (Mon. Chil. 16) 

{μηδὲν ἄγαν) (Par., Chil. 22) 

μηδὲν ἄγαν μήτε λέγε μήτε πρᾶττε (Mon. Sol. 1) 

μηδενὶ φαίνου πονηρός (Mon. Chil. 24) 

μηδενὶ φϑόνει (Par., 70) 

μηδενὸς καταφρόνει (ΡαΓ.» 64) 

μηδὲν πρᾶσσε βιαίως (Mon. Cleob. 15) 

μηδὲν πρᾶττε ἀσχέπτως (Mon. Pitt. 8) 

μὴ ἐπαίρου ἐπὶ δόξῃ (ΡαΓ.) 113) 

μὴ ἐπιγέλα τοῖς σχωπτομένοις (Par., Cleob. 19) 

μὴ ἐπιϑύμει ἀδυνάτων (Par., Chil. 16) 

μὴ ἐπὶ παντὶ λυποῦ (Par., 108) 

μὴ εὔχου ἐπὶ τέχνοις (Par.z 115) 

μὴ χαχολόγει: ἀχούσει γὰρ χείρονα (Mon. Chil. 8) 

μὴ καχολόγει τὸν πλησίον’ εἰ δὲ μή, ἀχούσῃ ἐφ᾽ οἷς λυπηϑήσῃ (Par., Chil. 
3 

μὴ καχῶς λέγε τὸν πλησίον (Mon. Sol. 25) 

μὴ καλλωπίζου τὴν ὄψιν, ἀλλὰ τὴν φρόνησιν (Mon. Thal. 2) 

μὴ λάλει πρὸς ἡδονήν (Par., 94) 

μὴ λέγων τὴν χεῖρα χίνει" μανιχὸν γάρ (Par. Chil. 18) 

μὴ μόνον τοὺς ἁμαρτάνοντας χόλαζε, ἀλλὰ χαὶ τοὺς μέλλοντας χώλυε 
(Ραγ., Per. 16) 

μὴ οὕτω ἐπὶ τὸ ἄριστον τῶν φίλων ὡς ἐπὶ τὰς συμφορὰς ἄπιϑι (Mon. Sol. 
26) 

μὴ πάντα πρόσεχε (Mon. Bi. 14) 

μὴ πᾶσι πίστευε (Ραγ.. Thal. 16) 

μὴ πᾶσι πίστευε, ἀλλὰ τοῖς ἐντίμοις (Mon. Thal. 9) 

μὴ πλούτει χακῶς (Par., Thal. 3; Mon. Thal. 11) 

μὴ ποίει ποτέ τινι φαῦλον, ἢ μόνος ποίει (Mon. Bi. 20) 

μὴ προσδέχου χατὰ τῶν φίλων φαῦλα (Mon. Thal. 12) 

μή σε διαβαλλέτω λόγος πρὸς τοὺς πίστεως χεχοινωνηχότας (Par., Thal. 4) 
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μὴ σπεῦδε λαλῶν: ἄνοια γάρ (Par., Chil. 17) 

μήτε εὐήϑης μήτε χαχοήϑης ἴσϑι, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν τήρει (Mon. Bi. 12) 
μήτ᾽ εὐήϑης ἴσϑι, μήτε καχοήϑης (Par. Bi. 4) 

μὴ τὴν ὄψιν χκαλλωπίζου, τοῖς δὲ ἐπιτηδεύμασιν ἴσϑι χαλός (Par., Thal. 2) 
μὴ ὑπερήφανος γίνου εὐπορήσας (Par.ı Cleob. 20) 

μὴ φιλαίτιος ἴσϑι (ΡάΓ.. 135) 

μὴ ψεύδου, ἀλλ᾽ ἀλήϑευε (ΡαΓ.. Sol. 5) 

μίσει τὸ ταχὺ λαλεῖν: ἄνοια γάρ (Ραγ., Bi. 3) 

νέμε κατ᾽ ἀξίαν (Par., 100) 

νεώτερον δίδασχε (ΡαΓ.» 125) 

νόει τὸν χρόνον χαὶ τὸ πρασσόμενον ἐν αὐτῷ (Mon. Bi. 15) 

νόει τὸ πραττόμενον (Par., Bi. 9) 

νομοϑέτης μὴ ἐπιϑύμει γενέσϑαι (Mon. Pitt. 20) 

νόμοις πείϑου (Ραγ.. Chil. 19; Mon. Sol. 32; Mon. Chil. 18) 

νόμῳ πείϑου (Par.z 21) 

νοῦν ἡγεμόνα ποιοῦ (Mon. Sol. 13) 

ξένος ὧν ἴσϑι (Par.z 23) 

ὃ ἂν ἐχὼν ὁμολογήσῃς, ποίει" πονηρὸν γὰρ τὸ παραβῆναι (Par., Per. 12) 
ὃ ἂν ἴδῃς, μὴ λέγε (Mon. Sol. 16) 

ὃ ἂν μὴ ἴδῃς, μὴ λάλει" ἰδὼν δὲ σίγα (Par., Sol. 14) 

ὃ ἂν ποιῇς στέργε (Mon. Per. 9) 

οἰχέτας μὴ καχολόγει (Mon. Cleob. 18) 

οἰκέτην μεϑύοντα μὴ κόλαζε" εἰ δὲ μή, δόξεις παροινεῖν (Par., Cleob. 17) 
οἶνον βλέπε (Mon. Cleob. 14) 

ὃ μέλλεις, δός (Par.. 67) 

ὃ μέλλεις ποιεῖν, μὴ πρόλεγε: ἀποτυχὼν γὰρ γελασϑήσῃ (Par.; Pitt. 1) 
ὃ μέλλεις πράττειν, μὴ λέγε: ἀποτυχὼν γὰρ γελασϑήσῃ (Mon. Pitt. 1) 
ὁμίλει πράως (ΡαΓ.. 80) 

ὁμοίοις συνδείπνει (Mon. Sol. 38) 

ὁμοίοις χρῶ (Par.z 48) 

ὁμολογίαις ἔμμενε (ΡΑΓ.» 95) 

ὁμόνοιαν δίωχε (Par.z 91) 

ὃν ἂν δοχιμάσῃς, τήρει βεβαίως (Mon. Bi. 2) 

ὅρα τὸ μέλλον (Par.z 3) 

ὅρχῳ μὴ χρῶ (Ραγ.» 28) 

ὅσα ἂν νεμεσᾷς τῷ πλησίον, αὐτὸς μὴ ποίει (Par.; Pitt. 3) 

ὅσια xpive (Mon. Sol. 47) 

ὅσον ἂν τιμᾷς, τόσον ἀντιτιμηϑήσῃ (Mon. Thal. 13) 

οὗς ἂν ἐράνους εἰσενέγχῃς τοῖς γονεῦσι, τοὺς αὐτοὺς παρὰ τῶν τέχνων ἐν 
τῷ γήρᾳ προσδέχου (Par.; Thal. 7) 

οὐ σοφὸν τὸ μὴ δίκαιον, τὸ δὲ δίκαιον πάνυ σοφόν (Mon. Chil. 28) 
ὀφϑαλμοῦ χράτει (Par., 61) 

ὀψιμαϑῆ μᾶλλον εἶναι ἢ ἀμαϑῆ (Par., Cleob. 6) 

παιδείαν ἀσπάζου (Mon. Thal. 6) 
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παιδείαν φίλει (Mon. Pitt. 13) 

πᾶν μέτρον ἄριστον (Mon. Cleob. 1) 

πάντας φυλάττου (Par., 4) 

παραχαλούμενος διαλλάσσου (Mon. Sol. 34) 
παραχαταϑήχην ἀπόδος (Par., Pitt. 5) 
παραχαταϑήχην λαβὼν ἀπόδος (Mon. Pitt. 2) 
παραχώρει ἰσχυροτέροις (Mon. Sol. 39) 

πᾶσιν ἄρεσχε (Par.; Per. 1) 

πᾶσιν ἁρμόζου (Par., 19) 

πᾶσι φιλοφρόνει (Par., 83) 

πατρὸς λοιδορίαν μὴ δέχου: φαῦλον γάρ (Par.ı Thal. 6) 
πείσας λάβε, μὴ βιασάμενος (Par., Bi. 12) 

πένης ὧν μὴ πλουσίοις ἔριζε (Mon. Bi. 16) 

πένης ὧν πλουσίοις μὴ ἐπιτίμα, ἐὰν μὴ μέγα ὠφελῇ (Par., Bi. 10) 
πέρας ἐπιτέλει (ΡαΓ.) 82) 

περὶ ϑεοῦ μὴ λέγε χαχῶς. ὅτι δ᾽ ἔστιν ἄχουε (Par. Bi. 7) 
πίνων μὴ πολλὰ λάλει: διαμαρτήσῃ γάρ (Ρατ.. Chil. 1) 
πίνων μὴ πολυλόγει: ἁμαρτήσεις γάρ (Mon. Chil. 6) 
πίνων μὴ πολυλόγει, ἵνα μὴ καταγνωσθῇς (Mon. Sol. 24) 
πίστευε χρόνῳ (ΡαΓ.2 93) 

πίστιν προτίμα (Mon. Pitt. 17) 

πλήϑει ἄρεσχε (Par., 37) 

πλούτῳ μεγάλῳ ἐπιτήδειον φιλίαι (Mon. Bi. 8) 

ποιεῖν τὰ βέλτιστα (ΡαΓ.. Cleob. 11) 

ποίει φρόνιμα (Par., 8) 

πολίταις ἡδέως ὁμίλει (Mon. Cleob. 12) 

πόνει μετ᾽ εὐχλείας (Par., 86) 

πόνει ἧ μηδέν  (ΡαΓ.» 55) 

πράγμασιν ἐγχείρει βραδέως (Mon. Bi. 1) 

πρᾶξιν ϑεράπευε (Mon. Thal. 25) 

πρᾶξιν ϑήρευε (Par.z 97) 

πρᾶσσε δίκαια (Par.. 13) 

πρᾶττε ἀμεταμέλητα (Par.z 60) 

πρᾶττε εὐτόλμως (Par., 62) 

πρεσβύτερον αἰσχύνου (Par.z 99) 

πρεσβύτερον σέβου (Par., Chil. 7; Mon. Chil. 9) 
πρεσβυτέρους αἰδοῦ (Mon. Sol. 27) 

προγόνους στεφάνου (Par.z 128) 

πρόνοιαν τίμα (Par.g 27) 

προπέτεια πάνυ ἐπισφαλής (Mon. Per. 3) 

πρόσεχε τῷ βίῳ (Par.g 81) 

σαυτὸν ἄξιον τῶν γονέων χατασχεύαζε (Par.ı Per. 9) 
σαυτὸν εὖ ποίει (Par. 58) 

σαυτὸν ἴσϑι (ΡαΓ.) 45) 
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σεαυτὸν αἰσχύνου (Par., 102) 

σεαυτοῦ μὴ ἀμέλει (Par., 98) 

σεαυτῷ μὴ μάχου (Ραγ.2 105) 

σοφίαν ζήλου (Ράγ.» 30) 

σοφοῖς χρῶ (Par., 40) 

στάσιν ἀποστρέφου (Par.z 90) 

συγγνώμην χρείσσονα τιμωρίας νόμιζε (Mon. Pitt. 9) 

συμβούλευε ἀναιτίως (Ραγ.» 134) 

συμβουλεύειν καλῶς (βΡατ., Cleob. 12) 

συμβούλευε μὴ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ ἄριστα (Mon. Sol. 11) 
συμβούλευε μὴ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ χράτιστα (Par., Sol. 9) 
συνϑήχην μὴ παραβῆναι (Mon. Per. 10) 

[σφρ]αγίζειν δεῖ [τὸν μ]ὲν λόγον [σιγῇ!, τὴν δὲ σιγὴν [χ]αιρῷ (Par., Sol. 
4lal) 

σφραγίζου τοὺς μὲν λόγους σιγῇ, τὴν δὲ σιγὴν χαιρῷ (Mon. Sol. 5) 
σχολὴν εὖ διατίϑεσο (Mon. Chil. 3) 

σωφροσύνην ἔχε (Mon. Pitt. 16) 

τὰ χαχὰ χρύπτε ἐν οἴχῳ (Mon. Thal. 17) 

τὰ καλὰ ἐν οἴχῳ χρύπτε (Par., Thal. 14) 

τὰ σπουδαῖα μελέτα (Mon. Sol. 7) 

τὰ τοῦ ϑεοῦ διηγοῦ, ὡς εἰσίν (Mon. Bi. 13) 

τὰ τοῦ χαιροῦ ἐπιτήδεια χρῶ (Mon. Pitt. 11) 

τέκνα παίδευε (Mon. Sol. 46) 

τέχνα παίδευε ἐπιστήμῃ ἢ πράγμασιν (Mon. Cleob. 16) 

τέλος ὅρα τοῦ βίου (Mon. Sol. 18) 

τέχνην στέργε (Par., 76) 

τῇ γῇ δανείζειν χρεῖττόν ἐστιν ἢ βροτοῖς, Ι ἥτις τόχους δίδωσιν ἀφϑονωτά- 
τους (Mon. Thal. 27) 

τὴν ἀλήϑειαν χρῖνε εἶναι ἥλιον ἄδυτον (Mon. Pitt. 7) 

τῆς ἰδίας οἰχίας προστάτει ὀρθῶς (Par.; Chil. 12) 

τὸ γενόμενον ἀφανές, τὸ μέλλον μήχιστον (Par.; Pitt. 10) 

τὸ δίκαιον μιμοῦ (Ραγ.. 63) 

τοῖς αὑτοῦ πρᾶος ἴσϑι (Mon. Sol. 17) 

τοῖς δι᾿ ἄγνοιαν σφαλεῖσι συγγνώμην ἔχε (Mon. Chil. 20) 

τοῖς ἐχϑροῖς διαλλάσσου (Mon. Pitt. 12) 

τοῖς μὲν νόμοις παλαιοῖς χρῶ, τοῖς δὲ ὄψοισι προσφάτοις (Par., Per. 15) 
τοῖς πολίταις μὴ ϑρασύνου (Par.; Sol. 10) 

τοῖς σχώπτουσι μὴ ἐπιγέλα (Mon. Cleob. 20) 

τὸ καχὸν προνοοῦ μὴ γένηται, γενόμενον δὲ χατάπαυε (Mon. Pitt. 10) 
τὸ χαλὸν πᾶσιν ἀρέσχει (Mon. Per. 2) 

τὸ χρατοῦν φοβοῦ (ΡαΓ.2 92) 

τὸν χριτὴν δέδιϑι (Mon. Sol. 33) 

τὸν περίεργον μίσει (Mon. Sol. 28) 

τὸν τὰ ἀλλότρια περιεργαζόμενον μίσει (Par.ı Chil. 8) 
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τὸν τετελευτηχότα μαχάριζε (Par., Chil. 6) 

τὸν τοῦ δήμου ἀλλότριον πολέμιον ὑπολαμβάνειν (Par. Cleob. 15) 
τὸν φίλον χαχῶς μὴ λέγε’ μηδὲ τὸν ἐχϑρὸν φίλον ἡγοῦ (Par., Pitt. 7) 
τὸ παρὸν ἐπαίνει (ΡαΓ.2 110) 

τὸ πολυλογεῖν μισητόν (Mon. Bi. 11) 

«τὸΣ συμφέρον ϑηρῶ (Par., 117) 

τὸ ταχὺ λαλεῖν μίσει (Mon. Bi. 10) 

τοὺς ἐχϑροὺς φίλους ποίει, εἰ δυνατόν (Mon. Cleob. 4) 

τοὺς πολυπράγμονας μίσει (Mon. Chil. 10) 

τοὺς φίλους σαῖνε, τοὺς δὲ συγγενεῖς φίλει (Mon. Chil. 23) 
τραχὺς ὧν ἥσυχον σεαυτὸν πάρεχε, ὅπως σε αἰσχύνωνται μᾶλλον ἢ φοβῶν- 
ται (Ραγ.. Chil. 11) 

τρόπου χαλοχαγαϑίαν ὅρχου πιστότερον ἔχε (Mon. Sol. 4) 

τῷ βίῳ μὴ ἄχϑου (Par., 130) 

τῷ ἐπιτηδείῳ χρῶ (Par., Pitt. 2) 

τῶν ἀλλοτρίων μὴ ἐπιϑύμει (Mon. Sol. 31) 

τῶν γονέων διχαιότερον μὴ λέγε (Mon. Sol. 8) 

τῶν γονέων μὴ λέγε δικαιότερα (Par., Sol. 6) 

τῶν πραγμάτων ἔλεγχος ὁ χαιρὸς σαφής (Mon. Thal. 10) 

ὕβριν μίσει (Ραγ.) 18) 

υἱοὺς παίδευε (Par. 36) 

υἱῷ μὴ χαταρῶ (Par.z 57) 

ὑπὸ ἀληϑείας ἡττῶ (Mon. Sol. 52) 

ὑφορῶ μηδένα (Par.. 66) 

φειδόμενον χρεῖττον ἀποθανεῖν ἢ ζῶντα ἐνδεᾶ εἶναι (Par., Per. 8) 
φείδου ὡς ἀϑάνατος (Ραγ.2 112) 

φϑόνον φοβοῦ (Mon. Sol. 40) 

φϑόνου ἀπέχου (Mon. Sol. 36; Mon. Thal. 18) 

φίλει ὡς καὶ μισήσων" ol πλείους γὰρ αἰσχροί, ὀλίγοι δέ τε χρηστοί (Mon. 
Bi. 9) 

(a). φιλήχοον εἶναι, (Ὁ) φιλομαϑῆ (Par.; Cleob. 5) 

φιλήχοος ἔσο μᾶλλον ἢ φιλόλαλος (Mon. Cleob. 5) 

φιλίαν ἀγάπα (Par., 10) 

φιλίαν χρῖνε (Par.z 38) 

φιλίαν φύλαττε (Par.. 88) 

φίλοις ἀτυχοῦσιν ὁ αὐτὸς ἴσϑι (Par., Per. 11) 

φίλοις βοήϑει (Mon. Sol. 42) 

φίλοις εὐνόει (Par.z 14) 

φίλοις πλουσίοις χαὶ πένησιν ὁ αὐτὸς ἴσϑι (Mon. Per. 8) 

φίλοις σύμβουλος ὧν <...> (Mon. Chil. 25) 

φίλοις χαρίζου (Par.g 17) 

φίλοις χρῶ (Par., 133) 

φιλομαϑὴς ἔσο μᾶλλον ἢ ἀμαϑής (Mon. Cleob. 6) 

φίλον μὴ χαχολόγει (Mon. Pitt. 4) 
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φίλος γίνου (Par., 20) 

φίλους μὴ ταχέως χτῶ (Par.; Sol. 7) 

φίλους μὴ ταχέως χτῶ: οὗς δ᾽ ἂν χτήσῃ, φύλαττε (Mon. Sol. 9) 
φίλων χριτὴς μὴ γίνου (Par., Sol. 1) 

φίλων παρόντων καὶ ἀπόντων μέμνησο (Par.; Thal. 1; Mon. Thal. 1) 
φόνου ἀπέχου (ΡαΓ.} 43) 

φρόνησιν ἀγάπα (Par. Bi. 6) 

φρόνησιν φίλει (Mon. Bi. 19) 

φυλάσσου τὸν τρόπον (Par. Sol. 3) 

χαλεπὸν ἑαυτὸν γνῶναι (Par.ı Thal. 8) 

χαλεπὸν ἡ μωρία (Mon. Thal. 15) 

χαρίζου ἧ βλάβῃ ἵ (Par.z 107) 

χάριν ἀνταμείβου (Mon. Sol. 48) 

χάριν ἀπόδος (Par., 32) 

χάριν ἐπιτέλει (Par., 74) 

χρόνος μέγιστον Ev ἐλαχίστῳ ἁρμόσει, φρένας (Par.; Pitt. 9) 
χρόνου φείδου (Mon. Chil. 4 

χρόνου φείδου: δαπανώμενος γὰρ ἐφ᾽ ἃ μὴ δεῖ, ὀλίγος ἐστὶν Ep ἃ δεῖ 
(Ραγ.) 137) 

ψέγων τινὰ σαυτὸν δειχνύεις χαχόν (Mon. Chil. 27) 

ψυχῆς ἔχου (Par., 12) 
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2. Index ähnlicher Stellen 


Der Index ähnlicher Stellen umfaßt nur die Parallelen aus anderen 
gnomologischen Werken und von anderen Autoren sowie aus dem 
Alten und dem Neuen Testament, die den Sprüchen der sieben Weisen 
der von mir edierten Redaktionen und der Redaktionen des Stob. und 


des Diog. L. am nächsten stehen. 


Aeschines Socraticus 
fr. 38 Dittmar: 234 
Aeschylus 
Prom. 390: 331 
Aesopi Vita, ed. Perry 
G 109 
p. 69, 3: 133; 69, 11-12: 431; 69, 
14: 181; 69, 15: 138 
G 110 p. 69, 20: 264, 304 
W 109 
p. 101, 30: 52, 133; 101, 4-42: 
431; 101, 43: 181; 102, 2-3: 138 
W 110 
p. 102, 6: 304; 102, 7: 178; 102, 
10s.: 53 
Alexis 
fr. 297 K.-A. (PCG II 185): 152 
Anacharsis 
A 21-22 Kindstrand: 286 
Analecta Photiana, ed. Sternbach 
10: 187; 14: 210; 16: 137; 17: 304; 
21: 153, 28: 192; 34: 279, 334; 
45: 214, 47: 183, 50: 202; 61: 
142; 90: 245; 98: 195; 110: 290; 
111: 176 
Anaximenes, Ars Rhetorica 
38, 4: 309; 38, 24: 187, 309 
Anthologia Palatina 
X 26, 1-2: 321 
Append. Cap. III ep. 199 ap. 
Cougny III 324: 433 
Antiochus Monachus 
Hom. 43 (M. 89. 1568C): 240 
Antiphanes 
fr. 282 K.-A. (PCG II 469): 259 
Antonius (PG 136) 


I 7 (793D): 319; I 7 (796A): 222, 
1 8 (797C): 214, I 9 (800A): 357, 
380; I 24 (8490): 192; I 29 
(877A): 294; I 31 (885A): 176; 
I 33 (889C): 228, I 40 (9160): 
336; 1 50 (932CD): 218; I 50 
(936C): 138; 1 50 (937A): 201; I 
51 (937D): 282; 1 51 (940A): 244; 
I 54 (948D): 133; I 58 (960A): 
173, 1 59 (960C): 259; 1 00 
(961A): 221; I 64 (972D): 142; I 
67 (977A): 301; I 68 (977D): 282, 
I 70 (9810): 250; 1 70 (984A): 
148; I 70 (984B): 24; I 70 
(984C): 200; I 72 (989A): 287; I 
73 (992D): 208; I 73 (993A): 234; 
1 74 (993B): 223, 228; I 1 
(1005C): 160; II 1 (1008A): 159; 
I 9 (104D): 276; II 9 (1044A): 
276; II 10 (1045B): 276, II 1 
(1048D): 427, II 11 (1049A): 197, 
II 43 (1134): 433; II 61 (11530): 
357, 421; II 63 (1156D): 153, 271; 
I 63 (1157A): 153; II 70 (1168D): 
183; II 71 (11690): 314; II 75 
(1188B): 198 

Apollonius Tyanensis Ep. 91: 295 
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Vat. Ottob. Gr. 384: 37 

Vat. Pal. Gr. 

67: 9 

128: 86; 90-93, 94-96; 102, 
107F.; 115 

130: 47, 48f.; 50; 51, A. 115; 
52, 53, A. 118; 116 A. 8; 118; 
120, A. 19; 121; 122 A. 24, 
123. 

146: 445 

426: 47 

Vat. Chis. Lat. E IV 123: 337; 
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348, 349[{, 352f.; 356; 
360-362 
Biblioteca Vallicelliana 
Vallic. Gr. 
B 99: 35, 53 A. 120 
B 134: 46f. 


VENEDIG 


Biblioteca Nazionale Marciana 
Marc. Gr. 

174 (coll. 477): 443 

203 (coll. 746): 438 

407 (coll. 1032): 443 

452 (coll. 796): 438 

IV, 66 (coll. 12044): 443, 446 
VII, 14 (coll. 450): 477. 

IX, 34 (coll. 1353): 438 

XI, 9 (coll. 1222): 116 A. 2, 

119, 122, 124f., A. 32; 438, 

452 

ΧΙ, 31 (coll. 1354: 443f. 


WIEN 


Österreichische National- 

bibliothek 

Vind. phil. Gr. 

126: 444 

178: 33. 34f.; 38; 444 

192. 119f.; 120-125, 181, 279; 
438; 452 

199: 33, 34. 35; 38: 42 


Vind. suppl. Gr. 

117: 438 

131: 438 

Vind. Theol. Gr. 149: 20, A. 
53, 61 A. 4. 62, 94, 96, 
106-109, A. 22, 114£.; 1278. 
239 
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5. Index der Kopisten 


Anonymus οὐ π: 119, A. 17 
[Apostolis, Aristobulos]: 118 
Argyropulos, Johannes: 117 A. 11; 
119, A. 16 

Beveöixtog Βεζελεήλ: 44 

Burana, Johannes Franciscus: 7; 
12 

Camariotes, Matthaeus: 65 
Cerasius, Gherardus (Florenti- 
nus): 55 A. 130 

Chionopulos, Johannes: 346 
Comparinus, Bartholomaeus: 25 
Damilas, Demetrius: 79, A. 30 
Darmarios, Andreas: 84 A. 37; 
92, A. 64 

Darmaros, Nikolaos: 9f. 
Dokeianos, Johannes: 117, A. 12 
Gabalas, Manuel: s. Matthaeus 
von Ephesos 

Giacomini, Laurentius: 46 
Gregorios, Erzbischof von Chal- 
dea: 118 

Guarino Guarini: 86, A. 47 
Ioannes, Mönch: il8f., A. 15 
Isidor von Kiev: 38 

Johannes εὐτελὴς ἱερεὺς χαὶ ταμ- 
βουλάριος: 345 


Johannes Kaloeides (u. Καλοει- 
däc): 33, A. 87 

Johannes νοτάριος: 344, A. 13 
Johannes ὁ Ξανϑηνός: 34 
Johannes ὁ χϑαμαλὸς τοὐπίχλην 
Ξηροχάλίι)τος: 344, A. 13 
Kallistos, Andronikos: 116 A. 5; 
117, A. 11 

Lamola, Giovanni: 85-86, A. 45 
Laskaris, Konstantin: 35 

Manuel Alethinos: 62 

Matthaeus von Ephesos: 13, A. 
4 

Maturantius, Franciscus: 35 
Phanurios: 118 

Plethon, Georgios Gemistos: 12, 
A. 38 

Rokkos, Antonios: 37 

Sassetti, Philippus: 45 

Skipion Karteromachos (Scipione 
Forteguerri): 25, A. 60 
Skutariotes, Johannes: 116, A. 5 
Suliardos, Michael: 338f., A. 4, 5 
Theodoros ὁ "Avtuptavöc: 33 
Tzangaropulos, Georgios: 79, A. 


Vergara, Juan de: 46, A. 108 
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Athanasiu, Nikolaos: 77 
Βενέδιχτος Βεζελεήλ: 44 
Dokeianos, Johannes: 117 
Eparchos, Antonios: 72, A. 21-22 
Ferrarius, Franciscus Bernardi- 
nus: 82, A. 34 

Ferrarius, Octavianus: 82, A. 33 


Fugger, Ulrich: 92f., A. 65 
Mai, Angelo: 89, A. 53 
Severo, Gabriele: 84, A. 37 
Σιρλέτος, Γυλιέλμος: 47 
Στέφανος, ἙἝἭ,ρρῖχος: 47 
Tischendorf, I. von: 116 

Zoni, Iohannes Dominicus: 84 
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7. Index der griechischen Wörter 


Im Index der griechischen Wörter sind Wörter aufgeführt, die in 
grammatischer, syntaktischer, semasiologischer oder inhaltlicher Hin- 
sicht (mit besonderer Berücksichtigung moralischer Werte) von Inter- 
esse sind. Mitberücksichtigt werden ferner Wörter, die zwar nicht im 
Text der beiden von mir herausgegebenen Redaktionen vorkommen, 
aber in einem oder mehreren Apparat(en) zitiert bzw. besprochen wer- 
den. In diesen Fällen steht der Spruch in Klammern, darauf folgen die 
Seitenangabe und, ebenfalls in Klammern, die Apparate. Für Wörter, 
die im Text vorhanden sind, aber auch in einem Apparat besprochen 
werden, wird nach dem Spruch der Apparat in Klammern angegeben. 
Bei Wörtern, die außerhalb der Textpartie eine Erläuterung finden, 
wird auf die entsprechende Seite verwiesen. Zu einigen Wörtern sind 
notwendige syntaktische Angaben auf Latein bzw. die lateinische 
Übersetzung mitgeteilt worden. Konjizierte Wortformen sind mit * 
versehen worden. Neue, nach unserer bisherigen Kenntnis nur in dem 
vorliegenden Text vorkommende Wörter, sind durch das Zeichen ° 
gekennzeichnet worden. Aus jedem Spruch wurde mindestens ein Wort 
in den Index aufgenommen, was einem künftigen Forscher von Nutzen 
sein kann. 


ἀβλαβῶς (Par., 107) 317 (II. IV) 
ἀγαϑός Par., Thal. 18; Par., 46; 
Mon. Bi. 18. Per. 15 

ἄγαν Par., (Chil. 22}; Mon. Sol. 1 
ἀγαπάω Par., Bi. 6; Par., 10 
ἄγνοια Mon. Chil. 20 

ἀδιχέομαι Mon. Chil. 5. 19 

ἀδιχέω Par.n 127 

ἀδικία Par.; Cleob. 10; Mon. Cle- 
ob. 10 

ἀδύνατος Par.; Chil. 16 

ἄδυτος Mon. Pitt. 7 
ἀδωροδόχητος (Par., 121) 327 (11. 
IV) 

ἀδώρως (Par. 121) 327 (II. IV) 
ἀϑάνατος Par. Per. 6; Par., 112. 
119; Mon. Per. 5 

ἄϑεος Mon. Thal. 29(b) 

᾿Αϑήνησιν Mon. prol. 1. 1 
αἰδοῦμαι Par.; Cleob. 2; (Par.z 99) 
3115. (II. IV); Mon. Sol. 27. Cle- 
ob. 3 


αἰδώς Mon. Sol. 12 

αἰνέω (Par. 71) 296 (II. IV) 
αἰσχρός Par., Chil. 9. Bi. 1. Per. 
4, Mon. Sol. 29. Chil. 2. Bi. 9. 
17, Per. 4 

αἰσχύνη Par. Sol. 11; Par.. 49 
(IV) (infamia); Mon. Sol. 44 
αἰσχύνομαι Parı Chil. 11; Par.z 
99. 102; Mon. Sol. 20 

αἰτιάομαι Par., Bi. 13; Par., 78; 
Mon. Bi. 6 

ἀχρασία (Par.ı Thal. 10) 1995. (II. 
IV) 

ἀλήϑεια Par., Pitt. 12(f); Par., 9; 
Mon. Sol. 21. 52; Chil. 26; Pitt. 
7 


ἀληϑεύω Par. Sol. 5 

ἀλλότριος Par.; Cleob. 8. 15. 16. 
Chil. 8; Mon. Sol. 31. Cleob. 8 
ἄλυπος Par., 54 

ἀλύπως (Par.. 54 2875. (II-IV) 
ἀμαϑής Par, Cleob. 6; Mon. 
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Cleob. 6 

ἁμαρτάνω Par.ı Per. 16; Par.. 87; 
Mon. Chil. 6 (futuri forma act. 
ἁμαρτήσω, v. app. crit.) 

ἀμείνων Par.; Thal. 12; Mon. Sol. 
21 

ἀμελέω Par.z 98 

ἀμεταμέλητος Par.z 60 

ἀναιτίως Par., 134 

ἀνάξιος Par. Bi. 11 

ἀναπαύομαι, cessare, Par., subscr. 
(IV) 

ἀνάπτω Par., Bi. 13 

ἀναφέρω Mon. Bi. 18 

ἀνδραγαϑία Par., Bi. 1441) 
ἀνέχομαι Par. Pitt. 6 

ἀνιαρός Mon. Thal. 14 

ἄνοια Par., Cleob. 16. Chil. 17. 
Bi. 3 

κἀνόμημα (Mon. Chil. 29) 393 
(app. crit.) 

ἵ ἀνόνητος Mon. Chil. 29 
ἀνταμείβομαι Mon. Sol. 48 
ἀντιτιμάομαι Mon. Thal. 13 

ἀξία Par.z 100 

ἄξιος Par., Bi. 1. Per. 9 

ἀόκνως Mon. Thal. 8 

ἀπαγορεύω Par. {Chil. 23} 
ἀπαιδευσία Par, Thal. 11; Mon. 
Thal. 7 

ἀπειλέω Par., Chil. 2; Par., 123; 
Mon. Chil. 7 

° ἀπέχϑω Mon. Sol. 3 (app. crit.); 
cf. p. 453 

ἀπέχομαι Par.g 33. 43; Mon. Sol. 
36. Cleob. 23; Thal. 18 

ἀπέχω Mon. Sol. 54 

ἀπιστέω Par.g 101 

ἄπιστος Par., Pitt. 11 

ἄπληστος (Par. Pitt. 11) 216 (I- 
IV) 

ἁπλῶς Par.g 47 

ἀποδειλιάω Par.z 56 

ἀποδίδωμι Par., Pitt. 5; Par.. 32; 
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Mon. Pitt. 2 

ἀπορέω (Par.ı Cleob. 20) 148s. 
(N-IV) 

ἀπόρρητος Par.; Per. 13; Par., 116; 
Mon. Chil. 2. Per. 11 
ἀποστρέφομαι Par.z 90 
ἀποτυγχάνω Par., Pitt. 1; Mon. 
Pitt. 1 

ἀπόφϑεγμα Par., inscr. 

Τ ἀπραγέω Par., Pitt. 4 (IV) 
ἀργία Mon. Thal. 5 

ἀργός Par., Thal. 13 

üptoxw Par.; Per. 1; Par. 37; 
Mon. Per. 2 

ἀρετή Par.; Cleob. 8. (Per. 6) 240 
(II-IV); Par., 31; Mon. Cleob. 8 
ἄριστον, τό Mon. Sol. 26 

ἄριστος Mon. Sol. 11. Cleob. 1 
ἁρμόζομαι Par.z 19 

ἁρμόζω Par., Pitt. 9 

ἄρρητος (Par., 116) 323 (II. IV) 
ἀρχή Par.. 79; (Mon. Pitt. 19) 415 
(app. fontt. et crit.). Thal. 
29(a); cf. p. 359 

ἄρχομαι / ἄρχω Par. Sol. 8; 
Par. 25. (73) 2975. (II. IV). 84. 
127; Mon. Sol. 10. Pitt. 19. Per. 
13. Thal. 20 

ἄρχων, ἄρχων el, Par., Thal. 17 
(IV) 

ἀσεβέω Par.; Chil. 15; Mon. Chil. 
16 

ἀσχέπτως Mon. Pitt. 8 

ἀσχέω Par.;, Cleob. 4; Par. 15 
(IV) (colo); Mon. Pitt. 15 
ἀσπάζομαι Mon. Thal. 6 
ἀσυλλόγιστος (Par., Pitt. 7) 213 
(II. IV) 

ἀσφαλής (Par., Pitt. 10) 2155. (II. 
IV) 

ἄτα Par., {Chil. 23} 

ἀτυχέω Par; Chil. 10. Per. 1]; 
Par., 106; Mon. Chil. 13 

ἀτυχία Par., Chil. 4. (Per. 17) 
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2505. (II-IV) 

αὔξω Mon. Per. 1 

ἀφανής Par., Pitt. 10 

ἀφροσύνη Par.; Bi. 5; Mon. Bi. 3 
ἄχϑομαι Par.: 73. 130 

ἀφίνϑιον Mon. Thal. 28 

βαρύς Par.; Thal. 11; Mon. Thal. 7 
βέλτιστος Par.; Cleob. 11 

βία Mon. Cleob. 23 

βιάζομαι Par., Bi. 12; Mon. Bi. 5 
βιαίως Mon. Cleob. 15. (Bi. 2 
T βιαίως) 402 (app. crit.) 

βιόομαι Par.. 54 

βλαβερός Par.ı Thal. 10; Mon. 
Thal. 3 

Τβλάβη Par., 107 

βλέπω, cavere, Mon. Cleob. 14 
(app. crit.) 

βροτός Mon. Thal. 27 

γαστήρ Mon. Sol. 51 

γελάομαι Par., Pitt. 1; Mon. Pitt. 1 
γελάω Par., 132 

γενναιότης Par.; Bi. 14(d) 
γενναίως (φέρω) Mon. Chil. 5 
γιγνώσχω Par.; {Chil. 21}. Thal. 8; 
Par. 22; Mon. Sol. 49. Chil. 1 
γινώσχω Mon. Thal. 20 

γλῶσσα Par.; Chil. 14; Mon. Cle- 
ob. 7 

γλῶττα Par. Cleob. 7; Par., 53; 
Mon. Sol. 53. Chil. 14 

γνώμη Par. inscr.; Par., Bi. 14(k) 
Ο γνωμοδοτέομαι Mon. prol. I. 3 
(app. crit. ad 1.) 

γονεύς Par.;, Cleob. 2. Sol. 6. 
Thal. 5. 7. Per. 9; Mon. Sol. 8. 
Cleob. 3. Per. 15. Thal. 4 
δανείζω Mon. Thal. 27 
δαπανάομαι Par.. 137 

δαπανάω Par.. 73 

δείδω Mon. Sol. 33 

Δελφοί Par.z tit. 

δεσπότης Par.ı Cleob. 18; Mon. 
Cleob. 19. Thal. 21 
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δημοχρατία Par., Per. 5 

δῆμος Par.; Cleob. 15 

διαβάλλω Par., Thal. 4 

διαβολή Par.z 72; Mon. Sol. 23 
διαλέγομαι Par. 47 

διαλλάσσομαι Mon. Sol. 34. Chil. 
19. Pitt. 12 

διαμαρτάνω Par. Chil. 1 

διαμένω (βεβαίως) Par., Bi. 2 
διδάσχω Par.; Thal. 12; Par., 125; 
Mon. Thal. 8 

διχάζω Par.. 122; Mon. Sol. 19 
δίχαιον, τό Par.z 63; Mon. Chil. 
28 

δίκαιος Par.ı Chil. 2, Par.z 13 
δικαιοσύνη Par.; Bi. 144k) 
δικαιότερον, adverb., Mon. Sol. 8 
διχαιότερος Par., Sol. 6 

δίχη (iustitia, judicium, poena) 
Par., 104 (IV) 

διώχω Par., 11. 75. 91; Mon. Pitt. 
14 

δοχιμάζω Par.g 65; Mon. Bi. 2 
δόξα Par. Bi. 140); Par.z 11. 113; 
Mon. Chil. 26. Thal. 29(b) 
δοῦλος Mon. Thal. 21 

δύναμαι (2. sg. ind. pres. δύνῃ) 
Mon. Thal. 3 (app. crit.) 
δύναμις Par.g 96; Mon. Pitt. 18. 
Thal. 24 

δυναστεία Par.; Bi. 14m) 

δυνατός Par., 44 

δυσπραγέω (Par., Pitt. 4) 211 (II. 
IV) 

δυστυχέω Par. Per. 7. (17) 2508. 
(1. IV); Mon. Chil. 22. Cleob. 
21. Bi. 6. Pitt. 2. Per. 6. 16 
δυστυχής Mon. Sol. 30 

δυστυχία Par.; Per. 17 
Tswpodox&w Par., 121 

ἐγγυάομαι / ἐγγυάω Par. {Chil. 
23} 

ἐγγύη Par., Thal. 10; Par., 39; 
Mon. Sol. 37. Thal. 3 
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ἐγχράτεια Par., Bi. 14le) 

εἴχω Par., 24. 42. 118 

&xpopd, divulgatio, pervulgatio, 
Par.; Per. 13 (IV) 

ἑχών Par.ı Per. 12 

ἐλαττόομαι Par., Pitt. 6 

ἔλεγχος Mon. Thal. 10 

ἐλέγχω Par., Chil. 15 

ἐλεέω Par., 35 

ἐλεύϑερος Par.ı Chil. 2; Mon. 
Chil. 7 

Ἕλλην Mon. inscr. 

ἐλπίζω Par.z ΠῚ 

ἐλπίς Par.a 71 

ἐμμένω ΡάΓ.. 95 

ἐμπειρία Par., Pitt. 12(8); Mon. 
Pitt. 18 

ἐνδεής Par., Per. 8 

ἔντιμος Mon. Thal. 9 
ἐπαγγέλλομαι Par. 136 

ἐπαινέομαι Par.ı Per. 10; Mon. 
Per. 7 

ἐπαινέω Par., Bi. 11; Par., 31. (71 
Ἀ ἐπαινέω) 296 (IV). 110; Mon. 
Sol. 35. Bi. 4. 17 

ἐπαίρομαι ΒΑΓ.» 113 

ἐπιγελάω Ραγ.. Cleob. 19 (IV), cf. 
p. 27. Chil. 10; Mon. Sol. 30. 
Cleob. 20 

ἐπιγράφομαι Par.z tit. 

ἐπιδεξιότης Par.; Pitt. 12(i) 
ἐπιϑυμέω Ραγ.. Chil. 16. Thal. 9; 
Mon. Sol. 31. Pitt. 20 
ἐπιμελέομαι Mon. Cleob. 8. Pitt. 
6 


ἐπίσταμαι Par., Sol. 8; Mon. Cle- 
ob. 2 

ἐπιστήμη Mon. (Ἰδοῦ. 16 
ἐπισφαλής Par.ı Per. 3; Mon. Per. 
3 


ἐπισφραγίζομαι Par., subser. 
ἐπιτήδειος Par. Pitt. 2; Mon. Bi. 
8. Pitt. 11 

ἐπιτήδευμα Par., Thal. 2 
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ἐπιτιμάω Par., Bi. 10 

ἕπομαι Par. 1 

ἐρανίζομαι 344 

ἔρανος, ἔρανον εἰσφέρειν, Par.; 
Thal. 7 (IV); ἔρανον ποιοῦμαι 344. 
ἔργον Par. Bi. 14(b) 

ἐρημία Par.ı Chil. 20; Par., 69 
ἐρίζω Mon. Bi. 16 

ἔρις Par., 52; Mon. Sol. 41 

ἑστία Par.. 7 (IV) 

ἑταιρία Par.; Pitt. 12(k) 

εὖ, τὸ εὖ γνῶναι, (Par., Thal. 8) 
1975. (N-IV) 

εὐγένεια Ραγ.. Bi. 14{π); (Par., 15) 
264 (II. IV) 

εὐγενής Par.g 109 

εὐγνώμων Par., 89 

εὐεργεσία (Par., 68) 294 (II. IV) 
εὐεργέτης Par.. 68 

εὐήϑης Par. Bi. 4; Mon. Bi. 12 
εὐθύνη (Par.ı Sol: 8) 159s. (II-IV) 
εὐθύνω Par.; Sol. 8 

εὔχλεια Par., Cleob. 9; (Par., 55) 
288 (Il. IV). 75. 86; Mon. Cle- 
ob. 9 

εὐλάβεια Par., Bi. 14(c) 

εὐνοέω Par.z 14 


" εὐπαιδία (Mon. Pitt. 13) 413 (app. 


crit.) 

εὐπορέω Par.; Cleob. 20 
eunpoonyopog Par.. 85 

εὐσέβεια Par. Pitt. 12(c). Bi. 
14f); Par., 15. 29; Mon. Pitt. 15 
eloeßew Mon. Sol. 15 

εὐσεβῶς Par.; Sol. 13 

εὐταξία Par., Bi. 14a); Mon. Bi. 7 
εὐτελής Par.ı Chil. 5 

εὐτόλμως Par., 62 

εὐτραπελία Mon. Pitt. 14 

εὐτυχέω Par., Per. 7. (Per. 1) 
2445. (I-IV); Mon. Cleob. 21. 
Per. 6 

εὐτυχής Mon. Thal. 26 

εὐτυχία (Par.; Thal. 14) 2025. (II. 
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IV); (Par., 50) 285 (II. IV) 
εὔφημος Par.ı Cleob. 7; Mon. 
Cleob. 7 

εὐφραίνω Par.ı Per. 17; Par.z 131; 
Mon. Chil. 21. Per. 16 
εὐχαριστέω Par. Pitt. 8 

εὔχομαι Par.. 44. 50. 115 (IV) 
(gloriare); Mon. Cleob. 2 
εὔχρηστος Mon. inser.; cf. 345. 
347. 360 

εὐχρηστότατος Mon. Thal. 29(b); 
cf. 3595. 

ἐχϑαίρω (Par., Chil. 15) 184 (IV) 
ἔχϑρα Par., Cleob. 14 

ἐχϑρός (Par.; Cleob. 15) 144 (Il. 
IV); Par., Pitt. 7. Per. 17; Mon. 
Cleob. 4. Pitt. 12; Per. 16 
ἔχομαί τινος Par. 9. 12. 29 
ἐχομένη, ἡ (sc. ἡμέρα) Par.ı subser. 
ζηλόω Par.z 30 

ζηλωτής Mon. Per. 15 

ζημία Par., Chil. 9; Mon. Sol. 29. 
Chil. 2. Pitt. 5 

ἡγεμονία Par., Bi. 14{ο) 

ἡγεμών Mon. Sol. 13 

ἡδέως Mon. Cleob. 12 

ἥδιστος Par, Sol. 9. Thal. 9; 
Mon. Sol. 11 

ἡδονή Par.ı Cleob. 13. Sol. 2. Per. 
6; Par.a 26. 94; Mon. Sol. 2. 
Cleob. 13. Per. 5 

n90g Par., 65 

ἥλιος Mon. Pitt. 7 

ἠρεμία (Par.;, Chil. 20) 188 (II. 
IV) 

ἡσυχία Par.; Per. 2; (Mon. Per. 2) 
417s. (app. fontt. et crit.). 14 
ἥσυχος Par., Chil. 11 

ἡττάομαι Mon. Sol. 52 

ϑεός Par.; Cleob. 1. Sol. 13, Pitt. 
4. Bi. 7. 13; Par.. 1. 2; Mon. 
Cleob. 2. Bi. 6. 13. 18. Pitt. 6. 
Thal. 29(b) 

ϑεραπεία Par., Pitt. 12(b); Mon. 
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Pitt. 6 

ϑεραπεύω Mon. Thal. 25 
ϑηράομαι Par.z 117 

ϑηρεύω Par.. 97 

ϑνητός Par., Per. 6; Par. 6. 77. 
11 

ϑρασύνομαι Par. Sol. 10 

ϑυμέομαι (Par.. 42) 279 (III. IV) 
Yunög Par, Chil. 13; Par., 42; 
Mon. Chil. 15 

ϑύω Par.; Sol. 13, Par.. 96; Mon. 
Sol. 15. Thal. 24 

ἴδιος Par., 34 

ixeıng Par.. 35 

ἰσχυρότερος Mon. Sol. 39 

ἰσχύς Par. Sol. 11; Mon. Sol. 12 
ἴσχω Par. 53 

xalpıoc Mon. Sol. 6 

χαιρός Par., Sol. 4a). Bi. 14(c); 
Par. 59. 120; Mon. Sol. 5. 43. 
Bi. 12. Pitt. 11. Thal. 10 

xaxta Par. Cleob. 8; Par., 33; 
Mon. Cleob. 8 

χαχοήϑης Par.; Bi. 4; Mon. Bi. 12 
χαχολογέω Par.;, Chil. 3; (Mon. 
Sol. 25) 375 (app. crit.). Chil. 
8. Cleob. 18. Pitt. 4 

χαχολογία Mon. Per. 13 

xaxöv, τό Mon. Pitt. 10. Thal. 17 
*xaxonpay&o (Par., Pitt. 4 21 
(IV) 

xaxöc Par.;, Sol. 12. (Thal. 14) 
2025. (II-IV); Mon. Sol. 14. 
Chil. 27. (Bi. tit.) 402 (app. crit.) 
χαχῶς Par., Thal. 3. Pitt. 7. Bi. 
7, Mon. Sol. 20. 25. Thal. 11 
χάλλιστος Mon. Per. 14 
χαλλωπίζομαι Par.;, Thal. 2; Mon. 
Thal. 2 

χαλοχαγαϑία Par, Sol. 4. Pitt. 
12(a). Bi. 1; Mon. Sol. 4 

χαλόν, τό Mon. Per. 2 

χαλός Par., Thal. 2. 14. Bi. 1. 
Per. 2; Mon. Chil. 2 
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χαλῶς Par.; Cleob. 12; Mon. Sol. 
20 

χαρτερέω Mon. Chil. 22 
χαταγελάω Mon. Chil. 13 
χαταγιγνώσχομαι Mon. Sol. 24 
χατάλαλος Mon. Chil. 11 
χαταπαύω Mon. Pitt. 10 
χαταράομαι Par.z 57 

χατασχευάζω Par. Per. 9 
χαταφρονέω Par.2 64 

xatnyopia Par.; Per. 4; Mon. Per. 4 
χέρδος Par.; Chil. 9. Pitt. 11. Per. 
4; Mon. Sol. 29. Chil. 2. 29. 
Per. 4 

χινδυνεύω Mon. Thal. 23 

χλαίω Mon. Sol. 45 

χλοιός Mon. Thal. 7 

xorvög Par. 16 

χοινωνέω (Mon. Chil. 1) 387 
(app. crit.); v. etiam sub v. πίστις 
χολάζω Par.ı Cleob. 17. Per. 16 
χολαχεύω Par. Thal. 5 

χοσμέω, moderare, Par.; Thal. 17 
(IV) 

χόσμιος Par.; Cleob. 3 

χοσμίως Mon. Cleob. 11 

χόσμος Par., Bi. 14i) (ornamen- 
tum); Mon. Per. 5 (mundus). 14 
(ornamentum) 

χρατέω Par. Cleob. 13. Chil. 13; 
Par.,. 24. 26. 61; Mon. Sol. 51. 
Chil. 15. Cleob. 13. Thal. 29(a) 
χράτιστος Par.; Sol. 9 

xpatoüv, τό Par.2 92 

xpeioowv Mon. Cleob. 19. Pitt. 9 
χρείττων Par.ı Cleob. 18. Per. 5. 
8. Mon. Thal. 27 

χρίνω Par.z 38; Mon. Sol. 47. 50. 
Chil. 26. Pitt. 7 

χριτής Par.; Sol. 1; Mon. Sol. 3. 
33 


χρύφιος Mon. Per. 12 
χτητός (Par.. 77) 300 (II. IV) 
χωλύω Par.ı Per. 16 
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λόγος Par.; Sol. 4a). Thal. 4. Bi. 
14h). Per. 13; Mon. inscr. Sol. 
5. 6. Chil. 26. Per. 12. Thal. 
29a); cf. p. 360 

λοιδορέομαι Par.; Per. 14 

λοιδορία Par., Thal. 6 

λυπέομαι Par.; Chil. 3; Par.z 108. 
114 

λυπέω Par., Chil. 9 

λύπη Par.; Sol. 2; Par.z 129; Mon. 
Sol. 2 

μάϑημα Mon. Thal. 22 
μαχαρίζομαι Par.ı Per. 10; Mon. 
Per. 7 

μαχαρίζω Par., Chil. 6 

μανϑάνω Par., Sol. 8. Thal. 12; 
(Par. 2) 267s. (II-IV). 126; 
Mon. Sol. 10 

μανία Par.; Cleob. 16 

μανιχός Par., Chil. 18 

μαντική (Par.; Chil. 15) 184 (IV) 
μαρτυρέω Mon. Chil. 29 

μάτην Par., Chil. 15 

μάχομαι Par.ı Cleob. 16; Par.z 
105. 124; Mon. Cleob. 17 

μεϑύω Par.; Cleob. 17 

μελετάω Mon. Sol. 7 

μελέτη Par.; Per. 18; Mon. Per. 1 
μέλι (Αττικόν) Mon. Thal. 28 
μέλλω cum ellipsi infinitivi Par.z 
67 (IV) 

μεταβολή Mon. Cleob. 22 
μεταβουλεύομαι Par.a 87 

μετανοέω (Par.g 87) 305 (II-IV) 
μετάνοια (Par, Bi. 3) 2225. (II. 
IV) 

μέτριος Par., Per. 7; Mon. Per. 6 
μέτρον Par.;, Thal. 15; Mon. Cle- 
ob. 1. Thal. 19 

μήχιστος Par., Pitt. 10 (IV) 
μιμέομαι Par.g 63 

μιμνήσχομαι, curare, Par.ı Thal. 1 
(IV); Mon. Thal. 1 

μισέω Par.; Cleob. 10. Chil. 8. Bi. 
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3, Ῥαγ.» 18. 52. 72; Mon. Sol. 
28. 41. Chil. 10. Cleob. 10. Bi. 
9. 10 

μισητός Mon. Bi. 11 

μνήμη Par., Bi. 14b) 

μοχϑέω Mon. Pitt. 5 

μωρία Mon. Thal. 15 

vexpög Par.z 132; Mon. Sol. 45 
νεμεσάω Par., Pitt. 3 

νέμεσις Par., Pitt. 4 

νέμω (Par.. 63) 291 (II. IV). 7 
(III. IV) (discribo, habeo). 100 
νεώτερος Par.g 125 

νοέω Par., Bi. 9; Par. 5; Mon. 
Bi. 15 

νομοϑέτης Mon. Pitt. 20 

νόμος Par., Chil. 19. Per. 15; 
Par., 21; Mon. Sol. 32. Chil. 18 
νοῦς Par. Chil. 14; Mon. Sol. 13. 
Chil. 14 

ξένος Par.z 23 

οἶδα (Par., Sol. 14) 165s. (II-IV); 
Par., 45; Mon. Sol. 22. Thal. 8 
οἰκεῖος (persona) c. gen. (rei) 
Par., Cleob. 8 (IV); substant. 
loco Par.; Sol. 11 

οἰχέτης Par., Cleob. 17; (Par., 35) 
2755. (N. IV); Mon. Cleob. 18 
οἰχονομία Mon. Pitt. 18 
οἰχτείρομαι (Parı Thal. 14. 203 
(IV) 

οἰχτιρμός (Par.; Thal. 14) 203 (IV) 
οἶνος (Par.; Cleob. 17) 145s. (II. 
IV); Mon. Cleob. 14 

ὀχνέω Par.; Thal. 5 

ὀλιγοψυχία Mon. Thal. 14 
ὀλυμπιάς Mon. prol. 1. 6 

ὁμιλέω Par., Sol. 2; Par., 80; 
Mon. Sol. 14. Cleob. 12 

ὅμοιος Par.; Cleob. 18; Par., 48; 
Mon. Sol. 14. 38. Cleob. 19 
ὁμολογέω Par., Per. 12 

ὁμολογία Par.. 95 

ὁμόνοια Par.g 91 


Index der griechischen Wörter 


ὀνειδίζω Par.ı Pitt. 4; Mon. Pitt. 
3. Thal. 28 

ὁράω Par.ı Sol. 14; Par., 3. 51 
(IV) (intellego). (126) 3295. (II. 
IV); Mon. Sol. 16. 18 

ὀρέγομαι Par.; Sol. 4 

ὅρχος (Par.ı Sol. 4) 1535. (II-IV); 
Par., 28; Mon. Sol. 4 

ὅσιος Mon. Sol. 47 

ὀφϑαλμός Par.. 61 

ὀψιμαϑής Par.ı Cleob. 6 

ὄψις Par.;, Thal. 2. Bi. 1; Mon. 
Thal. 2 

παιδεία Par., Pitt. 12(d); (Par.z 
29) 272 (II. IV); Mon. Pitt. 13. 
Thal. 6 

παιδεύω Par.a 36; Mon. Sol. 46. 
Cleob. 16 

Ἐ Παναϑήναια (Mon. prol.) 365 
(app. crit. ad 1. 2) 

πάρα = πάρεστι Par., {Chil. 23} 
παραβαίνω Par. Per. 12; Mon. 
Per. 10 

παράγγελμα Mon. prol. 1. 4 
παραχαλέομαι Mon. Sol. 34 
παραχαταϑήχη ΡαΓ.. Pitt. 5; Mon. 
Pitt. 2 

παράπαν, τό Par., 136 

παραχωρέω Mon. Sol. 39 

παρέχω ἐμαυτόν Par., Chil. 11 
παροινέω Par.; Cleob. 17 

πάροινος (Par.ı Cleob. 17) 145s. 
(II. IV) 

παροξύνω Mon. Thal. 4 

πάσχω Par., 22 

πάσχω, εὖ (Par., 111) 320 (IM. IV) 
πατήρ Par., Thal. 6 

πατρίς Par.z 103 

πείϑομαι Par, Chil. 19; Par., 21. 
79; Mon. Sol. 23. 32. Chil. 18 
πείϑω Par.ı Bi. 12; Mon. Bi. 5 
πειϑώς Par., Bi. 14(h) 

πέρας Par., 82 

περιεργάζομαι Par., Chil. 8 


Index der griechischen Wörter 


περίεργος Mon. Sol. 28 

πιστεύω Par. Thal. 16; Par. 93; 
Mon. Thal. 9 

πίστις, πίστεως χεχοινωνηχότας, 
Par.; Thal. 4 (IV); Pitt. 12(g); 
Mon. Pitt. 17 

πιστός Par., Pitt. i1 

πιστότερον, adverb., Mon. Sol. 4 
πληγή Mon. Thal. 29(a) 

πλῆθος Par.a 37 

πλησίον, ὁ Par., Chil. 3. Pitt. 3. 
6, Mon. Sol. 25 
now, εὖ Par.. 58. 
(ΕΝ) 

πολέμιος ΡαΓ.. Cleob. 15. Sol. 1]; 
Mon. Sol. 12 

πόλις (Par.;, Cleob. 11-12) 1415. 
(I. IV) 

πολίτης Par. Sol. 10; Mon. Cle- 
ob. 12 

πολυλογέω Mon. Sol. 24. Chil. 6. 
Bi. 11 

πολυμαϑής (Par., Cleob. 5b) 1375. 
(1. ID. (Cleob. 6) 139 (IV) 
πολυπράγμων Mon. Chil. 10 
novew Par., 55. 86 

πονηρός Par.ı Per. 12; Mon. Chil. 
24. Bi. 4 

πόνος Par.; Bi. 14(e) 

πρᾶγμα Mon. Cleob. 16. Bi. 1; 
Mon. Thal. 10 

πρᾶξις Par.ı Bi. 14(m); Par., 97; 
Mon. Thal. 25 

πρᾶος Mon. Sol. 17 

πρασσόμενον, τό Mon. Bi. 15 
πραττόμενον, τό Par., Bi. 9 
πράττω ἀγαϑόν Par. Bi. 13 

πράως Par.z 80 

πρεσβύτερος Par., Chil. 7; Par.a 
99, Mon. Sol. 27. Chil. 9 
πρόγονος Par.y 128 

προλέγω Par., Pitt. 1 

προνοέομαι Mon. Pitt. 10 

πρόνοια Par.g 27 


(110) 319s. 
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προπέτεια Par.ı Per. 3; Mon. Per. 3 
προσανέχομαι (Mon. Bi. 3) 403 
(app. crit.) 

προσανέχω Mon. Bi. 3 
προσδέχομαι, accipere, Par., Bi. 5; 
Par. 2 104 

προσδέχομαι, exspectare, Par.; 
Thal. 7; (Par., 120) 325. 327 α 
IV); Mon. Thal. 12 

προσέχω c. acc., animum intendo 
ad algd., Mon. Bi. 14 (app. crit.) 
προσέχω c. dat., operam dare, 
Par.. 81 (IV) 

npoofxov, τό Par.. 41 

προσήχων Mon. prol. 1. 4 
προσμένω Par.. 120 

προσποιέομαι Mon. Per. 16 
προστατέω Par.; Chil. 12 
προτιμάω Mon. Pitt. 17 
προτρέχω Par.; Chil. 
Chil. 14 

ῥαϑυμία Mon. Chil. 21 
δητόν, τό Mon. prol. 1. 7 

σαίνω Mon. Chil. 23 

σέβομαι Par.ı Cleob. 1. Chil. 7; 
Par. 2; Mon. Chil. 9 

σιγάω Par.; Sol. 14; Mon. Chil. 2. 
Per. il 

σιγή Par., Sol. Ma). Bi. 14{); 
Mon. Sol. 5. 6 

σχώπτομαι / σχώπτω Par.ı Cleob. 
19, Mon. Cleob. 20 


14; Mon. 


σοφία Par., Bi. 14a); Par.. 30; 
Mon. Thal. 16 
σοφός Par., inser.; Par. 40; 


Mor. inscr. prol. 1. 1. Chil. 28 
σπεύδω Par., Chil. 17; Mon. Chil. 
17 

σπουδαῖος Mon. Sol. 7 

στάσις Par.g 90 

στέργω Par.g 76; Mon. Per. 9 
στεφανόω Par.z 128 

συγγενής Par., Cleob. 18. (Par.z 
15) 264 (11. IV); Mon. Chil. 23. 
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Cleob. 19 

συγγνώμη Mon. Pitt. 9 
συγγνώμην ἔχω Mon. Chil. 20 
συγχαϑεύδω Mon. Chil. 11 
συγχρονέω Mon. prol. 1. 5 
συλλύω Par., 122 

συμβουλεύω Par., Cleob. 12. Sol. 
9; Par., 134, Mon. Sol. 11 
σύμβουλος Mon. Chil. 25 
συμπόσιον Mon. prol. 1 5. (Chil. 
6) 3855. (app. fontt. et crit.) 
συμφέρον, τό Par. 117 

συμφορά Mon. Sol. 26 
συνάχϑομαι Par.. 106 

συνδειπνέω Mon. Sol. 38 

συνθήκη Mon. Per. 10 

συντόμως (Par.g 62) 291 (II. IV) 
*ouvtövwg (Par., 62) 291 (IV) 
σφάλλομαι Mon. Chil. 20 
σφραγίζομαι Mon. Sol. 5 
σφραγίζω Par.; Sol. 4a) 

σχολή Mon. Chil. 3 

σῶμα Par.ı Cleob. 3 

σωφροσύνη Par., Pitt. 12(e); Mon. 
Pitt. 16 

ταπεινόομαι Mon. Cleob. 21 
texvov Par., Thal. 7; Par., 115; 
Mon. Sol. 46. Cleob. 16 

τέλος Mon. Sol. 18 

τέχνη Par.. 76 

τίχτω Par.ı Sol. 2; Mon. Sol. 2 
τιμάω Par.g 7. 27. 46. 68; Mon. 
Sol. 44. Thal. 13 

τιμή Par.ı Per. 6; Mon. Per. 5 
τίμιος Mon. Thal. 16 

τιμωρέομαι Mon. Chil. 19 

τιμωρία Mon. Pitt. 9 

töxoc Mon. Thal. 27. 29(b) 

τόλμη Par., Bi. 141) 

τραχύς Par., Chil. 11 

τρόπος Par.; Sol. 3. Bi. 14d); 
Mon. Sol. 4. Thal. 29(b) 
τυραννίς Par. Per. 5 

τύχη (Par.. 50) 285 (11. IV). (76) 


Index der griechischen Wörter 


299s. (I-IV); Mon. Cleob. 22 
ὑβρίζομαι Mon. Chil. 19 

ὕβρις Par.z 18 

υἱός Par. 36. 57 

ὑπερηφανεύομαι Mon. Cleob. 21 
ὑπερήφανος Par.; Cleob. 20 
ὑφοράομαι Par.z 66 

φαῦλος Par., Thal. 6; Mon. Bi. 
20. Thal. 12 

φείδομαι Par., Per. 8; Par., 112. 
137; Mon. Chil. 4 

φέρω Mon. Cleob. 22 

φϑαρτός Mon. Per. 5 

φϑονέω Par.; 70; Mon. Thal. 26 
φϑόνος (Par.ı Thal. 14) 203 (IV); 
Par.. 114; Mon. Sol. 36. 40. 
Thal. 18 

φιλαίτιος Par.; 135 

φιλέω Mon. Chil. 23. Bi. 9. 19. 
Pitt. 13. Thal. 5. 29(b) 

φιλήχοος Par. Cleob. δία); Mon. 
Cleob. 5 

φιλία Par. Bi. 14(g); Par.z 10. 38. 
88; Mon. Bi. 8 

φιλόλαλος Mon. Cleob. 5 
φιλομαϑής Par, Cleob. 5lb); 
Mon. Cleob. 6 

φίλος Par., Sol. 1. 7. Chil. 4. 
Thal. 1. Pitt. 7. Per. 11. 14; Par., 
14. 17. 20. 131. 133; Mon. Sol. 9. 
12. 19. 26. 42. Chil. 23, 25. Cle- 
ob. 4. Pitt. 4 Per. 8. Thal. 1. 
2 

φιλοσοφία Mon. Bi. 7 

φιλοφρονέω Par.z 83; Mon. Cle- 
ob. 17 

φοβέομαι Par., Chil. 11; Par., 92; 
Mon. Sol. 40 

φόβος Par.;, Bi. 14f) 

φόνος Par.z 43 

φρήν Par., Pitt. 9 

φρονέω (φίλα) Par., Cleob. 16; 
(ϑνητά) Par.z 6. 119 

φρόνησις (Par., Pitt. 12) 2175. (I. 


Index der griechischen Wörter 


IV). Bi. 6; Mon. Bi. 19. Thal. 2 
φρόνιμος Par., Per. 7; Par, 8; 
Mon. Per. 6. Thal. 23 
φυλάσσομαι Par.; Sol. 3 

φυλάσσω Mon. Cleob. 9 
φυλάττομαι Par.z 4. 129 

φυλάττω Par.; Cleob. 9; Par., 34. 
88; Mon. Sol. 9 

φύσις Par., Bi. 14(n). Per. 4 
χαλεπός Par.ı Thal. 8; Mon. 
Thal. 15 

χαλινόω Mon. Sol. 53 

χαρίζομαι Par.z 17. 107 

χάρις Par.. 32. 74; Mon. Sol. 48 
χείρ, scriptura, scriptum, Mon. 
Thal. 2%a) (app. crit.) 

χόλος (Mon. Per. tit.) 417 (app. 
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crit.) 

χράομαι c. acc. rei Mon. Pitt. 11 
(app. crit.) 

χρῆμα Mon. Thal. 22 

ἴ χρησίμως Par., 121 

χρηστός Mon. Sol. 35. Bi. 9 
χρόνος Par, Pitt. 9; (Par.z 
87-88) 3055. (NM. IV). 93. 137; 
Mon. Chil. 4. Bi. 15 

ψέγω Mon. Chil. 27 

ψεύδομαι Par., Sol. 5 

ψυχή Par., Cleob. 4 Par, 12 
(IV) (animum) 

ὡραΐζω Par. Bi. 1 

ὠφελέω Par., Bi. 10 (IV) 

ὠφέλιμος Mon. Sol. 6 


